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LIBRO  A P O- 

LOGETICO  QVE  DE  L\'t 
fiende  la  buena  y doóta  pronú  ^ 

ciació  q guardaré  los  antiguos  en  mucjjos 
vocablos  y acccntos,  con  Jas  razones  que  tuuicron 
y ay  para  fe  tener, que  fue  buena  y fabta,  y no  igno- 
rante ni  mala,fegú  que  algunos  .icios  modernos  h£ 

reprehendido  y condenador  cónttene  también  mu- 
chos auifos  y do&nna  parales  que  profrflan  rita  fa 
cultadjhálpviftoyaprouadomnchosydcítiísí- 
mos  varones,  afirma  que  del  fe  faca  mucha  erudició. 

Compuefto  pof  el  muy  rcueren  p.f.M’guel  Salinas, 
déla  ordé  del  gloriofo  dc&or  y bknaucnturado  » 
padre  fant  Ictonimo  enel  monefterio  dcla 

gloriofa  virgen  y marty/  fanta  :* 

Engracia  de  jarago  ja,  . .. 
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¿sato 


Conpriutlegio  pcdL 
Tafíado  a tres  reales, por  enquadernar. 
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Luys  Gutiérrez  librero,  al  chri 
ftiano  le&or.S. 

COfa  muy  prouechofa  y no  menos 
necejjaria , chrijlianoy  cunófo  le- 
&or ¡me pareció,  defines  de  auerfr 
do  aconejado  e inducido  efe  muchos  muy 
catholicosy  muy  dolí  os  barones  > ha^er 
imprimir  >/*  libro  déla  muy  dolía  y per- 
filia  pronunciado,  copuelío por  el  muy 
reuerendo  padre  fray  Jtfiguel  Salinas, 

déla  ordendelgloriofaycxceletifíimodo 

líorfant Hieronymo:yyo  infirmado  di 
k/en ¡y provecho  q fe feguia  a todos  aque- 
llos q pretende  el  aproucckamieto  y ex  er 
'curdelas  letras , me  moui  con  el  ^ elo y 
dejfio,  q otras  ^e^es  en  fieme jates  o c afro 
nes  me  he  moutdo, a hayer  imprimir  elíe 
libro. T puejlo  cafe  q alprefentefe me o- 
frecian  otros  muchos  y diuerfis  libros 
muy  necesarios  e importantes , los  dext 
por  agora  por  condefieder  al  ruego  d mu 
chos,q  defines  de  auida  noticia  de  tan  ne 
ceffarto  y excelente  libro  continuamente 
me  lepedian:  y fiendo principalmente  el 

orí  a*  / autor 
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autorVaronde  tan  dito  ingenio  y doftri 
na  ,y  tan  Arfado  en  todo  genero  de  difii- 
p linas y ¡ciencias: no  fo lamente  en  T hilo 
fiphia y Theologidfigun  q cláramete /? 
nos  mué  jira  -¡jy  en  la  arte  oratorja^n  q 
no  fin  grande  ingenio  ¡erudición  jyfcomu 
prouecho  efcriuio  Vn  libro  hartogtonue- 
niete  y neccjjariofida  arte  phetoricaen 
Cajlellapoidondé  trata  alta  y elegdteme - 
telas  partes  deformador  y arte  jjhe tonca , 
déla  potencia  ytfeBodcla  eloquencia ,.y 

déla  pronunciación  phetonca^&c . *jdl 
qui  en  eíle libro  intitulado : libro  de  lado 
fía pronüciacioff  mojlro  > niuerfalmé, %* 
te  en  todo gefiero  de  letras  infiruy*S^'  y 
cnel conocimiento  de  barias  y diferentes 
lenguas  no  menos  perftHo  y có  fumado , 
principalmete  en  la  legua  Latina  y Grie 
gay  en  nucflra  Cajlellana , en  las  quales 
enjeña  el  modo  y arte  q auemos  de  tener: 
no filamente  acerca  déla  perfidia  y Ver- 
dadera pronunciación  dequalquierpala 
ira ¡afii  latina  como  Griega)  Cajlellana 

contra 
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contra  el  abufi>  de  muchos, q con  ajficra 
y ruda  pronunciación  corrompe  el  rigor 
y propiedad délas  lenguas  : mas  aun  nos, 
enfena  tabien  elmethodo  y arte  déla  ")>er 
dadera  orthograpbiay  tú  aneroide  efcrtr 
uir^de  qno  fefeguira  poco  ptouecho por* 
ellar  acerca  de  muchos  > mucha parte  de 
las  lenguas  corro mp ufa , y las  dill iones 
dis figuradas  a caupt  déla  ignorancia  dé- 
la Verdadera  Ethimologia  y orthogra  - 
phia  délos  Vocablos . bien  claro  entende - 
tas  agora  fabio  y diligente  letlor  lara^o 
y caufa  tan  baflante  qtuue  de  imprimir 
libro  tan  prouecbofo  y ta  neceJptrio3 
dodfte^ltra  délas  iníhtuciones  y docu- 
mentos acerca  déla  pronunciación  perfe  \ 
lia  y Verdadera  etbymologay  orthogra 
phia  délas  palabras  ¡hallaras , no folame- 
te  muchas  y muy  notables  fentencias  de 
poetáis,  Thdojophos  y oradores ¡afíiGric 
gos  tomo  Latinos yenla  \na  lengua  y en- 
la  otra,  y enla  nue¡lr¿  Casiellana  3 mas 
aun  muchos  y diuerjos  lugares  de  la  diui 
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na  efcriptura,  acerca  délos  quales  halla- 
ras muchas  y diferentes  di&iones  y pala 


muy  dkay  delicadamente  declaradas . 

T porque  no puedo prometer  teaqui  en 
teramente  el prouecho  que /acaras  déla 
continua  lecion  de  tan  alta  y en  toda  do - * 
Urina  tan  abundante  eferiptura ¿remitir 
■i  me  he  a tu  buen  ingenio  y diligencia y * - 

con  la  qual ejpero , que  el  libro 
tejera  prouecho fo>y  a mi 


coraron  agrade 


M 
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ücencia. 

(On  Felipe  por  la  gracia  de  Dios, 
rey  de  Cartilla, de  León, de  Angó 

(délas dos  $ieilias,de  Ieruíalé,d  N* 

uarra,d  Granada, dToIedod  Valécia;dG*il 
Siarde  Mallorcasrde  Seuilla:de  Cerdeñard 
Cordoua.’de*  Corcega:de  Murcia:  de  Iacns 
délos  Algaruesrde  Alge^ira : de  Gibraltar: 
Conde  de  Flandes  y de  Tirol,&c.POr  quan 
to  por  parte  de  vos  Fray  Miguel  Salinas 
frayle  proferto  déla  orden  de  fant  Ierony- 
mo,reíidente  enel  monefterio  de  Tanta  En- 
gracia déla  ciudad  de  qarago^a  nos  h%  (ido 
hecha  relación  diciendo  que  vosauiades 
compuerto  vn  libro  intitulado  Apologetia 
co:el  qual  era  muy  vtily  prouecholo,  y 
nos  fuplicartesos  dieíTemos Iiqcnciayfa» 
cuitad  para  q lo  pudiefledes  imprimir?  vé 
desmandando  q por  el  tiempo  c¡  nueftra 
merced  y voluntad  fuelle  ninguna  otra  per 
fona  lo  pudieíTe  imprimir  ni  vender  fogra 
ues  penas  o como  la  nueftra  merced  fucile: 
lo  qual  vífto  por  los  del  nueftro  coníejo 
por  quanto  enel  dicho  libro  fe  húco  la  diir 
gencia  q la  prematica  por  nos  agora  nue« 
uamente  hecha  difpone:fue  Acordado  que 
deuiamos  mandar  darefta  nueftra  carta  pa 
ra  vos  enla  dicha  ra?on:  y nos  tuuimos  lo 
por  bien, y por  la  prefente  vos  damos  licc 
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cia y facultad  para  q quakjuicr  impreíTor 
dcftosnueftros  reinos  pueda  imprimir  el 
dicho  libro  qué  de  fufo  íe  base  menció  fin 
q por  ello  ca;yan  ni  incurran  en  pena  algu- 
ha:y  mandamos  q deípues  de  impreíTo  no 
le  pueda  .vender  ni  venda  fin  q primero  íe 
•tray^aal  nueftro  coníejo  juntamente  con 
el  original  q en  el  fue  vifio  q va  rubricado 
y firmado  al  fin  del  de  Domingo  de  (jauala 
nueftro  eícriuano  de  camarade  los q refi* 
den  en  el  nueftro  confejo  para  q íe  vea  fi  la 
dicha  impreísionefta  conforme  álos  origi 
nales«y  fe  de  priuilegio  y licécia  para  fe  ve 
der,con  que  le  tafle  ante  todas  cofas  en  el 
nueftro  confejo  el  precio  por  que  fe  vuic* 
rede  vender  cada  volumen, fopena  dcaer 
e incurrir  enlas  penas  cótenidas  en  la  dicha 
prcmatica,y  leyes  de  nucftros  rey  nos  y 
no  fagades  ende  al. Dada  en  Madrid  a dies 
y ocho  dias  del  mes  de  desiembre  de  mil 
y quinientosy  fefehta  y dos  anos. 
XuaréS*  BlJicenciado  yaca  de 

i Caftro/ 

Él  licenciado  El  licenciado 

jarana#,»  -¡t¡  >.  - y v Atienda; 

Él  cftxftorDu  rango. 

Yo  Domingo  de  $auala  eícriuano  dé  cama 
rade  fu  M.ía  hize  eícriuir  por  fu  manda» 
¿o  con  acuerdo  délos  jdei  fu  confejo. 


EL  REY. 

0rquanto  por  panTe 

Mm  de^os  fray  Miguel  Sa 
linas  , fray  le  profef*- 
fo  déla  ordé  de  íant  leronimo, 
reíidente  en  el  moneftcrio  de 
fanta  Engracia  déla  ciudad  de 
^arago^a,nos  ha  íido  hecha  re 
lación,  que  Vos  auiadescom- 
puefto  vn  libro  intitulado  Ar 
pologctico,elqualeramuy  vr 
til  y prouechofo  j y os  dimos 
licencia  para  le  imprimir , con 
tanto  qdefpues  de  impreíTo  íc 
traxefle  alnUeftro  con  fe  jo  pa- 
ira q fe  confiriefie  con  el  origi- 
nal  q eñcl  auia  íido  vifto  q y- 
ua  rubricado  al  lindel, y firma 
do  de  Domingo  de  $aua]a  nuc 
ftro  eícriuano  d camal  a de  los 


Priuilegio* 

q rcfiden  en  el  nueftro  confe  jo 
para  que  fe  viefle  íi  la  dicha  iit! 
prefsion  eftaua  cóforme  al  ori 
gin al, y íe  le  diefle  priuilegió 
por  el  tiépo  q nos  fuenemos  ftr 
uido,y  fe  taflafle  elprecio  porq 
fe  viheífe  de  vender  cada  volu 
trié,  legun  q mas  largo  enla  di- 
cha nueftra  carta  fe  cótenia,/ 
porqencúplimiéto  dellaauia- 
, des  traydo  y prefentado  ante 
los  del  nueftro  cófejo  el  dicho 
libro,  y fe  ha  corregido  y cófc 
rido  có  el  originadnos  fuplica- 
ftes  vos  diefíemos  licencia  y fa 
cuitad  para  q por  el  tiépo  que 
nos  fueíremos  feruido , ningu- 
na otra  perfona  pudiefle  im- 
primir el  dicho  libro  fo  ciertas 


penas  y tallar  el  precio  porque 
le  ouiefle  de  vender  ó cpitió  la 
nueftra  merced  fuelle,  lo  qual 
vifto  por  los  del  nueftro  confe 
jo  fue  ¿cordado  que  deuiamos 
mandar  dar  efta  nueftra  carta 
para  voseñla  dicha  razó, y nos 
tuuimos  lo  por  bié  y por  la  pre 
fente  vos  damos  licencia  y fa- 
cultad para  que  por  tiempo  de 
diez  años  primeros  figuientes, 
que  corra  y fe  cuéte  defdel  dia 
•déla  data  delta,  nueftra  cédula 
en  adelante  podays  imprimir 
el  dicho  libro,y  mando  y defic 
do  que  perfona  alguna  íin  vue 
ltra  licencia  no  lo  pueda  impri 
mirni  véderfopena  de  perder 
todos  los  libros  que  delvuierc 
■ -V;  impreíTo, 


impreflo^y  mas  diez  mil  niaras 
uedis  ppra  lanueftra  camara, . 
cp  tát¿  que  ayays  defender  y 
tédays  cajda.cuc.rpq  deldicho 
JábcQí  poi  enqu^dernsr  atres 
íxaies  y nomasvy  m^odo  alos 
di  nuelfcro  cóícjo  ;preji  ¿entes  y 
oydoresdelas  nucieras  audien 
cias  Alcaldes , alguaziles  déla 
nucítra  cafa  y corte  y chácjlle 
rias,y  a todos  los  corregidores 
afsilíente;,  gouern^dpresjalcal 
des  y otros  ;uez£5/y  jufticias  q-# 
leíquierde  todas  las  ciudades, 
villas  y lugares  de  los  nueílros 
feynos  y íeñenrios  y a cadavno 
y qualquier  dllos,afsi  alos  que 
agora  fon  como  alos  que  lera 
de  aqui  adelate  que  vos  guar 

den 


. i 
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Priuilegio. 

den  y cumplan  y hagan  guar- 
dar y cupia*  ella  nueitra  cédu- 
la y merced  que  aísi  vos  haze 
mos  y -éocraep tenor  y forma 
della  no  vayan  ni  paílén,ní  ca- 
lientan y r ni  paífar  por  alguna 
manda  ,lopena  déla  nueftra 
merced  y de  veynte  mil  mara 
uedis  para  la  nueftra  c amara. 
Fecha  en  Efcurial,a  17. dias  del 
mes  de  mayo  de  1 j 6 4. años. 

Yo  el  Fvcy. 

Por  mandado  de  fu  Mageftad. 
Francifco  de  Eraflo. 
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AL  M V Y I L L V S- 

tre  , y reucrendiísimo  íéñor  don 
Adíelo  Ivfoya  de  contreras,obif- 
podeVich,  y delconfejodc 
íu  Mageftad : fray  Miguel 
‘ ' felinas  déla  orden  de  . , 
< . fen  Hieronymo 

có  humildad 
felud. 


>Egun  (entencia  de 
nueftro  redemptor 
jV  maeftro  Iefu  Chri 
fto.  Podemos  reue- 
rendiísimo  Tenor  co. 
¡nocer  alhóbre  por 
¡fus  obras: como  al 
árbol  por  fu  fruto: 
porque  aísi  como  por  lá  bondad  del  fruto, 
es  conocida  la  bondad  del  arbolrafsi  tam- . 
bien  por  la  obra  es  conocida  la  fepdad  del 
que  lahizo.  Y de  aquí  es : que  viendo  en 
las  obras  de  algunos  Ja  prudencia  decaída 
por  no  tener  zelo  • y enjas  de  o^ros  el  ze- 
í lo  muy  atreuido  por  no  tener  prudencia: 
y en  las  de  otros  concurrir  el  zelo  con  la 
. . B Pru. 


prudiícía  por  el  do  del  Elpiritufantoíveni 
mos  a conocer , q los  primeros  y fégüdos 
ion  dcfeChiofos , y los  poftreros  virtuo- 
fos.Pues  como  yo  téga  conocido  por  ef* 
periecia  el  zclo  dc.V.S.  quan  heruiéte  íéa 
por  charidad,circunípe£ta  por  ciéqia,  in- 
uenciblc  por  conftancia,acorde  de  traer-» 
le  a la  memoria  quanto  fue  grande  el  zelo 
y cuydado  que  tuuieron  los  íantos  docto 
res  de  encomendarnos,que  guardaífemos 
Ja  coílumbre,y  vfo  déla  iglefia  catholica: 
• como  parece  por  las  obras  dellos , y en 
muchos  lugares  del  decreto  . Pero  ícgun 
agora  veo , muchos  délos  modernos  nan 
tenido  en  tampoco  efta  Tanta  dotrina,quc 
defpues  de  auertoda  la  iglefia  Latina  vfa 
do  por  mas  de  mil  anos  del  acento  yor- 
thographiade  muchos  vocab!ós:y  en  eípe 
cialdefte  tan  importantifsimo  de  pará* 
clitus, afirma  que  ha  fido  por  ignorancia, 
y que  no  fe  deuen  yíár,mayorméte  de  pa- 
rádit*,  por  caula  de  fu  mala  or'thograpnia 
y lignificación : que- íegun  ellos  fienten, 
quiere  tanto  dezir,  como  infame . Otras 
cofas  dizen  a eñe  tono  y no  me  maraui-r 
lio : pues  íé  han  apartado  déla  vnidad  del 
vfo  tan  luego  que  la  iglefia  catholica  ha 
guardado,y  de  confiderar,  que  fihuuiera 
lignificación  de  infame  en  vocablo  que 

’ tantQ 


tanto  importaua  platicado  por  itias  de 
mil  años  por  todos  los  Chriftianos : que 
Ja  prouidencia  de  Dios  no  faltara  dentro 
dellosenJo  remediar : para  que  nadie  lo 
inuoefra  y llamara  con  vocablo  tan  def. 
honefto  y malorpues  es  cierto, que  afsi  co 
mono  abunda  en  lo  íuperfluo , tampoco 
falta  en  lo  necelTario . Por  lo  qual  como 
yo  vieíTe  no  foló  quebrantar  el  vfo  ecle- 
íiaftico  con  irreuerencia  y deíacato  déla 
multitud  délos  íántos  y fabios  paífados: 
mas  también  la  deíconfian^a  que  fe  timo  ' 
déla  prouidencia  diuina  acerca  déla  íigni 
ficacion  de  paraclitus,  fenti  Jo  mucho , y 
quiefiera  luego  oponerme  contra»  los  ta- 
les,fi  Tupiera  aparejar  con  prohemiosren- 
íéñarcon  eípoíiciones : prouocarcon  ar*. 
«umentosreomouer  con  aífetos,  y traher 
la  cofa  a perfecion.  Pero  no  ohftante  mi 
ignorancia , como  Dios  haya  hecho  a Ja 
naturaleza  humana  muy  coodiciofa  de  al- 
canzar la  verdad : comencé  de  traher  a la 
memoria  lo  poco  que  aprendido  qual  me 
ditaua , que  los  dichos  modernos  no  te- 
nían razón, eípecialmente  en  dezir  que 
paraclitus  íignifica  infame , y íer  groíéria 
pronunciar  lo  afsi . Y por  tanto  acorde 
de  comunicar  y conferir  mis  conceptos, 
con  dotos  y fabiosdas  quales  me  dixeron 
.a  B 2 ? qup 


que  me  fauorecia  la  verdadrla  qual  como 
fea  mas  fuerte  que  todos  los  retóricos  y 
. fabio$,y  que  todos  los  reyes  y emperado 
tes : y que  Dios  eícoge  muchas  vezes  las 
colas  flacas  para  confundir  las  fuertes , y 
efconde  a los  labios  y prudentes  lo  que 
deícubre  a Jos  peqiieños : tome  ofadia  de 
componer  defto  vn  tratado  en  latín  y ro- 
mance, porque  ouieífe  enel  negocio  mas 
juezes : y todo  a honrra  de  Dios  y de  íus 
íántos  e iglefiatcon  intenció,  que  deípues 
de  acabado  y antes  de  publicado , lo  vieC 
íén  perfonas  muy  fabias  y defapalsiona- 
dasrenlas  quales  reíplandecieíTe  la  pruden 
cia  Ieuantada  por  zelo . Y el  zelo  regido 
por  la  prudencia . Acabe  finalmente  el  de 
romance  : c intitúlelo  libro  Apologético 
déla  reda  pronunciación : porque  enel  fe 
defiende  el  acento  y orthographia , déla 
qual  vfaró  en  muchos  vocablos  los  Tantos 
y fabios  y toda  la  iglefia  Romana.Diuide 
íé  en  tres  partes . Y van  por  íus  capítulos 
ordenados. Someto  a mi  y a el  ala  corre- 
cion  déla  lanta  madre  iglefia . El  qual  de- 
dico a vueítra.S.no  folo  por  lo  de  arriba 
apuntadormas  también  por  otras  muchas 
razones, y en  eípecial , porque  ha  fido  en 
Ja  lanta  inquilicion  cenfor  muy  reto  en  re 
probarlos  errores,  y aprouar  las  verda- 
des 


des  í como  lo  ateftiguan  eftos  reynos  do 
Aragon,y  los  que  tienen  noticia  de  vue- 
flra  Illuftrifsima  feñoria,debaxo  de  cuyo 
fauor  y cenfura  lo  pongo , quedando  cnel 
monefterio^e  íánta  engracia  de^arago- 
$a  capellán  de  vueftra  muyillultre  yre- 
uerédifsimaíeñoriarpara  fuplicara  Dios: 
quedcípuesde  mijy  luenga  y (anta  vida: 
le  coloque  entre  los  principales  de  íu  cor 
te  ccleftial;  Amen. 

LausDco. 
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tum  dicip  linarum,  tum  'birtutum gene 
re  ornatifítmo  Tetro  Sdnanto pt 
cerdoti  in  templo  máximo 
-x  c s4lcanicenJt,L  auren 

tius  T almire ñus. 

i s.  T. 


O K ignor aspiran 
' phftime ¿nter  om- 
^ nia  qu<e  *d  commu 
nem  kominumfe- 
j)  licita  tem  Juperum 
cotulit  benignitas , 
S ><?/  humana,  eruit 
indu[¡ria,pr <ecipua  femper  habita fuif- 
fefacrorum librorum ¡ludid,  pillos 
preciare  tnprimis  demortdliü  commo- 
dis  pro  méritos  futffe,  qui in  bis  augedis , 
li/ujlrandis,  confcruandis , omnes  inge - 
niq  neruos  intenderunt.  Nam  cum  d c<e 
terisfire  artibus  externa  duntaxat  far 
tun<e fubJtdiapetamuS}  huicl>ninonfo 

lum 


)um prrefenlctift felicitóte  , fid futuram 
illa in  ccelis  qua  auidifiime  'í>nuQjui{?j$ 
noftrom  expetitydebemus * Torro  cüin 
numeripropemodumtum  nojlra , tum 
patrum  noflrutn  memoria, inha  c re  cer 
tatim  defúdarint,p¡aq ,•  quadam  ¿emula 
tioneprofequijq,  contenderá,  'btfacra 
rum  literarum  ílmdüs  quaplurimupof 
fent  adiumenti  adferrent:  >/x  > Uitame 
baílenos  operam  ¡stafn  tnelitis  Otilio] úe 
'bidentur  collocajfé,  quaqui  confcriptis 
hbris  aduerfus  idos  quinoua placita , ct 
> eteriecclefio  repugnantia  confngunt, 
denftfiimas  quafqi  t enebros  miraqua- 
dam  ingenij  dexteritate  dijcufferüt.  T)e 
bis  ómnibus  cüm  non  femel  mentio  inei 
dijjent,  memini  te , Ioanem  EKJ<¿um, 
Ioacbimum  Terionium  , profingulari 
tua  facundia  miris  in  coelum  lau dibits 
ejferre,quodborum  opera,  iludió, 
lutberi,  Zuinglij,et  ^Melachtbonis , in 
fondas  b ¿ere fes  labefh flatos,  C? penitus 
profligatos  cernamos,  t^íddebas  tomen 
*^2?  boc^nempe  borum  laborumfruílii 

& 4 longí 


longé yberiorem futurü, fiYtri  aliquot 
eruditiea  tollerent j a qutbus  tanquam  4 
fótibus  reliqua  mala  aut  omnino  nata* 
aut  occafionem  aliquam fumpfifié  'bidé 
bantur.  £ n3  ad  ejl  expeflattis  tile  dies3 
quo  licebtt  expíe  re  ex  ¿ eÚdtionem  om~ 
nem  diutúrni  dejiderij  tui.  Deü  immor 
tale Y qua  letitut pérfiuerefquibus gau- 
dqs  exultabisf quanta  i n > oluptate  bac 
cbaberefybtyiderisin  boc  libello  fin - 
gularidexterttate,  eruditione  'baria,  in¿ 
fignemitlum  &>*  acerrtmum pietatls  dé 
ftnforem  xMichaelem  Sdlinds  3 mona- 
cbum  JFÍleronymianum  cafitraugafta- 
Ha  ^rbis  ornamentum,  diua  E ngratia 
alumnum , tibi  defiderantiac plañe ftúe 
ttita  boclibello pttisficifie¡)>tidfruftr4 
inbacrealiorüm  ¿/udntumuis  erudito 
tum  labores  fie?  opera  concuptfcas . Lé 
giego  librum plañe  aüreum , cu  >0 

luiipfu  ( yta¿tCicero)rejrujlaref]agno 
Ui\  qUod  cy  ipfi  agnófces  :nempe  quidt 
ligenter  bac  , qua  de  pronunciatióht 
¿atinas  literis  m andauitjegere  afi ueste 
4 » * r//> 


tit3  iudicabit  nulla  adlegendum  ejjepo 
tibra.  E quidem  non folüm faterijed  in 
genué projiteri  bolo  yme primo  ajjellu 
bunc  hbelium  rugas  cxijlimajjc  ; ftd 
deinde  lefio  libro  y taquamin  nouo  tbc 
fauro  cum  isircbimede  Syracufano 
kvgixcc  ivgiticc  exclamaffe . Nam  ifa  de 
borridis  rebits  nitiddy  deieiunijs  plena , 
de peruulgotis  n oua*de  reías [acris pía , 
Verecunda  oratione  agit y bt  nullus 
talpinis  oc ulis  praditus  y bíerrimü 
rcrum  boharum  borreum  in  hoc  com - 
mentariolo  non  iricjje  fdteatur.  Ptina 
bttftam  yolsj  b ir  i eruditiqui poetar  tí 
' etbnicorum  omnium  fragmenta  ma- 
gno iludió yincredibili diligentia perqui 
runtyad  bacomnia  ( éxemplo  erudittfíi 
tni  Salinas ) frailan  da  calamum  cóuer 
terent.  Cejjarent  laúd dubie  mala  om- 
nta3qu<e ab  tjlis  nebulonibus  barefiar- 
cbispwficifcuntur.Tufime  audias.at 
téntus  leges  *f¡Gf  mecum gratiam  habe 
bis  eriiditrfiimo  Salinas;  quitámegre- 
fff  fr cunde  tanta  dexteritate  be  te-. 
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frí  ecclef¡¿  rhus  aduerjtis  nouorum  bo- 
» . fmnum  dog¡m*ta  tueatur . ^/«r  Cafa- 

raugují a Calcdix  Decembris.  *sin 
no  al  orbe  Pcdempto. 

Ijtfo. 
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fCAR¿MEN  LAV 

rcntij  Palmireni  in  laudein 
eruditiísimi  viri  Mi- 
chaelis  Salín?  mo 
ñachi  Hiero 
nymiani. 

*AvSt<*  cro^Xee  <pift&  mi  oXQicl  ybwrozL  2et\tv8 

Kj  «Tía  7«to  ttÍXu  [x*voiri<majT¿[Jttof 
Tw  pac  t¡i<r  ‘tso'Kw  <nt<p<t\ov  tT«pí \cuio  jxo v<r* 
a' <rréiu>  yípeu  Kttvor  ¿[Aufio/mím 
EÍ  iv.a.  lañrt  Xoym  ¿j  htgior  ^ür 

Einy.cc  tHit S'íS'a^a-yttvtKU  ruv  yctphuv 
(xi\v  oirrwr  nfjciv  xiv  <vrávi'etva.  tpxívuv . 

E ini  S'i  vu/luiir  u%ioa  aQetvúrtv» 
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f'  Sftgrama  en  loor  del  au- 
: thor y de  la  obrador  *vn 
Ju  difcipulo. 

A Qucüos  q quieré  cómucha  cloquécia 
hablar  en  dotrina  d*  algií  graue  autor 
acoftumbra  pedir  d diuino  fauor 
del  alto  dador  que  es  fuma  potencia, 
alqüalderpdillasyconreuerencia  1 
humilmente  pido  me  quierá  ayudar 
que  mi  torpe  lengua  pueda  hablar 
delta  eferiptura  de  gran  excelencia* 


Comiécé  los  griegos  de  hermoía  fíci6 
con  fus  licores  de  dulce  hablar, 
venga  Homero  para  recontar 
efta  eícriptura  de  gran  perfecion 
y fálga  Virgilio  muy  doto  varón 
con  metro  latino  muy  bien  adornado, 
preftando  fauor  eneíte  tratado, 

• pues  íé  defiende  fu  parte  y razón. 


Hallamos  no  pocos  modernos  ícritores 
los  quales  de  aceto  muy  largo  eícriuieró 
notando  los  viejos  que  no  entendieron. 


la  lengua  Hebrayea  y griegos  autores: 
por  cierto  yo  digo  merecen  loores, 
jos  viejos  pallados  por  lo  acentuado, 
y que  la  yglefia  en  nada  ha  herrado 
figuiendo  el  acepto  de  labios  autores. 

i 1 

Eníeñan  agorá  ellos  inuentores 
diuerlás  maneras  de  acentuar, 
que  cierto  parece  fe ria  acertar 
dexar  ya  de  hablar  dcflos  pundonores, 
y que  figuieíTemos  a nueílros  mayores 
en  la  dotriqa  que  nos  han  dexado 
pues  en  lo  dicho  no  han  errado 
Ileuando  por  guia  muy  fieles  alitores. 

. ' . ' ív.  ; . * 

Agora  pues  Jále  elle  doto  varón 
con  vna  dotrina  de  labios  dotores 
librando  Jos  viejos  de  murmuradores, 
hechando  del  mundo  tan  nueua  inuécion 
aquefte  por  cierto  con  grande  razón 
le  ha  deíuelado  con  mucha  paciencia: 
fiendo  el  mandado  por  la  obediencia, 
{acalle  a lumbre  tan  juila  queílion. 

# •- 

Aqueíle  es  el  doto  que  breue  elcriiiio, 
la  rola  fuaucdcl  bicn  pronunciar. 


lo  qual  en  fu  obra  fe  puede  palpar 
en  lo  que  de  tiempos  paflados  el  vio, 
las  letras  muy  dulces  que  efte  nos  dio 
fue  la  dotrina  de  fabios  autores, 
y toma  los  el  por  defendedores 
pues  dellos  las  aguas  fotiles  beuio. 

Por  cierto  yo  digo  como  es  la  verdad 
que  lo  que  cftudio  enla  juuentud 
nps.de xa  por  flor  en  la  fenetud 
mouido  con  zelo  de  mucha  piedad 
y con  fus  entrañas  de  gran  charidad 
éfta  eferiptura  eu  luz  ha  fácado 
con  much&s  razones  también  ha  prouado 
en  todo  lo  dicho  el  tener  claridad. 

\ 

Cofa  es  ííiperflua  tratarlo  que  vio 
en  profa  y metro  de  muchos  autores 
paliando  continuo  muy  grandes  fudores 
con  otros  trabajos  que  en  todo  fintio 
la  dota  eferiptura  que  aquefté  leyó 
poi;  tantos  dotores  continuo  corriendo 
con  muchos  autores  que  fuetraduziendo* 
nos  dan  buen  teftigo  délo  quel  eftudio. 

Trata  elle  doto  en  eftaletura 
de  bien  efcreuir,y  me/ot  pronunciar 

los 


Jos  nombres  trilingües, y de  acentuar  . 
notándolo  todo  con  mucha  dulzura 
tendrá  tal  dechado  la  gente  futura 
lleuando  por  guia  aquefte  traflado 
quel  mundo  íe  turbe^y  quede  admirado 
déla  fotileza  de  cfta  cícriptura. 

Afsi  que  yo  ruego  alj>io  lector 
que  lea  mil  vezes  aquefte  tratado 
que  aqui  hallara  muy  bien  dibuxado  i 
el  fanto  defleo  que  tuuo  el  autor 
también  hallara  quan  fin  faifa  color 
Con  muchas  razones  el  ha  prouado 
cnla  {anta  iglefia  no  haber  faltado 
la  prouidencia  del  muy  alto  feriar 

t 

Loar  y dar  fama  a cftc  eícriptor 
por  efte  theforo,y  dota  eícriptura 
paflamos  lo  todo  de  baxo  ceníura 
por  íer  nueftra  habla  de  baxo  tenor: 
por  tanto  yo  ruego  al  confolador 
paráclito  fanto  afsi  acentuado 
por  cuyo  acento  el  ha  trabajado 
ampare  cfta  obra, y también  al  autor. 

Pregunto  te  agora, o prudente  letor 


que  tu  me  refpondas  a lo  que  te  pido 
fideíla  materia  tu  tienes  lcydo 
dotrina  tan  vtil  en  Tolo  vn  dotor? 

Por  cierto  yo  digo  aquefte  eícriptor 
por  efte  acento  ftiaue  que  ha  dado 
'•  contra  el  moderno  presente  inuentado 
merece  le  preftcn  los  fabios  fabor. 

Y todos  nofotros  co  muy  grande  her- 
le  demos  las  gracias  del  bic  recebido(bor 
a efte  eícriptor  tan  doto  y cumplido 
por  tanto  trabajo, y continuo  fudor. 
rogando  al  padre,y  Dios  criador 
ya  Chrifto  fu  hijo  pues  es  aduogado 
v al  Tanto  paráclito  por  todos  llamad* 
licúen  al  cielo  a nos  y al  autor. 

* . 


Amen. 


, - ^ 

COMIENCA 

LAPRI MERA  PARTE 


en  la  qual  fe  trata  principal- 
mente de  quando  la  ira.H.paf 
fo  en  íonido  de.I.  y del  origen 
de  los  leguages,y  delaortogra 
phia,cantidad  y fignifica 
ció  deparaclituscó 
otras  colas  al 
. mefmo  pro 
pofíto. 
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PRIMERA.  18 

TMció  llamamos  a qualquiera  palabra  o Dicion. 

vocablo.La  dicion  o es  de  vna  íylla- 
ba,como.eft:o  de  dos  como, magna:  o de 
tres  como,ciuitas:o  de  quatro  o malco- 
mo C^íáraugufta. 

Aqui  principalmente  tratamos  de  la  di 
cion.o  vocablos  de  tres, o mas  fyllabas. 
Magníficates  dicion:  y fus  íyllabas  fon: 
ma.gni.fi.cat.La  íyllaba  poftrera  q escat. 
fe  dize  vltima  ,y  la  que  efta  junta  a la  po- 
ftrera que  es.fi.íé  dize  penúltima, y la  que 
efta  junto  a la  que  ella  antes  de  la  poftre- 
ra que  es.gni.fe  dize  antepenúltima, y por 
femejante,qualquier  dicion  de  tres  o mas 
íyllabas  tiene  vltima,penultima,y  antepe 
nultima,y  el  acento  predominante  o prin 
cipalno  puede  eftar  fino  en  vnadellas: 
conuiene  faber,o  en  la  vltima, o en  la  pe- 
núltima,© en  la  antepenúltima. 

Acento  es  al^amiéto  o abajamiento,  o Acento, 
alzamiento  y abaxamiéto  déla  fyllaba  pro 
nunciandola.Si  es  alzamiento,íc  llama  a-  \ 
cento  agudo.  Si  abaxamiento,fe  llama  a- 
cento  graue.Si  alzamiento  y abaxamien- 
•to,fe  llama  acento  circunflexo, 

Elacéto  graue  éfta  en  todas  lasfyllabas 
de  la  dicion,íaluo  en  la  que  efta  el  acento 
agudo  o circunflexo. 

C:  Quan- 


i 


PARTE 

(guando  en  efte  tratado  adelante  dixe 
••  re  acento:entiendo  por  el  q alija  la  íylla- 
ba, agora  íea  agudo, agora  fea  circilflexo: 
. y qo  entiendo  por  el  graue.Y  por  que  na 
die  fierita  en  efto  dificultad, dezimos, que 
el  acento  efta  aqui  en  aquella  íyllaba,que 
tiene  encima  vn  rafguitorcomo  efte  J.  Y 

• ponemos  lo  en  la  fyllaba  que  mas  nos  de- 
tenemos quando  pronunciamos  la  dició, 

• como  en.dó.de  d6minus.fpi.de  fpíritus. 
tcn.cén.de  magnificencia. ver.de  vniuérfa, 
mén.de  amén.&c.aünque  efto  no  feafe- 
gun  arte. 

Cantidades  el  tiempo  que  fe  gafta  en 
pronunciar  la  fyllaba. 

La  fyllaba  breue  gafta  en  fu  pronuncia-: 
cion  vn  tiempo.Y  la  luenga  dos.Lo  qual 
ya  eftá  muy  corrupto.  " ’ ¿ 

Los  latinos  ponen  regularmente  el  acé 
to  en  la  penúltima  fi  es  luenga:y  fi  es  bre- 
ue en  la  antepenultima.Es  feñal  ( para  los 

• que  poco  laben)que  la  penúltima  es  luen 
ga.quando  comunmente  en  íu  pronuncia 

-cion  fe  detienen  mas  que  en  ninguna  de 
las  otras  fy liabas  de  la  dicion,  y es  breueí 
¡quando  en  la  antepenúltima  déla  miftna 
«dicion  íé  detienen  mas  que  en  la  dicha  pe 
^ultima. 

- Exemplo  délo  primero:  Uluminátus 

. bona 
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PRIMERA.  it 

bqnaúenturaJExemplq  de  lo  legudoiSan 
«Síísimus  Hierónymus. 

Lo  dicho  es  íégun  común  hablar. 

**  '•  r > r , 

Las  iíguraSjnombres^y  ordé 
dé  las  letras  Griegas  en 
el  alphabeto  griegory 
quales  corresponde 
alaslatinás.-pare-  ; 
ce  en  lo  íi- 


guiente. 
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primera; 

Vocales  luengas/  ti.  a. 

Vocales  breues.  e.  o* 

Vocales  comunes:  a.  t.  i>.  Dizen  íé  comü 
nesrporque  pueden  ferVnas  vezes  luégasi 
y otras  vezes  breues  en  diueríás  diciones 
y no  en  vna  mifma  dicion* 

^[Diphthongos  propios  de  los  Grie 
gos.  ae.  au .i. eu.i. u* 
cti.  ctu.  ti.  tv.  oí.  ov. 

% Dipthongos  improprios  de  los 
Griegos. 

i 

••  4 _ * 

ü.  i.  o.  iu.  i.  ou.  ‘ / 

tt.  M.  6).  «ü.  t¡.  Ww* 

• La  iiíayor  dificultad  que  aqüi  íe  trata 
defipues  de  la  lignificación  de  paráclitusi 
es  faber,fi  los  latinos  paífaron  la.  ti.  en  .i* 
latina:y  algunas  Vezes  en  vocal  breue . E 
por  tanto  tenga  él  letor  muy  bien  en  la 
memoria  cita  letra.M.y  íii  nombre  que  es 
ita  o eta  i la  qual  pondremos  {obre  la 
vocal  que  paila . E también  fe  acuerde 
deila  letra,  tu.  y líi  nombre  que  es  ome- 
ga , y eftas  dos  vocales.  ».  a.  acer 
ca  délos  Griegos  íiempre  fon  luengas* 
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. Í>ARTE. 

como  arriba  lo  pulimos  de  fu  natüraléZiL 
Y fera  bien  que  tratemos  defta  dicion  pa- 
ráclitus ante  que  de  las  otras:  porque  de- 
Jla  an  hablado  y eícripto  algunos : no  con 
aquella  rcuerencia  y acatamiento  qual  fe 
deue  a los  fabios  y Tantos  paíTados  e ygle 
fiaRomanarcomo  porque  para  la  defen- 
der^ requieren  muchos  fundamentos  de 
fta  facultad:íegun  veremos  en  lo  íiguiéte. 

^CapituI.j.Dc  los  authores 

que  concradizen  que  íé  diga 
paráclitus. 

iVchos  y dotos  Varones  fon  los 
'hablan  défta  dicion  paráclitus : y 
^el  primero  dixo  que  no  íé  eferi- 
uieffe  paráclitus  :fue  Frácifco  PhiJelpho: 
. el  qual  dize  en  vná  epiftolaique  la  vniuer 
1*,ef>1, falyglefia  Romana  vfurpo  y tiene  por, 
muy  luengo  tiempo  a paráclitus,  y que  íi 
los  libros  elcriptos  de  mano  de  íánt  Aiii 
broíio,y  de  mi  padre  fant  Hicronymo , y 
de  fant  Auguftin,y  de  otros  muchos  cj  fio. 
recieró  afsi  en  griego  como  en  latín  eftu* 
uieíTen  en  pie:q  nunca  ta  grade  y ta  groíer 
ro  error  entrara  enla  yglcíia  Romana:co« 
mo  pronunciar  y eícreuir  paráclitus.  A: 
tile  imitaron  los  authores  íiguicntes 
. j Mantua* 
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Mantuano  eícriue  en  vti  verfo  parad 
tus, y no  paríclitus.  Dexo  aqüi  por  abre- 
uiarloque  fobre  eftodize  Ácenfio,ylo 
que  dize  Clichtoueo  fobre  fan  luán  Da-; 
maceno. 

El  padre  fray  luán  Bernardo  Saboyen- 
fe  eh  fu  votabiilario  dize  Paráclit*  por. i. 
eftá  en  vfo  pero  Philelpho  dize  que  figni 
fica  infame.  I 

Erafmo(fégun  íe  colige  délo  que  eícri ' 
ue  (obre  ían  lúa,  tratando  de  paráclitus,y 
de  otras  diciones)dize.  Quien  pronuncia 
paraclitus  con  Ja  penúltima  breue,  come- 
te facrilegio*  Y cierto  porqué  no  pareícai 
a alguno  durorde  buena  voluntad  efcuíá- 
ria  eílos  a lo  menos  de  culpa  mortal  mié 
tra  erraron  por  imprudéciatpero  defpues 
de  amoneftados  amigablemente  de  aque-* 
líos  que  fonfabios  ei\eftas  cofas  rcomo 
puedan  pronunciar  bien  con  Ja  miftna  di^ 
ligencia  con  laqual  pronuncian  mal : fí 
deípues  perfeueraren  en  fus  ipales  acoftíí 
brados,y  defpreciada  y defechada  la  amo 
neítación  délos  dotos,fabiéndo  yá  errar/ 
proíigan,no  veo  cierto  en  q manera  pue- 
dan fer  eícuiadosde  graue  crimen.  Llama 
nos  foberuios  íi  alguna  cofa  tal  ( atin  por 
ocaíionjles  amoneftámos  amigablemen- 
te,parece  Jes  a ellos <jue  fon  íantos  y mó- 
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< deftosjlos  quales  mas  quiereri  pcrfeiítfraí' 

en  error  manifiefto  : porque  no  pareíca 
que  han  ignorado  alguna  cofa  * yantes 
quieren  con  tacha  de  heregia  manzillar  al 
hermano  que  les  haze  bien , que  conocer 
. fu  cayda.Lo  dicho  es  de  Eraímo. 
dclcAjuau-  El  dotor  Martin  Azpilcueta  dize  <Lo 
do.aip.  )<S?  quarto  pecan  los  que  alómenos  auifados 
»i por  otros, o eníénados  por  dotoSjporfian 
en  pronunciar  con  mal  acento  algunas  di 
ciones,  aunque  antiguamente  por  ignora 
cia  fe  anfi  pronunciaren  . Lo  fefto  que 
también  hierran  los  que  pronuncian  pa-* 
ráclitus,yno  comoíe  deue  paraclétus- 
Y también  los  que  ponen  el  acento  enla 
antepenúltima^  ora  digan  paracletüs , a 
ora  paráclitus . Hafta  aqui  es  del  dotor 
Azpilcueta. 

. Elqualporventuranodixeraefto,fí  íé 
acordara  déla  injuria  que  hazia  a Pruden 
cio,y  a los  Tantos  Hilario,Ambrofio,Pau- 
lino, Gregorio, y a la  iglefia  que  cada  dia 
reza  v canta  paráclitus , o parácletus  con 
el  acento  en  la  antepenúltima  por  fuerza 
del  verfo  enlos  hymnos. 

SiTert Qilin?iano  dize,Por eflo  tiene paraclí 
i uper. . tus  ja  penúltima  luenga, porque  en  griego 

fe  eícriue  parácl»tos,y  la.«.(legü  algunos) 
k transfieren  acerca  de  nofotros  cn.e.lué 

^ £•'  8a 


PRTMERA.  74* 

ga,yportantodizen  paraclétum  conia 
penúltima  luenga.  Y tienen  razón, porque 
no  breuia  íégun  que  fallamente  lo  pronü 
cian  los  íácerdotesra  los  quales  es  propio 
regoldar  falfedades.  Porq  paraclytus  có 
la  pcnnltimabreue  es  dicha  infamc,porq 
para  lignifica praeter , y clytos gloria: el 
qual  epitheto  malaméte  íé  daría  achrifto. 

Polidoro  Virgilio  romaneado  dize , Y 
aucmos  de  notar  que  no  íe  ha  de  dezir  pa 
rae  lito  con.i.íinoparacleto  có.e.porq  pa- 
ráclito breue, quiere  dezir  compañero  de 
malos  y pcríbna  infameílo  qual  no  cóuie 
ne  en  tal  fubjeto.De  donde  íé  puede  colé 
girjquan  mal  y torpeméte  lo  hazen  aque- 
llos que  anfi  lo  pronuncian  enel  euágelio 
de  ían  luán, y quanto  peca  los  que  Tiendo, 
auifados  íe  van  por  fus  errores , huyendo 
déla  verdad  ala  qual  Chrifto  Je  comparo 
quandodixo:  Yo  foy  camino  y verdad. 
Y aníi  íe  van  tras  fus  coftumbres  depraua,  » 
das  y malas  fin  nenguna  enmiéda.  O buen 
Dios  que  íe  puede  eíperar  délos  femejan- 
tes  en  las  otras  coías,pues  en  efto  aun  fié- 
do  eníeñados  no  quieren  faber.Y  afsi  por 
cfte  meímo  tenor  pronuncian  ^Tmonem, . 
lacobum,háziendo  breue  la  íyllaba  que  es 
luenga.Lo  dicho  es  de  Polidoro  Virgilio 
romaneado. 


y parte 

pifti.io.  q.  Maiofis  dizc  Paráclitus  con  la  peníiltí- 
ma  breue  íignifica  en  la  igleíia  elEípiritu 
íántoiaun  que  dizé  que  acerca  délos  grie- 
gos vale  tanto  como  infame.  Endo  qual 
en  nueftrosdias  algunos  no  tienen  ver-' 
guenqa  de  llamar  a los  theologos  inerudi 
tiísimos,e  ineptiísimos,  aísi  como  íi  fuef- 
íén  hereges  en  pronunciar  paráclitus . Lo 
dicho  es  de  Maioris. 

Elautor.  Ochriítianos  mirad  con  animo  labio 
y piadoío  las  concluíiones  deshonrólas 
que  Tacará  délo  dictó  los  Iudios,Moros* 
y Paganos,  mayorméte  los  íéguidores  de 
Cc!íb,Porphirio,y  Iuliana  hereges,  con= 
traía  multitud  de  íantosy  labios  palla- 
dos^ contra  la  igleíia  deíos  fieles , y pro 
uidencia  diuinarpues  por  mas  de  mil  aiío$ 
la  igleíia  ha  inuocado  a Dios  con  para'cli 
tus.Cicrto  íi.los  dichos  tufluieffen  razón 

que  íignifica  infame , gran  nota  íéria  en  la 

Chriíhandad , porque  aqui  no  le  atrauiél- 
fi  principalmente  la  orthographia,o  acen  * 
to, como  en  cimitérium . aga'pitus , íímo- 
nis,íbphia¿ idolum , &c.  Mas  la  fígnifica- 
v ci°n,y  no  de  qualquiera  nombre , mas  de 

• nombre  co  el  qual  íé  inuoca  Dios,  el  quaf 

jamas  efcogiojni  coníintio  que  alguno  de 
fus  nombres  íignificale  cofa  mala  ni  deC 
honeíla  como  tyrano^ladronjmentirofo, 4 
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infame, Ac. Ni  fuefíe  corrompido  en  ma- 
ja lignificación  como  parece  claro  diícu- 
rriendo  portodoí  ellos, agora  pertencC- 
cá  a fu  diuinidad  y eíTencia, agora  aíus  no 
clones  y perfonas . Y fabiendo  Dios  que 
deíüe  Philelpho,y  no  antes  auia  de  íér  có 
tradezida  éfta  pronunciación  de  parácli- 
to, proueyo  luego  poco  antes  que  hablafc 
fe  Philelpho  quié  la  aprouafle,como  Lau  4 
rencio  Vala,y  Fortelio,y  otros.Y  tambié 
deípues  de  Philelpho  proueyo  Dios, quié 
íiempre  le  inuocaíTe  con  paráclitus  como 
Jo  fiazen  los  Cartuxos,dominicos,y  nofq 
tros  los  Hieronymos,y  otros  mucnos  ele 
rigos  y frayles , reynos  ¿y  prpuincias.  Y 
luego  fu  amigo  Rodrigo  de  Tanta  Ella  le 
contradixo  como  veremos  enel  cap.j2. 

.Y  íe  imprimen  en  tierra  de  Valencia  mik 
fales  con  paráclitus  .Y  tábien  Iacpbus  fa- 
ber,varon  dotifsimo  en  todas  las  lenguas: 
hizo  imprimir  paráclitus  enel  teílo  de  fan 
luán.  Y lo  miímo  fe  hizo  en  mi  tiempo  en 
aquella  notable  biblia  que  íe  imprimió  en 
Alcalá  de  Henares, y Raphael  Regio  varo 
dotifsimo  dize  fobre  Quintiliano  en  efta 
manera . Hiñe  vero  manifefté  colligitur, 
quoídam  qui  alijs  dodiores  videri  volút, 
male  íentire , cum  eos  reprehendunt  qui 
Waríam,fophíama&  íimilia  acuta  á fine  fe 
/ ¿ cun 
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cunda  proferut,quiq;  Iacobum,hyfopum, 
paráclitum^ímonem  & huiufmodi,  tcrtia 
afine  acuta  enunciant  ,cum  ipfi  maioré 
íint  di^ni  caftigatione,vt  quiveterem  íyn 
ceramq;pronunciandi  nomina  Grseca  ra- 
tionem  corrumpanttnam  Grapcis  nomini- 
«bus  ex  Fabij  fententia , Grapci  accentus 
íunt  attribucndi.Lo  de  mas  y el  romance 
délo  dicho  parecerá  fofas.4tf.n7. 

ArioLufitano  dotifsimo  en  griego  y 
latín  dize.Vnde  hoc  nifi  ex  latini  íermo- 
nis  idiomatefProfe&o  hoc  refpexit  j>rii- 
dentijus , hocArator , hoc  reliqui  pieta- 
tis  chriftianae,  laudumq-,  cceleftiumprae-  % 
cones  ,cum  in  verbo  íophía  penultimam 
producunt,cum  in  ídolon  penúltima  cor- 
ripiunt,non  per  inícitiam  vt  cenfores  fyl- 
labarij  calumniantur,  íed  quia  nomina  fu- 
pradi&a  & fimilia,licet  ex  idiomate  gre- 
Ci  íermonis  per  accentíí  nil  deperdant  vel 
ácquirant,tamen  vbi  in  latium  traníeunt, 
latij  iura  fibi  adiungere  fit  neceíTe  . Quam 
rem  fi  vidiíTent  quídam  tenebricones , jty) 
&lucifugi  literatores,nunquám  aduer- 
íiim  poetas  facros,viros  ( proh  íánde  le- 
íii)tam  piostamq-,  eruditos, velut  domeñe 
res  ac  Lucernarij  canes  oblatrarent. 

“ Lo  dicho  es  de  Ario  Lufitano  cuyo  ro 
manee  fe  hallara  fojas.  12 8. 
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Y que  antes  deftos  y en  tiempo  de  Phi 
leipho  todos  pronunciaífen  paráclitus, 
parece  claro  por  efto  que  dizc  Philelpho, 
Paráclitum  ipiritum  quem  Chriftushu- 
mani  generis  redemptor  fe  miflurií  poili- 
cetur  apoftolis,video  ab  ómnibus  parácli 
tum  appellari,hoc  eft,per.i.  breui  penul- 
tima.El  romáce  defto  parecerá  enel.c.12. 

No  quiero  traer  mar  autores , porque^ 
picnfo  que  con  lo  íiguíente  quedara  la  co 
fa  clara,y  deípues  defto  verificado  paífa- 
remos  a otros  vocablos  por  los  quales 
fon  también  reprehendidos  los  paliados. 
Tengo  para  mi,que  los  modernos  contra 
rio?  nunca  eícriuieran  co  deshonra  délos 
paíTados,fi  quiíieran  mirar  las  colas  funda 
mentalmente, y verla  fuerqa  que  tiene 
vnlenguagefobrelasdiciones  que  toma 
de  otro, en  les  mudar  la  cantidad,  o acen- 
to,o  letra, y lafuergaque  tiene  la  buena 
fonoridad  con  otras  particularidades. 
Pudo  íér  que  con  la  a^goílura  del  tierna 
-po  , fuellen  arrebatados  a otras  colas 
grandes , y no  las  pudieron  mirar . Pero 
como  quiera  que  fea , quien  bien  mira~ 
re  fin  paísion  lo  dicho  con  lo  que  ade- 
lante diremos  difputando  por  la  vna  par- 
je  y por  la  otra  verán  claro, que  los  paífa- 
¿0$  no  erraron  mas  q acertaron . Y haze 
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mucho  al  cafo  para  el  fin  cjue  fue  compue 
fio  eíle libro, que  fe  leatodo.Enel  qual  pa 
recera  entre  otras  cofas  a que  aun  que  la 
vniueríál  igle fia  Romana  diu  víurpauit  & 
ienetaparáclitus,quenon  vfurpauit  &té 
net  grande  y groíero  error,  íegunjo  da  a 
entender  Pnilelpho  en  íu  epiftola  :ante  el 
auia  de  creer  que  era  bien  vfadorpues  o, 
torga  que  diu  illud  víurpauit  ac  tenet  vni 
uerfa  Romana  ecclefia.:fégun  que  adelan-, 
te  veremos. 


1 » • 

fCap.ij  .de  quatro  obieciones 

délos  modernos  para  prouar  que  yer-, 
ran  los  que  pronuncian  paráclitus*. 


¡Orno  todos  aya  eícripto  y pro 
inundado  paráclitus  enla  fagra- 
jda  eícriptura  haíla  los  tiempos, 
5de  Franciíco  Philelpho : agora 
los  modernos  pone  quatro  obieciones, o 
razones,por  las  qukles  afirman,  que  yerra 
todos  los  que  pronuncian  y eícriueh  pa- 
raclitus . Y que  por  fuerza  íé  ha  de  dezir 
paraclétus.Si  tienen  razón  o no , diícutir 
ié  ha  en  los  capítulos  figuiétes,  enlos  qua 
les  pretendemos  que  nb  tienen  razo . Las 
obieciones  y razones  que  pone  Ion  ellas* 

• * - Ob 
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Obiecion  primera. 

T Os  que  dizen  paráclitus  con  el  acento 
«•-'en  la  antapenultima,y  con  Ja  penúlti- 
ma t>reue,c ometen  hurto  y íacrilegio:hur 
to1,  porque  quitan  vn  tiempo  déla  filaba 
penultimaríácrilegio, porque  Jo  hurtan  de 
cofa  tan  fagrada  y dedicada  a Dios  como 
es  efte  nombre  paráclitus.  Porque  íi  hur- 
tar vn  pocp  de  oro  del  (agrario  es  íacrile- 
gio , quanto  mas  graue  íacrilegio  es  de- 
fraudar en  cola  muy  mas  fagrada  a eíTe  ha 
zedor  de  toda  cofa  fagrada  ? Luego  no  fe 
ha  de  pronunciar  paráclitus  con  el  acento 
cnla  antepenúltima  haziendo  la  penúlti- 
ma breue . A efta  obiecion  fauorece  ErdC* 
jno  fobre  fan  luán,  0 bieciOTi  fegunda.. 

• La  dicion  griega  paíTada  ala  declinad# 
latina, deue  íiempre  guardar  las  leyes  la- 
tinases ley  latina  que  la  dicion  de  tres  fi- 
labas o mas , que  tiene  la  penúltima  lue£r 
ga, tenga  el  acento  en  ellarparáclitus  es  ai 
cion  griega, pallada  aladelinacion  latina, 
y tiene  la  penúltima  luenga, porque  es  ita; 
luego  el  acento  ha  de  eftar  enella  y no  eq 
la  antepenúltima , como  Jo  hazcn  los  que 
pronuncian  paráclitus. 

Obiecion  tercera. 

& D Lo¿ 
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T Os  que  pronuncian  paráclitos  con.!. 
A-' van  contra  la  regla  del  traduzir ; por 
que  íierapre  la.».íe  traduze  y muda  en.e* 
luenga  acerca  délos  latinos.  Luego  yerra 
aquellos  que  pronuncian paraclitus  con. u 

Obiecionquarta. 

PAráclitus  eon.i.íignifica  infame, o co- 
pañero  de  malos,  y no  tiene  otraíi- 
gnificacion.Pues  nóbrar  e inuocar  a Dios 
con  tal  nombréis  cofa  muy  abominable 
y no  de  tolerarduego  yerra  los  que  eícri- 
uen  y pronuncian  paráclitus  con.i. 

Pues  aüemosvifto  las  obieciones  de 
los  modernos, por  las  quales  dan  a enteii 
der,que  en  ninguna  manera  fe  puede  biert 
pronüciar  ni  efcriuirparáclitysjagora  tra 
temos  enlo  fíguiente, como  ellos  no  tie-r 
nen  razón, porque  como  veremos  por  or 
den  comeando  por  los  principios  defta 
facultad, paraclitus  defde  fu  impoficion, 
fue  víádo  por  todos  los  latinos  nafta  Frá«e 
cifco  Philelpho.  Tiene  buena  fonoridad. 
Pudo  fe  traduzir  de  griego  en  la  forma 
dicha.Guarda  la  cantidad  y acento.Tiene 
buena  íignificacicr,  y no  la  que  le  inuenta 
Jos  modernos  ♦ No  fe  .comete  enel  hurto 
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ni  facrilegío.Son  errores  (íegu  veremos) 
dezirrque  los  paflados  mudaró  enel , y en 
otros  vocablos  la  cantidad  por  ignoran- 
cia^ que  fe  ha  guardado  fiempre  enel  tra 
duzir  de  griego  la  cantidad  y orthogra- 
phia griega.  Y que  la.»,  nunca paíío  en.i. 
mas  fiempre  cn.e.luenga.  Eftas  coías  y o- 
tras  fe  Tacaran  en  claro  en  los  capítulos  fí- 
guientes,porlos  quales  verá  como  no  a- 
uia  que  tocar  en  paráclitus,ni  en  la  ortho 
graphia,ni  cantidad,ni  acento,ni  pronun* 
ciacion  de  otras  diciones . Y para  que  la 
cofa  vaya  con  mas  claridad, comencemos 
deíde  eltiepo  q paflo  la.». en  íonido  de.i* 

^“Capitu  . iij.  Del  fonido  déla 

».y  quando  paíTo  en  íonido  de  i. 

A orthographia  firue  alvfo,o 
coftúbre,y  por  cfto  fe  ha  mu- 
dado muchas  vezes . Y en  los 

_ tiempos  antiquismos  fueron 

las  letras  menos, y de  otro  fonido  y figu- 
ra fegun  efto  que  dize  Quintiliano : Ve-  inítí. 
rum  orthographia  quoq-,  coníuetudini  íer  oraco. 
tiit.ideoque  farpe  mutataeft.  Nam  illa 
vetuftifsima  traníéo  témpora  ,quibus  & j 
pauciores  literas  , necfimileshisnoftris 
earum  formas  fuerunt  , & vis  quoque 
diueríá « Dezian  optumus,pro  optimus, 
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herc  pro  heri,fibe  pro  íibi,qu2fíc  pro  quaj 
fi, vórtices  pro  vértices , vorfus  pro  ver» 
íus,caius  pro  gaius,cneius  pro  gneius,fiic. 
profuburra.Y  agora  la.c.haze  otrofoni- 
do  con.a.o.u.que  con.e.i.como  aquirCa- 
cumen.concors.fcilicet.centies.amicitia. 

Los  griegos  pronuuciauan  Ja./8.con  fo- 
nido de.  b.  fégun  parece  por  Cicerón , el 
qual  dize  bini  por  (& nu  . enla  epiftola  que 
comien^a.Amo  verecundiara . Y deípues 
del  Ja  han  pronunciado  fonido  de.u. 

La.  «.íonaua.e.enlos  tiempos  antiquifl 
fimos  fegun  parece  por  Cratino , pero  ya 
por  muy  Juengo  tiempo  fuena.i.hafta  no 
íotros.Dize  Cratino  en  vna  tragedia , íe- 
gun  lo  recita  Suidas,  que  vno  iua  diznpn  - 
do  be,be.a  manera  de  oue/a,y  dizelo  aísi. 

¿C'artp  'rzpóGot'roy  j8j} 

cs.Quemadmodum  ouisrbe.be.dicens  va 
dit , Pero  puefto  que  la  oueja  en  fu  balar 
fuene  be.be.  los  griegos  por  muy  luengo 
tiempo  hafta  nofotros  pronuncian  a ella 
filaba.  como  pronunciamos  nofotros 
bi,o  vi.  Y afsi  oy  dia  íé  pronuncia  la.n.con 
fonido  de. i.como  acaece  a los  valencia-, 
nos, que  eícriuen  Cicero,y  pronuncian  Si 
fero.Y  por auerpaifado  acerca  dellos  el 
fonido  delá.c.en  fonido  de.  s.  fe  halla  en 
fus  eícripturas  ^arago^a  Saragofa , Sicilia 
' - ' Si 
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Siíilia.  Y afsi  también  podría  íer, que  por 
auerpaíTado  elíonido  dela.u.en  íonido  de 
la.i.hallafnos  éícripto  en  griego.  £/-• 

^ct.TÍtyp/íiTiypig.ScC. 

El  tiempo  qiiando  la.w.aya  paíTadoen 
fonido  de.i.nó  lo  he  oydo,ni  leydo,offre 
cenfelos  indicios  íiguientes  j para  dezir 
que  ha  mticho  tiempo* 

Acaece  íer  vno  nombrado  Con  nombre 
fcncogido,y  otras  vezes  con  efténdido.  Y 
deftcñdido  liémpre  guarda  el  fonido  de 
ks  vocales  del  encogido  , cotno  pare- 
ce en  Iacob,íacóbus4Iofeph,  íoíéphus . Y' 
afsi  en  griego  también  twCwt,  , eftó* 
ts  tobjít:  T obíaSjdo  de  Cn  en  tob»t:y  bi  en 
Tobías  házen  fonido  de.  i.  y por  coníi- 
guiente  quádo  el  libro  de  T obias  íé  eícri 
uio  en  griegoryá  la. «.  íe  pronunciada  con 
fonido  de.i.enel  qual  libro, T obias  íe  nó- 
bra  muchas  vezes  7a»$>í?,  7«/3iatf.Efto  es  to 
bít,Tobías,y  aísi  la.H.íonaua.i.entonces. 

Ante  délos  tiempos  del  íán&ifsimo  y 
doéfciísimo  Cypriano  fue  el  pfalterío  tra- 
duzido  en  latín,  córtio  parece  porííiso- 
bras,y  el  que  traduxo  de  topS'ávis  * iorda- 
nis , lo  hizo  por  ventura , porque  ya  los 
griegos  prónunciauan  la . » . con  íonido 
de.  i.  y le  fono  mejor  iordanis  que  ior- 
danes, 
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Mi  padre  fan  Hieronymo  eftandó  en 
Roma  emendo  el  pfalterio , y gran  parte 
del  corrigib  íégunlos  íetenta  interpre- 
tes,y eícriuio  iordanis.Y  afsi  de  mano  en 
mano  hafta  oy  íe  pronuncia  iordanis. 

Los  autores  griegos  dizen,que  ha  muy 
luengo  tiempo  que  fe  vfan  en  la  lengua 
griega  los  diphthongos  improprios  , y 
que  la.  ».  faena  en  ellos  con  fonido  de.i* 
-jota, porque  eferiuen.  » . y pronuncian. i, 
y eícriuen.»v.y  pronuncian.iu.  Donde  e* 
efte  poftrer  diphtongo  Ja.  i.  correfponde. 
ala.>»Ar la.u.a  la.  u.fonando  la.i.entera y la 
u.caíi  como.u.coníonante. 

.Ella  pronunciación  ha  venido  de  fa- 
cefsion  en  facefsion  hafta  los  griegos  pre 
lentes.  Y el  que  quifíere  inueftigar  quan 
antigua  fea  , bufque  acerca  délos  grie- 
gos antiguos  quien  es  el  que  primero  efa 
criuio  que.  »y.  diphthongo  fonaua.  iü. 
Joqualyo  no  he  podido  hallar.  Y afsi 
tengo  para  mi  , que  es  pronunciación 
muy  antigua, y por  configuiente,que  la.»* 
ha  muy  luengo  tiemporque  faenad. 

Acenfío  varón  que  vio  muchos  y di-, 
Herios  libros  antiquísimos , parece  que. 
da  a entender  cnel  comento  íobre  Per-, 
íio,que  Períio  y Marcial  eferiuieron  thi- 

' thav 
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jthi  ♦'  Yáísi  imprímelos  veríos  dellos 
con  thita  , y pone  thita  en  la  tabla  del 
alphabeto  de  Perfio  » Y dize  enel  co^ 
mentó , Practerea  illud  nigrum  Ícisfige4 
re  thita  ♦ Atheriieníiüm  ínftituta  notat* 
quia  per  thita, &cv  -• 

Vndc  Martialis  * Noft;ri  mortiftíuhi 
praetoris  caftrieje  íighum  * eft  operfpre- 
tium  figere  thita  nouum  * Quídam  di- 
cunttheta,  íicutbeta&  zeta.eó  quód,- 
ita  litera  apud  nos  fere  in.  é .Jongum  mi- 
gratiíed  Graeci  proferunt  non  beta  íed  vi 
ta.thíta.zita  * Lo  mifmo  íintio  Antonio 
Nebriíeníe  en  dezir  thita  en  los  dichos 
veríos  como  veremos  fojas. 41»  • 

Períio  fue  acerca  délos  veinte  y dos  Sátyta.4» 
anos  deípues  déla  paísion  de  nueftro  re- 
demptor*y  Marcial  feíenta  ♦ Eícriüieron 
en  tiempo  de  ían  luán  euangelifta* 

El  primero  que  leemos  que  habló 
introduxo  en  la  ig lefia  a paráclitos, o a íu 
*.  íemejante,  fue  nueftro  redemptor  hablan 
do  en  Hebreo  con  fus  diícipulos  en  Ieru- 
falem, antes  de  yr  al  huerto*  Deípues  fan 
luán  Jo  pronuncio  eü  griego  con.a.Y  con 
el  aceto  enla  antepenúltima  diziédo:para  v 
clwtos.  Y de  aquilo  paíTaron  los  latinos 
a fu  habla  con.i.y  con  el  acento  enlá  ante* 

m m 
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penúltima, do  quiera  que  fe  halla  en  la  fáU 
grada  eícriptura  traducido  y acentuado 
de  griego  en  Jatin  halla  Francilco  Phi- 
lelpho...  j 

< El  gloriólo  fan  luán  liUangeliíla  biuio 
nouenta  y nueue  anos,  edifico  muchas  i- 
glefias , tuuo  muchos  diícipülos,  yuan  le 
a oyr  obiípos  y clérigos , y otra  mucha 
gente  de  todas  las  naciones , y como  le 
pyeíTen  pronunciar  y predicar  parada- 
tos  i es  de  creer,  que  con  el  mifino  acen- 
to déla  antepenúltima,  yfonído  de  pe- 
núltima fe  fue  diuulgando  por  los  latinos 
y por  todo  el  mundo  • aunque  pienfo 
que  ya  en  Roma  fan  Pedro  , y fan  Paulo,' 
y fan  Bernabé , y ían  Marcial  y otros  de 
los  fetenta  y dos  dicipulos  lo  predicaron 
V dealli  íe  fue  diuulgando  por  iglefías  y 
concilios  de  mano  en  mano  con  fonide? 
de.i.haflaFrancifco  Philelpho. 

• El  concilio  primero  Toledarto(que  há 
mas  de  mil  y cient  y cinquétaaños  que  le 
celebrojnóora  muchas  vezcsparáclit9  . Y> 
la  iglefia  Toledana  íiépreeícriuio  parscli 
tus  có.  i. halla  el  cardenal  fray  Fíandííó 
Ximencz  argobilpo  de  Toledo, como  pa-» 
rece  por  todos  los  originales  halla  el  di- 
cho cardenalJEJ  ql  lo  mádo  empremit  co 
i.en  la  biblia  trilingüe  íegü  veremos.  Por 
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íoqual parece(dexando a partea  Períio 
y a Iuuenal  que  trae  Afcenfio)que  la.i».  íe 
comenqo  y ácgftumbro  a prónunciar  con 
fonido  de.i.defde  que  íé  eícriuio  el  libro 
de  T obias  en  griego, y deíde  fánt  Iuá  euá 
geliíla  baila  mi  padre  lat  Hieronymo,Am 
broíio,  Auguítino.Y  de  aquí  de  íiicefsion 
en  íuceísion  a venido  haíla  nofotros. 

Eíla  dicha.». ha  íido  comunmente  pal- 
iada por  los  latinos  en.e:  Y algunas  pocas 
Vezcs  en. i, La  catifa  porque  la  pallaron  en  , 
Iefus  en.euy  en  Eleifon  en.i.y  en  Ioannes 

en. e.y  en  Iordanis  en.i.y  en  anacletus  eh 
c.y  en  Agapitus  en.i.&cmo  lo  íé,íino  fue 

fe,  que  íégun  Neílor  no  emos  de  eílár  a lo 
que  quieren  los  griegos, mas  a lo  que  plu- 
go a los  latinos.  Y plugo  ello  por  ventu^ 
ra  a los  latinos,por  la  buena  íonoridad  en 
tre  otras  cauíasda  qual  íé  conférua  algu- 
nas vezes,eícriuiendo  en  vnas  diciones.e. 
y en  ótras.i.feguñ  lo  demandan  las  letras 
y íyllabas  que  vienen  o fe  juntan  antes , o 
deípues. 

En  griego  le  eícriue  rpt7c,  y Virgilio 
por  guardar  la  buena  íonoridad, vnas  ve- 
*es  pone  tres, y otras  vezes  tris:  como  ve 
remos  enel  cap.ip.y  aísi  pudoíér,que  por 
ello  dixeron  Ieíus  y no  liíiis,Eleyfony  5 
fio  Eleeíon, Ioannes  y no  lolnis, Iordanií 
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y holordanes.  :-r* 

Coligeie  defte  capit.  que  aísi  como  eri 
los  tiempos  antiquifsimos.íé  mudaron  las 
.pronunciaciones  de  lasletras*  aísi  tambié 
le  mudo  acerca  de  los  griegos  el  de  la.», 
de  e.  en  i,  y le  ha  vfado  halla  los  griegos 
que  oy  ion  y que  los  latinos  paíTaron  co- 
munmente ía.x.en  e,y  algunas  yezes  en  i. 
porque  les  plugo  o por  caula  de  la  buena 
íbnoridad,y  que  ay  muy  grande  aparen- 
cia  o euidencia,que  pallo  la.a.en  i.en  paré 
clitus.Para  cuya  mayor  declaración  con 
lo  de  mas  que  toca  al  dicho  vocablo,  co- 
mencemos por  el  origen  de  las  lenguas,  y 
por  las  calidades  que  ha  de  tener  el  voca- 
blo que  ha  de  íer  recebido : lo  qual  viflo? 
quedaran  claras  las  refpueílas  que  le  po- 
nen a las  dichas  obieciones  en  los  capittt 
los. 15:16. 

^ Capitul.iiij.Dcl  origen  de  la 

diueríidad  de  las  lenguas. 


Orno  defde  Adam  halla  cali  cié  ano* 
JL>dcípues  del  diluuiolos  hombres  ha- 
blaíTen,y  deípues  elcriuieíTen  en  legua  he 
brea(porque  no  auia  orrajedificando  con 
foberuia  los  defendientes  d’  Noé  la  torre 

. - ¿ 
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de  Babilonia, vinieron  a no  íe  entéder los 
quales  como  no  íe  entendieífen  no  quiíie 
roneftar/untos,maslos*jue  fe  entendía 
fe  juntaró  en  vno,y  hechos  familia*  y na 
ciones  fuero  diuididos  y derramados  por 
Dios  de  aql  lugar  por  todo  el  mudo:  aun 
q Nemrhot  con  los  q le  entendían  quedo  Gcn.cajo. 
alli.De  los  quales  decédientes  de  Noé  íá- 
lieró  entoces  tatos  léguages,  quátas  nació 
nes  o familias  erá:q  íegun  algunos  fueron 
íetenta  y dos  lcnguages,y  otras  tantas  fa- 
milias.Deípues  como  las gétes  fe  derrq^ 
maífen  y multiplicaífen  por  diuerfos  cli- 
mas e partes  d’l  mudo, fuero  ylon  mas  las 
femilias,naciones,y  gétes  q los  léguages 
de  los  hóbrcs.De  los  quales  aqllosq  mo  ' 

raen  tierras  frías, comoen  Europa, ion  ani  ’ * 

mofos  y no  d’  mucho  ingenio , y los  q en 
tierras  caliétes  como  en  Aíia,fon  tímidos 
e ingeniofos,y  los  q mora  en  tierras  tépla 
das, como  los  griegos  participad’  animo  • * 

©ingenio.  Y afsi  por  los  tales  litios  y cli- 
mas nacé  en  los  hóbres  diueríás  cóplexio 
nes  aficiones  coftúbres,e  inclinaciones  las 
quales  tiené  grá  correípódécia  co  loscá- 
tos  muficales.Y  en  quato  prcdominavnas  , •. . , 
masque  otras, caufan diuerfos  modos  en  * 

labozcatoy  acétoíegu  parece  q losoric 
tales  hiere  la  legua  e palabras  en  la  garga- 

ta 
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ta  como  ion  Jos  Hebreos  y Afiriós.  Lo# 
mediterráneos  enel  paladarrcomo  ion  lo# 
griegos  y Afíanqs.Los  ocidentales  en  Jos 
dienteSjComo  ion  los  eipanoles  eytalia— 
nos.  Y porque  vnas  gentes  íe  gozan  mas 
con  vnas  pronunciaciones  que  con  otras 
acaece  que  quando  algún  lenguage  toma 
alguna  palabra  de  otro  que  no  es  confor- 
me a íii  íonido  y acento,o  no  le  faena  bié* 
le  quita  o añade,o  le  muda  letrado  acento 
o cantidad,o  Ja  transfiere  a íu  labor  y oy 
dorcomo  parecerá  cnelcap.25.f0I.i10. 

- Dan  fauor  alo  dicho  el  diuino  tefto  át 
la  iágrada  eícriptura.Ariílotiles  enfas  po 
litica$,y  íán  Y fidoro  en  fasEtymologhs, 
y elToftado  fobre  el  Genefis.  Y íánt  Au- 
guftin’dizerTodos  los  afetos  de  nueftro 
eípiritu  tiené  íegú  fa  diuerfidad  propias 
maneras  en  la  boz  y canto, por  cuya  aícó» 
dida  familiaridad  fon  deípertadas.  Y mi 
padre  íánt  Hieronymo  dize . No  porque 
íánt  Pedro  fueífe  de  otro  lenguage  o gen 
te  eftrangcra:porque  todos  eran  hebreos 
aisilos  que  reprehendían, como  el  repre- 
hendido:mas  porque  cada  prouincia  tie- 
ne fus  propiedades : y no  puede  cuitare! 
íbnido  natural.Onde  losEphrateos  enel 
libro  de  los  juezes  no  pueden  dczir 
ñvfay.*  íynthén»a,y  en  la  cpiftola  a Eua^ 
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rgrio  de  Melchiícdech  dize:Nihaze  a!  ca 
ío  que  le  nombren  Salem  o íalim,pues  los 
Hebreos  vían  muy  raro  dé  letras  vocales 
en  mediory  fegun  la  voluntad  dé  los  leto 
res, y la  diueríidad  de  las  regiones  vnos 
meímos  v.ocablos^lós  pronuncian  con  di- 
uerfos  fones  y acentos. 

Allende  de  lo  dicho  es  claro,  que  deí1 
pues  de  hauer  los  hombres  hablado  por 
luengo  tiempo  en  íii  prouincia  vnos  mcf- 
mos  vocablos  con  acentos  inuariables  hi 
zieron  lenguage,y  lo  puíieró  en  eícripto, 
para  quelos.preíentesy  aduenideros  lo  t 
víaíen,  aprédieffeny  enfeñaífencó  reglas 
y preceptos, y con  breuedad  comprehen- 
dieíTen  k multitud  de  fus  vocablos.  Ya 
quel  vocablo  era  bueno, que  por  todos  e- 
¡r a víádo  como  moneda  que  p^or  todos 
corria,íin  alegar  otra  razón  ni  autoridad 
mas  de  íu  vfo  y columbre, conforme  ae- 
fto  que  dize  Quintiliano . No  luego  que  ^ih.  i.  mfb 
fuero  los  hombres  formados,la  analogía  orato* 
embiáda  del  cielo, dio  forma  de  hablar, 
mas  fue  inuentada  deípues  que  ya  habla- 
uan.Y  fue  notado  en  la  habla, en  que  ma-> 
ñera  qualquiera  cofa  o vocablo  íc  pronun 
ciaua  o caya.De  fuerte  que  la  analogia  no 
ellriua  en  razón, mas  exemplo  mi  es  ley 
de  hablar, mas  vnaconfideracion  y guar- 
t,.::  * da 
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da  cT  tal  manera, que  ni  a efla  analogía  nía 
guna  otra  cofa  la  hizo, fino  la  coftumbre. 

Y dize  mas.La  coftumbre  es  la  cierta  ma 
cftra  del  hablar.E  cierto  fe  ha  devfar  de 
ia  palabra, como  de  dinero  fenalado  con 
cuno  publico . Lo  dicho  es  de  Quinti- 
liano. 

Pues  como  la  principal  calidad  del  vo 
cablo(defpucsde  lu  impofició)fea  el  vfar 
fe  por  todos, como  ha  parecido:y  efta  ca 
lidad  no  aya  faltado  en  paráclitus:porque 
fe  ha  vfado  por  todos  por  mas  d*  mil  años 
como  moneda  que  corria  por  do  quiera, 
íegunha  parecido  y parecerá  enel  cap.i2. 
íigueílé,quePhilelpho  ni  los  otros  mo- 
dernos no  tuuieron  ocafion  quanto  ala  di 
cha  calidad  de  lo  mudarrmay  ormente  no 
fiendo  paraclétus  vfado,y  paráclitus  fi,co 
moparecio*poreftoque  dixo  Philelpho  > 
en  vna  epiftola, 

Paráclitumípiricumquem  Chriftushu 
maní  generis  redemptor  íé  miífurum  po- 
Uicetur  apoftolis, video  ab  ómnibus  pará 
clitum  appcllari,hoc  eft,per.i.breui  penul 
tima.Cuyo  romance  parecerá  enel  capitu 
I0.12. 

Pues  auemos  vffto  como  paráclitus  no 
fe  auia  de  dexar  por  falta  deno  auerlé  vfa 
do  por  todos : veamos  en  lo  figuiente,co 

me  __ 
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tno  m ni  tampoco  por  falta,  que  no  íuene 
bien . 


f Cap.v.Que  la  lengua  griega 

es  mas  fuaue  y de  mejores  acen 
tos  que  la  latina. 

A lengua  latina  es  dura , pero  h 
griega  es  dulce  y íuaue,ypor  có 
liguiente  tiene  me/ores  acetos 
y pronunciaciones  que  la  lati- 
na^ en  tanto,que  nueftros  poetas  quádo 
.quilieron  componer  fuaue  verfo,lo  ador 
naron  con  nombres  griegos.La*dureza  d’ 

Ja  lengua  latina  demueftra  Quintiliano  di  ***• 
ziendo:Mas  también  tenemos  los  acetos  orato*<' 
menos  fuaues,afsi  por  el  rigor  o dureza, 
como  poreftaíémeja^arporque  Ja  poftre 
ra  íyllaba  nuca  la  deípierta  aguda  ni  circu 
flexa.mas  fiempre  cae  en  grane , o en  dos 
graues. Demueftra  también  la  fuauidad  y 
gran  ventaja  de  la  lengua  griega  fobre  la 
Tatina  en  muchos  lugares,y  en  eípcciaj  en 
Jos  íiguientes  diziendo.Los  griegos  tieJuu.ii^tí. 
nen  mas  dulce  fon.'y  no  fe  en  que  manera  orato.  / 
fon  quanta  alegría  reíplandece  la  oracio 
griega,como  en  zephiris?y  zopiris;que  fi  ' 
COQ.npeftras  letras  las  eícriuen , hazen  vn 
cierto  lonidO  fordo  y bárbaro , por  los 
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juceder  en  (u  lugar  letras  trilles  y aípcrrs 
délas quales carece grecia.Finalmente  ti 
to  es  la  palabra  griega  mas  fuaue  que  la  la 
tina**quc  nueftros  poetas  todas  las  yeze« 
que  quieren  que  el  vería  íea  dulce , ló  á- 
dorna  co  los  nombres  dellos.  Por  lo  qual 
■ el  que  demanda  a los  latino?  aquella  gra^. 
cioíidad  de  la  lengua  atica,  de  me  ami  en 
el  hablar  la  mifma  fuauidad  e igual  abun- 
dancia.Lo  dicho  es  de  Quintiliano. 

Y pueflo  que  cada  lenguage  tenga  fus 
meímos  fonidos  y acentos, con  los  quales 
fedeleytamas  que  con  los  eftrangeros: 
pero  algunas  vezes  en  latín  toma  el  acen 
to  griego  e dexa  el  íuyo.porque  le  fuena 
mcjor,como  en  Vafílius,heráclitus,para-* 
clitus.Lo  qual  veremos  en  los  capítulos* 
ip.25. 26.27* 

Pues  como  íea  mas  fuaue  la  pronuncia 
cion  griega  de  paráclitus,que  la  latina  de 
paraclétuscomo  elbuenoydo  lo  juzga, 
y deuamos  tomar  Jo  mejor,quefla,q  quá-> 
to  a la  buena  fonoridad  no  hay  razón  por 
la  qual  fe  deua  dexar  paráclitus  : lo  qual 
íé  confirma  también  enel  capitulo  figuien 
te,demoftrando  quien  han  de  lér  lps  jue-v 
zes  del  dicho  íonido. 

Capit* 

. ' *»  1 - ! : ... 
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^"CapituI.vj.Qu.e  los  antiguos 

fueron  de  mas  lutil  oydo  que  los 
modernos. 

Or  aueriguado  íé  tiene  entre 
los  dotos,que  los  antiguosfue 
ron  de  mas  fotil  oydo  para  dif 
cernerLy juzgarlos fones  q los 
modernos.-porque  eftauan  tan  diedros  y 
auiuados  en  Ja  pronunciación  y ícntido, 
que  el  pueblo  bazia  burla  del  rcpreíenta- 
dor:fí  la  íyllaba  luéga  baylaua  breue/y  el 
que  oya  legit  del  preíénte,y  legit  del  pre 
terito,conocia  la  diftincion  de  los  tiem- 
pos en  la  pronunciación  de  la.e.breue  de] 
prefente,y  dela.e.Iucnga  del  preterito:pc 
ro  agora  no  ay  quien  lo  lienta,  ni  lo  fepa 
hazer,como  acaece  cnel  acento  circunde 
xo.  Por  lo  qual  dize  Erafmo:  Cierto  en  5upcr 
los  tiempos  paflfados  aun  el  pueblo  filua- 
ua  y hazia  burla  del  reprefentador,  íi  dan 
$auala  íyllaba  luenga  por  breue.YRapha  Li  , 
el  Regio  fobre  Quintiliano  dize. Quien  a ora. 
gora  pronunciando  léñala  y haze  differé- 
cia  entre  legit  del  tiempo  preíénte,y  legit 
del  ti’empopafladoíCierto  ninguno-Mas 
en  la  pronunciacioip  de  los  antigos  fentia 
ie  la  cantidad  de  qualquiera  vocal.Lo  mif 
roo  líente  Antonio  Nebriíéníé  con  otros 

E mu- 
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. ..  muchos.Y  de  áqui  es, que  corno  fuero  los 
antigos  de  tan  Toril  oydo,  tuuieron  muy 
gran  cuenta  con  la  euphonia, como  Quin 
tiliano,Donato,Sant  Auguíiin , Boecio, 
Aulogelio,y  otros  muchos  de  aquellos 
tiempos. feghn  parece  de  lo  que  trataron 
. defto  en  fus  obras.  Y Euphonia  quiere  de 
zir  fonoridad  de  boz,o  pronunciación  a- 
legre  de  palabras  o buen  fonido:  y es  de- 
tanta  fuerza  y eftima,que  dize  Donato,q 
nos  acordemos  que  en  las  diciones  la  eu- 
phoniauale  algunas  vezes  mas  que  la  ana. 
logia  e regla  de  preccptos.Y  piípauterio 
lib,3,veríí#  dize.Pero  algunas  vezes  por  caufa  de  la 
euphonia, o fonoridadboluemos  el  diph- 
tongo.ei.en.i.luenga:como  en  thaleia,tha 
lia. Defto  es  aüthor  Scruio , el  qual  fobre 
eftas  palabras  de  Virgilio.Noftra  nec  eru. 
j.  bu  it  íy lúas  habitare  thalia  ♦ Dize. Talía  es 

íégíi  griego, porqué  fegun  latinada  de  de 
zirthaíéa,comocitherea:pero  por  laeu- 
phoniajo  alegre  pronunciado  mcnoípre- 
ció  el  derecho  de  la  regla, e por  tato  p.cr- 
be  orto  ■ manecio  en  fonido  gricgo,Lo  dicho  es  d* 
graphia,  Seruio.Porlo  qualTortelio  dize.Auiaíe 
d’  dezir  paraclctus  cÓ.c.pero  los  nueftros 
mas  quiherfi  dezir  paráclitus^porq  fea  el 
mefmo  fonido  a cerca  d’  nofotros:¿¡  fue  a 
certa  dios  griegos.'lo  dicho  es  dT ortelio 
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Ypor  ventura  por  la  euphoniay  gra- 
ciola pronunciación  dixeron  también  agá 
pitus,y  no  agapctus.Pues  como  el'juez  d’ 

Jos  fones  íea  el  oydo  fegun  Boecio,  e los  Libr.io.  <Ie 
antiguos  ayan  íido  de  mejor  oydo  q los  muíica. 
modernos, los  quales  como  juzgaron  que 
por  el  buen  fonido  fe  pronunciafe  thaliá 
con  íbnido  griego  y no  thaléa  con  fonido  #v 
latino(aunque  íe  perjudicare  el  derecho 
y obferuancia  de  la  regla  latina)  afsi  tam- 
bién juzgaron  (como  parece  por  el  muy 
luengo  vfo  de  todos  hafta  Philelpho)que 
fe  pronunciare  paráclitus  con  íbnido  y a 
cento  griego,y  no  paraclétus  con  íbnido 
e acento  latinore  como  de  dos  vocablos 
que  íignifican  y valen  lo  mifmo,deuamos 
tomar  el  que  mejor  fuena  fegun  Quinti-  li.i.  inftít, 
liano,y  paráclitus,y  paraclctus  , íignifi-  orito* 
quen  e quieran  dezir  vna  mifma  cofa , fe- 
gun parece  en  el  cap.  i6.y.  17.  Y para'clitus 
fuena  mejor  que  paraclctus, como  queda 
tratado, íiguefe  que  auiamos  de  eícreuir 
y pronunciar  para'clitus  y no  paracletos. 

Y porc'oníiguicnte  que  por  lo  que  toca  a 
la  buena  Íbnbridad  ,e  authoridad  de  los 
juezes  della,  no  auia  razón  para  dexar  de 
pronunciar  paráclitus. 

c E z ^[Capit. 


mi  » 


PARTE  \ 

^Capitulo  .7  . De  como  pudo 

fácilmente  la  lengua  latina  tnwlu 
ztr  paráclitos, letanía  y 
homelia. 

. % 

* » 

Vy  grande  es  la  fuerza  que  tiene 
la  lengua  latina  fobre  muchos  vp 
cabios  eftrangeros  que  toma  en 
hazerde  vocalconíonante,y  de  confonár 
te  vocal, y en  quitar,anadir,mudar,trafto 
car  letra,acento,y  en  feguir  al  Ienguage  q 
le  parece, como  en  parte  parece  en  lo  íi- 
guiente.El  Hebreo  pronuncia  con.u.  vor 
cal  y cpn.i.confpnáte  y co  el  acento  en  la 
vltima  íeruiáh.eílo  es:íe.ru.iáh.Y  el  latín 
buelue  la.e.ím.a.y  la.u.vocal  en.u.cófona 
tey  la.i.cóíonate  en  vocalíy  qta  la.h.y  da 
le  el  aceto  enlapenultimacomo  el  griego 
diziendo  faruiarefto  es.íár.ui.a.EJ  hebreo, 
pronuncia  a.chaf.ue.rosícon.u.cpnfonan 
te:y  el  latín  la  buelue  en  vocal,  y traduze 
af.lu.e.rusXl  Hebreo  dize  con.i.coníoni 
te  ante  a.Ir.me  iá.hu.o.Ir.me  ifh.2e.char. 
iáh.Mar.iám.y  dize  Nóach.Jfebuchadne- 
lar**y  el  latín  traduze  con.i. vocal  imitan- 
do al  griegOjHieremíaSjZacharíaSjMaría, 
Noé,Nabuchodonoíon  El  hebreo  eícri- 
ue  Methuféíach,y  el  griego  Mathufalá  y 
V - Mar 
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Mathüfálás,y  el  latino  Matuíalém.  El  He, 
breo  efcriue  íehofuach.dé  quatro  íyllabas 
con  el  acento  en  la  penúltima.  Y la  len- 
gua lafina  lo  traduze  fin  .h.y  le  quita  1# 
primera¿e.y  le  muda  Ja  .a.en.e.  y lo  haze 
de  tres  fyllabas.e.indéclinable  : y le  da  el 
acento  en  la  vltima  diziendo  Iofué . Lúe-, 
go  como  la  lengua  latina  aya  podido  ha? 
zer  de  Iehofuah.  Ioíué*  contra  la  lengua 
hebrea, y nó  fe  halle  en  ella, ni  en  la  grie- 
ga,™ en  forma  latinary  todos  paflen  con 
efta  traducion,figueíc  que  muchó  mejor 
* piído  hazcr  de  paracletos  ,o  paráclitos  pa 
íáclitusrcomo  eíto  tenga  gran  conformi- 
dad con  la  lengua  latina, y lo  otro  cíe  Io-s 
filé  ningüna.Y  aísi  eftaua  muy  bien  dicho 
páráclitus  por  la  me  fina  autoridad  del  vfó 
de  los  latinos  que  Ioíiié. 

La.é.tiene  íohido  de.i.cefca.de  los  grie  0M* 
gospor  mas  de  mil  años  hafta  el  dia  de 
oy  como  fe  dixo  enel  capitulo.3.  Y por  • 
tanto  pudo  fácilmente  paífar  enella. 

Item  el  griego  dízejHiraclís*  afclipios 
niármaron¿Caiáphas:y  el  latino  las  tradu 
¿e  e pronuncia, Hércules.^fculapius^  már  * 
inorjCáyphas.  > ^ 

. Pues  cotegénHiraclís  con  Hércules* 
Afclipios  con  Afculápius,MármaroU  con 
feánnor*  Caiáphaí  con  Caiphas  , y verán 

£ i , 
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eñ.o.cortio  en  dórus. Luego  también  pií- 
do mudar  la.». o ita(que  lüenan  agora  y 
mucho  tiempo  ha  los  Griegos)  en  fu  fe- 
mejante  fonido  quefcs.i.pues  no  ay  mas 
difficultad  eh  ello  que  en  lo  otro.  Y íi 
íe  reíponde  que  bien  pudo  , pero  no  lo 
hizo:a  aeílo  fe  refponde, que  íi  hizo,  co- 
mo parece  en  lo$  ejemplos  que  íe  ponen 
enelcapitu.i3.Yha  no  aueríe  hecho,  fue* 
ra  grande  difonancia  e deíproporcionj 
pallar  a cada  vna  de  las  otras  vocales  a fii 
íemejante  fonido , y dexar  a elle:  mayor- 
mente hauicndo  la  pafiado  a diuerfos  io- 
nes e muy  diftátcs,como  parecerá  cnel  ca 
pitillo. 11.  Y pues  confia  que  todas  las  vo 
cales  griegas  nan  paífado  afu  íemejante  ío 
nido  en  latín, no  ay  razón  porque  lo s^mO 
demos  priuen  a la.»,  del  Tuyo  que  fuena 
por  muchos  años.i.  y coníeruen  el  de  las 
otras. 

Por  lo  qual  íé  collige  de  lo  que  halla 
aqui  tenemos  dicho,  que  la  lengua  latina 
pudo  paíTar  |i.«.  en  .i.  y la  pallo  : Y fue  ' 
aceptado  e vfado  de  todospor  mas  de 
mil  años  como  parecerá  enel  capitulo. iz. 
Y que  por  falta  de  la  traducion  no  ay  ra- 
zón porque  la.i.que  le  halla  en  lugar  de  la, 
».  en  paráclitus  yen  las  otras  diciones 
como  enAcidia,  Eleyfon.&c.  fe  haya 
■*Tr  “ E 4 de 
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de  mudar  en.e.íegun  lo  liazen  los  modef 
nos. 


^Capitulo  .8.  Que  los  Poetas 

Cnriltianos  no  mudaron  la  canti 

...  • 

dad  Griega  por  ignorancia 
en  par¿clitus,JVlaria. 


— « 
Jhgunos  modernos  dízen  que  los 
¡poetas  Chriílianos  por  ignoran 
■cia  de  Ja  lengua  Griega  erra  - 
ron  en  hazer  breüe  la  penúltima  de  pa- 
ráclitos , ídolum.&c.Y  luenga  la  de  Ma- 
ría, Helías.&c.Losquales  no  tienen  razó? 
porque  la  lengua  latina  les  mudo  la  canti 
dad  por  caufá  del  acento  griego  tomado 
por  todos  Jos  latinos, legun  veremos  en 
los  capítulos. 20.27.28.  Pero  para  que  fé 
tenga  aqui  alguna  noticia, dezimos  lo  íi- 
guiente. 

Los  poetas  latinos  efi  algunos  vocablos 
íiguen  vnas  vezes  la  propiedadLebrea,©- 
tras  la  griega, y otras  la  Iatina:y  por  efto 
algunas  vezes  hazen  la  vocal  confonantc 
y la  luenga  breue , y la  breue  luenga  en 
vna  miíma  dicion  y íyllabarcomo  fe  colli 
ge  de  muchos  autores  y exemplos  en  es- 
pecial del  Antonio  Nebrilefe  el  qual  difc? 

Y Ti 
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Y’íí  le  lee  acerca  délos  modernos  compo-  detiae 
Hedores  de  hymnos  Iefús  de  dos  fyllabas, 
j'íifeleeludaeusen  Jos  poetas  latinos  de 
tres  fyllabas  , en  ello  ellos  no  liguen  a los 
griegosjlos  qugles  no  tienen,  i.  cóíonante^ 
mas  liguen  a los  hebreos. Y en  fu  qüinquá- 
gena  dize.No  es  de  difsimular,que  los  au- 
rores que  liguen  a los  hebreos, pronuncian 
Jefus  de  dos  fyllabas, y los  que  liguen  a los 
griegos,lo  pronuncian  de  tres  . Lo  dicho 
es  de  Antonio. 

La.i.haze  confonante  Prudencio  liguíé 
do  a los  hebreos  en  EfaiasrEuomuit Tpirafl 
te  Deo  quem  íán&us  Efaias.  Quínciano  di  x 
ze,Sacaníe  las  monoíyllabas  como.mna.Y 
también  (fegun  Priíciano)los  nominatiuos 
délos  griegos,  los  quales  algunas  vezesa- 
breuiamos . Y mas  abaxo  dize  . Pero  es  de 
{aber,que  íégun  Priíciano , los  latinos  aun 
aquellas  dicioncs  griegas  hazé  algunas  ve- 
Zesbreuesrpor  que.es  claro  que  todo  final  ' 
denominatiuopuro  latino  que  fenece  en 
a.cs  breuc.  < 

Deípauterio  dize.Los  latinos  hazé  bre  iib.3.ín.Yk, 
ue  la.a.cnel  nominatiuo  griego  del  genero 
feminlno  , aun  que  los  griegos  lahazen 
luenga  como  en, (cilla , medea,  lerna , pero  * 

los  nueftros  algunos  nominatiuos  hizie- 
*on  luengos  a imitación  délos  griegos. 

E 5 Pe 
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Délo  dicho  parece  como  los  poetas  la* 
tinos  fíguen  vnas  vezes  a vn  lenguagc , y 
otras  vezes  a otro,  por  Joqual  hazcn  eri 
vna  mifma  dicion  y íyllaba  de  vocal  con- 
íonante , y de  condonante  vocal,  y de  luen 
gabreuc,y de breue luenga  conforme  al  * 
lenguaje  que  fíguen. 

Item  primero  hablaron  los  hombres  en 
profa  que  en  verfo , y conforme  ala  canti- 
dad q fe  daua  en  proía,fe  pafíaua  al  verfo. 

Los  latinos  oyendo  hablar  a los  grie-< 
gos,  y comunicando  con  ellos  en  común 
razonamiento  , como  también  veremos 
enel  cap.  39.  Tomaron  muchas  diciones 
griegas  con  fur  acentos  griegos  fín  tener 
reípe&ofi  la  cantidad, o pronunciación 
dellas  era  contraria,  o no  a las  reglas  lati- 
nasreomo  acaece  a las  otras  lenguas,  quan 
'do  por  fu  comunicación  íe  toman  voca- 
blos las  vnas  délas  otras.  Porloqual  co- 
mo la  lengua  latina  imitando  a los  grie- 
gos , pronunciare  fiempre,helías , íophía, 

&c.  Y con  el  acento  en  la  antepenúltima, 

' paráclitus,fdolum,  &c.  (como  íe  hallaji  a- 
cétuados  en  muchos  ^ibros  antiquísimos  j 
de  moneftenqSjC  iglefías  cathedralcs : cu-  • 
ya  coíturobre  ha  permanecido  de  fuceísi6 
en  íucefsion  hafta  nueftros  tiempos)  de  a- 
quifucedio?  que  quando  elpoeta  latino 
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fideraua  eftás  diciones  en  proíá  griega,  da 
líales  la  cantidad  griega, y quando  en  pro- 
fa  latina  reciuida  y platicada , daua  les  la 
cantidad  conforme  a las  reglas  latinas,  mu 
dando  íi  era  menefter  la  cantidad  griega. 

Y afsi  el  poeta  fegun  la  cóníiderrcion  que 
tenia , afsi  daua  la  cantidad  a la  penúltima 
délas  dichas  diciones, y no  por  ignorancia 
déla  lengua  griega  como  algunos  dizen. 
Por  lo  qual  hallamos  vna  mifma  penúlti- 
ma no  folo  hecha  vnas  vezcs  luenga  y o- 
tras  vezes  breue  por  diuerfos  poetas,  mas 
aun  por  vn  mifmo  poéta,fegun  parece  por 
losexemplos,qué  fe  ponen  enel  cap.  z6 . 

Y por  tanto  no  hay  que  reprehender  a los 
poetas  Chrifrianos  de  ignoranciarporque 
no  guardauan  la  cantidad1  griega , pues  la 
podían  mudar  por  caufa  del  accento  grie- 
go recébido  por  los  latinos  para  en  proía: 
latina.  Según  la  qual  profa  efcriuieron  en 
fus  verfos  muchos  vocablos  como ‘pare- 
cera  en  los'capitulos.25. 26.27. 

^Capitulo.  ix.  De  como  fe  da 

el  acento  en  los  otros  cafos 
como  enel  nomi- 
natiuo. 


PARTE 

¿ Lugo  a los  latinos(íegun  verc-; 
mosenlos  cap.  25.26.27.  28.} 
tomar  algunas  diciones  grie- 
gas con  el  acento  griego  ,<  que 
tienen  enel  nominatiuo  para  en  profa.Y la 
lengua  latina  tiene  efta  propiedad, que  quá 
do  todos  los  calos  del  nombre  fuftantiuo 
del  Ungular  fon  iguales  en  fyllabasda  fylla- 
ba  que  enel  nominatiuo  tiene  el  acento,' 
eflfa  mifma  y no  otra  lo  tiene  en  todos  los 
Otros  cafos  del  Ungular.  Y efta  propiedad 
ha  íido  tan  guardada  de  todos,  los  otros 
latinos, que  hafta  el  dia  de  oy  nunca  la  han 
quebrantado,  aísi  en  las  diciones  puras  la-- 
tinas , como  en  muchas  délas  eftrangeras 
que  han  tomado  , como  parece  en  dómi- 
nusjddmini:petrus,petri,anchííes,anchiíj: 
maría,maríae,adámjadá:iefús,  ieíu,  ieluro,- 
abrahám , abrah£ . Moyles  ¿ moyft,moy- 
fém,&c. 

,De1nanera  que  porque  el  latinó  dio  el 
ácéto  enla  vltima  del  nominatiuo  de  Moy 
fes  como  el  griego,y  fon  los  calos  iguales 
en  ,íy  llabasipor  eíío  lo  da  también  enla  vl- 
timadetodos  los  otros  calos  Ungulares, 
puefto  que  Moyfém  no  lea  cafo  griego 
mas  latino  lo  qual  también  acaece  en  ie- 
íum.Y  íeria  muy  gran  deígracia , o fonaria 
mal  en  la  lengua  latina , u como  tenemos 

dW 


A: 


PRIMERA  51 

(dicho  el  acento  no  fe  diefle  fiempre  en  la. 
mifma  íyllaba  del  nominatiuo  en  todos 
los  cafos  del  fingular , como  parece , fi  al- 
guno pronunciaííe  con  diuerfos  acentos, 
dominus  domíniipópulus  popúli : parácli- 
tus  paraclíti,&c* 

Pues  como  diga  Quintiliano , a mi  me  Lib.inlH. 
plazcfeguirlacoftumbrey  forma  latina,  orato, 
hallado  Jo  lufre  íú  gracia  y hermoíiira , y 
como  la  hermolura  déla  lengua  latina  no  , 
fufraen  los  tales  y teme  jantes  nombres,po 
nerel  aceto  en  los  otros  cafos  Ungulares,!! 
no  en  la  íyllaba  queeíhiuo  enel  nomina- 
tiuo,y  paráclitus  tenga  el  acento  en  la  an- 
tepenúltima, y maríaHelías  enla  penúlti- 
ma por  aceptación  del  vio  latino  muy  lué 
go  délos  labios:  con  los  de  mas , y lean  fe- 
me/antes  a los  nombres  de  que  venimos 
tratando, íigueíTe, que  en  ellos  y en  los  íe- 
mejantes  conuino  fe  mudaífe  en  proía  la 
cantidad  griega, para  que  con  el  mifimp  a- 
cento  griego  del  nominatiuo  receuido,  le 
pronunciaífen  los  otros  calos  del  Ungular: 

V por  ella  forma  íéguafdaíTc  la  cpíhjm- 
bre  y reglas  latinas,y  pudo  ello  déla  can- 
tidad muy  bien  hazer  la  legua  latina, pues 
íin  caula, o no  tan  calificada  Ja  muda  en  mi 
lo,  y en  fede,  feneftra,y  en  orion , y eno- 
jas muchas  diejones  fegun  veremos  ade-' 
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lante.Por  lo'qual  queda,que  por  caula  del  v 
aceto  griego  receuido  en  proíá  latina,  fue 
mudada  la  cantidad  griega,  pronunciando  r 
bien  por  todos  los  calos  del  íingular  con 
el  acento  en  la  \antepenultima , paráclitus 
parácliti,agápitus  agapiti^peripíima  perí- 
píimap,ídolumidoli.&c.Y  en  la  penúltima 
maría,maría?,  Helias  helíe,mathías  nu-thíf, 
ron  todos  los  de  mas  que  eftan  eneJ.c.27. 
28.  Y afsi  por  caula  del  acento, y cantidad, 
y declinación,  no  es  razón  de  dexara  pa- 
raclítus  , ni  poner  tacha  en  los  paliados 
pues  íabian  lo  que  hazian.Y  para  que  eften 
mas  fatisfechos  de  como  la  lengua  latina 
mudó  y muda  la  cantidad  griega  en  pará- 
clitus y en  otras  muchas  diciones  griegas, 
lean  los  capituI0s.2z.23.  24.25. 27.  con  el 
cap.íiguientc. 


^Capitu.io.  Qu^la.y.no  paíTo 

íiempre  en  íyll aba  luenga» 


Otaremos  para  lo  que  le  ha  de 
dezir , que  la  vocal  latina  ante  de 
vocal  es  regularmente  breue.  Y 
éfta  fyllaba  . el.  en  hnal  de  dicion  latina 
es  íiempre  breue . Y los  poetas  dan  di- 

uirfa 


- 


primera:  32 

Hería  cantidad  algunas  vczes  a vna  mifc. 
na  íyllaba  , poríeguir  diueríbs  lengua- 
ges  como  vimos  y veremos  enel  cap.  26.  ,¿  ; 

y lo  hazc  Ouidio  en  la  íeguda.e.de  nereis 
¿n  ellos  dos  verlos. Sed  memor  admiísi  ne 
reida  colligitorbam.Nereishis  contra  re 
Jecuta  creteidc  nata  eít.Y  ella  fy]hba,raej, 
por  fynereíim  es  pronunciación  dura  y vi 
ciofa.  Y dezir  qiieluuenco  íiendo  tan  apro 
uado  poeta  aya  muchas  vezes  vfado  della 
en  fus  verfos , ni  Sydonio , parece  cola  re- 
zia.  Y para  euitar  ella  nota, y que  no  diga- 
mos también  que  Philelpho,Erafmo,  Man 
tuano  y otros  erraron  enla  penúltima  y vi 
tima  délos  nombrejs  eftrangeros  que  fene- 
cen poreíla  íyllaba. cl.dczimos  conforme 
alo  que  diximos  délos  nombres  que. fe-  ' 
necenen.a.encl cap. 8.  Que  parece  que  le 
podría  dezir,que  quando  ellos  autores  ha 
.zén  en  lo  íiguicnte  la  vocal  ante  vocal  y 
eíla  termina  cion,el.Iucngas,íiguen  a la  Jen  *'  ' 
guágriega.  Y quando  las  hazen  breues, 
liguen  a la  lengua  y propiedad  latina,co-  .ri- 
mo en  ellos  íiguientes  verfos : en  los  qua- 
les la.a.de.a  el.es breue, y.  ael.es  dedos 
ly  11  abas  y no  de  vna. 

Petrutius  michacl  Romanf  glorialéne,  phild.  • 
.Porro  tu  primas, tibi  vendicato.  /.  Erafmus: 

Carminis  partes  michael  beate* 

* ‘ Pro  .* 


t 


- r 


luucn. 

Minea. 


PARTE. 

Proxime  primis  michaél  canere? 

Mittc  de  coelis  raphaél  vt  omnes. 

Xpe  hym.  Tumprimumiuftocócurritnathanaeli.  Y 
luucn.  n0  ay  neceísidad  de  dezir  que  es  eípón- 
dayco. 

Talibus  attoniti  f$uitur  vox  nathqnaelís. 
Tum  raphael  fubitó  eclerem  per  jubila 
curíiim. 

Pues  afsi  como  eftos  hizieron  la  pehuL 
timabreue  por  íeguirla  propriedad  lati- 
na,aísi  también  Sydonio  y Iuuenco  con  os- 
tros teniendo  reípe<9:o  ala  propiedad  lati- 
na ,hazenbreue  la  penúltima  yvltiraade 
Ifrael,Samuel.y  la.e.de  iíraelitarum  : paC 
lando  la.ü.en  íyllababrcue  en  los  veríos  í¡ 
guientes. 

irrael.f<rpeot\.lGnacl.í<r/uetit\. 
Foriunatus  Ifraélitarum  veluti  Moyfiticus  alter. 

Idem.  Iíraélita  canit  fimul  atticus  atq;  quiritis, 
Ifmaél  ancillp  carnali  natus  amore. 

Ifraél  aut  íamuel  crinítus  diccret  annae. 
Ifraél  apeníi  per  concaua  gurgitis  iret. 
Iíraelitarum  fánóta  virtute  neceíTe  eft.  . 
Ifraél  es  tu  rex  Dauídisanclyta  proles, 
Ifraé'litarum  qu$  dent  íud  nomine  plebem. 
Ifraélítnrum  cumulatae  gloria  gentis. 
Ifraé'li  dominus  quem  pr$  tu!it  ore  potenti. 
T)  Ves  afsi  como  ellos  autores  por  4tencr 
* reípcóto  ala  propiedad  latina  paflaron 

la 


Aiuarí. 

inpal. 

Sido. 

Sklo. 

Idem. 

luucn. 

Idem. 

Idem. 

Fortuna- 

cus. 
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Ja.a.en  {y  liaba  breuc  en  ios  vocablos  eftra 
geros,  aísi  también  la  pafíaron  en  parícli- 
tus.-porque  como  lo  tomaron  con  el  acen- 
to déla  antepenúltima, conuenía  por  guar 
dar  la  propiedad  latina,  que  le  hizieíTen  ja 
penúltima  breuc . Y que  la.». aya  paíTado 
en  íyilaba  bueue  ( aun  fin  la  jdicha  ócalion 
del  acento  ) parece  no  Tolo  en  Ips  verfos 
fufo  pueftos , mas  también  en  los  autores 
y exemplos  figuientps. 

Diípauterio  dize:La,r. final  es  brcue  co  ¿ 
mo  en  pater,mater,He&or,  neílor,  aü  que  vlcj¿s,9 
los  griegos  la  hazcn  (fegun  neftor)  luenga 
en  pater,mater:porque  fi  queremos  eícre- 
uir  latinamente, hemos  de  ver, que  agrado 
a los  latinos,y  no  que  hiziero  los  griegos* 

Dize  mas, y aun  que  algunas  vczcs  los  la- 
tinos hizieron  breues  la.w.y  la.»,  no  luego 
por  ventura  póc^dcre, que  ellos  hizieron 
efto  en  ele&ró.Lo  dicho  es  ¡jde  Diípaute- 
rio.Do  concede  hauer  paflado  lá,»,en  íyl- 
lababrene,  »' 

♦*—  . ..  i.  * - M , v*.  * r * • * • • <o*  A 

HAe*Tpor,ele(9:rUt 


Vinciano  dize  : Eleftrum  tiene  la  Ej 
primera  fyllaba  ambigua, y Virgilio 
-la  haze  breue  aqui.Liquidoú 
ílur  elc&ro.Lo  qual  al 

I 


PARTE 

Afirmando, que  los  antigos  dixeron  pote^ 
ítur,pov  poteft.Dira  alguno,  que  alli  íé  ha 
de  leer  poteft,  como  lo  enfena  JPoliciano 
en  las  mifcelenas,porque  eleftrunvfe  eícri 
ue  en  griego  con.».  Dígame  : por  ventura 
crepidano  breuia  aun  que  ellos  efcriuen 
KpMtrMi  crepisfSydonio  dize  a/si* No*:  the* 
feracaítris  in  chtefiphonta  datur.  Donde 
ehte,brepia,aun  que  los  griegos  la  eícrijué 
/ eon.H.Y  el  meímo  Sydoniodi?e.Gaudeat 

quphemiá.  Veis  aqui.phe.que  breuia , pue- 
, fto  que  fe  eícriua  co.a.Traere  otro  exépto  . 
de  elc¿trú,y  es  de  Virgilio, en  cirirCoralio 
fragili  & lachrimofo  mouit  electro. 

Lo  dicho  es  de  Quinciano.  Al  qual  da  Fa-»» 

' . bor,Feíto,Feretto,y  otros  autores.  Y pue 
• fio  que  con  ellos  no  concierte  Diípaute- 
no,pero  cófiefTa  que  en  otras  partes  hizi$ 
jon  los  latinos  breues  Ja,«j.y  la.». 

£ ' , * 

P#er.®*T»f.Mater./x»T»jw 

WjAr  Mater  ei  túnicas  hábiles  ordita , nouumqj 

\ Nec  nos  autijurus  pr.’autreuerentiafamf, 
lr£h  Inde  toro  patcr  Aeneas  fíe  oríiis  ab  alto. 

Jn  arte.  Dize  Aldo^nanupiorProducutur  vt  aer, 

' erater,praeter_pater,&  mater,  quae  fémpor 

porripiuntur  iicet  sl  Grsepis  YStuant  «*- 

‘ • x w***r*.  . • ■ - r. 
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Linter. 

Exiguus  pulla  p vada  linter  aqua:y.aña  Tibu!.  H.j, 
de  Diípauteriorgrscé  tñ  ícribit  p.a.vt  pr . de  .i  .tcr. 

Beryllus.£«/nAAof. 

Hiñe  íibi  faphiru  fociauerit  índe  beryllus. Pru# 
Herous.  tipuioc. 

Partes  Heroi  dupliciter  recipit  JLft  enim  Tcrcnt^,n* 
iambus  fenarius  in  quojherojiambus  eíh 

Pelion.  wiXtoif.  _ • • 

' * i 9 • t • y - 

' •> 

Actaq¿  cu  peJio,cüq;  hemo  ceíTerit  oebris.  siIlu*‘  ’ 
Euphemia.  iv<pn¿x/at. 

Gaudeateuphemiü  íydusdiuale  parentís.  sido. 
Funus  anaítaíis  vidi  cuphemiaeq;  dolores.  Mantu. 
Euphemia  flammas  caita  feras  fuperat.  Aoitus* 

V-  - , í . -» 

~ EoUs.a.  um.uüjof*  * • 

1 ' V:  ' *•*.*•  1 . v ;•  > .V  .•;>  * y” 

Aut  arabum  portus  mercis  mutatur  eos.  luc. 
'..Claudimus  hefperias  gétes  aperimjus  eoas.  Idem. 

Siue  illam  heíperiuszíiüeillá  oftedet  eors-.  Propc. 
Confligunt  zephyrufque  notuíque,&  ls-  Virgilius. 
tus  eois-eurus  equis. 

Amor.gall*  & heíperi/s  & gall®  notus  eois.  Ouid 

T--'i  F z La 
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La.x.  pafifa  en  breue  en  iofephus  y eremus 
t’  ' como  parcícera  enel  cap.26. 

Ccltiberi.  K&rúCnptí. 

Philcl:  Celtiberuq-,  ánimos  qbus  aufciliarib*  arma* 

Maitia.  Ducit  ad  auríferas  quod  me  falo  ccltí» 
Lib.í.vcrfí*  • beroras. 

Y añade  deípautério : Luego  no  dixo 
mal  Alexander.Celfiber  atq;  iacet. 

Diaftema^/a^uae. 

Sidoníus,  Sic  placidám  paphien  Teruarc  diáftcma 
Epogra.  4,  quintum. 

Sobre  ello  dize  QuincianorCurio  Lan- 
ciloto  vno  délos  gramáticos  modernos  a - 
firma  que  Sydonio  lo  pudo  hazer,  y yo  lo 
miímo  digojporque  anfi  como  los  diph- 
thopgos  griegos  algunas  vezcsbreui¿n  a- 
cerca  de  nofotros , afsi  también  podra  al- 
gunas vezes  breuiarla.^ícgup  que  lo  ten- 
go notado  en  algunas  dicioncs.Y  afsi  lo  hi 
zo  Sydonio  en  euphemia  diziendo : Gaii- 
dcat  euphcmiiím  fydus  diuale  parentisí 
’ ■ •■■■■;  pueftó  que  le  eícriua  acerca  délos  griegós 
con.a.Lo  dicho  es  de  Qmnciano,y  por  Ve 
tura  lo  hizo  Sydonio  por  guardar  el  ácen 
- to griego.  • * * 

* Po 
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Poderis.«o<r»p«f. 


$5 


* ~ . .r  . . * ■ * , » • • 

Talarem  túnica  poderé  ceníere  memento. 

El  qual  verfo  es  muy  acotado  délos  an  - • 
tiguosjy  lo  imitaRigaj  y dize  Ambroíio  in  tale. 
CalepinoconformeafuspaíTadoSjquebrc  t 
Üia  la  penúltima,  Y tábien  Pauló  Manucio* 


3Ecclefía.Ex»f>^«<r/ce. 


Cóílruit  eccleíiam  vera  fophia  patris*  R- 

Eccltfifq;typumcarnPusge>nc^orÍor  ¿x-  Forcúnatus 
. _ plét.  . bre.  . - . 

Ecclefif  dni  qua  íecretaria  pollent  bre*  Idem. 

Y Porqué  fepan  que  entiende  el  griego:  r 
guarda  la  cantidad  griega  diziendo.  Idem* 

Ac  íuperhac  petra  fundata  eccleíia  re-  rator* 

í ••  Idem. 

Eccleíiae  quod  forma  fonatdiuilor  amore.  idcm, 

Eccleíia  naícétis  eratrquib9  igné  magiftro.  La&an, 

Ecclefif  créícebat  apéx  arcere  laborat.  Sc(lu« 

Éccléfiae  paftor  vbere  la£te  finu. 

Éccléíiam  Chriftus  pulchro  fibivinxit  a- 

moré. 

* Nereldcs.^pWiTtc;  ^ 

Nerei  te  vereor  tüa  fulmine  faeuior  irá  ¿rt.  Ou* 

f)  Sed 

0 

' ^ - - 
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Oui. 

Papú 

Sido. 

Ciaudi. 

Statius, 
Oui.  « 


Ouidú 

Mar. 

Idem. 

Lib.x. 

, #.  __  ■ 

Valjc  ña. 

✓ 

Hora. 

Pcríiuj. 
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Sed  grane  nereídum  numen  : fed  corníger 
ammon. 

Nereidum  miíérata  chorus. 

Nereídum  chorus. 

Lafciuas  do&umfallere  nereidas 
Flu&ibuS  inuííis  iam  nereis  imperat  belle* 
Nereídum  phorcique  chorus  panopeaque 
• virgo. 

Nereis  his  contra  reiécuta  crateida  na- 
ta® eft. 

Enefte  poftrer  verío  nereis  es  nomina* 
tiuo. 

Luíit  nereidum  placidus  chorus  equore 
toto.  • 

Nimpharum  pariter  nereidum^ue  domus. 
Mifcylo  dize . Aeneis  & nereis  variantur 
apud  poetas. 

Creta.  K puní. 

Deficiam  Scythicum  metuens  pótumque 
cretamque. 


Crep  ida.xpu  w»cTee« 


Crifipusjdicat  íapiens  crepidas  líbi  fiun- 
quam. 

Non  hic  qui  in  crepidis  graiorum  ludere 
geftit.  ------ 


/ 


piif  mera:  ¿i 

V con  cito  concuerda  Ioáncs  N'lcolaiis^11  “kpi* 
con  toda  Ia^otra  multitud  de  autores  di- 
2iendo:Crepida  acerca  délos  latinos  tiene 
breue  la  píi  mera  {y  liaba  ¿aun  que  fe  eícri- 
liaen  griego  con.»,  vocal  luenga  ¿ y Gelio  *4 
dize.Mas  como  dixe, aquel  genero  de  cab- 
rado llamaron  crepidas  y crepidulas  con 
la  primera  fyllaba  breue , que  los  griegos 
llaman  Kp-s/tTrtf.crepidaS. 

Horacio  y Períiohiziertínfíegunemos  b a 
Viftojbreues  la  primera  y íegunda  fyllaba 
de  crepida,puelto  que  en  griego  ion  luen- 
gas,y  parece  en  thceocrito. 

•Coligeífe  muy  claro  délo  q hafta  aqui 
eftá  dicho, que  la.»mo  paíTa  fiempre  en.  e* 
lüengájb  en  iylíaba  luenga*  porque  fe  mu- 
da en  breue  * y aun  en  vocablos  que  no  pa 
rece  que  ay  razón, mas  de  que  afsi  lo  qui* 

Íierort  los  pallados  como  parece  ch  erepi- 
da  eccleíia*&Cí 

Pues  íi  do  no  haüiá  ocafion  paraque  Iá 
u.  paíTe  en  breue  ¿ paflo  * quanto  con  ma* 
yor  razón  diremos  que  palfo,  do  la  razori 
del  aceto  griego  lo  demanda  como  en  pá 
ráclit%cuyo  acéto- griego  déla  antepenul» 
tirtia  fue  tomado  delóslatinos  ,y  qriendo 
Jo  voluer  latinoso  fe  podia  haZerfih  mu- 
dar y paffar  la.».cn  filaba  bfeúe  feguh  q Ib 
hizieron  en  todos  los  finales  délos  metros 

F 4 délos 


6. 

m 
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* . cíelos  hymnos  que  la  iglelia  catholica  cail 

ta,como  parecerá  enel  cap*i4.Y  pues  per- 
íeueran  con  menos  caula  la.H.y  laj.hueltas 
en  breues  en  crepida,mas  razón  es  que  per 
íéuere  la.».breue  en  pardclitus  por  la  dicha 
ocaíion  del  acento  griego  tomado. 

Y aísi  quanto  toca  a la  cantidad  de  pa- 
ra clitus,  no  hay  que  dudar  que  elle  bien: 
porque  como  largamente  veremos  en  los 
capitülos.22. 23. 24,2(5.27 . La  lengua  lati* 
na  muda  en  muchos  vocablos  la  cantidad 
griega : y en  clpecial  por  caufa  del  acento 
griego. 


> • 


Vírg. 


Oui 

Virgí. 

Idem. 

Idem. 


^ Capitulo.xj.En  que  vocales 

han  mudado  la.a. 

Vdaron  los  latinos  ía.H.en.á  luert 
ga^omo  en  latoniajnemea  ,y  en 
otras  muchos 
Aítrorum  decüs  & nemoríí  íatonia  cuílosy 
Mudáronla  en.a.breueícomo  en  thraca. 
iuturna.lerna.fcena.leda.  íégun  parece  cñ 
ellos  verfos. 

Dat  mihi  leda  ioué  cygno  decepta  párete* 
Thraca  pedú  circüq;  atrae  formidinis  ora. 
Creta  iouis  magni  medio  iacef  infula  poto 
InfeJix  crines  icindit  iuturna  folutos.  . . * 

Aeqüo 


/ 
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Acquora  tüta  filentrtum  fyJuis  fíccna  Co« 
ruícis.  . *.  Sta™* 

T e nemea  tibclcrña  coínas  la  rifaqj  íup 
plex. 

En  eftc  poftrér  Verfo  paíTa  la.M.en.a.lué 
gaennemea.yenabreueenlerna:  ■ 

Mudáronla  én.c.luehgarcomo  en  circ 
He  théíeis*  / > . 

Vexatus  toties  íauci  thefeyde  codri.  Iuucnalis  . 
Mudaron  la  en.c.brcuc  como  pareció 
tnel  capitulo  precedente  encrepiaa  y en 
los  de  nías* 

Mudaron  la  en  diphtfioñgo  fegun  quie 
ren  algunos  y en  eípecial  Aldo  Mahucios 
el  qüalpone  eftos  exemplos:>t»/>o£  caira  . "• 

mutn  ícaena  <nmomy/ct  ícaenophegia.- 

Antonio  Nebrifenfe  dizerCera  fe  efcri  Indiítíona. 
üe  fin  diphthongo:pero  la  coftuíllbre  mú 
da  la.H.en  .ae.Y  cena  íe  eícriue  fin  djph* 
thongo,econdiphthongo*  Y allende  de 
Aldomanucio  y de  Antonio  Nebrifenfe 
confieran  muchos  auer  paíTado  la.  «.en  di 
phthongo:como  Difpaüterio , Fortelio* 
Neftor,Quinciano,Priciano  con  otros. 

Mudaron  la  en.i.luenga:  cottio  en  aci- 
dia, cimiterium* 

Mudáronla  en.í.breue:como  en  fánjO- 
thracj.a,paráclitus,fegun  parecerá  en  lo* 
capítulos  figuicntes.  1 

. F ? .tue: 


_/ 


' P Alt  té; 

Luego  la.w.no  paíTa  fiempre  títí.e.Iueñ¿a 
fégün  contienden  algunos  modernos,  mas 
también  en.fc.breue  y <sn  otras  vocales  que 
Jiofon.e, 


^ Capitu.12.  Que  eníaíagracU 

efcriptura  y en  los  hymnos  y obras  de  lo*s 
fian&os  fe  eícreuia  palraclitus- 

Afta  los  tiempos  de  Íranciíco 
Philelpho  no  fe  halla  eícripto 
i en  Ja  íágrada  eferiptura  fino  pa 

- ráclitussy  no  obftanteeftodió 

. epift.  Philelpho  en  vna  ymaginació,  por  la  qual 
dize  lofiguiente.Paráclitum  ípiritum  qué 
Chriftus  humani  generis  redéptor/e  mifc 
furum  pollicetur  apoftolis : veo  q todos 
lo  llaman  paráclitum  con.i.breue  en  la  pe 
nultima,el  qual  conuiene  que  fe  pronun* 
.cié  con.e.luenga  en  la  penúltima . Y ade* 
Jante  añade  mas. Pero  dirá  alguno.  No  en 
tendió  lo  de  eftc  nombre, el  diuino  Am* 
brofio?  No  el  diíTertifsimo  Hieronymo? 
No  elcruditifsimo  Auguftino  ? No  y o- 
tros  muchos  íapíentiísimos  dotores  de  la 
yglefiajlos  quales  floreciero  afsi  en  grie- 
go como  en  latín  ? Cierto  todos  eftos  lo 
• entendieron,  ni  dudo  filos  libros  dellos 
i í eítu- 


phimeha:  # ^ ¡9 

«fttiuicííentlos  quales  ellos  eícrluíeropór 
lüs  manos,q  nunca  tan  grande  y tan  groíc 
ro  error  entrara  enla  ygleliaRoíaana.Lo 
de  halla  aquí  es  de  Philelpho. 

Del  qual  me  marauillo  mucho, que  co- 
felpando  fer  muchos  los  dotores  d’la  ygle 
fia  Íapíentifsimos  en  griego  y en  latjnry  <} 
todos  pronunciauan  en  fu  tiempo  parácli 
tus,no  querer  dar  crédito  a los  libros  de 
todos  los  dichos  labios, en  los  quales  ella 
paraclitus  eícritoríino  q vieíTe  los  origi- 
nales y traíuntos,eícriptos  por  Jas  manos 
de  los  dichos  labios, luego  bueno  fuera,q 
no  diera  crédito  quádo  lele  antojara  alvo 
cabio  vlado  y eícripto  en  todos  los  traíu 
tos  de  Virgilio  Horacio, Ouidio, Cicero* 
Varrury  de  todos  los  de  mas:  fino  qüádo 
lo  viera  eícripto  de  la  mano  dellos. 

No  ha  ciento  y veyntc  años  que  fe  in- 
tiento  la  impreísió.'y  antesdella  todos  ham 
los  dotores  eícriuiá  fus  libros  por  fi  o por 
manos  de  eícriuanos.Y  cada  vn  autor  ha- 
2ia  muchos  traíiimptos , y enmédaualos 
para  delpues  hazerlos  publicar  por  el  mu 
do.Luego  como  fueífen  muchos  los  auto 
res, y muchos  mas  fus  trafuptos  corregi- 
dos por  cada  autor, como  es  pofsible,^  15 
en  ellos  eícriuierá  paraclétus,q  noíé  hall» 
ra  enellos,o  en  alguostralutos  corregido* 
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Quexauale  Rufino, que  le  auian  fofácacíá 
por  precio  a fu  efcriuano,y  que  Eufebio 
jeapiaialíado  fus  papeles:al  qual  reípon- 
Incpí.qüi’de  mi  padre  íánt  Hieronymo  diziendo. 
hSu.  CCr’  Srnueílro  Euíebio  compro  tus  papeles 
quando  avn  no  eílauan  enmendados  para 
fallar*  dame  tu  aora  los  tuyos  que  no  eílé 
. fallos.  Y fi  prouares  que  no  ay  heregia  nih 

gunaen  ellos, entonces  condenaremos  a 
Eufebio.E  yo  noíé  que  arguméto  es  elle 
que  hazes  diziendo:quc  porque  los  pape 
Jes  no  eílauan  enmendados, por  tanto  fá- 
cilmente los  fallo  Euíebjio.&c.yuale  con 
¿luyendo  mi  padre  fent  Hieronymo  qua. 
falla  lea  ella  fu  euafion  y eícufa,y  q Eule 
W°  nó  los  pudo  falfar.Pues  fi  ella  eícuía 
de  Rufino, pareció  a mi  padre  fant  Hiero' 
fiymo  fuera  de  razón  , qüantó  mas  lo  fie- 
ra dezir , qué  la  multitud  de  originales  , y 
traíiimptos  qué  ha  vbido  defde  antes  de 
mi  padre  fian  Hieronymo  halla  Philelpho' 
han  ficló  fallados  puliendo  paracJitus  éri 
lugar  de  paracletus. 

- . * . .V  afsi  queda  claró,qu¿  la  euafion  de 

Philelpho  no  es  buena.E  fi  dize  Philelpho’ 
<jue  no  obílañte  que  ios  dotos  hayanef-’ 
itriptp  paraclitus, que  en  ninguna  manera 
ie.íufre  eícreuir  paráclitús  por  caula  déla 
ügnificaeipn  de  infame,reípondelTc  ¿queí 
*r  hd 
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' po  tiene  tal  lignificación,  como  parecerá 
jcnel  capitulo.  itf.Elu  amigo  Rodrigo  de 
Sanda  ella  maeftro  en  artes  y en  theolo- 
gia,no  le  dando  crédito  dize.  Aun  que 
Franciíco  Philélpho  amigo  mió  me  deziá 
(y  aun  lo  eícriuio  en  vna  epiftolajque  el- 
criptoparáclitus  con.y.fignifica’ infame: 
pero  los  que  liguen  el  vío(quc  íégun  mi 
juyzio  íé  deue  feguir)eícriucn  pdfra'clitus. 
Hafta  aquí  es  lo  qiie  dize  el  maeftro  Ro- 
drigo de  Sanda  ella. 

Por  lo  qual  queda  que  todos pronucia 
pan  entiempo  de  Franciíco  Pjjhilelpho 
paráclitus.y  íe  hallaua  aísi  eicripto  en  los 
•libros.  Lo  qual  fe  fortifica  también  con 
eftas  tres  razones  figuientes. 

La  primera  es'  , que  la  orthogra- 
phia  por  todos  viada  en  algún  voca  1 
bloy  delpuesdexada^fiempre  fe  halla  ra 
ftro  dellaraunque  haya  luengo  tiempo  q 
fe  haya  dexado?como  parece  en  los  voca 
blos  figuientes.  Alexanter?Alexander,Caf 
íantra,CalTandra,Belena,Helena , Birrus, 
Pirrus,fórdeum,hordeum,  fedus , hedus, 
bruges,fruges,  leber,liber,culchides,col- 
chides,menerua,minerua,magefter,  magi 
* fter,here?heri?pulycena,policena,  veípcr 
rug,veíperugo,pictai,pidae,aulai,aulár,di 
cemjdicam^dicafsiíjdicasjfaciemjfaciam, 

fibe 


y 
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(ibe,fíbi,quale,quafi,  vórtice*, vcrtice^vor 
fus,verfiis,ipí¡us,ipí)e,voftris,veítris,vol- 
tis,vultis  ,cmundis , emcndis , vcndundis, 
vendcndisJfcrfcbundis,ícribendis,dauos, 
dauus,valen/,valerij,  fufij,  furi/,  fací/,  fa- 
ciei,acij.aciei,arbos,arbor,labos,labor,va 
pos, vapor, clamos, clamor,  paíTes , paífer, 
conlumna, columna, cofules,  confulcs , o- 
quuIus,oculus,quuius,cuius,antigerio  jp 
valde,toper  por  cito,exantIare  por  exau- 
rire,íibei;fíb],poftereis,poílcris,íueis,íiij§, 
quom,quum,cum,  queftos,cuílos,  íer/us, 
íeruus,jixit,vixit,  y otros  muchos  voca- 
blos, 

Puesfi  la  orthographia  viada  muyan- 
tes  delteftamento  nueuo,y  dexada  por 
mas  de  mil  años  fe  hailarquanto  mas  fe  ha 
llára  Ja  ortographia  en  los  concilios  y en 
las  otras  eícripturas  hechas  antes  deíran 
cilco  Philclpho  de  paraclétus,í¡  le  víara, 
liendo  ííi  lignificación  cada  dia  frcquenta 
da  enel  teíramento  nueuo?Pero  porq  nun 
ca  fe  vio, por  tanto  Majoris  contra  Philel 
phodizc.Lo  que  niega  Philelphode  los 
libros  de  Auguftino  , Hieronymo , Am- 
brofio,  careíce  de  toda  probabilidad : co- 
mo es  claro  al  que  mirare  los  libros  de- 
ltas. 

La  íégunda  es, que  en  los  tiéposde  íánt 

Cipria- 
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Cypriano  y íánt  Gregorio  Nazianzeno  6 
por  mas  íiiaue  pronunciar  Nazanzcno , y 
de  íánt  Ambroíio,y  de  íánt  Auguftin,y  d* 
mi  padre  fant  Hieronymo , y de  otros  fe 
Jeya  en  la  ygleíia  catholica  la  tranflacion 
de  Jos  íetenta  interpretes  en  Jatin.Y  los  di 
chos  dotores  la  expuíieró.  Y defpuesíuc 
cedióla  vulgatáría  qual  corrigio  mi  pa- 
dre íánt  Hieronymo,y  enella  eícriuio  Ior 
danis,y  no  Iordanes.  Y íe  ha  vfado  hafta. 
eldiade  oy  íegun  lo  difputa  Auguftino 
Egubino.  Y por  mandado  del  papa  íant 
jDamaío  mi  padre  íán  Hieronymo  corrijo 
ios  quatro  euangelios  en  latín:  como  pa- 
rece en  la  prefación  que  haze  íobre  ellos. 

Y en  vna  epiíloladize  del  píálterio.  Eíto  Ad  fumma 
que  los  fetenta  interpretes  traduxero  ha  & hatellá* 
íé  de  catar  en  la  ygleíia  porfu  antigüedad 

Y haíe  de  faber  de  los  dotosrpor  que  ten- 
gan conocimiento  de  las  eícripturas. 

Por  lo  qual  parece,  que  en  tiempo  de 
íánt  Damaío  y de  mi  padre  ían  Hierony- 
mo,y de  íán  Ambroíio,y  de  fan  Augultin 
y de  otros  muchos  íábios  exponedores  d - 
la  íágrada  eícjipturajeftauan  loseuagelios 
y pfalterio. corregidos.  Y por  tanto , fi  en 
aquel  tiempo  íe  víára  paraclétus,lqs  clé- 
rigos lo  pronunciaran  , y cantaran  en 
]p5  litros  puntados  f en  la  Ygleíia  de 
v.-  Roma 
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Roma,y  de  Milán, y de  Cartagena,é  le  d| 
uulgara  por  otras  muchas  partesre  tábien 
íé  hallara  en  las  expoficiones  qye  los  dL. 
chosdotores  hizieron  íobre  Sant  luán, 
por  íér  vocablo  tan  notable, y enla  ygleíia  | 
tan  freqúentado.Pero  como  nunca  fe  vio, 
de  aqui  esrque  en  las  dichas  yglefias  y ex 
poficiones  antiguas  de  los  dichos  doto^ 
res  no  le  halla  paraclctus,mas  paráclitus. 
Los  quales  dotores  biuianenel  Año  de. 
370.y  el  mifmo  vocablo  de  paráclitus  fe 
halla  en  las  obras  antiguas  de  fant  León 
Papa  que  biuio  cnel  año  de.  420.y  le  halla 
en  tiempo  de  Tan  Gclafio  Papa  que  fueeft 
el  año  de  45>4*y  en  tiempo  de  fant  Beni- 
to que  fue  enel  Año  de  .510.  y enel  de 
fant  Gregorio  papa, y de  íánt  YÍidoro  ar 
qobiípo  de  Seuilla,y  de  fant  Illefonío  ar- 
^obifpo  de  Toledo, que  fueron  enel  año 
de.5<>o.y  en  la  orden  Cluniceníé,que  cor 
men$o  cnel  año  dc.9i3.y  en  la  orden  de 
Jos  canónigos  reglares, que  comento  en 
el  año  de.  107  8. y en  la  orden  de  los  cartu 
xos  que  comento  enel  año  de.  io8tf.y  en 
la  orden  de  loscirtcrcieníes,  que  comen- 
to enel  año  de.  109  8. y enel  tiempo  de  fan 
Bernardo, que  fue  enel  año  de.im.y  enla 
orden  de  los  hermitas  de  fant  Auguftin?q 
comento  enel  año  d'e.n57.y  en  la  orden 
- de 
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de  los  Carmelitanos,  que  comento  enel 
añode.i204,y  en  la  orden  de  lando  Do 
mingo  y fant  Franciíco,  que  comentaron 
enel  año  de.  1214.  Y en  la  orden  de  mi  pa- 
dre fant  Hieronymo  que  oy  dia  florece. 

Y en  todas  las  otras  que  fueron  infbtuy- 
das  fiafta  el  tiépo  de  Francifco  Philclpho. 

J_o  mifrao  le  halla  en  los  traíumptos 
antiguos  de  las  ygleíias,y  librerías  dellas 
y de  vniuerfidades  de  eftudiosren  las  qua 
Jes  íi  Eraímo  hallara  paracletus  no  lo  ca- 
llara^ tampoco  Philelpho,ni  los  otros  q 
-fauorefeen  eftc  vocablo.Pero  como  nun 
ca  hallaron  fino  paráclitus , por  tanto  np 
alegan  algunos  traíumptos  en  íh  fauor,  o 
fi  a cafo  los  hallaron, lerian  tan  folitarios 
.que  no  les  parefeio  que  hazian  al  calo. 

Por  lo  qual  pareíce»  que  defde  el  papa, 
fant  Damafo  hafta  el  tiempo  de  Philelphp. 
fe  ha  paráclitus  venido  vfádo  de  mano  en 
mano  por  todos  por  eípacio  de  mas  de 
mil  e cient  anos.E  que  nunca  en  todo  efte 
•tiempo  íé  han  hallado  traíumptos  en  los 
quales,íe  halle  paracletos, ni  quien  tal  vo.- 
cablo  pronunciaíTe:  para  que  por  ello  (9 
:ouieíIede  vfart 

La  tercera  razo  csíporque  en  los  hyra 
nos  fiempre  fe  elcriuio  paráclitos  > comp 
parece  en.lo  figuiente. 

, v G Coft 
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Cofa  es  muy  aueriguada , que  todos 
quantos  pronuncian  paráclitusle  dan  el 
acento  en  la  antepenúltima, y quando  pro 
nuncian  paraclétus  le  dan  el  acento  en  la 
penúltima. 

Item  dize  Quintiliano:  Ami  plaze  íé- 
guir  la  razón  latina  hafta  do  la  lufre  y per 
mite  el  decoro  y gracia  latina:por  que  ya 
no  dire  calipíonem  como  iunónemraun  <!} 
Cayo  Cfípar  íiguiendo  a los  antiguos  vía 
delta  manera  de  declinar,mas  la  coftum- 
bre  íobrepu/o  a la  autoridad : en  los  de 
mas  que  fin  deígracia  íé  pueden  pronun- 
ciar de  la  vna  manera  y de  la  otra, el  que 
quifiere  íéguir  la  forma  griega  no  hablara 
latinamente,mas  hablara  fin  reprehenfion 
Y dize  en  otra  parte  : La  columbre  es  la 
cierta  maeftra  del  hablar. 

Defto  que  hafta  aqui  ha  dicho  Quinti 
Jiano  le  eollige , que  hemos  defeguir  la 
forma  latina,hafta  do  lo  permite  fu  gracia 
yqueelvfoes  mas  que  la  autoridad  de 
qualquierfabiory  que  le  puedevfar  d grie 
go  y latino  quado  no  ay  deígracia,  como 
diziendo  gramaticé  gramaticés,grammi- 
ticagramáticae  :nemcaenel  nominatiuo 
con  la  vltima  breue  o Iuenga:pcro  fi  ouie. 
re  deígracia, dize  que  no  íé  víe  de  la  for- 
griega.Y  dixo  mas?qu$  la  coftumbre 

9f 
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es  U maeftra, de  como  hemos  dé  ha- 
blar. 

Lo  qual  preíupuefto,eI  létor  pronun- 
cie ellas  diciones,  Philomena , Philetus, 
Phaleliis,GaIeltis3Galenu$,Marpeíus,  Ho 
mcrus>Anaclctus,Paracletus.  Y deípues  a 
cuerdeíe  en  que  íyllaba  les  dio  el  acento  a 
todas, y hallara, que  lo  dio  enla  penúltima 
conforme  a lo  latino, y no  lo  dio  en  la  an 
tepenultima  íegun  lo  griegO:porque  ni  la 
gracia  ni  el  vfo  latino  íé  lo  prometió.  Y 
por  tanto  fi  ouiere  algún  autor  que  diga, 
que  íe  les  puede  dar  el  acento  griego  enla 
antepenúltima, lio  íc  ha  de  feguir.-porq  la 
gracia  y el  vio  le  ha  fbbrepujado , como 
íobrepujo  a Cayo  caefar, conforme  a la  q 
dixo  arriba  Quintiliano. 

Por  lo  qual  queda,  que  Homérus, 
Galénus , Anaclétus,  y Paraclétus,no  pue 
den  tener  en  latín  el  acento  en  la  antepe^ 
Uultima  por  fuerza  de  la  gracia  y coflum 
bre  latina  ,pueílo  que  lo  tienen  en  grie- 
go : mas  bien  lo  tiene  paraclitus:  por  cau 
la  del  buen  fonido  y vfo,  como  queda  lar 
gamente  prouado  en  muchas  partes.  Y 
es  de  creer,quelos  que  compuíieronlos' 
hymnos, tomaron  el  vocablo  que  mas  con 
uenia , y poj*  tato  como  en  todos  los  fina 
les  d’losverfos  dios  hymnos  enlos  quales 
* v G 2 fe 
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íe  halla  muchas  vezes  parácb»tus,ayade  t<8 

nerfiempreel  acento  en  la  antepenulti^ 

: mafporque  foncompueftos  o en  genero 

afclepiadeo.o  gliconico,o  dimetro  jam-? 
bicojy  paraclétus  no  tenga  el  acento  en 
- la  antepénultima,y  lo  tenga  paráclitus^íi- 
guefe,que  los  que  compuíieron  los  hym 
nos, no  c?ícriuieron  enellos  paraclétus; 
mas  paráclitus.  Y alsi  los  autores  de  los 
dichos  hymnos  que  fueron  Prudencio  y 
los  fíndos  Hilario , Ambrofío , Paulino; 
Grcgorio.&c.nuncaen  ellos  efcriuieron 
fino  paráclitusrelqualíe  ha  cantado  y re 
zadoenlos  dichos  hyninós  ccleíiafticos 
hafta  noíotros.  E fi  en  paráclitus  ouiera 
íeftas  faltas  que  ponen  los  modernos, en  ef 
pecial  de  la  lignificación  de  infame, tengo 
para  mi, que  nunca  fueran  aprouados  los 
* dichos  hymnos, ni  mandado  que  ninguno 
de  ay  adelante  los  reprouafTe  como  pare 
ce  enel  concilio  fegudoTuronéíe:  el  qual 
dize  enefta  manera. 

Et  licet  Ambroíian  os  habeamus  hy  m-r 
nosincanonertamen  qüoniam  reliquo- 
rum  funt  aliqui  qui  digni  íiint  forma,  can 
...  tare  volumus libenter.Y la glofa  enél der 
ílinTcapit. cretG>  dize.  Haec  eft  décima  oétaua  pars, 
dchym.  in  qua  probat  quód  hymni  funt  autcntir 
ci  & debent  celebrarívY  el  concilio  quar 
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io  Toledano  dize:Et  quia  rionnulli  hym 
wni  humano  Iludió  in  laudem  Dci,atq;  apo 
-ilolorum&martyrum  triumphos  com- 
.pofitiefTeinqícuhtur,íicut  hi  quos  beatif- 
mi  dolores  Hilarius,atq;  Ambrol]us,có-> 
ídidcrunt:  quos  tamen  quidam  ípccialiter 
reprobant,pro  eo  quód  de  ícriptnris  fan- 
-dfcorúm  canonum,vel  apoílolica  traditio 
ne  non  exiílunt.&c.Y  mas  abaxo  conclu- 
ye contra  los  contradezidores  diziendo: 
Sicut  ergo  orationes , ita  hornos  omnes 
in  laudem  Dei  compoíitos,nulIu's  noílru 
vltérius  improbet.El  romáce  d’  todo  elle 
íatin  parecerá  enel  cap. 

Item  la  fyffaba  que  en  verlos  liempre, ó 
cali  liempre  fe  halla  breu e, no  le  dize  que 
es  breue  por  licencia  del  verfo.cli.lyllabá 
en  paráclitus  le  halla  liempre  o cafi  íiem- 
pre  en  verfos  breu¿(porque  íola  vna  vez 
fe  halla  luenga)Iuego  cli.en  paráclitus  nó 
Tés  bréue  por  licencia  del  verfo. 

ítem  quaíquiera  nombre  que  en  verlos 
te  halla  liempre  o cali  liempre  con  el  ace-  ' 
to  en  la  antepenúltima^  fenece  en  termi  * 
¿ación  latina  le  pronuncia  liempre  en  pro 
ía  con  el  acéto  en  la  antepenúltima , pará- 
¿í itus  es  de  éfta  manera¿lucgo  en  prófaié 
lia  de  pronuciar  có  eí  acento  én  la.antepe-' 
¿ültima^como  en  éítos  verfos.Sit  vnitatL 

0 i vnicÉ*. 


filio, ípiritu  paráclito.Y  afsi  dezimos'  fié- 
pre  en  profa  con  el  acento  en  la  antepe- 
núltima vnice  filio  paráclito . Ló  qual  no 
je  puede  verificar  de  paraclétus,  como  q 
da  prouadorpues  en  proía  todos  le  dan  el 
acento  en  la  penúltima. 

Por  lo  qual  como  tengamos  ya, que  en 
verlo  y en  proíá'eícriuieron  losíantos  do 
tores  paráclitus,y  que  Pjiilelpho  confief 
fia  que  todos  pronunciauan  paráclitus  ,)T 
no  le  halle  halla  Philelpho  vio  de  paracle 
tus  fino  paráclitus(como  lo  hemos  arri- 
ba deduzido)figuieííe  en  ^ípecial  deíHfe. 
fiant  Ambrofio  incluíiue  halla  Philelpho, 
que  le  eícriuia  en  el  euágelio  de  íant  Iuá, 
y en  los  hymnos,y  concilios , y en  todo 
lo  de  mas  paráclicus,y  no  paraclétus  , le- 
gunel  común  vfo. 


^Cap.xiij.Qüc  la  .«.  fue  tradtt 


zida  en. i. latina. 

Vello  que  por  lo  q halla  aquí 
tenemos  tratado  en  los  eápitu 
los  precedentesrquede  claro  q 
la  .«.fue  mudada  en.i.  jota  afsi 


en  paráclitus  como  en  otras  dicionesipc- 


to  para  mas  ciiplimiéto  y fortificar  lo  di- 

cho 
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choiañadire  lo  ííguiétetauiíándo  primero 
alletorq  quádo  algún  autor  ( porgraue 
q fea  ) vía  de  orthographia  cótra  la  comu 
y acoftübrada.»  q no  lo  han  de  feguir : co- 
mo no  íiguieron  a Cayo  Cufiar,  ni  a Va- 
rró  nía  Nigidio*  ni  a otros  en  ciertos  ca- 
los como  fe  eollige  del  cap.q  pone  Celio 
cuyo  titulo  dizc:De  algunos  vocablos  d* 
diñados  por  Varró  e Nigidio^cótrala  co 
ítábre  de  la  habla  cotidiana.Y  la  rozones 
(íégun  dize  Quintiliano)porq  la  coftum-  Lib.n  iuili* 
bre  es  la  cierta  manera  del  hablar  y por  ta  orato, 
to  como  deíde  los  tiépos  de  mi  padre  ían 
Hieronymo  por  mas  de  mil  años  íé  aya  ef 
cripto  y víado  paráclítusiíi  acaíb  fe  halla 
íe  algu  grá  dotor  antiguof  aunq  fueífe  mi 
padre  ían  Hieronymojno  íc  auia  d*  feguir 
ni  imitar  íiédole  la  dicha  coltúbre  cotra-  \ 

ria.Verdad  es  q en  las  obras  antiguas  dmi 
padre  ían  Hieronymo  núca  he  hallado  pa 
íaclétus.'mas  fiépre  paráclituscó.i./ota  co  - * 
forme  al  texto  d"  ían  Iüá  q dize  q corrigio 
y parece  claro  oydia  en  la  biblia  q eícri  , 
uio  de  fu  mano  q fe  mueíira  en  roma : do 
cícriuSo  paráclitus.  Y la  coftúbre  de  q ha- 
blo íé  vea  qualhaáe  feren  el  capitulo.  1 8 
Lo  fegundo  notaremos  que  muchos  d# 
los  modernos  muda  la.i.en.e.  en  los  voca  ' 
blos  latinos  ; en  los  quales,hallan  .i  .en 

G 4 lu~ 
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lugar  de  la.a.y  algunos mudaft  h,H.en.i.eif. 
algunas  diciones  eícriptas  en  griego:  por. 
que  las  hallan  eícriptas  en  latín  con.i.  latí* 
narcreyendo  ellosffegun  picníb)qüe  la.», 
nuca  patío  en.i.jotaien  lo  qual.fe  enganafi 
íegun  veremos. Y afsi  lo  hazen  imprimir* 

E para  mr.s  iudüzir  a fu  opinión:  dizen  al 
gunos  dellos:que  ios  que  han  eícrito  y ef 
jCriuen  paráclitos  agápitus  Kyrieleyfon. 
&c.qucespor  ignorancia  y poco  faber 
de  la  lengua  griega.’quan  fuera  de  razó  íea 
éílory  de  la  reuercncia  que  a tan  grá  muí 
titud  de  tímelos  y íabios  íé  deue:  juzgúe- 
lo el  prudente  leótor  rdeípues  que  aya 
traydo  a la  memoria  lo  que  hafta  aqui  te  v 
Hemos  tratado : juntándolo  con  lo  íiguié 
te  :y  íépa  el  letor  que  porque  hallo  en 
griego  diuerlidad  en  la  ortográphia  de 
algunós-, vocablos : nombro  los  autores 
que  della  vían.  Notaremos  allende  de  lo 
dicho  f para  lo  que  veremos  de  Pagnino,) 
que  como  cáda  cofa  fe  conuierta  mas  fa^ 
cilmentc  con  la  cofa  * con  la  qual  tiene 
mas  íimilitud  y conueniencia:  que  con  lá 
que  no  tantore  Iíáyas  tenga  mas  conuenié 
cia  y íemej'an^a  con  Hwfaias  o Hifaias  que 
con  Ieíahaiáhu  o Ieíahíah:parece  por  cfta 
fazomque  Ieíahaiáhu, o Ieíahiah  no  patía 
ronenífayas:  mas  Huíaias,  o Hiíáias  en 

Ifaias 
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ííaias.Y  por  coníiguiente  Iíaias  no  fue  to¿ 
mado  de  hebreo-mas  de  griego  boluiendo 
la.e.en.r.jota.  Lo  qualprefupuefto  : dezi- 
mos que  parece  claro:  que  la.a.fe  mudo  en 
i.jota  por  los  autores  y exéplos  íigüiétes. 


Iíaias  .¡Kretiac. 

* • * * 

. V;  ;>r  ' *>,  a \ * 

Santes  Pagnino  dize : Iíaias  fe  pronun-  In  Cp¡toma 
Cía  en  dos  manerasrcóuiene  íaber  iefaeiáh.  übroru.hi- 
y ieíahiáhu  y en  griego  mctíate.cño  es:hefa^  ílo.con.ii, 
ia$,y  por  íérpejante  en  latín  hefais,o  iíaias* & ,ft 

Y cfto  poílrero  quadra  mas  ala  eícriptü-  ter* 
ra  hebrea . Lo  dicho  es  de  Pagnino . Pero 
por  ventura  díxo  efto  poftrero  Pagnino* 
por  no  conceder  que  la  paflo  en*  i.  lo 
qualcreo  que  fi  paífo:porque  Iíaias  tiene 
muy  grande  fémejan^a  con  hiíáias  griego. 

Y mvy  grande  femejanqa  con  ieíahiáhu,  o 

o ieíahia'h , o ieíahiáhu  hebreo  ,y  enlatiri 
mas  remeda  al  griego  que  alíiebreo:como 
es  claro,y  parece  en  ofee , abdias , fopho- 
nias.&c.Los  quales  nóbra  el  hebreo : Ho- 
féah . hóbadiíh . fephániáb,  y en  griego  íe 
eícriuc  íin.h.Ifaias*  * 

Iudith./omfaí* 

• • . S ' ' 

• ♦ 

Santes  Pagnino  dize:Eft  iehuditb.gjar- 
- . C 5 cis 
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cis  eft  /ot/cT»9.  iudith  aut  iudeth.Quippe  gr£ 
corum.ita.in.e.longum  migrare  folet* 

Eumenis.tt/^íiwf. 

SantesPagninodizerenel libro  délas  iiu 
tcrpretaciones  délos  nombres  hebraicos: 
Eumenis*íú/uewf. 

Eumenis.£ü/*ffííf. 

En  la  biblia  trilingüe  que.  fe  imprimió 
en  Alcala  de  Henares  fe  eícríue : Eumcni* 
«t¡,u*wf.fégun  veremos* 

r • % 

Eumenis.iofcivar. 

Vno  délos  libros  defas  interpretacio- 
nes délos  nombres  hebreos  caldeos  y grie 
gos  dize,Eumenis.£ü/*»t'»f.  i 

Mido.^cff<T<f. 

Sames  Pagnino  enel  libro  fufo  nombra- 
do délas  interpretaciones  dizcrMido,  grae 
ce  /xH«To.hoc  eíl  cura  cólilium.Nam  mido» 
mídeos,  eft  cura.coníilium. 

Lo  miímo  fe  halla  en  la  dicha  biblia  tr< 
linguefegun  veremos*  ^ ' 

J 7 “ Pi- 
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Sanies  pagnino  enel  íuíodicho  libro  di- 
Ze.’Piftici  «r/(rrix/;Graecis  eftfidelis. 

Lo  miímo  (é  halla  en  la  dicha  biblia  tri- 
lingüe legun  veremos. 

PiftiCl.^ffT/Xl».  ' 

. 1 • * 

; Paulino  obifpo  y amigo  de  mi  padre  fan  *** 
Hieronymo  dize:Nardi  maria  piftici,íiim- 
pfít  libram  mox  optimi.Deftc  hymno  ha** 
ze  mención  Diípauterio. 

. ^ • 

Ita.»T<*.Thita.0«Tit. 

Aceníio  ( que  vio  muchos  originales  y £*®J**** 
libros)da  ha  entender  que  la.n. algunas  ve- 
Zes  pafTo  en.  i.  diziendo  ,quc  algunos  di- 
*en  theta  y otros^íhita . Y el  (obre  Quin- 
tiliano  íiempre  eícriue  s ita  y no  eta.  Y lo 
miímo  haze  Pobre  Perfio : como  pareíce  , 

* en  fu  comentó  : enel  qual  eícriue  deíla 
manera  : Pra?terea  illud  nigrum  fcis  fi- 
gere  ♦ thita.  quia  per  thita.i.  tn.  vnde  mar- 
tialis:Eft  oper$  pretiu  diícere.  thita  nouu* 

Dize  mas:Algunos  dizen  theta : como  be- 
ta y zeta : porque  Ja  ita  letra  palla  ca$i 

co 


i 
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7 en.e.Iuenga  acerca  délos  latinos : pero  los 

griegos  pronuncian  no  beta, 'mas  vita.thi- 
ta.zita . Y adelante  dize  : Thita%ideft,&c. 
Y fobre  Quintiliano  eícriue  en  efta  mane-' 
ra:Quidá  vetus  habet  pro.w.i.ita  aldinus  8c 
alter  vetus  neq;.<p.neq;  ita.  y fobre  Cicero 
trásfiere  y eícriue,  tuBóppujuoL],  vel poti9 
lib.  9.  epí-  ^w/uoq.'euthirimon.  Y {obre  el  libro  oda- 
fto.amo  ve  uo  eferiue.  6.  mortem  íigTiiíicat:vnde  per- 
recun.  íius.Nigrum  feis  figere  thita. 

Antonio  nebrifeníé  eícriüió  con.  i.  tres 
vezes  thita  en  vna  repetición  fuya  que  cq  - 
mien^mnondefunt.alegahdo  a PerliO  y a 
» Marcial* 


Ádrumetina«a«<rpítjuuT>iw}* 

interf.-  yn6  délos  libros  délas  interpretación 
nes  dizejAdrumentina  ¿ in  graeco  adramir 
tena  a.S'fa.fxv'viwñi 

Lá  biblia  trilingüe  dicha  dize.  A^ohjlvtií 
wí.adrumetiha  *foliditas  munda  fegun  ve* 
remos , y conciertan  cnefto  muchos  anti**- 
/ . posteóos  latinos. 

•' / ' ' i ' '■  fn:>  * ./ 

í-afthenis.Xctffflevjjff. 

r .*•  » / 

• V * • 

Vno  délos  libros  délas  interpretado^ 
nes  dize:Laíthenis,Aaafowjff.  Lo  mifmo  ef-' 


P R r M £•  R A. 
priue  la  dicha  biblia  trilingüe. 

; ( ) £ 

; . Salííl.  ffttXnffJOC. 
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, Thefaurus  lingual  Iatinae  dize:$aliíi  con 
ia  penúltima  Juenga:fonpijeblps  de  Alpi-  * 

na,y  eícriueíe  íegun  Jos  griegos  con.».  <*■*- 
¿twoí.íhhfij . Conciertan  con  el  Sebaílíáñ 
griphiOjHieronymo  centurio,  Paulo  ma-, 
nució  en  calepir^o  con  otros.  % . 

Tilos.  'niXoe.  • • . ' 

Tortelio  dizerTilos  cum.t.exJi:&.i.  Ja 
tino,  y conforme  a efro  efcriue  calepino;  c 
Tilos* toaos. Lo  miímo  eícriuen  Sebaftian  cicoinola 
griphio, Paulo  manucio , y el  vocabulario  *Un°’ 

Nebriíenfe  impreífó  étí  Anuers  con  ótrós  . 
muchos. 


: */  1 ' 


•’M 


Agapitus.ét>««»Toe. 

« 

1 Theíauruslinguae  latín*  eícriue,  coivla 
pnoragapitus  acerca  de  Peneftre . Lo  mifc 
mo  eícriben  Laurencio  vala  y los  calepi-  : -.1 
nos  íegun  veremos. 

Deípauterio  dizc : y por  ventura  por  Lií>.3.e.a»- 
caufá  déla  buena  íonoridad  dixeron . aga-  cf\r* m rac" 
pitus  y no  agapetus.  **** 

La  igleíi.a  reza  diziendojOremusXfte- 
" tur 
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tur  ecclefia  tua  Deus  bcati  agapití  niarty- 
ris,&c.Defte  nombre  ay  igleíía  fabricada. 
Tfcfte  nóbre  fe  halla  enlas  decretales, y mu 
chos  fe  llaman  agapitos  oy  día. 

Graciano  monge  de  ían  benito  ( que  ha 
mas  de  quatrocientos  anos  que  fue  ) enel 
decreto  y en  otras  partes  íiemprc  eícriué 
agapitus  como  parece  en  todas  las  efcri- 
pturas  e impresiones  que  fueron  hafta  Fra 
cifeo  Philelpho  ♦ Eíte  Graciano  fue  muy 
doto  y vio  muchos  originales  antiquifsi- 
mos. 


-o¡;no  . 
t.  i 

.V::.  - J¡<- 


Limonium*  , 


L iJ 


Difpauterio  dize : Limonium  es  hierua 
y eícriude  con.w.aun  que  yo  no  lo  he  ha-* 
% Lib^.Vcrfi  Hado  en  griego. 

Milanion*  A • / ' 

r> 

t 

Quinciano  dize : Algunos  dizen  que  fe 
Epoora . J.  ha  de  leer  acerca  de  propercio  enla  prime 
ed.i.?up.m.  ra . e{ 

' mangana 


. ra  epiftola  milanion  porque  quiere 
dezir  mancana  finalmente  fea  lo  que  fuere: 


míJl 


que  la^.paífo  en.  i.  Lp  dicho  es  de  Quin» 

' y 

>•  - . - A 


ciano. 


T.phimeros  amphimeros. 
v-  Dife 


primera;  r48 

DifpdiMc  rio  eícriue.i.latino  en  lugar  de  Lib.3.iamfc 
w.dizicndo.’Ephwneris , que  en  latín  le  di-  ^4* 
ze  di ariútefto  es  quotidiano.de.epi.q  quie 
re  dezir.de.o  lupra.e.  himera  dies , Onde  ' 
propercio  enel  libro  tercero  dize.  Et  po- 
net  ínter  ephimeros.  Y juuenaldizc  en  la 
léxta  íátyra:Cerniscphimeridas. 

T ortelio  dize, déla  miíma  manera  paila  D 
la.».en.i,en  ephimera.La  qual  fe  compone  * ort*d' 
de.»)/4i^a.imera.  6 


Acinacis.«#M!'*W. 


■ 

Vino  & lucernis  medus  acínacis*  jjofa 

AxJvctxtte  fiUltpotj  S'opv'srtfxmtóij.  i.  halla  brcuis  Suida»; 
pcríica. 


Monaelas  *jj#vaume* 


lam  bis  monaefis  & píchori  manus.'  5 Hor* 

Sobre  ellos  dichos  dos  verlos  de  hqra- 
cioconeldeííiidasjdize  Benedito  philo- 
logo  florentino  t yo  mande  imprimir  nó 
acinacis  como  eílaua  enlos  exéplares:más  - 
acinaces,ypíéío  que  nació  elle  error:porq 
agora  los  griegos  pronuncian  la.a.ita.no. 
e.  luenga  mas.  i.  aun  que  íegun  mi  juyzio 
mal,  porque  la.».  ha  de  tener  cllonido  no 
de.i.raas  de.  c.  luenga « Y dé  aquí  es : que 


I 
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* n .h  imitando  nofótros  a los  griegq^dezimos 

•i-* . paraclitum:como  íe  hay^de  dezlr  afsi  por 
noíotros  como  por  ellos  paraclétusrporq 
<n  griego  íe  eícriue  7ra.f>aíxKn7os.  Dize  mas 
adelante  :.Por  la  mifma  razón  que  mande 
¿mprypir  a cinaces  por  acínacis:máde  que 
íe  imprimiere  monaefes  por  monf  fis,  porq 

• , en  griego  íe  dize  ¡uoreun $ . Donde  pareícc 

* ' -J.23  ; . elaro  que  benedito  confieíTa  que  acinacis, 

mL  w y monefis : íé  hallauan  en  los  exemplarés 
de  horacio  con.i.y  en  griego  con, » . En  lo 
de  mas  que  dize-  dpi  fonido  déla. » . el  vio 
muy  luengo  de  todos  los  griegos  es  con- 
r r r tra  el  como  parece  enelcap.ji . 

• ***■”•  I 

ílV-’iC  £3U.  7;  . „•  Y*  ' - 

* Poderis. Áro<T«pi?.  > > 

Kia10  " Dize  tortelio’Poderis  fe  eícriue  con  fo 
grap  la.  ja  vna¿r*y  eon.illatíkíiá Conciertan  con  el 

todos  los  latinos , y dize  Ambroíio  calepi 
•f  no,y  Paulo  manueio , y Sebaftian  griphió 

con  otros  muchos, que  tiene  el  acento  | en 
la  antepenúltima  : alos  quales  fáuoreceel 
yfo  y común  hablar  aun  que  la  penúltima 
4 e$,H.como  vimos  enel  cap. 10. 

^ r . . - r Samothracia.<ríe^(>9/)6«e>f. 

Catullur.  Rhodumqj  nobilem : horridáq;  thráciam. 

v r f • • . 

v ■ yré 
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Treiciamq;#nium;qug  nunc  íamothracia  Virgilio», 
fertur* 


Tigris  fluuius.r/^pjff,  < 

Theobaldus  paganus  dize  y Jos  vocabu 
Jarios  griegos : Tigris  HuuiusiT/^/f 

tigris  fera,  y conciertan  con  el  otros  auto 
res.Senecaefcriue. 

Templum  cúbente  tígrimimmiícet  freto,  Inttoade, 
Quod  geon.&  phiíon,  tigris  eufratjfelque  Fortunan** 
redundant. 

• t 

Acidiabcris.nathineij&fcflíf/títfiíc.pfliQij'et/o/» 

En  tpdas  las  biblias , y en  Ja  de  tres  Je n* 
guas  qüe  fe  imprimió  enAlcalade  Hena-  , - 
res:íe  eícriue  en  lugar  de  ety.nJ'/awg  acidia* 
beris , o acidieris , y también  fe  halla  enlas 
biblias  antiguas, y en  muchas  modernas  tra' 
duzido  nathinci  de  vaQweuot., 


Candicis.  wtvS'ctxDS.  '■/' 

Algunos  declinan  candax  cadacis,  otros 
eandacis,eftos  poftreros  tienen  mas  con* 
íormidad  con  el  griego  que  dize  : Kavfax* 
Wax«f.  Y defta  manera  paíTo  la.»»,en.i.  en 
C1  nominatiuo  y genitiuo.Dcl  genitiuo  pa 

H rece 
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Acidiaberis,  avinS'iams*  <■ T 

Mi  padre  Hieronymo  eícriue  cnía  tráC  c.6.8c.utr 
Jacio  del  ecclefiaílico.  Et  ne  acidieris,¿¿ 
nó  acidiaberisríegun  parece  en  la  biblia  de  • : 
■tres  lenguas  imprimida  en  Aléala.  > I 

...  ..  ' ;j 

Anatomía,  «tvetrof/.vi. 

Anatomía, por  todos  tráduzida.có.i.  jota. 

Salirn.  traXti/J,. 

Mi  padre  fán  Hieronymo  fabiendo  que 
en  hebreo  íe  efcriue  íalé,y  en  griego  íj]»m 
dize  q no  fe  le  da  mas  que  digan  Tale  , que 
fahm  fegun  vimos  enel  cap.4.Y  afsi  conce 
de  que  la.w.puede  paíTar  en.i.  y fe  halla  fa_ 
hm  en  todas  las  biblias  hafta  Philelpho. 
Ioannis.cap.2.  ' >cT 

f Acidia. *xh<T/*.  : r 

« Tortqjio  dizerAcidia  íé  eícriue  cololan-  . - 
vna.c.y  íin  aípiracion,y  con.i.latinp  enlas  era  ° °" 
dos  partes.  *6 

- San  Aguftin  dize, Como  la  acidia  fea  te-  Sup  VC4. 
dio  del  bien  entrañable.  ^ x 

San  g/regorio  dize.  Acidia  es  defeaimie  Hom.8. 
to  enfermo , del  vno  y del  otro  hóbre,  del 
cxcrcicio  loable  délas  virtudes.' 

H 2 San  1 
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Inquadam  San  Bernardo  dize: Acidia  es  vnaficrt^ 

cpiíl.  flaqueza  del  animo. 

Parre.  i.&.  Santo  Thomas  flempre  eícriue  acidia 
a-*.  con.i.en  la  íégunda  y tercera  follaba. 

De  calami.  Mantuano  dize : Sic  hominum  íajío  dilu- 
temporum.  acidia  vultu. 

'1  r *•  ' • • • :f>  '*  *'V 

, Catcchifmus. 

Muchos  dizenrque  íé  traduzc  catechíG» 
mus  de  w4Tw^>»<r/c.  1 

t~  / 1 

Kyrieleiíon  xópn  > 

Vanegas  dize  en  vno  de  íus  libros  de  ró 
mancerLa  poftrera.i.de  Kyrieleiíon  es  ita, 
Lo  mifmo  dize  Ambroíio  calepino. 

•pe  ortho-  Difpauterio  dize:  Eít  oratio  ex  Kyriej, 
gra-  ^ ideftdomipe,&eleifon, 

In  ratíona-  Huilhelmo  durando  dize^íán  Gregorio 

!*•  7 ordeno  que  la  clerezia  cantafle  íolemne- 

mete  en  la  raiíla  hueue  vezes  Kyfieleifon^ 
y íánt  Syluerio  lo  tomo  délos  griegos. 

San  Gregorio  pufo  en  las  Ledanias  que 
por  todo  el  mundo  íé  leen  y cantan  Ky- 
rieleiíbn,Chrifteleiíbn.  Y antes  de  ían  Gx$ 
, gorio  ya  íe  vfauan  las  Ledanias.  i 
gra  01  °"  Tortelio  dizerKyrieleiíoníe  éícriiié  c6 
y.griega  enla  primera  íyllaba.  Y con.Uati- 
: . - 'L  •'  na 
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lia  ín  las  otras  partes.Lo  meímo  fíete  Lao 

rendo  Vala  fegun  veremos. 

ArioLufitanodi¿e:Breuiterrelpóden-tDe  piofo* 

dura:ipíiim.K.piiorfus  nb  vfo  receísifleinífi  dia. 

quisveJitKalédas  & Kyriéeleifon  per,  K. 

feribére*  , A 

Spudáftim.caraJ'fitx?«^. 

’ ‘ • ’N  • • v 

Hnlosbreuiarios  antigos  Romanos^en 
las.  liciones  de  f.Lücas  íe  hajla  eícriptojpu 
daftim,ó  eípuda&im  enlugár  de  aDr»<fa<#«q. 

; *3r*  v"i^ííA*  'i  . *v  *'  ri’.rr 

Parácíitus.  ctetpxuXmoi, 

• • , 

Maioris  dizeiQuid  boc  Phiíelphus  né-  l7i.4.diftm. 
get  a Jibris  Auguftini,Hieronymi,  Ambro-  lo.q.i.- 
fij,omni  probabilitate  caret,  vt  liquet* éo- 
(■um  libros  inípicienti.Ipfi  enim  & tbeolo- 
?i  pofteri  fie  vocabuloCícilicct  paráclitus) 
rfi  funtííeciindum  illúd  bóratianum.Mul- 
a renaícentür. 

. Raphael  regio  dize  íDé  acjuifeí  coíigé  SupQuin- 
laramentcíquc  algtfnos  qué  quieren  pare  ti.lib.i.uá& 
•r  mas  dqíps  que  los  oírosrhazen  mal  en  oia* 
aprehender  a los  que  pronucian  maríam, 
phíam.  Y otras  diciones  fémejaúteí  con 
aceto  en  la  penúltima.  Y Iácóbum  hy- 
pUiiijp'arácliíújíimoné,  y oí  raí  dicione$ 
...  H j ü. 
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femejantes  con  el  aceto  en  la  antepéntiítin 
marcomo  ello  feandignos  de  mayor  cafti- 
gorque  corrópen  la  forma  antigua  y ver- 
dadera del  pronunciar  los  nombres  grie- 
gos : porque  a los  nombres  griegos  ( fe- 
gun  la  íéntencia  de  Fabio)  fe  Ies  han  de 
dar  los  acentos  griegos : aun  que  píenlo 
que  íegun  fuere  la?  terminación  breüe , o 
luengarafsi  también  íé  han  de  dar  los  acen 
tos  fegun  la  forma  griega.  A efto  pdftrero 
que  con  alguna  duda  habla  efte\  dotiísimo» 
varón  fe  ha  refpondido  enel  cap. 5?. 

Vanegas  dize  en  vno  de  fus  libros  de  ro 
manee  : Iten  (i  en  diciones  que  conuienen 
ton  la  declinación  griega  y latina  quiíie- 
remos  vlár  del  acento  griego  : dize  Quin- 
tiliano  que  no  erraremos  con  tal  qúe  guar. 
demos  el  decoro, que  es  la  íuaue  pronun- 
ciació.De  aqui  íé  ligue  (dize  el  miímo  Va 
negasjque  el  que  dize  philofophía  , theo- 
Jogía  en  la  penúltima  breue  con  el  acento,- 
no  yerra. El  que  dize  paraclitus  en  la  ante-, 
penúltima , pronuncia  como  pronuncian 
los  griegos  que  hazen'graue  la.i.  en  para— 
clitus,aun  que  es  ita,  ia  qual  íiempre  eslué 
ga,y  en  philofophía  hazen  aguda  la.  i.  aun 
que  esbreue  la  jota. 

hym  Pedro  nuñez  delgado  dize , Efte  nóbre. 
paráclitus , dizen  que  fe  hauia  de  eícreuir 
si  con 
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Ttóm&porque  íégun  tilos  dizen,  íi  fe  eícfi  f 
tiecon.i.fígnifica  infame,  pero  hemos  de 
creer  al  vio  mas  frequete,q  lo  eícríüe  có-,'  . 

ffiülnétec6.i.y  todos  los  dotoresfagrados.  •'  n 
Antonio  nebrifíeníé  que  enmédo  y glo- 
:fo  las  obras  de  prudencio, nota  en  pruden- 
cio todos  los  Vocablos  que  le  parteen  di- 
gnos de  enmienda  pero  nunca  toca  enla“  ; ,f  ; 
orthographia  cantidad  y lignificación  de  "• 
paráclitus,  antes  hizo  las  dichas  obras  ini-  # 
primircon  paráclitus* 
laiglefia  reza  y canta  en  la  gloria  de 
íiueftra  fe  ñora  ¡ ípiritus  & alme  orphano-^ 
rumparáclite*  ^ 

Innocecio  quarto  papa  en  las  trezemiC  ' • 

lasque  ordeno, dize  en  la  Ledania  dellas. 

Per  gratiam  fanéti  Spiritus  paracliti  nos 
exaudiré  dignerisiComo  parece  enelpecial 
enlos  mi  fíales  del  rey  no  de  V alencia. 

£1  decreto-dize , Vel  conuerlis  hgreti-  ¿ . 
cis,par¿clitumípiritüm.f.tradere.  • 

San  Gregorio  pufo  en  las  ledahias , Pér 
tduentum  fancfci  Spiritus  parácliti  libera-  \\. 

>os  domine. Y antes  de  íán  Gregorio  ya  fe  , 

laüanlasLedahias. 

Dize  mi  padre  íán  Hieronymo , en  Vna  a*Í  tniteír 
pifióla  . In  qüib*  faluator  nofter  fe  ad  pa-  lam, 
em  itúrum  mHuruiíiq*  paraclitum  polli- 
ítur.Y  en  Ja  biblia  que  eferiuio  de  fu  ma- 

H 4 • no 
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* no'efcríuíóparáclitusdaqualícdeffiueíirl 

oydiacnRoma. 

íopcr  íoa-S^taguftiHdize;Puéí  aquel  cohfoladorjó 
ticm.  aduogado , porque  Jo  vno  y Jó  otro  fe  in- 
. terptetaíque  en  griego  es  paráclitus,&c. 

Sát  Ambrollo  enel  T édeü  Jáüdamüs  dizei 
_San¿tum  quoq;  paráclitum  fpirituftu 
5apcí  loa.  San  Gregorio  dizerhermanos  míos  mu- 
Hom.30.  chos  ¿g  yofotros  fabeys : que  lo  que  en  la 
lengua  griega  le  dizé  paráclitus:fé  dizé  en 
, la  latina  abogado, o confoladof.  V fobre 
; Iob  diZe,afii.como  el  miímo  paráclito* 

- San  León  papa  dizecnelíégíído  fermori 
de  péthecofteSíPromiíTumq;  a dño  parácli 
. .‘tu  nos  pri*  veniíTe.Y  mas  abaxo'dizerEtcü 
« u ..  Eftís  Dei  hoc  parácliti  doctrina  cótulerft* 
Li^.f.ety.  santífidoro  diZe.’Spiritus  fan&us  qüod 

* dícitur  paráclitus  a cóíolatione  dícituf.Psi 
rácJiíis  enim  grfcejlatjne  confolatio  dici- 
tur.Item  para'clitus  pro  eo.quod  confola- 

* tionemprffftetanimabusíali/pafáclitiunj 

• latine  oratoré  vel  adüocatií  interpretátur. 
De  ortlio*  Sepontino  varón  dotó  en  griego  yefl 

latin  eícriue  Con.  i.  aparáclitusdiziendp;  • 
Et paráclitus  a graeciá  diciturjqui  a noílrís 

• aduocatus* 

v:.  j . Hcraímo  moderando  en  alguna  mañera 
lóq  en  otras  partes  liaui^ dicho  delle  vo- 
cablo reípcdiédo.a  losiparjliéfes  dizerldé 

■Vi.,;.  fe 
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^efpondeo  de  paraclctus.Qui  dicít  para-  In íi.  decía, 
clétusípenultima  circunffcxa:  didionem  ccníuras 
gracam  latino  accentu  pronuntiat . Qui 
dicitparklitusíécunda  acúta  didionem 
gra?cam  graeco  accehtu  fonoq;  prohúciat 
niíi  quod  graeca  didio  non  recipit.i.  Iati- 
nunijquo  íi  vtarisímagis  fonat  qui  deAe* 
dit  a redo.  Sin  ÍGribat  peí .y. fonat  homi1- 
Uem  íiniltrse  fatnae.Iam  íi  placet  aCcentus 
grscus  in  redo  caííi  vsriandüs  eftiuxta 
graecorutti  regulas  incáeteriscaíibus  pa- 
Íaclítijparaclíto , paráclitum . ítaq;  íim-  , 
pliciuseít  in  hisíeftiare  accentufn  Jati- 
hum  quiperpetuus  eíh  Et  tameníicui 
ínagis  afrídetparáclitusíñihil  obfto.  Por  4 

cierto  raZon  tiene  Heraímo  de  no  ctitiirá 
deZir  a Jos  que  diZen  parrelitusrpéro  a lo 
que  diZe  non  recipit.idatinüm  jdezitnos  é 
que  la.».müy  bieh  paflaenli.  latino  coín^ 
parece  en  elte  capit.A  lo  que  diíe  que  efe 
cripto  con.y.íbnat  hominem  finiílrae  fa- 
xnae  dezimos  que  no  íignifica  tal  coíarco- 
mo  pareíceenel  capitulo.i<J.&c.  A lo  É 
di ze  del  variarle  el  acento  en  los  caíbs:d¿ 
z irnos  que  no  fe  varia  como  pareíce  encl 

'I  ortelio  dízerParklítus  íe  eícriüé  con  £,c 
. Jatína  aunque  auia  dé  íer.é<porque  íe  po  graphia.  * 
ic  en  eííc  lugat,#;la  qual  fe  fuelc  conuer- 
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parte: 

».•  ,-#í  tíren  flueftra.e.o  en  nueilra.a.péro  pón^ 
- . i le.i.porquequedaíTeelíbnidodeeíla  da- 
ción acerca  de  noíotros.Y  aJgunas  vezes 
paflajrnos  ella.». al  fonido  y letra  de  nue- 
jftra.i.Y  antes  eícriuimos  y pronüciamos 
par/clitus  con.i. latina  que  paraclctus  con 
e.pueftó  que  confia  fer  compueilo  a xAir* 
nos  que  fe  interpreta  abogadory  fe  cícriue 
con.»,Af$i  mefmo  fe  eferiue  y pronuncia 
Ja  penúltima  de  Kyrieleifon  con  nueflra. 
i.aunque  fe  compone  de  t x»m , el  qual  fe 
‘ eferiue  en  griego  con.». 
capH.  °a  Laurencio  valadize.ParfcIittis  contra 
' ’ * ;vfum  noílrje  linguae  in  antepenúltima  ha 
h ' bet  acccntumiquum  penúltima  eiüs  fit  lo 
. ga:v$  fitin  agápitus  & elcyfonrqu*  graer* 
ce  cum  ita  fcribuntur.Lp  qual  en  romácc 
r quieredezir.  • 

Paráclitus  tiene  contra  el  vfo  de  nue- 
ílra  lengua  el  acento  en  la  antepenúltimas 
como  fu  penúltima  fea  luenga : afsi  como 
fe  haze  en  agápitus.  Y en  elcyT6n:los  qua— 
les  en  griego  fe  eícriuen  con  ita.Lo  dicho 
es  de  Laurencio  Vala. . 

Los  vocablos  que  pondré  fon  también 
de  mucha  autoridad:porque  fon  de  aque 
lia  Biblia  de  tres  lenguas  que  hizo  im- 
primir en  Alcala  de  Henares, el  reuerendif 
• fimo  Cardenal  de  Eípaña  Fray  Francifcp 
, " ",  Ximenei 
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Giménez  en  lá  qual  pablando  có  el  lufnfnd 
. Pontífice  le  dize  entre  otras  colas.  En  la 
qual  cola  padre  fantifsimo  podemos  cla- 
ramente certificar  a vueftra  bienauentu- 
rangarque  la  mayor  parte  de  n'ueftro  tra- 
bajo fueíen  q vfafemos  y nos  aprouecha 
femos  del  trabajo  e induftria-de  Jos  varo 
nes  eminentifsimos.enel  conofcimicnto  d 
laslenguasry  que  tuuieíTemos  para  nue^ 
ítros  exemplares  los  originales  enteramé 
te  muy  emendados  y vegifsimos.La  abu- 
dancia  diferenciada  de  Jos  quales  aísi  de 
hebreos  como  de  griegos,y  latinos, buleá 
mos(nofin  gran  Trabajo  ) pordiuerfos 
lugares  y los  libros  de  elfos  griegos- 
antiquiísimos  afsi  del  viejo  teftamen- 
to  como  del  nueuo:  que  con  mucha  beni 
gnidad  nosembio  yfafanctidadrnos  fuero 
eneíte  negocio  muy  grande  ayuda. 

Dize  Ja  prefacio  hecha  al  letor  enel  nüe 
uo  teftamento.Sepa  el  letor:  q efta  impre 
fio  no  tuuo  qualeíquiera  originales : mas 
antiquifsimos  y enmédatifsimos:y  d’  tata 
vejedadrq  no  darlesfepareceriamaldád*' 
Los  qualesíacados  día  librería  apoílolica 
el  íantiísimo  in  Chrifto  papa  Leo  décimo 
deíTeando  fauorefeer  a ella  obra^embio  a! 
reuerendifsimo  íeñor  cardenal  de  Eípaña 
por  cuya  autoridad  ymadamiéto  hizimos 

imprL 
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imprimir  efta  obra.  * * , 

1 Pues  enefta  obra  tan  ¿xcclcnte  ( par  i 

, ' Ia  <lual  ^on  bufcados  por  diuerfas  tier^ 
rasrmuy gran  diueríídad  dé  traíúmptos 
viejos  y antiquir$imos  y muy  emendados 
* y fueron  ayuntados  muchos  varones  do- 

uísimos  en  Jas  tres  lenguas)  fe  halla  la.», 
pallada  en.í.latinaino  Coló  en  paráclitusr 
más  también  en  Jas  diciones  ííguientcs. 
Deíncerpr.  fúáS'oimi&o  cura  íiiie  coníilíüm. 

Aftu  z 6 de  e^8í  eumenis.i.mitis  íiue  beniuolus.- 
interpre.  attrahens. 

ñaparos,  paráclitus  confoíator  vel  ad- 
uocatus.  P 


AtyafXuTnv»,  adrametina  foliditas  munda.- 
c.uf¿oQf>xK»  j famothracia,arenofa,alpera. 
Aa<rfl6t»fjlaílhenis* 


Primo  pará  ¿ .* 

li.cap.z. 


Ioíue.ca.  ti  fiMwifje n géhitiuo  y adatiuo:como:in  mi 

ÍS  c O ' nu  íicut  PrSceP“  dñs  Moyfi, 

Efat.cap.37  <riKi,^et»  «v  <mx«/xW{yjn  lichimis. 

Iob.cap.  4.  i lenacherib , quando  le  eícriutf 

■Ad  román.  con  Tola  vna.n. 
cap.ní*  ^^««o^í/o^myrmicolco. 

Ionis.cü  >.  J'‘0"*»Webelaim. 
oywt^ficima. 

Tobías  ca.  «/¿afojamathi*  . 

4.io.ii.u.  Tobías. 
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primera. 

^oy»fl,Luith. 
fofJ'  ám,  I o rdan  i s. 

® ícfS'áittg  tfpfiepjijlordanis  conueríus. 
Ax»JWc,  acidiaucris,y  encl  capi.tf.dize 
Acidieris,A^íT/a¡rHf. 
*t/pi-/oy,cyrino.Cyrinus,«ypri»of. 
W<TT/X)|?,piftici.  ' 

«yuoflpa^ííjíamothracia,  * • 

®í/)/jji^íerperipíi¡ma.  * .•  . 

«rapaxA«TOf,paráclÍtUS. 
/ffí«apwT«f,Scariotis.MatthaBÍ.cap,io. 
tigris  fluuius. 

^^«/^ctíM^ethícmani^ífloifjtirttíM. 

«•ax«/u,{álim. 

p’^Vap^odomira. 
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o dicho  fe  halla  en  la  Bi- 
blia de  tres  lenguas  que  íe  impri 
mió  en  Aléala  de  Henares. 


"PNE  lo  fobredicho  parece  claro:  q pues 
^ enel  Euangelio  fe  efereuia  parácli- 
tusrque  por  tanto  l«s  fan&os  dotores  ha- 
uian  de  eícreuir  en  fus  tratados  y exposi- 
ciones paráclitus.  Y pues  el  Euangelio  y 
los  Tantos  dotores  eícriuieron  paráclitus: 
que  los  concilios  y finodos  vniuerlales 
nauian  de  eícreuir  paráclitusrporque  fue- 
■•--v  • •'  ra 
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Efai.cap.ij’. 

PfaUi^. 

: Eccle.c.it, 
& cap.tf. 
Luc^.ca  .£. 
Ioan.n. 
Adhim.  itf. 
Prima  Cor. 
cap.  4. 
Ioan.ca.14. 
ij.ií. 

JMar.ca.  14. 
IodQ.capX 
i4- 

Iuciid.cap.r, 

Ecclcfia.ca 

pi,J,4. 

Tobias.c.tf 

Mar.cati4. 

Matth^.ca- 

Ioan.cap.j; 
Maccha.  car 

pi.5>. 
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ra  gran  difonánciajcátar  y rezar  en  todas 
las  yglefías  en  el  euangelio,  e hymnos  y 
en  otras  coías  paráclitusry  en  los  cócilios 
y fíhodos  vniuerfales  eícreuir  paraclétus. 
Y el  que  defto  quifíere  fer  mas  informa- 
dormire  los  eícriptos  primeros  de  los  có 
cilios  en  las  yglefías  metropolitanasrdon 
, ‘ de  fe  ha  celebrado:.como  en  la  yglefiaTo 
ledana:Seuillana:Syrmiana,  y entodas  las 
de  mas  que  quiíiere, y vera  quan  cóforme 
es  a razonrlo  que  tenemos  dicho. 

El  cócilio  Syrmiano  dizerEt  credimus 
anno  in  ípiritum  paraclitum,id  eftconfoJatoré 
Si  quis  Spiritum  Sanctíi  paráclitum  dicése 
ingenitum  afíerit  deum:  anathema  íit.  Si 
quis  ficuti  docuit  nos**non  alium  dicit  pa 
rácjitum  praeter  filiumiait  enim  & aliuni 
paráciitum  mittet  vobis  pater:quem  ra- 
«I  gabo  egoranathema  fit. 

U El  concilio  Toledano  primero  que  ha 
mas  de  mil  y ciento  y cincuenta  años  que 
íc  celebrory  el  Papa  León  lo  confirmo¡di 
zerCredimus  ípiritum  quoque  efle  parr- 
ciitum.-qui  nec  pater  íit  ipfe.-nec  filiusífed 
a patre  filioq;  procedens.  Eli  ergo  ingé-r 
* nitus  pater, genitus  filius,non  genitus  pa- 
ráclitos. * 

Paráclitos  eft  ípiritus  de  quo  films  ait. 
Nífi  egoahiero  ad  patrem;  paráclitus  oon 
: i ■ veniet* 
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Siquis  dixerit  vel  crediderítrfilium  cu 
demeíTepatrem  yel  parácJitum  anathe- 
raa/Jt. 

Siquis  dixcrit  ve!  crediderit  -parácli- 
tumcíTe  vel  patremjvel  fílium  : anathema 
íit.Lo  dicho  es  del  concilio  Toledano,  y 
mi  padre  fan  Hieronymo  en  la  Biblia  q ef 
criuio  de  fu  manofque  fe  muc.ftra  oy  día 
en  Romajeícriuio  pamclitus  con.i.como 
paieíce  a los. 12. capitu.de  ían  luán  ¿ porq 
alíi  no  eftan  los  capitulosdiuididos  como 
en  Ja  Biblia  que  víamos  y hallarlo  ha  ado 
dize.-Si  no  abiero  paraclit’nó  vcniet,  &c. 

Tambiéían  Gregorio  eícriuio  deíii  ma 
no  paráclitus  có,i.como  parece  enel  traíií 
to  q íe  íáco  deíiis morales  en  roma  por  mi 
íagro.'y  fe  guarda  en  la  liSreria  déla  y gle- 
ia  de  nueítra  íeñora  del  pilar  de  ^aragoqa 
inelqual  yo  ley  enel  cap, 2o,del quinto  Jí 
ro:Ego  rogabó  patrcm  & alium  paracli 
jm.Sicut  enim  eildem  paraclitus. 

Por  lo  qua l íe  cócluy.e  claraméte.'q  nu^ 

1 y&tefía  catholica  vio  paraclétus  lino 
ircciztus  halla  Jos  tiepos  de  Fráciíco  Ph¿ 
fphp.-eJ  qual  comenqo  a qrer  q dixefíe- 
ds  paraelet9  porla  diíonacia  q le  parecía 
>odria  nacer  enla  fignificació  en  loqual 
'l  los  oprps  q le  íigpieron  no  tiené  razó? 
& . como 
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como  veremos  enel  capit.id.y  afsi  el  glo 
riofo  fant  Bernardo  imitando  la  ortbogra 
phia  del  fan&o  euangelio  que  por  todo  el 
mundo  fe  vfáuary  la  de  los  íantos  dotores 
füs  predeceíTores:y  la  de  los  concilios:  es 
In  fermo - criue  paráclitus  con.i.diziendp:  Rogo  te 
nefanti  an  angele  quem  coíblaris^An  ignorabas  quis 
«ke?.  eíTet  adquem  confolandum  veniebas?  Cer 
te  confolator  eft?certe  paráclitus  eft,  alio 
quin  non  diceret?alium  paraciitum  apa-» 
tre  mittendum  apoftoUs ; íi  non  eíTet  & 

' ( ipíe  paráclitus.  / • 

t Querer  traer  mas  exemplos  para  pro*» 

bar  que  1 a.n.fue  paíTada  en.i.latina  y en  ef 
pecial  en  paráclitus?íéria  cofa  íiiperflua.'y 
por  tanto  dexado  ello  aparte.-en  lo  íiguié 
te  traere  exemplos  para  que  v'camosicq^ 
mo  paíTo  en.i.breue  latina*  . 


3* 


^Capitulo  .xiiij,  Que  la.x.paA 

fo  en.i.breue  latina. 

^jpjjjlfto  áuemos  en  loscapitulos^.y. 
n.y  enel  capitulo  precedente:  co 

mo  la.w.paffo  en.i, latina  y en.a.  y 

en.e.breues  contra  lps  que  dizemque  nun 
ca  paíTo  en  fyllaba  o vocal  breue  : agora 
veamos  como  la.a.no  Tolo  paíTo  en.i.  mas 
también  en.i.breue?  poniendo  en  cadaexé 
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pío  el  principio  del  hymno  ctel  qual  es  to 
mado,o  el  autor  cuyo  es.Los  quaics  cxé- 
plos  fon  losíigui^ntes. 

Auguílini  folennia, 

Vt  l^temur  communiter,in  excelíis  pa 
ráclfetum.  . 

^Pangc  lingua  gloriofi  prar- 

4 lium,vrbs  beata. 

Vna  patri  filipq-jinclyto  paráclito. 

’ 0:-f) 

Sit  laus  patri  cum  filio:fan&o  íimul  pa 
ra'clito. 

* Tibi  Chrifte.  * f - 

• J 2 -v*  * *v 

Gloriam  Chrifto  canamusrglóriam  pa- 
ráclito, 

•v'  : Vefliereator, 

Gloria  patri  dominomátoq;  quij  almor 
tuis|furrexit,ac  paráclito.Sit  laus  patri  cu 

I filio 


Iam  Chrifte 
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filio  fimfto  íimul  paráclito. 

Beata  nobis. 


' J 


Kf: 

líi 


Cií  ípiritus  parcclit’:  cffulíit  ín  diícipulot 


Opaterfan£te, 


N 


Alcufous,  q ic(u  chriftc  filij  venerandejparáclitpícjj 
fpirirus, 

Nardi  María. 

Faulinuse-TT  f . . .r  . 

t piícopus.  Honor  decus  imperium  íit  Trimtati  vm* 

- * " Ce.'patri  nato  paráclito. 


Iam  lucís. 


vv 


Arobrof.e-  2)eo  patri  íjt  gloriarciuíq;  ípli  filio  Clin* 
piícopus.  ípiritu  paráclitp. 

• 'L?  f 

. Jvíunc  faníte. 

AmbroCc-  . ' . 

pilcopu?.  Preíta  pater  pijfsime  patnq;  pompar  vm^ 

• ce  cum  fpiritu  paráclito. 


Conditor, 


laui 


, J 
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Latís  honor  virtus'gloriajdeo  patri  cum  Ambrofc- 
filio  fan&o  íimuí  paráclito.  pifcopw. 

► * , . . • , \ ; , . ; , ‘ . i . . ‘ 

Chorus. 

Patri  fiipremo  gloriaíhonor^  fit  cum  fí-  AmbroHe- 
lio.ípirituiparádito,  piíqopus. 

Primo  dierum. 

Preíla  patcr  pijEime  patr}q;rópar  vnice; 

cum  ípiritu  paráclito:regnansper  om-  * 

> ce  íeculum  Amen. 

InucntoF  tutili.  », 

/ ... 

■ •* _ _ ' f > - ' * . i 

Spirat  de  patrio  corde  paraclitú.Es  elitti  Pru<^ca* 
perriquio.Y  el  Antonio  Nebrifleníe  di 
Ze  enla  glofarSpirat  paráclitú  de  patrio 
corderqüafi  dicat:$>  ipíe  fpirat  & pater 
‘ ípirat. 

Lucís  largrtbf.  j 

Gloria  tibí  dorninCrcum  ípiritu  paráclito.  k*^*18* 

Los  antigos  y modernos  acotan  el  verío 
figdientéi  :j  ^ 

C^uod  purgas  de  re  díc  efle  perijBima  vere 
^ l 2 Trei- 


PARTE~ 

Trcíciamq;  (imumrquas  nunc  íámothra? 

•Catuflus.  • Cjafcrtur  • 

dé?hafeUo_,C,a,tcrtür*  ...  ..  ' , 

Mátuauus . Rhodumq;  nobilem:  horridamq;  thracia. 

Hiñe  eft  ortaiuesrquas  thracia  regna  vc-r 
íufq;. 

lucanus.  Quicquid  vbiq¡  Iatet,fcelerfí,non  Jthracia 
tantum, 

Boccius.  *j*jgrjs  ^ eUphrát|es  vno  fc  fonte  refbl- 
Ptopcr.  uunt. 

Tigris  &c  euphratjfes3fub  tua  iura  fluent. 
Fortunatas  qu0cj  gcon  Se  ghifon3tigris  eufratfcíq;  re 
dundant. 

Yporabreuiardigo  que  miren  todos 
los  libros  antigos  de  las  ygiefias  y mone- 
fterios  detodala*cbriftiaridadrenlos  qua 
Jes  íe  halle  paráclitus  acentuado:  y todos 
los  vocabularios  que  ha  auido  hafta  Phi^- 
leipho  q traten  del  acento  de  paráclitus**y 
hallará(íegun  q Para  mi  tengojque  todos 
ateftiguan  que  íé  pronunciaua.'con  el  ace- 
to en  la  antepenúltima. Y afsi  en  todas  las 
ygiefias  fe  halla  catado  en  las  ledanias  con 
el  acetó  que  *fe  da  afolas  las  diciones  que 
tiene  en  proía  el  aceto  enla  antepenúltima 


. diziendo. 
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San  di  Paré  el*  ti. 


Por 
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Porlo.qual  queda  claro:q  paráclitus  fe 
haefcripto  co.i.y  prónüciado  conel  acen 
to  enia  antepenúltima  hafta  Philelpho  afsi 
én  verfo  Como  en  proíái.  Y que  el  acento 
friego  de  la  antepenúltima  de  paráclitus 
fue  hecho  latinoíhaziendo  la.ñbreue  co- 
mo híziéfonbreues  para  fiempre  fin  me- 
nor caufa  los  latinos  la  primera  y íégunda 
jyllaba  de  crcpida  dendole  fiempre  el  acé 
to  en  la  antepenúltima  fiendo  fiempre  lué 
gas  a cerca  de  los  griegos:fegun  paréce  en 
eípecial  en  theocrito.Lo  mifmo  hizieron  Eglog». 
én.mi.de  milonry  en.fe.de  fenéftra.Y  fi  di 
¿erilos  modernos:cj  es  verdad  q los  lati- 
nos mudaró  la.á.en.i.breue  en  peráclitus: 
y lo  pudieron  hazer  en  ley  de  gramática: 

:omo  queda  probado  por  los  principios 
je  ¿fía  facultad:  pero  q fe  debe  enmendar  ¿ 
>or  la  mala  lignificación  qué  haze  cípn.i. 
rene. A ¿fío  fe  reíponde  enel  cap.itf.qbe 
o tiene  mafia  fignificació  .Y  por  tato  efta 
fén  dicho  paráclitus  conél  aceto  en  la  an 
penúltima  ycó.i.breue.Lóqual  veremos 
remete  en  el  dicho  cap.defpbés  q haya 
os  reípódido  ¿nél  cap.figuiété  a las  tres 
féciones  puefías  énel  capitulo. 2, 

Cápitu.xv.Donde  fe  í'eípocte 

alas  tres  primeras  objeciones  que  fe  po 

I 3 ' ned 
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fténehclcap.2.contra  paraclituí. 


TRes  fon  las  razones  entre  otras  :por 
las  quales  íé  prueua  contra  la  primera 
objecionrq  noíé  comete  hurto  ni  facrile-» 
gio  en  pronunciar  paráclitus  con  el  aceto 
en  la  antepenúltima. 

La  primera  esrporque  quando  vno  vfa 
de  la  cofa  fegun  la  voluntad  d1  cuya  es:no 
íé  comete  hurtoda  voluntad  de  la  ygleíia 
o de  dios  fue  q le  pronunciaíTe  paráclitus 
porque  dios  moftro  pormilagroffegun  lo. 
cuentan  las  hiftorias)q  fe  vfalTe  en  la  ygle 
íia  el  miílal  de  íán  Gregorioren  el  qual  íc 
halló  y halla  paráclitusrfegun  fe  colige  de 
íus  traíimtus  • hafta  Fránciíco  Philelpho: 


Luego  no  íc  comete  hurto  ni  íácrilegio, 
en  fu  pronunciación. 

La  íegunda  és'porq  enel  diuino  officio 
no  folo  íé  quita  algunas  vezes  vn  tiempo 
(como  en  paráclitus  íegun  pienfa  la  obj'e- 
cionOmas  vno  y dos  tiempos  • y vocal  y 
dicion.'como  parece  enefto  que  cnla  ygle 
íia  íé  reza  y cáta:Domnc  por  domine*Jna 
centum  por  |nocentium:auda<5tcr  por  au 
daciteriexijt  por  exiuit : peti/t  por  peti- 
uitigloria  patri  & filiorpor  gloria  íitpatri 
& fiiiodiaec  dies  quáfedtdñS  por  hace  eíl 
dies^fecitdñs.Y  poríéme/áteén  otros 
i c * yoca- 


y 


piumera;  ^ cé 

«' Vocáblósren  los  qiialfcs  dezir  q fe  comete 
' pecado  de  hurto  y íacri!egio:cs  códenar 
'no  íolamente  a la  multitud  de  los  íanétos 

• y dotos  varones  que  en  la  yglefia  los  han 
pronunciado  por  muy  luengo  tiempo  y 

• JosprOnunciá : mas  también  a.eíTa  mifma 
yglefíaporqnoslbsdio  afsi  íineopados 
«nel  miflal  reuelado  de  Tan  Gregorio.  Y 
qui  impiaíea  eftacódencció  yno  de  admi 
’tirratodos  es  manifíeftoXuego  como  no 

fe  comete  hurto  ni  faerilcgio  en  la  pronu  ^ 
ciacion  de  las  dichas  dif  ionesiíiguefe  que 
muehomenos  en  la  de  paráclitus  pues  no 
le  le  quita  letra  ni  íyllaba  ni  diciomni  dos 
tiempos  legun  que  en  alguna  de  las  de  ar- 
riba. v 

La  tercera  es.’qüé  en  nueftros  tiempos 
no  le  guarda  fiempre  la  cantidad  de  las  fy  • 
liabas:  porque  la  luenga  prenuncian  por 
bre\ie,y  la  breue  luenga  fegun parece  por 
muchos  autores.Y  el  Antonio  Nebriíén- 
íe  di¿e:La  eátidad  délas  íyllabas:  para  nin 
gtinos  otroí  vfos  és  neccflaria  ya:iino  pa 
*a  examinar  los  verlos  y razón  del  acen- 
to : porqüe  para  la  longura  y breue - 
dad  $del  todo  ninguna  cola  es  riecefia- 
tia : como  viértaos  indiferentemente  de 
las  luengas  po*  bréues.’y  de  las  breues 
£or  luengas  ^ Haíla  aquí  es  del  Anto- 

• % ' I 4 nio 
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fiio.Lo  qual  parece  ciato : porq  todo*  en' 
nueftra  edad  quando  proñunciamíc  detie 
nen  mas  en  la  íyllaba  que  tiene  el  acento 
aunque  fea  breue:  qúe  en  la  que  no  tiene: 
aunque  fea  luengarcomo  en  eftas  fegúdas 
íy  Habas  de  eftas  diciones.Diríguit  accípi 
•te,a:thérea,peníteat.&c.En  las  quales  íé- 
gundasfyllabasnosdettínemos  mas  do- 
blado pronunciando:  porque  tíer.én  el  a- 
cento.-aunque  fon  breuesrqueen  las  pri-' 
meras  aunqueíon  luengas* 

Porlo  qual  copio  Ja fegunda  íyllaba  de 
paraclitus  fea  breue  en  proíá:y  por  razón 
del  acento  puefío  en  ella  , la  pronuncien 
Juengaiy  la  cantidad  que  íé  quita  de  la  pe 
íiultima  haziendola  de  luenga  breue  íé  a** 
fiada  enla  antepenultima:y  en  ella  íé  recó 
peníé:íigueíé:qtíe  el  que  pronuncia  para-' 
clitus  cón  el  acento  en  la  antepenúltima* 
fio  hurta  tiempo  ni  comete  íácrilegio* 

^ A la  fegunda 

obje¿tion. 

Qüanto  ala  íegunda  objedion  íe  teíp¿> 
de  paráclitus  guarda  las  leyes  latinas  por 
qüe  como  Jos  latinos  vibraron  eí  acen^ 
ro  griego  hizieron  lo  latino,  yoluietndola 


■ primera;  ti 

la,».cn  íyllaba  breuc  : fcgun  la  boluieró  en 
otras  diciones, como  pareció  enel  capitu- 
lo precédete  y parece  en  los  capítulos, io* 
ii.z6.eon  los  de  mas* 

fAÍatciccra  Obieciori. 

'\  ' N • 

Alá  tercera  objeción  fe  refponde , que 
noíicmpre  la.a.fe  bueluc  en.e, luenga 
porque  eá  claro  qué  le  muda  en.e.luenga, 
y en.e.breucyy  én.a.y  emi.  y en.  ce.  como 
«recio  éntl  cap.  i í.Ni  es  raZon  fufficien- 
e deZirrla.#.  fe  muda  muchas  vezes  én.e* 
uega, luego  ha  fe  de  mudar  en  pardelitus. 
Cierto  por  éfta  razón  déla  añalogiájO  pro 
Opción  y íimilitud  le  han  engañado  mu- 
llos modernos.-no  acordándole  qiie  el  ar- 
umento  tomado  déla  analogía, o propor 
ofyno  es  íiempre  verdadero  aporque  aü 
íe  es  verdad  que  en  muchas  diciones  paf 
Ja.a.en.e,  no  por  elfo  haúian  de  inferir, 
te  por  íemejante  fe  hauia  c}e  haZer  ert  pa- 
:íitus,agapitus.acídia.iorddnis.&c.  Por 
e cierto  fi  tuüieífemos  reípe&o  ala  aila 
pa  í hauiamosdel  ablatiúo  domó  for-» 
rydezir  domisy  no  domibús  apro- 
*cion  y íimilitud  de  íéruo  íéruis . Y de 
no  pomis.Y  la.i, hauia  de  íer  breuc  en 

I •$  fio 
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fió, trifilo  es  ¿nhio.pio.  Y rio  le  tálla  elrf 
toda  la  lengua  latina  verbo  que  cenga  lué- 
ga  la  vocal  ante  de  otra  vocal  fino  fio  , el 
'qual  f?  guardara  la  analagia  : tuíiierabre 
t uc  la. i. 

En  griego  fe  hallan  dos  nombres  que  fe 
necert  porVna  friifma  fyllaba,y  paflfan  a 
vnamifma  tercera  declinación  latinarlue- 
go  íegun  la  analogía, o proporción  hauián 
en  latín  de  fenecer  por  vna  mifrfia  fyllaba,- 
pero  no  es  afsi, porque  dé  Ioannas  traduzé 
loa'nnesjy  de  iorda'nuSjtraduzen  iordánis/ 
boluiendola.a.enel  vnoen.e.y  en  el  otro 
rilnfti.  en.i.Y por  femejantes  cofas  dixo  Quinti- 
n*  liano.-qucnos  acordafTemosrque  la  raza  ti 
déla  analogía  no  fe  puede  traher  por  to- 
das Jas  cofasícomo  ella  en  muchos  lugares 
repugne  afsi  mifmaj  y por  tanto  dizcn  los 
labios, que  fin  daufa  y vanamente,  fe  trae  y 
alega  la  íemejante : quando  claramente  fé 
halla  cofa  en  otra  manera. 

Luego  como  fea  claro  qué  por  mas  de 
mil  años  fe  ha  pronunciado  para'clitus.ior 
danis,&c.  Vario  es  y demaíiado  argumen-* 
tar,que  en  ellos  fe  ha  de  boluei*  la.  i.  en.e. 

• r por  guardar  la  analogía  y proporción  de 

íá.M.que  íe  buelue  en.e.en  Ieíus.Iofeph,ci^- 
rene,y  en  otros.Y  afsi  la  objeción  no  con- 

* «luye,  para  que  no  íc  efcriua  y pronuncie 

\ > V P* 
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pariíclitusaoi-danis^c. 

Pues  hemos  reípondido  a las  tres  obje- 
ciones > paflemos  a rcíponder  a la  quarta, 
que  es  déla  lignificación» 

^Cáp.  i6.  Delareípticfta  a los 

que  dizen  , que  para'clitus 

fignifica  infame*  ^ 

■ Ves  emos  largamente  prouado 
enelc»i.2.i2.y.i$.comola  igle- 
fia  y los  dotores  y concilios  ha 
fia  Philelpho  eícriuiercn  fiem- 
pre  paráclitus  con.i.y  no  con.  e.  refta  que 
remondarnos  a los  que  dizen , que  es  ver- 
dad,que  hafta  Philelpho  fe  eferiuio  con.i* 
íégun  lo  deduz  en  las  razones  fufopueftas, 
pero  que  le  deue  enmendar , porque  parf- 
clitus  no  fignifica  otra  cofa  fino  infame, 
y por  tanto  aun  que  la  iglefia  en  fu  inten- 
ción no  hyerre  quando  lo  pronuncia , pe 
ro  es  cofa  abominable  y no  de  tolerar,que 
con  vocablo  tan  malo  de  íu  propria  ligni- 
ficación inuoauemos  * v oremos , y nom- 
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v capítulo, ion  en  alguna  manera  ‘de  tolerar^ 
porque  tuuieró  alguna  aparecía  para  ello. 
Mas  fi  lo  dizen  con  animo  altiuo,  aftuto  y 
mordaz^  fon  de  vituperar  como  hombres 
que  dan  a entender  que  fon  fabios,y  fijs  an 
teceíTorés  inorantes^y  que  la  iglefia  fue  re 
gidapór  indoto, sifauoreciendo  eneftoe'n 
alguna  manera  ala  mordacidad  de  celfo: 
Porphirio,Iuliano,y  ala  délos  otros  here- 
ges  femejantes , que  peníauan  que  la  igle- 
lia  catholica  no  tuuo  philoíophos , ni  do- 
tas períonasjo  qual  es  falforcomo . parece , 
por  genandioen  fu  libro  délos  illluftres' 
varones,  y enel  de  mi  padre  fin  Hierony- 
nió  «Y  en  las  anotaciones  que  hizo  Erafi- 
mó  fobíe  fañ  Cypriano  en  las  qualés  dize. 

• Pero' harto  claro  parece, que  todos  los  o- 
biípos  de  aquel  tiempo  fueron  fabios . Y 
en  la  prefación  dize,  A Cypriano  ninguna 
. cofa  le  han  atribuido  fino  dota, y íálida  de 

grandes  varones*  lo  qual  dize  Erafmo,por 
que  le  parecía  que  algunos  Chriftianos  las 
obras  que  compufieron, las  publicaron  de 
baxo  de  titulo  de  ían  Cypriano , y en  otra 
Sop.li.  iílu  parte  doliendo  fe  Erafmo  déla  perdida  de 
viro.p.n.  Jas  eícripturas.delós  Chriftianos  ántigosc 
por  la  negligencia  cielos  obifposy  theo- 
JogoSjdize  Los  quales  obifposy  theolo-f 
. gos  fufrieron  perecer  tantas  lumbreras. del 

v,  * ci t, 
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£ÍcIo:tantos  illuftres  y principales  alférer 
zesde  nueftra  feñord  fantafe  : excelentes 
por  letras  exclarecidos  por  eloqucncia  en 
comendados  por  fantidad  de  vida , y cla- 
ros algunos  por  martyrio.  Y en  otra  par- 
te dizc:El  mancebo  Paulino  eloquente  y „ .A 
monge , como  lo  eran  entonces  los  mon-  * j¿cro# 
ges.Ydize  mas  lean  eftas  cofas  cítos  bar-?¿  pauli. 
baros  tartamudos  thcologos  que  no  faben 
hablar, con quanta  vehemencia  el  varón 
(antiísimo*  Hieronymo  alabe  también  en 
el  monge  la  eloquencia,y  eloquencia  Tu-  In  epift.aA 
liana.  Y mi  padre  fan  Hieronymo  dize:  Al«»a. , 
Pues  aprendan  cello : porphirio . Iuliano, 
perros  rabiofos  contra  Omito.  Apren- 
dan los  íeguidores  dellos(que  pieníán  que 
la  iglefia  no  tüuo  philpfophos  y eloquen- 
tes,ni  algunos  dotores ) quantos  y quales  • 
yarónes  la  fundaron, edificaron  y la  ador- 
naron . Y ceíTen  de  reprehender  a nueftra 
fe,diziendo  no  1er  mas  de  vna  ruftica  fim- 
plicidad , y antes  conozcan  fu  ignorancia* 

Lo  dicho  es  de  mi  padre  fan  Hieronymo. 

Y aísi  parece  clarojcomo  vuo  en  la  iglefia 
clérigos  y frayles  yobifpos,y  otros  mu- 
chos Omitíanos  fapientiísimos : en  cuyo 
tiempo  íé  pronunciaua  paráclitus:  fegun  . 

queda  deduzido  enel  cap.12.15.14. 

' Pero  que  fi  poruentura  alguno?  o algu* 

< ':n  ; * v.  ■ ' nos  * 
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nos  otros  ha  diuulgado  la  dicha  objeción 
que  paraclitus  fignifica  infame,por  dar  o-  ^ 
cafíó  a los  ludios  Moros  y T urcos,y  a o- 
tros  paganos  para  q mofando  digan.  Ado 
de  eftá  el  Dios  dclós  Chriftianos,  del  qual 
íealabah,  que  los  alumbra  rige  y oye, pues 
por  tá  luengo  tiempo  ha  permitido  que  le 
. honren  y finían  con  nombre  tan  nefando 
como  es  paráclitus . O bondad  de  Dios. 
Eíta  maldad  es  muy  abominable , afsi  por 
que  fíente  mal  deleitado  délos  Chriftia- 
nosrcomo  déla  prouidécia  de  Dios.Dime 
yo  te  ruego  letor,cn  que  f$  de  Chriftiano 
cabe,que  fiendo  Dios  bueno  y benigno, y 
criador  y regidor  de  todas  las  cofas,  y ze- 
lador  de  fu  honra,y  Chrifto  eípofo  y'  ad- 
uogado  déla  iglefía,  el  qual  fiempre  ruega 
por  ella  al  padre, y diga  el  mifmorpara'cli- 
tus  autem  Spiritusfanólus , quem  mittet 
paterin  nomine  meo, ille  vos  docebitom 
nia,haya  permitido  por  tanto  tiempo,que 
fu  iglefía  le  inuocafle,fuplicalíe,  y honra £. 
fe, dando  ordenes, confagrando  obifpos, 
juntando  concilios,  haziédo  procefsiones  , 
con  Ledanias,dizieñdo  miflas , con  nom« 
bre  de  paraclitus, fi  fígmficaíTe  infame  por 
qualquiervia  quefueífe?  t 

Y quien  délos  Chriftianos  que  crea  que^ 

Ja  iglefía  catholica  es  regida  por  el  Eípiri- 
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tufando, y lea  efto,ofára  dezir,que  en  vó- 
£ablo  tan  importante, haya  la  igicíia  erra-- 
do  en  lo  permitir , o admitirpara  rezar  y 
cantar  diziendo  afsi?Parácíj¡autem  Spiri^ 
tuílan.&us  quem  mittetpater  in  nomine 
meo  ille  vos  docfebit  omnia.  Qui  para'cli, 
tus  diceris  donum  Dei  altiísimi.  Sanclum 
quoq;  paraclitum  ípiritum  . Deopatri  fie 
glqrja^eiglq;  foli  filio  cíí  fpiritu  paráclito* 
£pirjtus  Se  alme  orphanorum  paráclite. 

Per  aduentum  ípirituflanóU  parácliti : li- 
tera nos  domine.  No  pienfo  que  el  Chrlr 
íliano  que  lo  dicho  bien  confiderarc,diga 
que  la  iglefia  y los  dotores  y todos  los  de 
jnas  erraron  en  admittir,o  permitir : cíco» 
ger  y pronunciar  a par&litus.ni  que  fígni-,. 
.fique  infame.  6 

Iten  la  iglefia  cathólica , aprueua  la 
gnificacion  de  parfelitus  con.i.pues  aprue 
ua  las  propqficiones  que  con  el  fe  hazeti 
eneleuangeliode  lanluan  platicadas  por 
mas  de  mil  años,  y también  la  aprüeua  el  s. 
concilio  ícgurrdo  Turonenfé  : ( que  fue  el 
{¡fo-.«iOpues  tiene  por  aprouados  los 
fiymnos  de  fan  Ambroñp , en  los  quales  íé 
halla  para'clitus,  como  vimos  enel  cap.  12. 

El  qual  concilio  dize,  Aun  q tégamos  enel 
cano  Jos  hympos  Ambrpfianos  pero  porq 
¿ay  algups  de  otrps  amores  los  quales  foq 
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dignos  de  forma, o íer  eícriptos  queremój 
de  buena  voluntad  que  fe  canten, &c. 
ve'»  Defpues  el  concilio  quarto  Toledano: 
confe.  como  tuuieíTe  los  dichos  hymnos  por  bue 
c'^®nps  dizerConftá  que  algunos  hymnos  fpn 
compueftos  poreftudio  humano'  en  ala? 
ban$a  de  Dios,  y délos  appftoles  y mar? 
tyresrcomo  aquellos  que  compuíicron  los 
bienauenturados  fant  Hylario,  y íant  Ana* 
broíiodos'quales  reprueuan  empero  algu- 
nos eípecialmente  porque  no  fon^tomados 
délas  efcripturas  délos  fagrados  cánones, 
y déla  dotrina  apoftolica.Y  mas  abaxo  có 
cluye  contra  los  contradezidores  dizien- 
dorPues  afsi  como  las  orationes,afsi  tam- 
bién todos  los  hymnos  compueftos  en  ala, 
ban$a  eje  Dios,  ningunq  de  nofotros  doa- 
, qui  adelante  los  reprueue.Y  la  gloíádize: 
Efta  es  la  diziochena  parte, enla  qual  prue.- 
na, que  los  hymnos  fon  auténticos, y fe  de- 
uen  celebrar* 

an-,  Y el  concilio  Syrmiéfc  dize:  Si  quis  ípi 
¿0.3*4  ritum  íanétum  paraclitum  dicens , ingeni- 
tum  aíTerit  Deum  anathema  fit.  Si  qujs,  (I-? 
cut  docuit  nos, non  alium  dicit  paraclitum 
pr$ter  filiumrait  enim,&  alium  paraclitum 
mittet  vobif  pater.’quem  rogabo  ego,ana- 
thema  íit . Y declarando  efte  concilio  aue 
ftgnifica  paráclitos  dizt:Et  credimus  iiipi 

ritum 
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ritumfan&um  paraclitum,ideít , coníblá- 
torcm.Lo  quál  en  nueftra  lengua  fuena-,  y Dift.zy.c.fc- 
creemosenel  Eípirituíanáto  paráclito, que  cuc‘ 
quiere  dezir confolad or.  Y.fan  Gregorio 
(el  quql  recibió  los  quatro  libros  del  fuá- 
to  euangelio)dize  (obre  Tan  Iflan.  Herma-  °me  ’ 
nosmios  muchos  de  vofotros  íábevs,  que 
lo  que  en  la  lengua  griega  fe  dize  parácli- 
tus,íé  dize  en  la  latina  abogado , o confd- 
lador . Lo  mifmo  interpretan  y declaran 
fan  León  papa, ían  Aguftin,fán  Yfidoro,fan 
Bemardocon  Otros  muchos  íegun  vimos 
enel  cap.  13.  Los  quales  íi  paráclitusj  figni- 
ficara  infame, no  lo  callaran, ni  lo  interpre 
taran  en  la  manera  dicha  por  la  much-a  ra- 
zón que  para  ello  hauiarcomo  es  claro.  Y 
finalmente  lo  dcfine,o  defcriue  el  cócilio 
Toledano  primero  diziédorParaclitus  elt 
SpirituSjde  quo  filius  ait.  Niíi  ego  abiéro 
adpatremrparáclitusnon  veniet» 

De  manera  que  del  euangelio, concilios 
ydcftores  y délo  de  masque  hafta  aquí 
efta.dicho:confta  que  paróclitus  no  tiene  + 
otra  lignificación  fino  es  de  patrón, aboga 
do,dcfendedor,y  que  en  efta'íbíá  que  tie- 
ne,lo  apropio  y atribuyo  generalmente  la 
igleíia  deftie  fu  origen,  a la  tercera  perío- 
ña  in  diuinis.  Y como  no  tenga  otra  ligni- 
ficación fino  la  ya  dicha  cómo  ella  dedu-  . 
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zidorel  que  otra  lignificación  Je  da ; repu- 
gna  y contradize,no  folo  ala  verdad  dedu 
, zida  y prouada  por  todas  las  razones  déla 
ciencia  de  buena  gramática  : pero  aun  re- 
pugna^ lo  que  la  iglefia  íiente  y aprueua: 
pues  jamas^Ua  conocio  otra  fignificacion 
en  paráclitus  fino  la  ya  dicha , ni  la  ay  co- . 
mo  queda deduzido,  y parecerá  muy  cla*- 
j-o  adclantetY  anfi  fin  ninguna  limitació  ni 
diftincion  lo  recibió  abfolutaméte  la  igle- 
sia délos  fieles  inuocádocon  paráclitus  al 
Eípiritufanto.Y  losvque  otra  fignificacion 
inuentan  y hallan : dan  tacjtaméte  entrada, 
a los  hereges  y a fus  hcrrqres:para  que  ( íi 
fueíTe  verdad,  que  mejor  cóuiene  a pará- 
clitus fégun  íu  ethimologia  y propiedad 
de  vocablo  fignificar  infame  , o cópanero 
de  malgs  ) le  pueda  negar  todas  las  verda- 
des que  por  cócilios  yfagrada  elcriptura  1 
íé  hallan  afirmadas  del  Eípiritufcnto,  y 
Zir  que  SpirituíTanftus  non  cft  paráclitus, 

Y que  Chriftus  no  promifit  aliumptráeli 
tum.nec  eft  donu  Dei  altifsinsi . nec  fon$ 
viuus.nec  ignis.nec  charitas*  nec  ípiritali* 
ví^io.YÍifolamcnteex  verbisin  ordina-r  - 
te  prolatisincurriturhasrefis,  &c..  Quien 
auria  de  todos  los  que  fe  tienen  por  acen-* 
drados  latinos  que  pudiefíe  defender  de 
defordenadas,y  aun  formalifsipiamete  he» 
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reticas  todas  las  propoficiones  ya  dichas 
con  otras  innumerablesrquc  fe  podría  in- 
ferir de  fu  prefupuefto  y nueua  inuencion 
de  lignificación. 

Y por  tanto  conforme  al  conféjo  délos  < 
fabios , que  amonedan  que  nos  abftenga- 
mosdetoda  aparéjela  de  malrconuiene 
(íáluo  mejor  juvzio  ) abfteneríe  de  noue» 
dad  tan.peligrofa , y feguir  lo  que  en  efto 
han  íeguido  nueftros  antepagados, y obe- 
decer al  apoftol  que  dizc.Dico  ómnibus 
qui  funt  Ínter  vosmó  plus  fapererquam  o- 
portet  íapere  íed  fapere  ad  fobrietatem.  Y 
eftaes  la  tafia  y medida  q hemosdeguar- 
darreonuiene  a faber,  que  las  cofas  diuinas 
y fagradasfeomo  lo  es  efte  vocablo)no  las 
efeudriñemos  ni  defemboluamos  masrfino 
que  las  recibamos  en  la  finceridad  íegun  y 
como  nueftros  padres  bienauenturados 
nos  lasdexaron.  ’ 

Délo  qual  queda  claro , que  paraclitus 
no  fignifica  infame, y por  tato  no  fe  deuriá 
mudar  ni  tocar : pues  la  iglcíia  no  vio  del 
en  otra  lignificación , fino  déla  que  le  fue 
impuefta  y fiempre  vfada  por  todos  hafta 
Philelpho.Y  afsi  fin  nota  alguna  lo  deferí-  jn  T ^onc. 
uiOjO  declaro  diziendo.  Paraclitus  eft  fpi-  TÓietano.* 
ritusrde  quo  filiusait  ..Nili  ego  abiero  ad 
patrem:paraclitu$  non  veni^t. 

Ki  Lo 
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To  dicho  aunque  baila  y (obra  por  reC 
pueda  para  los  fieles  Chriilianos,pero  np 
fe  cótétaran  dello  !o$  hereges,  ludios  y pa 
ganos , por  tanjo  añadiré  Jo  que  fe  figue. 
Notado  primero  que.eda  letra.y.Ja  nom- 
bra el  vulgo  .y.griega,Y  no  falto  en  tiem- 
po paitado  quien  intrqduxo,que  en  algu- 
nas diciones  íe  efcriuieíle  en  lugar  de. i. jo 
tapara  dar  a entender,  que  la  dicion  era 
griega  y edrangera,y  no  latina.  Y dede 
yerro  fucedio,que  fe  halIaíTe  eícripto.Kyrr 
rieleyfon.Alleluya.alleJuia.paráclytus.  pa- 
raclitus.Yfaias.ífiiias.  también  íé  halla  hi>? 
faias.cfaias,  ifajas, 

Iten  clytus  en  griego  fignifica  celebris, 
inclytus, claras, glorioíus , edo  es  cofa  fa«. 
moía, noble , eíclarecida , glorióla , y para 
prepoíicion  griega  fignifica  diminución. 

Ité  np  fé  figue  que  fiempre  que  la  dició 
muda  la  caridad  déla  penultimaímudé  tá- 
bié  Ja  fignificació  como  parece  enel.c.25.y 
27.  Y por  tanto  aun  que  para'clitus  mude 
la  cantidad  griega  déla  penúltima , no  por 
elfo  fe  figue  que  muda  la  lignificación  (e-  # 
gun  que  algunos  quieren  dezir. 

Lo  qual  prefupucdo,prcgunto , porque 
dizen  q parécly  tus  fignifica  infame,  o fin 
nob!eza?Reípóderan  por  vétura,q  porque 
fe  cóponc  de  para  que  fignifica, fin,  o prae- r 
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tér,y  clytus  que  fignific^noble  lo  qual  pa- 
rece(dirá)íer  afsi, porque  parécly  t*  fe  pue- 
de diuidir  en  partes  íignificatiuas,y  no  en 
otras  fino  en  par3,y  dytusrhs  quales  ayu- 
tadas:hazc  el  todo  q es  paracly  tus*  y el  to 
do  ha  de  íignificar  fiéprc  fcgu  las  partes  fi- 
gnificatiuasenlas  quales  fe  puede  diuidir, 
que  fuer6  para, y clytusdas  quales  fignifi- 
ca. infame,  y por  ende  paHcIytUS  fignifica 
infame. Si  ellos  afsi  refpódenrfrgue  fe  , que 
de.dó.y  minus*es  cópueílo  dñs*porcj(ícgu 
la  razón  deílo$Jdñs*íe  pude  dipidir  en  par 
tes  íignificatiuas,y  no  en  otras  fino  en  do* 
y minüs,y  do.fignifica.do.y  minusfignifi- 
ca,ménos:las  quales  do  y minus  * ayunta- 
das :hazé  dñ$,y  afisf  fignifica  do  menos, por 
que  el  todó  ha  de  íignificar  fifprefegú  fus 
partes  fignificatiuas  * en  las  quales  fe  pudo 
diuidir  fegun  dizen*  y tábienTc  ligúe  q de 
par, y ens,íé  cñpone  parcns,y  que  fignifica 
igual  cofa, porqué  festín  la  razó  dellos , fo 
puede  diuidir  en  paites  fignificatiüas,y  no 
en  otras  fino  éri  par, y eñs.Pero  Jo  dicho  es 
falforluego  y aquéllo  de  dóde  fe  figue:por 
que  dñsy  pares  fon  díciones  fimpJesy  dñs 
fignifica feñor,V no  do  menos¿y  parens  fi- 
gnifica padre, y no  igual  cofa  : como  todo 
es  matiifieíio.Y  afsi  por  ellas  razones  pa- 
tccé  claro^corao  no  fe  ¿nfierérque  parácly 
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. tus fignifica  infamermayormente  quepa- 
ráclytus  en  griego  no  fe  halla  con  yp  filón* 
Si  dizé  q es.verdad  q no  fe  halla  en  grie 
go  efta  dició  paraclytus  có  ypfilórpero  ha 
lia  fe  apartadas  para, por  fi , y clytos  por  fj 
lasqlesfi  fe  hallafé  jutas  en  vna  dició, la  di 
ció  fignificaria  de  necefsidad  lo  q ellas  a- 
partadas  figñificá.para.fignifica  fin, o priua 
ció,e  clytus  noble, y halláfe  en  paraclytus: 
luego  paráelyt'fignifica  fin  nobleza, o íégü 
otros  dizé  fin  fama  infame, o cÓpañero  de 
malos.  Reípóde  fe  que  lo  dicho  no  có- 
cluye(como  vimos  arribajporq  fi  fuefe  de 
necefsidad  lo  dichorfe  feguiria:q  pues  vi, 
y rcs,fe  halla  apartadas  las  quales  lignítica 
íuer9a,cofa)y  fe  halla  jurasen  vires,q  vires 
fignificaria  fuerza  cofa.Sed,  y co  fe  hallan 

apartadas  y fignifica  mas  voy  ,y  fe  halla  ju- 
ntas en  fedeo, luego  fedeo  fignifica  mas  voy 
Cor,y  pus  fe  halla  apartadas  y fignifijea  co 
xacon  podre, y fe  halla  futas  en  corp’  luego 
los  facerdotes  no  diga  hoc  eft  corp’:porq 
cotpus  fignifica  corado  podre.  Per , y emo 
fe  hallan  apartadas  y fignifican  mucho  co- 
pro, y fe  halla  jutas  por  cópofició  en  peri- 
mo  perémi,  luego  périmo  fignifica  mucho 
cópro,y  percai  mucho  cópré.  Per , y ero- 
ptor  fe  halla  apartadas,y  fignifica  muy  co 
prador, y fe  halla  jutas  por  copoficion  en 

. / per  w 
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perértiptor,luego  peréptor  fignifica  muy 
cóprador.Inter,y  faótor  fe  hallan  apartan 
das  y fignifican  éntre  y hazedor , y fe  hallá 
juntas  por  cópoficion  en  mteríector  luc-* 
go  interfeétor  fignifica  entre  hazedor.  In- 
ter^ fio  fe  hallan  apartadas  y fignifican  en 
tre,íoy  hecho3y  fe  hallan  juntas  por  com-> 
policion  en  interfio, luego  ihterfio  fignifU 
ca  entre  foy  hecho :pero  efto  es  fallbílue^ 
go  y aquello  de  donde  íé  figue^porque  in-»- 
teríio  aunque  fea  compufcfto,  no  fignifica 
lo  que  fus  partesrmas  fignifica  íer  muerto* 
fégun  efto  que  dize  Lucrecio.  Aut  fiarais 
interfiat  * raalifue  feraru.  V por  ícrae jante  / 
interfeótor  no  fignifica  entre  hazedor:mas 
matadonperemptor  no  fignifica  muy  có~ 
pradorrmatador.Y  laraZo  es:porque  mi- 
ca les  fue  impuefta  otra  fignificació , ni  fe  ’ 
hallá  en  otras  lignificaciones.  Y afsi  tam*- 
bícn  parácíytus  nunca  fignifica  infame  íe- 
gú  fus  partesanas  fignifica  abogadorcófo*. 
lador,y  patrón  porque  nuca  le  fue  impue» 
fta  otra  fignificació  , ni  fe  halla  en  otra  ÍU 
gnificació,Y  fi  los  vocabuliftas  modernos 
•dizé  el  cótrarioipmeuélojpor  íola  Vna  air- 
. toridad  de  quinquiera  cj  en  fu  raZonamié-* 
to  lo  haya  puefto  por  infaraef  lo  ql  es  ciei*  ’ 
toq  no  lo  hallará.Y  portáto  queda  claro  q 
paraiclyt9(aun  con.y.^no  fignifica  infame, 
v : K 4 Item 
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Ité  para  en  griego  no  folo  íignifica  prf* 
ter:mas  tábien  iuxta  y prope, y ad,y  otras 
fignificaciones.  Por  lo  qqal  íe  niega  q,pa- 
ra,ÍÍgnifique  pr£ter,en  paracly  tus, mas  pro 
pe, o iuxta  clytü  como  en  paraméíejqquie 
, re  dezir  iuxta  mcfe,paranetc,iu  x ta  nece.  Y 

que  aísicomo  en  paraclétus  moderno,  pa-r 
racaléo,parabolani,paraíitu$,parabola.&c. 
cópueftoS  de  parajeíla  prepoíició  pareen 
ellos  no  íignifica  prseter.o.  diminució,que 
aísi  tápoco  lo  íigtjjfica  en  paraclytus,  ni  en 
paraclitus,porq  do  quiera  que  íe  hallan  en 
oración  fignifican.abogado,o  patró,  o cófo 
lador.Y  asi  queda  aueríguado  que  no  fe  fi* 
gueque  porque  en  griego  íe  halla,  para, 
por  &y  clytus  por  lujas  qualcs  li  íe  halla- 
íén  juntas  en  vna  dicion,o  porque  íe  halla 
paraclytus  en  latin  que  fe  puede  diuidir  en 
ellas,  que  por efto  paraclytus  íignifica  in- 
fámeles es  cierto^ue  nunca  tal  impofí- 
cion  ni  íignificació  tuuo,ni  tiene, do  quieb- 
ra que.  íe  halla  íignifica  tiñe  en  oración. 

In  ínchiri.  Por  lo  qual  notaremos  q dize  f.Aguftiítr 
Verba  ^ppterea  inílitutafunt : vteis  qüiíq; 
r in  alterPnotitiá  cogitatipnes  íiias ¿pferat. 
In  lib.  perl  Boecio  dizerCu  igitúr  lint  quatuor , res, 
hcrmcnias.  intelle&us,v^x,literaiTCfli  eorripit  intel- 
le&us,irítelleóhí  vero  Voces  defignatjipíás 
.vero  voces .liter j fignifioaot»  Horü  aucem 
ur.-jl  . ; \ rur 
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ruríúi  quatuor  dua?  íúnt  naturales  ,duae  1c 
cundum hominum  pofitioriem, voces  nan 
q;  & litera?  íccundum  hominum  pofitio- 
nem.  Intelle&us  autem  & res  naturali- 

ter.&c,  • Lib.i.iuítí. 

v Quintiliano  dizeiConfuetudo  vero  cer  or^to. 
tiísima  loquendi  mogillra,vtendumq;pla 
ne  fermone^vt  nummorcui  pública  forma 
eft.Non  enim  cuín  primum  fingerétur  ho 
mines.'analogia  demiíía  ccclo,  formam  lo 
quendi  deditrfcd  inuenta  eft|poílquam  lo 
quebantur#&  notatum  in  fermone  quid 
quoq; modo  caderet.Iraq;  non  ratione ni 
titui^íed  cxemplo;  nec  lex  eft  loquendi, 
fed  obíéruatio:vtipfam  analogiam  nulla 
res  alia  feceritquamcófuetudo.El  romár 
ce  deíloeíHenélcapi.47.  * i 

Colligeíé  délo  dicho.*que  los  nombres 
y verbos  feriptos^o  pronunciados  paraq^ 
íignifiquen  cfto,o  cftothan  dé  ícr  por  los 
hombres  inllituidos  y platicados.jParfcli 
• tus  nombre  (aun  con  ypíilon; ) no  fue  ni 
es  (como  esclárojinftituydo  ni  platica- 
do para  que  íignificafTe  infaméo  otra  ma 
la  fígnificacionduego  no  fignihea  infame. 

Y fi  dizen  que  fue  impuefto  y platicado 
en  efla  fignificaciommueftren  fojo  vn  au- 
tor q en  fu  razonamiento  ío  haya  puefto 
eií  eflfa  mala  fgnificaciondocual  es  cierto 

' Kj  que  ‘ * 
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t^ue  ño  lo  hallarammas  fiempre  en  buenas 
como  queda  largamente  probado  arriba. 

Y aísi  queda  muy  claro  :como  parácli- 
tus>ni  parc'clytus  no  fignificáinfartieípues 
nunca  tal  lignificación  les  fue  impuefta  ni 
en  ella  platicados . Y por  tanto  ponemos 
eítas  quatro  ^onclufiones* 

1 La  primera  conclufion  es, que  parácli=- 
tus  no  fe  ha  de  eícreuir  con.y. griega:  por 
que  es  tomado  de  paráclutosiy  la.». nunca 
íe  traduxo  en.y.mas  bien  pafTo  algunas  ue 
Zes  cn.i.latina.'ícgun  queda  lárgamete  pro 
uado  enel  cap. 3. 10.13414.Y  fi  algunos  def 
pues  de  mucho  tiempo  lo  eícriuíerpn  có. 
y.fue  pordcra  entender  que  era  dicion 
griega  o eftrangera:  como  lo  hizicron  en 
Kvrieleyíbri,AlleIuya,Yíayas.Lo  qual  no 
fe  de  ue  hazer. 

2 La  íegunda  esrque  par/clytus  ni  pari- 
cJitus  no  fe  hallan  q fignifiquen  o nóbren 
alguna  cofavdebaxo  de  fignificacionde  ih 
fame,o  fin.  fama,o  de  cofa  mala.Y  fi  algu- 
no difccío  contrariormueftre  Tolo  vn  au- 
tor de  qual  quiera  lengua  que  fea  : que  de 
ello  hay  aviado  en  lignificación  de  infa- 
me,o  fin  fama:pues  qualquieravocablo  tíe 
ne  fuerqa  por  el  vfo  de  los  labios:  pero  es 
cierto  q no  lo  hallara:porque  nunca  tal  íi 
gnificacioüi  les  fue  ¿mpueila  ni  víala*  Y 

i P°* 


/ 


primera:  7° 

por  tatito  yerran  todos  los  vocabtililtaS 
que  ponen  paraclytus  por  infame:y  es  ye 
rro  de  los  modernos:digno  de  fer  enmen- 

La  tercera  es  que  todos  los  fabios  que  ^ 
entienden  griego  confieflanrquc  en  toda 
la  lengua  griega  no  hay  paraclytus  con.y 
griega  o ypfilon. 

La  quartaesque  afsi  paraclitus  comí.  ^ 
jota-'como  paraclytus  con.y.griega:pue- 
ftapara  dar  a entender  q es  dicion  griega 

, fauna  no  fe  auiade  efcreuircó.yOhgmn- 

£ an  fiempre  do  quiera  que  fe  hallen  en  ra 

zonamientorabogado  o confolador:  o pa 

tron , y por  tanto  la  fan&a  madre  yglelia 

alumbrada, confolada,regida,  favorecida* 

v amparada  de  effe  mifmo  paráclito  : vfa, 
y vfo  de  efta  dicha  orthographia  y hgmíi 
¿ación  fin  yerro  alguno:en  fus  conlagraT 

‘ciones,orationes, peticiones, millas  y pro 

ccfsiones,y  fue  y es  enellas  oyda  de  eüe 
clementifsimo  Dios  padre  hijo  y efcintu 
fanto, trino  en  perfonas,y  vno  en  eflencia 
el  qual  fea  benditoportodos  los  figlos  d 
los  figlos.Amen. 

CCap.xvij.Quc  fe  deüe  pronu 

1 ciar  parüclítus,y  dexar 
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Refupuefto que, fe  pueden  tot? 
nar  los  vocablos  y pronuncia- 
ciones que  los  modernos  han 
contradezido.'y  caer  los  que 
p0¿  agora  tienen  en  eftima  íégun  ello  de  dra- 
tiOrfMüchos  vocablos  tornaran  a nacer q 
Vacayeron:y  cacran  los  que  agora  eftan 
en  honrra  fi  el  vfo  quiere:y  que  paraclitus 
. no  fignificá  infamé.'Como  vimos  eftel  capi 
tulo.precedenteídezimosJque  hemos  de 
pronunciar  paraclitus  y dexar  de  pronun- 
ciar .paraclctus  jpor  las  razones  íiguientes. 


qfPrimerá  raíorí. 

• • ! : 

r La  primera  razón  esfporque  aquel  vo-* . 
cabio  es  de  mayor  autoridad  y eftima : q 
por  mas  tiempo  fe  ha  víado  como  mona- 
da publica  aceptada  y platicada  por  to- 
* • dos  los  labios : y no  iabios:que  la  que  no 

fcmto:paráclitus  fehaufado.portodos  los 
fabíos  y no  labios  por  mas- de  milanos:  y 
paracíétus  es  vocablo)  moderno  y nueuo 
én  vfo.-y  no  por  todos  los  labios  y no  la- 
bios aceptadorni  vfado:porque  todqslos 
cartuxos  y muchos  clérigos  y fVayles , y 
íeglares,pronuncian  oy  día  paníclitus^y 
' v no  paraclctusíluego  hafe  deNVÍárdeparé-  ' 
clit;us  y no  de  paraclctus  i como  de  cola 
/ mas  • 
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jnas  autorizada  y eftimada  por  todos  por 
tan  largos  tiempos. 

A lo  dicho  da  fauor  Quintiliano  dizien  Lú.&.a.i* 
do;Seguraméte  vfamos  dclas  cofas  viadas 
ylasnueuasno  las  formamos  íin  algíí  pe 
Jigro.Y a no  diremos  balare, ni  hinire  for- 
titer;íino  íé  fuífcntaíTe  por  el  juyziodelá  • :\ 

antiguedad.Y  en  otra  parte  dize . No  to- 
dos faben  pronunciar.Mas  feguro  es  imi-  Susquín. 
Car  a los  paliados  aun  cjue  le  yerre(  añade 
aceníioíi  acaece  errar)porque  mas  fácil-  , 

mente  fe  da  perdón  al  que  ligue  a los  vie- 
f os  que  al  que  ligue  a los  nueuos . Dize 
mas  Quiptiiiano.Las cofas yiejas fon  vna~ 
mrgeltad-y  porqúe  afsilo  diga;la  religio 
fas  encomienda.  ' 

Y mi  padre  íant  Hieronymp  dize  habla  A<*  lúnijtó 
do  del  Píalterio.  Efto  que  los  íetenta  in-  & 
terpretes  traíladaron  ha  íc  de  cantar  en  la 
ygleíla  ppr  fu  antigüedad. 

£1  decreto  dize . Confuetudinis  vfufq;  Diflanc.n# 
longeui  nonrvjlis  autoritas  eft.Luego  co- 
mo  paraclitus  lea  vocablo  mas  autoriza- 
do que  paradera  síparece  por  efta  razón: 
que  deuemos  dexar  aparaclétus.-y  vfir  de  : 
paraclitus. 


¿;fT 
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La fegunda  razón  es : porque  parece  ^ 

. yaDiosproueyo  enlostiempospaflados 
{ ; . que  nadie  fe  entremetieíTe  en  hazer  noue 
dades  enla  ygleíia.'mas  guardaíTen  la  coftu. 
bre  della  no  íiendo  contra  la  fe  catholica 
DiíHnt,  xi.  como  parece  en  muchos -capí  tu.  del  decre 
to;enel  qual  íé  eferiue  loíiguiente.Nos  co 
cedemosjque  la  coítumbre  que  ninguna 
j-  coía  vfurpa  contra  la  fe  catholica.'perma- 

nezca  lin  mudar.T  mi  padre  íán  Hierony 

nú  diítu" 1110  °bze*  Aquello  parece  q te  deuo  amone 
* ílar  breucmente  :que las  tradicioneseccle 
CaíticasCmayorméte  que  no  dañan  ala  fe) 
de  tal  manera  íe  guarden«*como  fuera  tray 
das  de  Jos  paííádos.Ni  la  coftumbre  de  al 
gunos.'íé  deftruyacon  coftumbre  contra 
Tfy  ria  deotros.Y  porhauerla  orden  de  mi 
•i  padre  fant  Hieronymo  guardado  elle  c5 

íéjo.-con  razón  eícriue  della  Antonio  Ne 
fcib.t:  briíTeníédiziendo.Laqual  eícrjptura  de 

■ 1 2 agnes  aun  guardan  Jos  varones  religioíos 

y diligentísimos  buícadores  de  las  anti- 
güedades y verdadera  Jecion.Los  quales 
nos  repreíéntah  a ían  Hieronymo  por  ahi 
Diítinct.n.  to,coftumbres  y fantidad  de  vida . Dizc 
mas  el  decreto.En  aquellas  coíjs  dlasqua 
les  ninguna  co(á  eftablecio  la  diuinaefcri- 
ptura.ia  coftíibre  delpuebto  d Dios:y  los 
eftablecimiétos  de  los  ahtepaílados  fe  ha 
l V de 
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de  tener  por  ley:e  como  los  preuaricado 
res  de  las  leyes  diuinas:afsi  los  menoípre 
ciadores  délas  coftumbres  ccclcfiaíhcas 
han  de  ícr  refrenadas. 

Pues  como  en  la  yglefia  el  vfo  de  pará- 
clito no  fea  contra  la  fe:y  lo  hayan  intro 
duzido  los  padres  paíTadosry  íe  haya  pía, 
.tiendo  por todos  defuceísion  en  íucefsió 
por  mas  de  milanos  haftaPhilelphory  té 
ga  el  dicho  vfo  mas  íémejan$a  con  Ja  có- 
ítumbre  eclefiaftica  de  que  habla  el  decre 
torque  el  vfo  moderno  de  paraclétus  in- 
troduzidor  fin  cauíá  razonable  de  noue-. 
dad  y contienda  en  las  yglefiasüpor  tanto 
parece  que  conuiene  dexar  aparacictus  y 
(Continuar  a paráclit us,  . 

; ibí  * , -c  r A:  4,  iffr  2*fi  i 

. Tercerá,  ‘ 

I ' 

La  tercera  razón  e$,porq  dize  Quintil 
lianorq  de  dos  vocablos  q valen  Jomifmo 
fe  tome  el  q mejor  fuena.Los  antiguos  de 
mejor  y mas  fotil  oydo  q los  modernos: 
j¡  juzgaron  q con  fuñido  griego  y no  latí 
no  pronunciaremos  athalía  yno  athaléa: 
paraclitus, y no  paraclétus  : como  vimos 
*nel  cap.  lluego  ícgú  efto:cóuiene  pronií 
QM  paráclito  y dexar  a paraclétus.  . 

■ - - --  QjíirU,  i 
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Lá quarta  razón  es-’pórque  fi  vtodos  los 
latinos  Tupieran  como  la.H.pudo  paíTaren 
i.y  paflbry  que  parsclitusmo  fignifica  m- 
famercon  lo  de  mas  que  queda  prouado: 
nunca  dixeran  paraclctus^y  pues  fuero  en 
ganadosirazon  es  que  fabida  la  verdad: 
dexen  a paraclétus:y  tórnen  ala  antigua  y 
íiempre  vfada  pronunciación  de  parácli- 
tus. 

• ...  ..  . j , • , 

Quinta.’ 

* ; i { 

La  quinta  razón  es:porque  cada  día  íe 
hade  dezirfor$ado*en los  finales  délos 
hymnos  de  prima  tertia  fexta,y  nona,pa- 
ráclitus  o paracletus . No  puede  fer  para- 
clétusíporque  todos  lo  pronuncia  en  pro 
íá  conel  acento  en  la  penult  ima:y  tal  ma- 
nera de  dicion|nuncafenelce  los  dichos  fi 
/ nales  que  íon  de  verlos  gliconicos,o  áíeli 
piadeos,o  jambicos.Lúego  hade  íér  pará 
clitusrel  qual  en  pro  la  fe  pronuncia  co  el 
acento  en  la  antepenúltima  fegun  conuie 
ne  a los  finales  de  los  dichos  hymnos  . Y 
por  tanto  queda.’que  enellos  fe  ha  d$  pro 
nunciar  paráclitus  y no  paracletus.  Item 
es  claro  que  qualquiera  dicion  de  nom- 
bre de  quatro  íy  liabas  que  fenezca  los  di- 
¿ r chos  finales  d£hymno$  en  terminación  lat 

••••  ’•  .v  «n») 
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. tiha  fe  ha  de  pronunciar  y eícreuir  en  pro 
ía  como  cnellosíparáclitus  íe  eícriuc  ypro 
nucía  enellos  con  el  acento  en  la  antepe- 
nultima,y  con.i.&c.como  queda  proua- 
do, luego  emos  en  profade  pronunciar  pa 
ráclitusry  por  coníiguiente  dexar  a para- 
eletusy  vfar  de  paráclitus,afsi  en  verfo  co 
mo  en  pro  ía.  De  íto  íe  ha  tratado  lárgame 
te  en  los  capitulos.u.i^.. 

Sexta. 

'i  ' ' ’N  f 

La  íéxta  razón  es:  porque  los  modera 
nos  han  dichorque.por  ignorancia  délos 
paíTados  íe  pronunciaua  y eícreuia  pará- 
clitus.'fauoreciendo  en  efto(en  alguna  ma 
neraja  los  herejes  e paganos  que  dezian  q 
en  la  ygleíia  no  ha  auido  philofophos : ni 
eloquentes  ni  dotores;y  que  nueftralfe  era 
vna  íimple  rufticidaddo  qual  es  falfoíco- 
nao  lo  dize  mi  padre  íañ  Hieronymo  con 
tra  Celfo , Porphirio  , e Iuliano  apoítaca 
emperadoríy  íi  períeueraíTe  la  eícriptura 
de  paraclécus : feria  con  el  hecho  confir- 
mar en  alguna  manera  lo  que  ellos  here„ 
ges  e paganos  y algunos  de  los  modernos 
dizenrpues  en  vocablo  tan  importante  y 
no  de  mucha  cienciagramatical  errauá.Pe 
ro  como  los  p aflados  y la  ygleíia  aya  acer 

L tado 
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tafcomo  queda  prouadojen  vlár  de  para* 
cíitus^y  los  modernos  herrado  en  los  re- 
prehender por  ello:por  tanto  conuiene  q 
no  le  pronuncie  paraclétus;porq  no  le  de 
fauor  con  fu  vfo  alo  falfo  que  dizenry  fe- 
pronuncie  paráclitus ; porque  con  fu  vfo 
permanezca  la  verdad:y  lea  reftituyda  la 
fama  ala  fanta  madre  yglefia  que  lo  permi 
tio  y vfo:y  a la  de  fus  Tantos  dotores  que 
lo  introduxeron  y vfaron  por  mas  de  mil 
anos.  Y mi  padre  fant  Hieronymo  lo  efcri 
uib  de  fu  mano  como  queda  dicho  arriba* 

. Séptima. 

La  íéptima  razón  emporqué  como  los 
modernos  hayan  dicho:que  paráclitus  íi- 
gnifica  infame:y  fe  haya  víado  por  todos 
por  mas  de  mil  años:  y fe  tenga  cfte  vio, 
cali  por  coftumbre  de  la  ygleua  : y digan 
•los  decretos  que  la  coftumbre  de  la  ygle-. 
fia  trayda  por  los  antiguos  fe  guardedino 
fuere  cótra  la  fe  o buenas  coftumbres:fi  le 
dexafe  paráclitus  y le  tomaífe  paracletuss 
podrían  dezir  los  hereges  y paganos;  que 
fe  hauiahcchorporque  la  lignificación  de 
paráclitus  era  contraria  a la  fe  criftianary 
porcófiguienteíq  la  yglefia  no  folo  fue  re 
gida  por  ignprantesímas  taxnbié  q es  bur- 
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la  q Chr#o  ore  por  ellami  que  Dios  ten- 
ga cuydado  dellarpues  nunca  fue  del  ale- 
brada por  mas  de  mil  anos  en  fígnificació 
tan  mala  de  vocablo  íuyo.-con  el  qual  Je 
inuocauan  y fuplicauan.  Pero  cómo  éíta 
falfedad  y maldad  fea  razón  q de  rayz  fe 
deftruya.-ha  le  de  dexar  paraclétus:  y to- 
dos vfar  de  panícIitus:porq  con  la  perfe- 
uerancia  de  para'clitus  fe  de  aentender:  no 
auer  faltado  la  prouijdécia  diuinada  quai 
de  tal  manera  diípuíb  en  lo  q toca  a íus  di 
uinos  nombres¡que  /amas  permitió  : q fe 
tomaííe  alguno  dellosrquc  íignificaíTe  có 
fa  mala  ni  deshoneftarcomo  tyrano, ladro, 
mentiroío, infame. &c, ni  fuelle  corrompí 
do  en  mala  hgnificacionrcomo  parece  cía 
ro  diícurriendo  portodos  ellosragora  per 
tenezcan  a fu  diuinidad  y efenciajagora  a 
fus  nociones  y períbnas. 

J ’ - O&aua. 

La  o&aua  razón  es:porq  todos  los  latí 
nos  tomaron  con  el  acento  griego  de  la 
antepenúltima  y íonido  griego  de  la  pe- 
núltima a paraclitus.Del  qual  aísi  como  cf 
vocablo  co/ágrado  a Dios  han  víado  po  r 
muy  luego  tiempo  los  faccrdotes  y pótifi 
ces  ecleíiafticosícatando  y rezadoío  cf  día 
v • La  y de 
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Sug.quin  . y denoche:en  eípecialenlos  hymnos.  Y 
li.i.  inílita.  es  precepto  en  rethoricarq  fe  vfendelos 
vocablos  confogrados:y  no  los  muden. 

Por  lo  qual  dize  acenfio.Hemos  de  vfor  d 
las  cofas  confogradas.Y  por  tanto  fea  teñí 
do  por  temerario  el  q diga?Aue  mariagra 
tiac  plenaraunq  le  parezca  mejor  a vala.Pe 
ro  fí  la  ygleíia  catholica  toma  de  confen 
timiento  lleno  algunas  cofas:  mayormen 
- te  de  los  exemplares  griegosino  dudare  d 
coníentir  al  tal  tornamiento  y ordenado. 
Iii.  Y Quintilianoeníeñandoalos  retóricos 
dize. Hale  de  tener  modorq  eilaspalabra$ 
antiguas  no  fea  elprefos,ni  manificftas:  ni 
tampoco  tomadas  de  los  poílreros  y plui 
~~  dados  tiemposrcpmo  fpn,Topper, antige 
rio,Examtlare,Profopia  j y los  veríbs  de 
los  folios, a penas  aífaz  entendidos  de  fus 
focerdotes,Pero  mudar  aquellas  cofos?ve 
dalo lareligiomporque emos  devfor  de 
las  cofas  cófogradas.jlo  dicho  es  de  Quiri 
ti  lian  o. 

% • »■.  . ■ 

Por  lo  qual  como  por  la  obfemancia 

de  la  religión  ayamos  de  vfor  de  los  anti*r 
guos  vocablos  confogrados  c vfodos  por 
luengo  tiempo  íin  los  mudar, y paráclitus 
• es  vocablo  antigocófogradoe  vfodo  por 

mas  de  milanos  como  a todos  es  claro: 
juego  no  íé  ha  de  mudar  enparaclétus : y 

pues 
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£ues  no  le  ha  de  mudar : conuiene  por  las 
razones  que  enefte  libro  fe  ponen:  dexar 
a paraclétusry  víar  de  paráclitus. 

Nona. 

La  nouéna  e vltima  esrporque  Ja  razón 
perfuade  que  en  las  cofas  eccleíiaíticas  li- 
gamos (no  ouiendo  erro^lo  que  Jos  fan- 
ctos  labios  canonizados  nos  dexaron.Mi 
padre  fantHieronymo  canonizado  yfa- 
bio  en  traduzire  declararla  fagrada  eferi 
ptura  y vocablos  delJa.’corrigédo  los  eua 
-gelios  por  mandado  del  papa  íant  Dama- 
?\T°  tocó  id  hablo  en  la  orthographia 
Oí  ligni hcació  de paráclitusrantes  lo  apro 
üo  pues  lo  eferiuio  de  fu  mano  fegun  v¿- 
nios.Lo  miímo  hizieron  fant  Ambrollo 
ñnt  AuguftimY  todos  los  fabios  fandos 
de  aquel  tiempo  con  todos  los  que  fu- 
cedieron  hafta  Francifco  Philelpho:como 
Vimos  enel  capit.12.13.14.Pues  querer  có 
iji nouedad  de  paracletusrdar  a entenderí 
q mi  padre  fant  Hieronymo,fant  Ambro- 
llo,íant  Auguíl:in,fan  León  papa,ían  Gre- 
gorio papa  columnas  de  la  ygleliaícon  to 
da  la  otra  multitud  de  fabios  fantos  cano 
nizados  hayan  crrado:no  ouiendo  errado 
es  fuera  de  razón:  Y por  Conííguiente  eíTa 
- L 3 mif- 
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miTma  razón  perfiiade  o conuencejque  fe 
dexe'paraclctusry  le  vTe  de  parcclitus* 

O cola  de  dolorrque  los  gentiles  por 
guardar  religión  no  fe  atreuieron  de  mu- 
dar ni  tocar  los  vocablos  ciperos  ytoTcos 
defus  faccrdotes  como  pareció  por  Quin 
tiliano.  Y los  chriltianos  teniendo  los  líia 
uesy  gracioTos  y por  muy  luengo  tiépo 
acoítübrados  por  todos  los  facerdotes  y 
pontificesdos  há  mudado:o  quieren  : co- 
mo a parcciitus  agapitus^&c.como  vere- 
^ • ^cad*mos  enel  cap.2  8.Eftostales  no íiguieron 
en  éfto  al  papa  fan  Gregorío:q  por  imitar 
a íus  antepagados  dize  Tobre  Iob,  que  no~ 
quiere  eítar  en  ítiexpoíicion  Tubjetoalas 
reglas  gramaticales  ,porq  juzga  fer  cola 
muy  indignarreítriñir  las  palabras  dcldi- 


_.  uino  oráculo  Tolas  reglas  de  donato.  Lo 

Duf.daC.  ^ r _ _ a n. 


Roma  * qual  dixo  antesfant  Auguftin  eícriuiédo 
al  obiípo  Alexandrino.Ni  eftos  imitaron 
al  papa  íán  GelaTio:q  dize.Recebimos  los 
hechos  d1  íñn  Silueitrejporq  conocimos  q 
muchos  los  lee  enla'ciudad  dT  roma.  Y por 
4ii  antigo  vio  hazen  cito  muchas  yglehas* 

- Ni  íiguieró  el  cófejo  de  Salomón  q di"  , 
ze.  Ne  tráígrediaris  términos  antiquos*  ■ 
quos  pofuerunt  patres  tui.Nile  puede  glo 
Ad  gal.c.i.  riar  como  eI  apollol  q dize.  Proficieba  in 
iudaiímo  Tupia  multos  cogtaneosmeos  in 


in 
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in  genere  meo  abundátius  aemulator  fcxis 

ftens  paternarú  mearii  traditionu  . Ni  tu- 

uieró  en  autoridad  la  coftumbre  o vfo  de  • Adco.n.Ok 

la  ygleíia.'como  el  mifmo  Sant  Pablo  : la 

qual  acota  para  fe  defender  diziendo.  Si 

qüis  aüt  videtur  contétioííis  eífe:nos(j^li- 

cet  cóueríi  de  iudfisjtalé  coníñetudinem 

no  habemus  neq;  ecleliaDeiCícilicetcP  ge , 

tibus  colleóta^q?  orétmulieres  capite  no 

velato.  Y en  otra  parte  dize . Fratres  ftate 

& tenete  traditiones  }quas  didiciílis*Pues 

como  paráclitus  lea  vocablo  cólñgrado  i 

Dios-’e  introduzido  en  la  yglefia  por  los 

padres  antigos^y  por  todos  vfado  haftaFi 

lelpho:y  íé  diga  y pronúcie  bié  enlos  hym  ' 

nos  ecleíialticos  y no  paracletus:  cóuiene 

a los  cótradezidores  aísi  por  efto  í como. 

porq  no  parezca  menos  religiofos  q los  . 

páganoslos  qliales  por  guardar  religión: 

víáuá  de  los  vocablos  coníágrados  y ver-  -f 

ios  de  íiisfacerdotes)q  dexé  a paracletus, 

y víen  de  paráclitus.Y  defta  mapera  refti-* 

tuyrá  la  fama  a tata  multitud  de  latos  y la 

btos  paífados,y  tornará  por  la  ygleíia  por 

q lo  cóíintio  y vfo:y  cófeífará  cóel  vio  di  & 

q no  falto  la  prouldécia  diuina  en  lo  q to 

caua  aíu  fignificacióíni  enlo  dmas.Y  eft° 

no  íe  les  ha  d’  hazer  graue*‘pues  es  dlábio* 

mudar  el  parecer  quado  la  razón  lo  pide.  . - , 

1-4  Por 
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lltj.i.  iníli.  PorloqualQuintilianOjpuefto  que  bul- 
0ratü*  caua  fama:Y  para  ella  le  era  cótrario  el  df 
dezirfc  de  lo  q antes  fintiera  por  muchos 
añosípero  por  la  vtilidad  que  de  alli  le  íi-* 
guia’mudo  de  parecer. 

Hippocfates  claro  enel  arte  de  la  medí  • 
ciíia  confeíTo  algunos  errores  íuyosrpor-* 
que  los  que  deípueS  vinieíTen,no  erraííen* 
Tulio  condeno  algunos  de  íus  Jibrosíq 
ya  aüía  publicadoipor  otros  que  eícriuio 
Y i y , . como  lo  dize  Quintiliano. 
potcft^íicc0  Antonio  Nebrifenfe  varón  dotiísimo; 
eap  12 í ' como  houiefíe  enfeñadorqleíús^Iacol^Io 
leph.&c.no  podían  íer  de  dos  íy liabas : íe 
templo  deípues  dizjendo. 

Fue  tiempo  enelqualtábienpeníamos  ' 
que  los  hebreos  no  teníá.i.confonate:&c* 

. pero  finalméte  he  venido  enefte  parecer; 
q juzgue  íer  miímo  o muy  femejáté  y her 
. mano  el  fonido  de  Iod  hebreo  q el  dela.i. 
cófonáte  latina.Y  dize  mas.Si  íe  lee  Ieíus 
dedos  íyllabas  acerca  délos  modernos  có 
ponedores  de  hymnos:Y  judeus  de  tres  fy 
liabas, ello  es  por.i.coníonante  acefrca  de 
P los  poetas  latinos:ene£lo  no  liguen  ellos 

a los  griegosílos  quales  no  tienen. i.coníb 
nahteunas  liguen  a los  hebreos  acerca  de 
los  quales  cita  manera  de  palabras  íé  eícri 
uépor.i.confonante.  Lomiíino  dize^fl 
• ..  2 . ft  ' . Tu 


PRIMERA.  77 

ííi  quinquagéna  . Eníéñó  d mifmo  Anto- 
nio en  vna  repetición  que  comienza  : non 
defunt,qüe  losElpañoleserrauan  en  pro- 
nunciar Ja. g.como.c.  en  pignus . rgnoíco; 
agnus.magnus.Y  enlos  femejantes,dizien- 
doqueíeauian  de  pronunciar,  como  los 
pronuncian  los  griegos.e  Italianos  con  ío 
hido  mezclado  délas  dos  letras,  quebran- 
tada la  lengua  blandamente  hazia  el  pala- 
dar,éfto  es, que  fe  pronuncien  con  aquel  fo 
nido , o muy  ícmejante  que  fe  pronuncian 
fen  romance, año,  cano,  cuño, vña.  Defpues 
tornofe  a deíHezirrdiZiendo.  Digo  con  la 
mifma  firmeza  con  Ja  qual  primero  apro- 
tiaua,y  afirmo, que  nüeftros  Eípañoles  re- 
tienen las  verdaderas  voZes  en  la  pronun- 
ciación deltas  letras.gn.y  que  los  griegos, 
e Italianos  y los  que  los  liguen  hierran. 

Y no  folo  el  Antonio  nebriíTenfe  con  los 
de  arriba  nombrados  fe  han  retratado  y 
defdicho  en  algunas  cofas,  porque  la  ver- 
dad y lo  mejor  ¿¡dalle  claro  y en  pie  : mas 
también  otros  lapicntifsimos  varones  lo 
hizieron  como  es  claro.  Y por  tanto,  no  le  ‘ 
les  haga  dificultofo  a los  modernos  en  cp- 
íá  tan  pia  y juíta  cofelíar  que  Jos  paífados 
no  erraron  en  pronunciar  paráclitos  ni  o- 
tras  dieiones  que  adeláte  pondremosrmas 
antes  conozca  ios  dichos  modernos  auer 
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érrado  en  eícreuir  y dezir:que  los  theoíoa 
gos  eran  ineruditifsimos  , e ineptifsimos* 
en  pronunciar  paráclitus.  Y que  pecan  los 
, . que  pronuncian  paráclitus.  Y q no  pronú- 

ciemos  paráclitus  fegun  que  falfamente  lo 
pronuncian  los  íacerdotes : a los  quales  es 
* propio  regoldar  falfedades.  Y que  en  ad- 

mitir la  pronunciación  de  paráclitus  entro 
enla  iglefia  vn  grade  y groíero  error . Y q 
ci  que  pronücia  paráclit’ : comete  hurto  y 
facrilcgio.Y  que  íignifica  infame  y cópañe 
ro  de  malos.Eílas  cofas  y errores*  no  folq 
los  que  las  eferiuieró  es  julio  que  fe  deC- 
digammas  tábien  es  julio, q los  otros  Chrí 
ílianos  las  reprehendan  y cótradigan,  por 
Dííl . 83.  c.  que  no  Parczca  con  fu  callar:que  las  aprue 
«ñor.  uan,légu  ello  que  dize  el  decreto. El  error 
al  qual  no  fe  reí]íle,aprueuaíc.Y  la  verdad 
quádo  no  es  defendida:es  oprimida.  Cier- 
to no  cofundir  a los  malos  quado  puedes, 
, no  es  otra  cofa  lino  fuílentarlos.N i carece 

deelcrupulo,  o fofpecha  de  compañía  o- 
cultarel  que  dexa  de  reliílir  al  pecado  ma- 
niheUo.Lo  dicho  es  del  decreto. 

Pues  dando  fin  a elle  capitulo /paree© 
claro  que  fe  colige  délo  que  halla  aqui  te- 
nemos tratado,  q fe  ha  de  dexar  paraclét* 
' y vfirde  paráclitus,  pues  no  iguala  có  par 
ráclitus  en  lá  buena  fonoridad,ni  en  vfo  ta 
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calificado, ni  fe  puede  bien  pronunciar  en 
jos  finales  délos  verfos  délos  hymnos  ecle 
íiafticos,ni  es  razón  que  fe  víc  : porque  fe 
quite  ocaíion  a los  hereges  ypsgrnos  de 
blasfemar  contra  nueftra  chriftiandad  fe- 
gun  vimos  arriba.  Y fe  reílituiga  la  fama  a 
los  fantos  y fábios  paífados,y  dexé  de  no- 
tar a la  igleíia  por  auer  tolerado  y vfadó 
tanto  tiempo  a paráclitus  .Y  porque  con 
la  perfeuerancia  de  parsclitus  fe  confiefle 
no  auer  faltado  la  prouidencia  diuina  en  fu 
lignificación. 

Y por  tanto  todos  los  Chriftianos  y en 
elpecial  los  perlados,no  fufran  en  manera 
alguna  quebrantar  la  pronunciación  de  pa 
ráclitus : iñtroduzida  en  la  igíefia  por  los 
íantos  y fabios  .varones : conformandofe  Diíh»* 
con  efte  decreto  que  dize\  Es  de  reyr , y 
aífaz  deshonra  abominable,  que  fuframos 
quebrátar  las  tradiciones  o introduciones 
de  nueftros  padresrlas  qualesouimos  an- 
tiguamente recebido . Y afsi  fegun  lo  que 
haftaaqui  tenemos  dicho  tes  mucha  ra- 
zón que  fe  dexe  paraclctus , y fe  vfe  par¿- 
clitus  ,cuya  orthographia,  scento,fonori- 
dad,vfo,y  lignificación  fqn  ( como  queda 
prouadojquales  deucn,  y dezir  lo  contra-  * 
rio  es  yerro, &c. 


» 
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Pues  emos  vifto  lo  de  paraclitusrpaíTe- 
mos  a tratar  délas  otras  diciones,  por  las 
quales  ion  también  reprehédidos  los  paf. 
fados  de  algunos  modernos, diziendo  que 
por  ignorancia  y fin  caula  Jas  pronunciará 
.en'Io  qual  no  tienen  razón  légun  pretende 
anos  en  los  capítulos  figuientes:los  quales 
íeruiranpor  íegunda  parte, &c. 

Repito  muchas  vezes  en  efte  libro  vná 
cofa,oporIa  aplicara  diuerfos  propofi- 
tos , o por  focorrer  a la  flaca  memoria , o . 
por  cuitar  pena  de  yr  la  a buícar  a otro  ca 
pitulo, o capítulos. 


Fin  déla  primera 
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Comienza  la  fegunda  partcxií 

L A Q_V  AL  SE  T RATA 
del  vfo  del  hablar,y  de  cantidad, 
prthcgraphia, acento,  y pro- 
nunciaciones  endicio- 
nes  eftrangeras  con 
Otras  cofas. 

r , 
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Capitulo .xviijfDe  qual  ha  de  íer  el 

vfo  del  hablar  y de  fu  fuerza. 

Eípues  que  los  Gentiles  fueron 
convertidos  a la  fe  Chriftiana.-ie 
pallo  la  lengua  latina  a los  Chri- 
Jíl:ianos,enlosqualesha  auidova 
roñes  eruditos,  dotos  y peritos.  El  perito 
es  mas  que  el  doto,  y el  doto  mas  que  el 
erudito  fegun  fe  colige  délos  que  defto 
jeícriuen,  porque  el  perito  ,es  el  que  tiene 
la  razón , experiencia  y vfo  déla  cofa . El 
doto  tiene  folaméte  la  razón  déla  cofa.  El 
pruditp  haze  del  hombre  rudo,  eníéñado, 
o lo  paíTa  a tal  eftado  de  letras, que  fale  de 
rudo.Refta  pues  que  veamos:íi  la  eoítum- 
bre  y vio  del  hablar  que  hemos  de  feguir, 
es  neceífario  que  fea  de  peritos,  o peritiísi 
f&osjo  dotos,  o dotifsiraosjo  de  eruditos. 
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9 eruditifsimos,porque  Horacio,  y Gelió 
y otros  no  curaron  de  cfpecifiear  mas  de 
que  fe  guarde  el  vfo  . A ello  fe  reípóde,q 
baila  q fea  de  eruditos , como  lo  ha  de  1er 
lospedagogos,o  maeflros  q eníeñau  má- 
Kib.i.infti.  cebos,alos  quales  no  fe  les  demada  q fean 
oiato.  dotosniperitosrmasquefean  eruditosrfe 
gun  eílo  q dize  Quintiliano.  Querría  q fe 
tuuicfle  cuydado,  que  los  pedagogos  fue 
{en  eruditos,©  alómenos  que  íé  conozcan 
elfos  mefmos  pedagogos  que  no  fon  eru- 
ditos,porq  no  ay  cola  peor,q  aqllos  q paf 
fando  adelate  algií  poco , allédc  délas  pri- 
meras letras  fe  viiiiero  falla  períiiafió  de 
íciécia,  Dize  mas:la  coílubreesla  cierta 
maeílra  del  hablar.  Y cierto  fe  ha  de  vlar 
déla  palabra  como  déla  moneda  que  trae 
enfi  el  cuño  publico '.  Llamo  coílübre  del 
, ■ hablarralcófentimiéto  délos  eruditos.  Lo 

dicho  es  de  Quintiliano,fegu  el  ql  queda 
claro,qual  deue  íer  la  coílübre  del  hablar, 
; : .que  es  de  eruditos.  Y q el  que  habla  fegun 

el  vfo  délos  eruditos  habla  bien.  En  lo  de 
mas  que  toca  a la  fuerza  y autoridad  deile 
vfo  parece  en  lo  figuiente.Nunca  faltaron 
antes  y dcfpues  de  Quintiliano  halla  ago- 
ra, eruditos,efto  es : pedagogos  y pfonas 
fuficientes  para  enfeñar  mancebos  en  los 
4 «iludios  de  Roraa,MUan.Genoua , Vene^ 

..  cia» 
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eia,Napo!es,y  en  los  otros  eftudios  de  Ita  / 

Jia,  Africa, Francia,Alemaña,Efpaña,  délos 
quales  eftudios  y vniucrfidades  trahe  ori- 
gen la  coftumbre.Yíe  va  haziédo  por  cur  ’ 
ib  de  mucho  tiempo , la  qual  deípues  que 
es  hecha  coftumbre, es  de  tata  fuerza  y au- 
toridad,que  íi  algu  doto, o dotiísimo,o  pe 
rito,o  peritifsimo,hablaíe  , o pronuncíale 
de  otra  manerares  vencido  della# 

Por  lo  qual  díze  Quintiliano,  ya  no  di-  Lib.i.  inítí. 
re  calipfonem  como  iunonem, aunque  Ca-  orató. 
yoCfíar  figuiendo  a los  antigos,vía  de 
ella  manera  de  declinar,pero  la  coftumbre 
fobrepujo  ala  autoridad  . Lo  dicho  ts  de 
Quintiliano»  - 

Aulogelio  dizercayo  Cf  íár,Varron,  Pu 
blio  nigidio*Lucilo  , Terencio , Virgilio,  Lih.4-C*f* 
autores  dotifsimos  y graues,fueron  vencí 
dos  déla  coftumbre, porque  Varron  y Pu- 
blionegido  dezian  engeniciuo  contraía 
coftumbre  quotidiana , fenatuis , domuis,  * 
flu&uis.  Y Terencio  anuis,y  Lucilo  en  da- 
tiuo  vi&u  y anu.Y  Virgilio  concubitu  ,y 
aipe<ftui,y  no  aípeótui . Y cayo  Caefar  do- 
minatu , y ornatu . Pero  la  coftumbre  los 
fobrepujo  y,  vence  diziendo  en  genitiuo 
íenatus,  domus,fíuaus,anus . Y en  datiuo  h*<r 
íenatui,vi&ui,anui,  CQncubitui , aípecfcui* 
dominatui,ornatui. 

Lo 
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Lo  dicho  fe  colige  de  gelio  . Catón  di-* 
xo.  Eius  anuis  vt  fanguis  deterior  , fie  & 
Jac.Y  también  es  con  los  dichos  fobrepu- 
jado. pues  dixo  en  genitiuo  anuis. 

Marco  tulio  vfa  de  beatitas  y beatitu- 
do,  y aun  que  eran  vocablos  duros , pero 
tenia  al  primero  por  mejor, y agora  íc  tie- 
ne por  peor  por  autoridad  déla  coftura- 
bre.Y  aun  íégun  Antonio  nebrifleníe  y o-» 
tros,íe  ha  repudiado  beatitas. 

•ojajo  ui  El  mifmo  Tiilio  viendo  que  legun  razo 
no  fe  fiauia  de  eícreuir  pulcherrima  con.h. 
figuio  ala  coífcumhre  por  todos  aceptada, 
y dexo  a la  razón. 

Lib.p.  Prifciano  dize.Lo  quá! aprueuan , pro- 
uOjCarifiojCeiro  y el  vfo,que  es  mas  fuer 

Lib  íV  te  que,  todos  ellos. 

orató.m  1 Quin.tiliano  pronunciaua  here  y no  he-» 
ri,y  burlaua  délos  que  por  caula  de  diferé 
cia  cíe  riman , ad,at,cum,quum,  quicquid, 
# quotidie.  Y délos  que  pronunciauan  férüe 
re  con  la  penúltima  breue.  Y pronunciaua 
la.c,con  vn  milmo  fonido,o  fuer$a  con  to 
das  las  vocales . Pero  en  todo  lo  dicho  le 
ha  fohrepujado  la  coftumbre,como  es  cía 
ro.  Y parecerá  luego  lo  dela.c.y.g. 

Lib.  iinftb  Dize  el  mifino  Quintiliano  : Que  dire- 

mos en  los  de  mas : quando  aun  cftamos 
inciertos:!!  hemos  de  dezir  fenatus , fena- 
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ftui$  ,fenatu  i;4 :fe¡natu s,fenati,fenato.  , , 
j,  Pero  ía  eoftumbre  que  vino  defpues  de 
QuintiÜano  jíieterinino , que  dixeíTemos 
Tenatus^fenatuS,  fenajtui,  puefto  que  Quin- 
rtilianp/qd  pufo  enel  genitiuo  íenatus,  y 
fueííe  cótra^Vmoyy  Publio  nigidio,y  Te 
(réció*lo5  quales  dezian  íenatus, anuís.  Y en 
:eldatiuodizé  la  eoftumbre  íenatui ,cótra 
Lucilo,y  Cayoeeíar-,  y Virgilio , que  de- 
.zian  alpe¿túj&c, 

i .Por  lo  qual  paaece  que  la  coftúbre  muy 
.luenga  detos  eruditos,  y por  todos , ó cali 
todos  aceptada  i fobrepuj'a  ala  autoridad 
rdelos  dotifsimos.  y peritifsimos^&c. 

. No  es  íemejate  a efta  eoftumbre,  la  que 
agorados  modernos  fe  .cíFuer^an  a hazer p 
de  Mária,Zachárias,Idólií,  &c . Porq  éfta 
-es  cotenció..’  cómo  la  q hauia  entiépo-,  de 
Qujntiliano  acereade  íenatus,y  aísi  no  tic 
xie  aun  autoridad  de  coftübre  mayorméte 
¿como  yodo  be  Vifto  ) q el  moderno  que 
hizo  imprimir  HéliaS'CÓ  el  acento  enla  an-* 
tepenultimajagora  tornado  a imprimir  có 
el  aceto  enla  penúltima  Helías,M«iria,  &c. 
Y vemosótros  q íé  torna  a cóformar  con 
los  q pronuciá  fegó  los  pafladps.De  mane 
ra que  qiíando dezimps  q hemos  de  hablar 
fcgú  la  eoftumbre  e ru dita,  y al  que.  n o*  h a* 
biare  tegua  ella,  que  yerra.-lpiia  deenten- 
* . M der 
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der,dela  que  ya  efta  en  pacifica  pollelsid, 
y es  como  dinero  acreditado, que  le  admi 
te  por  todos.  Y efta  tal  coftúbrc,  es  de  ta- 
ta autoridad, quita  arriba  qda  dicho.  Y de- 
fta  entiédo  quado  nóbro  coftúbrc.  Y defta 
entiéde  Quintiliano  quado  habla  délos  q 
eícriuian.c.y  pronunciauan.g.diziédojYo 
juzgo, q afsi  emos  de  efcriuir,como  fuena: 
faluo  fi  la  coftumbre  tiene  otra  cola. 

Defta  entiende  el  philofopho  phauori- 
no:quando  reípondio  con  enojo  a vn  man 
cebo, que  vfa-ua  de  palabras  antiquísimas, 
ydexadas  pormtiy  luengo  tiempo,  y le 
dixo , viue  íégun  las  coftumbres  paíTadas* 
y habla  fegun  las  palabras  prelentes, y Ca* 
yo  Caeíar  diz  e:  Ten  íiempre  en  memoria, 
y voluntadsque  aísi  huyas  del  vocablo  nu* 
ca  oydo  y no  acoftumbrado:como  de  pe* 
ñaícOjO  tropiezo  peligrofo. 

T ambien  parece  qual  ha  de  1er, y quan* 
ta  fuerza  tiene  la  coftumbre  erilo  figuiéte. 

Antonio  nebriflfenfe  dizerQuien  lea  efté 
remigiorconfiefio  que  no  lo  le  r pero  oía* 
ria  afirmar,que  fue  hombre  bárbaro, y que 
fe  atreuio  en  perdimiento  déla  lengua  la* 
tiria.-dar  peftilencial  precepto : conuiene  a 
íaber,quc,ti.ante  de  vocal  fuena  alli  la.t.co 
como,ci.Lo  qual  jamas  ninguno  que  elcri 
uio  déla  afinidad  dclas  letras , o del  mu* 
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i damiento  dellas:tal  precepto  dio, 
i .El  miímo  Antonio  enfeña  que  la.  c.  no 
haze  otro  íbnido  con  la.e.y  con  la.  i.  que 
■ con  las  otras  vocales,  porque  quiere , que 
el  mifmo  (onido  que  haze  la.k.íi  íe  júntale 
con  las  vocalesrque  eífe  mifmo  haga  la.c. 
como  aqui.ka.ke.ki.ko.ku.  ca.ce.ci.co.cu. 

Lo  miímo  dize  dela.g.  Y fundaíTe  por  la  Lib.  i. 
dotrinade  Quintiliano  que  dize  : Nara.k.  orato. 
quidem  in  nulfis  verbis  vtendum  putómi- 
i (i  ,&c.Y  luego  abaxo  dize:Cum  fit.  c.  quas 
, ad  omnes  vocales  vim  íúam  perferat.Pero 
aísi  Antonio  nebrifleníé  y los  que  le  han 
íeguido  y Íiguéícomo  Quintiliano  coto- 
dos  fus  antepaíTados  fon  vecidos  déla  co- 
ftúbre  erudita  y platicada  por  todos,  y íi 
alguno  habíale  cotra  ellarhablaria  mal, y íe 
reyrian  deheomo  lopuede  faeilméte  juz- 
gar qualquiera  q leyere  íegun  la  coíbibrc 
lo  figuiéte , y deípues  lo  tornare  a leer  íe- 
gun lo  quieren  los  dichos  autores  moder- 
nos. Y es  la  letura  íegun  la  coftumbre  ella. 

Cicero  vir  prudétia , ícientia  & íapiétia 
praecellensrcii  diutius  C^faris  attroces  cer 
neret  inimicitiasratq;  íentiens eius  poten- 
tiam,ccepit  cíi  Terétia,Vincétio,Martial¿ 

Óc  Cecilio, cfteriíq;amicis  & focijs  ícijicia. 
citi^proficiíci*.  Quos  Francifcus  in  lucias 
hoípitiü  cum  leticia  honorificc  excipiésj 
.•  M z prae- 
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prascepitJMarci  nuncio  circa  arcis  duritia? 
centumcirciter  & decem  preciofos  addu- 
ci  piícesjquibus  eos  citó  (ícjlicét  fupra  re-* 
ceqfiíosjreficereuacjBtiam/aciaret.Quod 
cerce  & fecit,&  hoc  ratione  in  cascitatem 
incideruntrita  vt  néc  in  códice  ledionem* 

■ necinccelo  lucem  quiuerunt  áípicere*  r > 

i)  o?  .t  .«5  Quod  fciens lúcia.aitrCicero  fcito, fi 

• - .-,J  íéntiam  mihi  concedí  ad  Cecilias  prouin^ 
ciam  accedererin  eius  ciuitace  medicinara 
fuícipiam,&  cura  ciu ibas  {inceramfaciaiii 
pacem.Vpfq;  ibiiiíciícíy\^cilicio  accindis 
pací  fie  i ofíeratis  facrlficia  ac'facile  diu- 
tius  fungamini  docendi  officiqínecno  ea¿ 
rum  amicitia.  Hoc  tandém  tertio  coricek 
fb,praecelfam  accéndit  ciuit^teníjvbr  ei  e3¿ 
fententia  negotia:  fuceflerunt . Et  ibi  ecce 
Lucretia  pudicitias  fpecimem  ( a qua  Lu-« 
cía  in  magnificentia  accepit  beneficia)  qug 
triftitia  cóficiturrquoties  cibelfcs  íace?do4 


> , - gelitlrquam  Geórgica  & Virgiliü.Etdeinr; 

ceps lege genealogía  Eugenias  qup genita 
in  Íandi/Georgi  j vigiliajnunq,  genuit : nec 
ginit^ed  gerés  íecú  triginta  virgines  : íuos 
in  religióe  figit  cogitatus. Vbi  lucí  ceu  ma 
gíífcra  furgés , Egypti  monaíleria  regebat, 
; ‘ •:  ”>  V¡r 
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tem  cernit  benedicere  nuptias,  &c.  r:¡ 

. Tu  etiam  euge  gigasjtaagifter  quinqua-. 
genariustquia  magis  íegis  genefím  & etia- 
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^irginúq*,genas,&  fncies-tej-gébat,&'  regis 
f faciJe  legé  general é legebat.Qu£  igitur  Li* 
genia  $in  rfeTigiois  Teruitio,Deo  iugiter,  cñ 
angel/r  & archangelisgratiasagés:cibibijd 
eelíam  duabus  geme.ns  vicibus  accipiebat. 

Lo  dicho  haltá  aqyi,  es  la  proriunciacidí 
delacoftúbrtien  la  qu'al  quieren  los  íegui- 
doi  es  de  Antonio  nebriflenfe , o de  Quin- 
¿iliano^q  la.c.feprohúciecomo  Tuena  la.kw 
en  kemar,y  en kyrie.Y  la.g.  como  en  gue-s 
rra , y guiar  íln  Tonar  la.  u.  La.  t.  como  en 
thio,tia,o  thia  iin  Tonar  la^h.como  íi  toda 
la  pronunciación  y habla  TuTodicha  eftu- 
uieífe  eícripta  en  efta  manera. 

Krkeroyir  pru^enthia , Tkienthia  & Ta- 
pienthia  pr?kellen$:cü  diuthius  kaeTaris  a~ 
trokes kerneret  mimikithias.*ata;  Tenthiés 
eius  potenthiani,k^pit  cú  terenthia.vinhér- 
•.thio.paarthiali,&  kekillio , kf  teriTq*„amikis 
& fokíjsTkiJiká  Kithius  profif ki^i.  Qups 
-FrankiTcus  in  luki?  hoípikium  cum  letithia 
Jhonorjfike  exkipiens.-praehcpit.  markj  nü- 
Kio  Kirca  arkis  durithiá , Kentú  Kirkíter 
& deken  praekioTos  adduki  pi(  kes : quibus 
JCito  eos  (Tkiliket  íiipra  rekenfitos)refikt» 
•j*et  ac  ethiá  fathiaret/Quod  Kerte  & Tekit 
hac  ratione  in  Kekitaté  in  Kidefíít : ita 
-Vt  nec  in  codike  leéthioné  nec  in  Kelo  lu#. 
ken  quieuerunt  aípikcrc.Quod  Tkiéslukia, 
4.  : M $ ait: 
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ait  Kikero  fkito,q?  fi  fkia  m mihi  concedí 
ad  Kekiliá  prou  in^ia  m akkedere  in  eius  ki 
uitate  medikina  fuficipiam,&  cú  kiuibus  íin 
feeram  fakiam  pakem. 

• ' Vofq;  ibi  afkifki.vt  kilikio  akintí  pakifi* 
fee  offeratis  facrifikia,ac  faMlc  diuthius  furt 
gamini  dokédi  oífí  kio  nec  no  eorü  amiki* 
thia.Hoc  tádéterthio  conkeíTorpraekelfam 
akkcnditkiuitatem  vbi  ei  ex  fententhia  ne- 
gokia  íiildceíTerunt  , & ibiekke  Lucrekia 
pudikithia;  fpekimenfa  qüa  Jukia  in  mrgni 
fikcnkia  akkepit  beneficia  ) qus  triftithia 
coníikitur,quothiens  kibelis  íácerdotem 
kernit  benedikere  nuptias,&c« 

Tu  etiameugue  guigas, maguí  fter  quin 
quaguenari%quia  maguis  leguis  gueneíim 
& eujguelíiuqguorguica  & Verguiliú,  5c 
^cinkeps  legue  guenealdguiam  euguenif* 
qu$  guenita  in  íanéti  gueorguij  viguilia? 
nun cj.  guenuit,nec  guinit : fed  guerés  íécu 
triguinta  virguines  íuos  in  religuione  ft- 
guitatus.Vbi  luki  Keu  maguiftra  íurguens, 
eguypri  monafteria  reguebat . virguinúq; 
;guenas  & fakies  terguebat,&  reguis  fakile 
-legué  guenerale  Jeguebat,Que  iguit  eugue 
nía/  religuionis  fertiithio,deo  iuguiter  cu 
águelis  & archáguelisgrathias  agués  :Kibi 
bukkella  duab’guemésvikib’akkjpjebat&c* 
•-  Quien  hay  q no  burle  y fe  lia  del  q ha- 
:.í:  > . - - bla 
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hlaredcfta  feguda  mancra,y  no  juzgue  fer 
mala  en  nueftros  tiempos, puefto  q Quin- 
tiliano,Ouidio,Oracio,Tulio,Virgilio , y 
toda  la  flor  délos  latinos  aísi  jpnunciaflcn, 

, Por  tanto(fino  me  engaño  ) es  manifie- 
¿o  ,que  no  aciertan  lósqüeaunno  ceíían 
déla  cníeñar.  Y queda  claro  que  hemos  de 
hablar  y pronúciar  fegun  la  coftumbre  re-* 
cebida  y aceptada  de  todos^o  los  mas, que 
por  muy  luengo  tiempo  havehido  deíu- 
ceísion  en  íucefsion  hafta  hofotros,aú  que 
los  deftos  Agios  de  (pues  de  Quintiliano  a- 
ca  no  lean  tan  labios  como  los  de  aquellos 
tiempos.  Y quefobra  para  éfto  la  autori- 
dad ae  Tertuliano,  Latancio  ,Cypriano, 
íuuenco,Nazanzeno,  y la  de  mi  padre  fan 
füerofty  morAmbroíio,  Aguftino,Sedulio 
Arator,  Prudencio,  Gregorio,  Yfidoro , y 
ía  déla  otra  multitud  de  eruditos  y dotifc- 
íjmos  varones  que  liempre  enla  Chriftian 
dadaouido,  por  los  qualesde  íucefsion 
en  íucefsion  ha  venido  hafta  nueftros  tié- 
pos  lá  coftumbre  déla  pronunciación  y a- 
cento  délos  v<*cablos  que  íé  ponen  enel 
cap.28.58.  . q 

Y íépa  el  letor(fino  lo  fabe  ) que  la  pro-  • 

nunciació  de.t,como.c.ha  mas  de  milano! 
porque  C Yíidoro  hafce  mención  della  di- 
iiendo  y.  &,z«literis  fbla  greca  nomina  c.i6, 

1 ' " ^ M 4 feri 
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Icribuntur.Nam  cíi  iuftitia  litera». c.  píelo 
que  ha  de  dezir.Z.íbnum  ex  primar,  támeií 
quia  latinum  eft.per.t.fcribendum  eft.  Sic 
mili  ti  a malitia  neqtia , &C.limilia.Péro 
de  notar  q fegü  plugo  a los  latinos  la.tjio 
tiene  íonido  de.C.fi  Je  precede.p.o.s.o 
le  íigue.h.q  es  primera  íy liaba  de  dició  , d 
viene  en  ‘jiihtüra  de  cópóftcion,  o porcad 
fa  de  diferécia  en  algunas  diciones , o por 
comentar  por,anti,ofetdidó  griega.  E*3 
plo,Saluftiu$,  cómíftio,ethiops,  tiara,  vi- 
ginti  vnd,anrióchus,atlaótiades;Litiü  de  li 
tis,a  diferenda  de  tffíüfttlicífj  virium  ge- 
nítido  de  vítis,viti/s,á  diférédá  de  vitium 
viti/.Ni  fuena  co'mo.c.en  accentíuncula  y 
enlos  feme/antes^&c.  Be  x o de  declarar 
mas  eftorpor  caufa  de  b'rétiíedad. 

Coligeíe  defte  capituló  entre  otras  co- 
las,que  la  coftumbre  délos  eruditos  es  di- 
fidente para  bien  pronunciar,  y que  no  es 
coftumbre  mas  contención  la'que  los  mo- 
rdernos prctienden  atarea  déla  pronüntia^ 
ció  de  maría,íbphía^dolum,có  los,  de  mas 
qué  fe  pone  ch  los  capitulas  fíguietes.  Y q 
la  coftumbre  dél  os  eruditOplatícada  por* 
todos  o cafi  todos  por  muy  lucñgó  tiem- 
po Cqual  fue  la  pronunciación  délos  Vo- 
cablos que  pondremos ) es  de  tanta  fuer- 
za y autoridad  , y fobrepu/a  a qualqurera 
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autoridad  que  'con y arm:y  a]  vfo  con* 

Erario  de  los  fapiétifsimos  ya  dexado  por 
luengo  tiempo:y  que  cí  que  pronuncia  íe 
gun  la  dicha  coftumbre  pronuncia  bien: 
y fino  fe  conformaífe  con  ella  •*  erraría-  y 
pronunciaría  malícomo  aquel  que  pronú 
cíafTe  en  nueflro  tiempo  a Icilicet , con  el 
(bnido  que  haze,fKiliKet:puefto  que  afsi 
lopronunciaUaiCiceron  Nigidio,  Varró 
y el  vfo  de  toda  la  flor  de  los  latinos. 

Pues  como  todos  fenh  obligados  a pro 
nunciar  fegun  el  vfo  y coftúbre  de  los  eru' 
ditos  aceptado  por  todos  o calí  todos- 
por  luengo  tiempore  yerre  los  que  repre 
henden  a los  que  afsi  pronunciaron, y los. 
paliados  pronúhtíaron  los  vocablos  que 
pondremós  fegun  el  dicho  vfo  .*  y fon  re- 
prehendidos por  ello  de  muchos  moder- 
nos como  parece  en  íus  obras  y entile  11- 
bro.Luegb  los  modernos  yerran  en  los  re 
prchender-y  los  paífados  acertaron  enlos' 
pronunciar.  , * 

Lo  que  enelle  capitulo  queda  tratado: 
es  fufficiente  para  lo  que  pretendemos  le 
gun  es  clarórpero  para  que  le  vea  mas  ex- 
tenfamente:añacjire  los  capítulos  figuien- 
tes.  . „ 

-e,  i i -¡Durruuó:  :&L.  . . . 1 . 'ilA 
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^Capitul.xix.  De  los  vocablos 

que  no  guardan  las  reglas  grammaticá 
les  por  caula  de  la  buena  fonoridad* 

, I l • . . í i LijCj  «,'lá  iJ  !•  i - £ 

i.i.iníHtu . _ ^ y 

Or  caula  müy  áueríguada  tic-* 
ne  Quintiliano.y  Cicerón  fer 
la  mufica  neeefiaria  al  orador* 
porl  o qual  los  varones  q fue- 
ron claros  por  nombre  de  íábiduriaduero 
eíhidioíos  enla  mufica,y  porque  T emifta 
cíes  cófeífo  que  ñola  fabiarfue  tenido  por 
indoto.La  gramática , y la  mufica  fueron 
juntas  en  los  tiempos  paíTados . Architas, 
y Ariftoxeno  fuero  d*  parecersq  la  grama 
tica  eftaua  íubjeta  a la  mufica.  Ellas  y o- 
tras  colas  muchas  cuentan  los  dichos  au- 
tores ¡moílrando  quan  neceíTaria  es  la  mur. 
fica  al  oradorrpara  hallarla  íuaue  y buena 
pronunciacionrporloquaí  como  Ips  la- 
bios paliados, fueíTen  enella  ejercitados  o 
aloqaenos  fueífen  de  muy  íotiJ  oydo  : tu-r 
uieron  gran  cuenta  con  la  buena  fonori- 
dad  de  las  palabras:y  por  la  guardar  qui-. 

. tauanrañadian:mudauan  letra  o letras,y  í 
femenino  hazian  maículinoíy  de  maículi- 
no  femenino:y  tomauá  el  acento  que  me 
fov  les  fonaua:  teniédo  lo  en  mas  quea  las 
reglas  y preceptos  que  los  gramáticos  or 
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denauan.Lo  qual  parece  por  los  autóreá  Li.u.ca.i>* 

Ír  exéplos  fíguicntes.  Aulogelio  dize  enel 
iimario  de  vn  cap.enefta  manera.Mayor 
cuenta  tuuieron  los  eferiptores  elegantif 
fimos  có  el  íiiaue  fon  de  Jas  bozes  y pala- . 
bras,q  los  griegos  IJamá  euphonia,efto  es 
cóíonácia:q  có  la  razó  déla  regla  déla  di£ 
ciplina  y eníeáanga  q fue  hallada  dios  gra 
maticos.Y  enel  cap.dfte  íumario  dize:pre 
gñtádo  probo‘Valcrio(íegií  lo  (upe  d’  vn 
íu  familiar)!]  íe  ha  de  dezirjhafhe  vrbis,  o 
has  vrbe$:y  hác  turré,  o hac  turrim:  reípó 
dio  probo.Si  ordenas  vcrfo:o  copones  £ 
ía;y  has  d’  dezir  eftas  palabrasmo  miraras 
aq  lias  difiniciones  muy  rácias  y gramáti- 
cas enfecegadas:mas  pregüta  a tu  oreja:  q 
cofa  cóuiene  dezir  en  cada  lugarry  lo  que 
ella  te  períuadiere:aqllo  fera  cierto  lo  re- 
tifsimo.jEntonces  aql  q pregútordixo.En 
q manera  pregútare  ami  oreja?  Reípódio 
proboCfegú  me  dixo  aql  íii  familiar  )en  la  * 
manera  q Virgilio  pregütauaielqlen  diuer 
íos  lugares  dixo»’vrbes  y vrbisrvfando  del 
arbitrio  y cóíéjo  déla  orejarporq  enel  li- 
bro primero  d’las  jorgicas(cl  qual  vo  ley 
colegido  Por  manos  del)eícriuio  vrbis  có 
i.Y  las  palabras  tomadas  defus  Veríosfon 
eftas:Idq;  adeo  qué  mox  qu£  lint  habitura 
deoru.Cócilia  incertü  eft,vrbifne  inuiíere 
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' • i Á'  C*far¿  Tcrrarumq;  bcllis  curam  .Buelué 

pues  y muda  y di  vrbes^c  haras  no  íc  q co 
fa  dcfabrida  v gruefla.  Al  contrario  enel 
tercero  de  las  eneydas  dixoívrbes  con!c¿ 
. lecra.Cencum  vrbes  habitant;  magnas.  A 
quí  tambienimudapara  que  digas  vrbis:  y 
fera  la  boz  muy  delgada  y deíangrada  por 
,•  * íér  tanta  la  differencia  de  las  bozes  cerca 

rías.  Allende  defto  el  meímo  Virgilio  di- 
xo  turrimino  currem:y  fecurim,no  *fecu- 
rem¿dizíendo.Turririain  prrecip'iti  ftan- 
. • tem.Et  in  certam  excufsit  ceruice  fecu- 

rim.Los  qüalcs  fon(íegun  pienfo)  de*  mas 

* alegre  delgadeza:  por  venir  enel  lugar  q 
vienen^q  li  enel  vno  y enel  otro  pronün- 
ciafles.e^cn  lugar  d’.i.Lo  dicho  halla  aqui 
•recuenta  Gelio* 

* Dize  mas  Gelio:Y o también  halle  de£ 

pues  otra  cofa  por  femejarfte  eícripta  en 
dos  manerasrporque  pufo  Virgilio  en  vn 
mifmo  lugar tre$,e  trisrcon  aquella  íotile 
za  de  ingenio;q  fi  en  otra  manera  lo  dixe 
res  e mudares(y  tengas  empero  algo  de 
oydojícntiras  diuidirla  fúáüidaddel  íor 
nido. Y los  verfos  ípn  ellos  enel  decima 
libro.  'tÍ-kv 

' Tres  quoq*,threicios  boree  de  gefite 

fupremá.Et  tris  qu.06  idas  pater  & patria 
hifmara  mittit, Tres  allí  y tris  aqui,halla^ 
. ..i. . ras 
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ras  fino  y íuauemente  lo  vno  y-lo  otro:  Y 
cada  vno  íonar  muy  conueniblótnenre  en 
fu  lugar.Lo  mifmo  ay  ¿nefte  verfo.Híccfi 
nis  priami  fatorum.Si  digashic  fingiera 
cola  dura  e difonante  : y menofpreciarlo 
han  las  orejas. Y por  femé  jantefiéra  iníiia 
úe:mudarefto  del  mefmo  VirgiÍio,Queiri 
das  finem  rexmagne  Iaboríi:porque  fi  di»? 
jccres  defta  maherarquam  das  finenut  hat  % 
ras  no  fe  en  que  manera  vn  fonido  de  bol 
_ defgraciado  y floxo.Y  Ennio  dix'o  cótra 
el  generó  receuido  del  vocabloíre&oscu  > 

preflosenefte  verfo. 

^[Capitibus  nutantis  pinos, reéfcofq;  cil 
preíTos.  yfi . . rvov  ; ' r - * 

Creo  que  le  pareció  a Ennio  íer  el  fóni 
do  de  la  bbz  mas  firme  y frefeo  diziendo 
re£toscuprefTos:que  redas.  Y £orel  con  j¡v  annaj|¿ 
trario  el  miímo.Ennio  dize*Aérc’fuluá:.y  íi# 
tío  fuluo.'no  folo  por  ello  quiediz©  Home 
ro:  tffps t (¿aüuhv  :efto  es  ay  re  b niebla  pifo* 
fubdaamaSs  fegun pienfo,pórque  párefeid 
cfte  íonido  roasiíbnoro  e apazible;  ¿orno 
también  parefeio  a,  Marco  Cicerón : mas 
muelle  y rodado  efereuir  fretu  ^ freto:di 
ziendo.íterafigufto  fretu  diuifa  / Cierto  In.f.in  ve- 
jera- mas  gnleífo  y bafto  dezir  per  angufí® rcem* 
freto.Y  vfándo ¡Cicerón  de  feme/ante  me 
Jodia  contra  Verremdize.Mitoifefta pee  Iu>i< 


catu 
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gar  tales  y tales  palabras  : no  figuio  Ja 
común  íúauidadrmasla  propia  en  qual- 
: quier  fitioaó  poíhira  de  la  boz:  porque  íí 
pongas  la  vna  en  lugar  de  la  otra  liaras  tai 
: íonido-'que  la  vna  y Ja  otra  no  íiienen  bié.  • I 
’ Hafta  aqui  es  de  Gelio. 

i Acenfio  díze.Porque  el  fonido  lea  mas  De  j® 
fuaueífeefcriue.m.cn  lugar  de.n.ante.b.  ^ w 
¡m.p.afsicomo  imbuo,immitto,  impono. 

-Y  la.n.en  lugar  dc.m.ante  dc.c.eLq.como 
nuncubi,tandem  nunquam.  k. 

< - Antonio  Nebrifeníe  dize:  La  razón  de  In^a 
itanta  diuerfidad  enel  milmo  nóbre  es  fin  cluaScna  ¿ 
.duda  aquella  que  los  que  interpretaron 
»las  diciones  hebreas  en  otralengua  ;para 
amollentar  o ablandar  la  dureza  déla  boz 
hebrea.'añadieron  algunas  letras : mudaró 
-alas  vezes  otras  en  otras.X  otros  figuienr 
do  otra  razonrhizieron  lo  mifmo.  Dize 
•mas  en  otra  parte . Y efto  folamente  por  .o  J •*> 

impedimento  dé  la  boca  y difficultad  del 
pronunciar.  Loqual  fue  caula  que  :muT 
chas  vezes  las  propoficiones  C vínienr 
do  en  compoficion  ) fe  corrorapief* 

(en.  , 

Acenfío  dize  : No  es  de  vituperar^**  oe* 
(iempre  queporCauládelacento,o  de  me 
jor  fonido  fe  haze  ; como  eneíle  lu  - 
gar.  j m : 

Raphael  % 
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Sup  qumt.  _ Kaphael  Regio.  dize:€íceroij  en  Jos  tp 
u'Ia  ltu’  picos  na  quiera  dezfr^pécierum  ni  fpeeie 
bus:aun  que  fe  puéda.-jdéz-hr  (latinamente: 
freufadó(íégun  pienfp)íá  afpereza*?  w q 
In  princip.  ^ Auguftinidire.Quitarnos  aquellas 
dialc&i.  fyllabas  de  las  p o ílreras apalabras : porque 

*V  ^ r-  es;quetiemeyorvplunmd  dej5Ímos;ama~ 
Rirqne.no,  amauift  i ;alw  y't>  q uet  ab  iuñ;  ^ípor 
Rmryante.manern  en  otcors  iiiriusieraoJís 
vocablos.  .m r: apaga fnjjbc u\l:í<  xi»m 

AuIogefiadizcíPareofiqúe  tingtma  razo 
nolíV.'^  1 aüiaparaéfcreiiix.hleneftabdtokonesiíiDt) 
foc:porquc  la  firme za íy> yigor  deda  bo áj? 
eafi|éon  geruiostsñadidos  fe  eítendie  fle,b 
* n c efiiffe  cTi  as  d i ci  o ríes  don  eftascLachri" 


n^;i<qíülchrufn,abenüm  ^ véhemens , ijit- 
choax£,lielluar^ballüQÍnari,fioíiei'£qhone>’ 
íhiríi,  ■ - oí  noi3Í¿id:u  j sr/i  t \ ?o  o > 
De  ortho. ' pizeTortelli6.L$.b.pjdTreTi.p.contra 
la  analogía  por  cauíádé  la  buena  fonpri«- 
dad:^  dezimos  nubb  nupfilícribo  Icripfi, 
y atmquje  la^analogiafiuqnjaique  enel  pre^ 
tóekp  fe  e ferina  cbrtfe.peVcda  euphonia  y 
,•  > íuaue  fon.fobrepuia  ala  analogía  y com-i 

,0i  i.pelé  que  digamosiríupÉam,  y nomibtam, 
fcriptum,y  no  fe  nlstü  m :fcr  i p to  r , y ncJ  ícri 
bt«¿r.nuptiaí)yino-nübt¿3e,li'  qual  euphor 
« ma  y .buena  íonoridad  guardan  tambieg 

1 . los 
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los  griegos  como  en  : el  qual  muda 
pnel  pretérito  atiuo  Ja.b.cn.p.ante  dela.s. 

Priciano  dízc^La.b.fe  mudaen.u.  por 
paula  de  la  buena  fonoridadreomo  en  aufe 
to  por  abfero  y tornafíe  a cobrar  enel  prc 
temo  abftuli. 

Item  la.b.íé  anade  entre  .m.y  vocal, 
y la. d. entre  dos  vocablos  por  caula  del 
buen  íbnido:  como  en  ambedo  compue- 
sto de  am  y edo,comburo  de  com  y vro, 
redeo,de  re  y eo,redoleo  de  re  y oleo,  re 
dundo  de  re  y vndo  &c,  Y por  la  miftna 
caula  dezimos  vndiq;y  no  vndpq-^denicfc 
y no  denuq;  ni  denuoq;  aunque  el  prime- 
ro es  pompueílo  de  vnde  y q;,y  el  otro  cP 
denuo  y q;.Con , queda  entera  en  condo*  ' 
congero, pierde  la.n.en  coapto,  coh^reo, 
paíTa  la.n.en.r.en  corrigo , pierdeníé  dos 
letras  en  cogo  compueíto  de  con  y ago,y 
todo  por  la  buena  fonoridad. 

Los  calepinos  dizé.Eltrabp  mudo  a bo 
gud  vocablo  bárbaro  en  fonido  mas  lúa* 
lie  y terminación  mas  conuenible:dizipn„' 
do  bogus. 

Antonio  Nebriíeníe  dize  . Si  en  griego 
defpus  de.n.lctra  le  liga  tau;  deue  fe  pro** 
nunciar.d.en  lugar  de.t.porque  no  le  ha-» 
ga(fegun  dizen  los  griegos ) fonido  defa* 
brido  y alpero., 
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Item  idem, compuefto  de,i$,y  demum 
pierdb  la.s.y  um.Identidem  compuefto  d 
idem  doblado:muda  la.m.en.n.y  entrcpo 
ne.t.Circa  compuerta  con  quo:permane^ 
ce  entera  como  en  quo  circa : pero  com^ 
puefto  con  id. muda  la.a.en  .o. como  en  id 
circo.  Y todo  lo  dicho  por  caufá  de  la  bue 
nafonoridad. 

Sant  Auguftin  dize:La  euphonfa  O bue 
na  íonoridad  halló  en  pocos  verbos  efte 
nueuo  genero  de  verborcomo  en  gaudeo: 
y por  que  era  duro  que  dixeíTemos  gau- 
dei  encl  pretérito:  mudaron  los  autores 
efte  fonido,en  fonído  de  pretérito  pafsi- 
uo  díziendojGaudeo  gauifus  íiim,audeo 
aufus  íiim,folo  Tólitus  fum-'fido  fifus  íüm. 

. Y dize  enel  mifmo  libro.Pero  ay  algunos 
aduerbios  que  como  fonaíTen  aíperamen- 
tejlosdexaron.No  dezimos  de  miti  mitl- 
t«r,de  trifti  triftiter.Los  tales  porque  no 
fonaíTen  afperamenteJperdieron  la  vltima 
fyllaba  como  de  Tapíente  Tapienter  no  fa- 
pientiter,a  prudente  prudenter  no  prudé 
titer,a  prcftante  preftanter,  no  preftanti- 
1 ter.Pues  ayamonos  de  tal  maneraíque  no 
hagamos  regla  de  la  euphohia  y buena  íb- 
noridadmi  tampoco  la  deíéchemos*:  por 
que  la  euphonia  que  es  la  Tuauidad  del  bié 
fonar  j fue  recebida  de  lahabli  latinajpara 
- - ; í quQ 
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que  temple  Jas  afperezas : y por  tanto  co 
razón  Te  apartaron  del  arte.'a  do  la  aípere 
2a  ofFendia  al  oyclo,  Por  lo  qualdize  Ci 
cerotfrHa  le  alcan^od’o  de  la  razón  : que 
lea  licito  peccar  por  caufa  de  la  íuauidad. 

Lo  dicho  es  de  lint  Auguftin. 

Cicerón  dize:Lo  primero  que  fe  ha  de  Pe  orato, 
hazer  es  efeoger  los  vocablos  que  fuenen  a(* brul^* 
bien, el  modo  de  las  tales  cofas  no  ta  el  ai* 
te.'pero  eífas  orejarlo  difinen  con  ícntido 
callado  fin  arte. 

Quje  cofa  mas  licencióla : que  enco- 
gían los  nombres  de  los  hombres  rporque 
fueífen  mas  conuenibles  y graciofos:por- 
que  afsi  como  dezian  en  lugar  dedue- 
llum  bellum:  y en  lugar  de  duis , bis  : afsi 
también  en  lugar  de  duellum  ( Varón 
que  venció  a los  penuos ) nombraron  be- 
llium,puefto  que  los  antcpafTados  fe  nom 
brauanfiempreduellij.Y  alléde  deílo  uiu 
chas  vezes  encogían  las  palabras : no  por 
caula  del  vfo : mas  por  caula  de  las  orejas 
como  acaeícioen  los  vocablo^  figuien- 
tcs : en  los  quales  fe  quitó  éfta  fy lia- 
ba , Xil , porque  fonaua  mal:  y fe  pronun- 
cia lo  que  queda  dellos  : haziefido  de  a- 
xil!a,a  la, de  maxilla , mala,  de  taxillus  ta- 
us,  de  vexlllum  , velum  , de  paxillum, 

' ‘ • 'i " N 2 palum  - 
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psilum.T ambien  ayuntauá  las  palabras  di- 
ciendo capíis,por  cape  fivis.ain,pro  aisnc 
nequire,por  non  quire,  malle  promagis 
yélle,nolle,pornon  uelIe.Y  muchasvezes 
dezimosfde  in  por  deinde,exin,por  exin- 
de.  Y porque  no  aya  torpe  concurío  de  le 
tras:dczimos:nobiícum  y no  cum  nobis, 
yobifcum,y  no  cum  vobisrpuelto  que  dir 
gamos'cum  illis.Y  por  la  miíma  razón  de 
Zimos:mecum,y  no  ci<m  me?tecum , y no 
cum  te.Algunas  vezes  pronuncio  lo  yer- 
¿ladero:y  lo  que  me  es  concedido  : proh 
deum,proh  deorum , pero  quando  la  co- 
ftumbre  no  es  indififerentefvfo  de  lo  nece 
ííario  diziendOjTrium  virum,poy  iroru, 
íéxtcrtium  numum,no  numorum.Puede- 
íed’zirrétaméte:nouiíre:iudicauiíTe,nóue 
rasipero  muy  vfadaméte  íédizemoífe  por 
nouiíre,iudicaíre,por  judicauiíTe , ñoras, 
por  noueras.Dezimos  concifum,y  no  co 
celum?p¿r  lo  qualqujíieron  dezir  algu- 
no s,pertiíúm, pero  no  lo  aprobóla  mifma 
coílumbre.Sabiendo  yo  que  los  antepaíTa 
dos  nolvfauan  df.h.fino  con  vocabprpnq 
ciaua  en  algún  tiempo  pulcros , cetegosj 
triumpos^y  cartago:  y efto'a  tsrde  por  el 
denuefto  délas  ore/as. Y como  facaíTc  có 
trbajo  la  verdad.-concedi  al  pueblo  el  vio 
delhablar.-guardando'para mi  la  ciencia: 

(Efto 
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(Efto  es)antepuíé  el  vfo  del  hablar  con.H. 
a lo  q la  razón  y propiedad  del  vocablo 
pide.Dézimos  coronas, lacrymas  :porq 
íiempre  fue  licito  íégun  cljuyzio  délas 
brejas.De.us.quitauan  la.s.no  figuiendo 
íe  vocaly  dcziamQui  eft  ómnibus  prin- 
ceps-’y  no  qui  cft  ómnibus  princcps.Et  vi 
ta  illa  dignum  locoq;:y  no  dignus.Pues  fi 
la  indota  coftumbre  es  tan  gran  maeftra, 
y artífice  de  íiiauidad:quc  penfamos  que 
nernos  de  efperar**  dceífa  arteydotrU 
ha?Y dizc mas ciceron.Las orejas  ionios 
juezes  de  las  bozcs  y humeros.  Dezimos 
por  caula  del  buen  fonido  aufer  y no  ab- 
fer,infipiéns,y  no  infapiens,iniquum,yno 
inaequum,tricipitem,y  no  tricapitem,con 
ciíum  y no  concefum,meridiem  ,y  no  me 
didiem,pomeridianss,y  no  poft  meridia- 
nas. Y como  fuelle  conueniéte  anteponer 
in.a  eftos  vocablosínotinauijUari^arecio 
jmas  dulce  dezir:ignati,ignaui¿ignori:que 
lo  que  demanda  la  verdad^que  era  íegú  ar 
te«'innoti,innaui,innari.  Pareíce  barbáro 
tioícirery  muy  dulce  neícirc.No  reprefie 
dere  al  que  dixere:ícripfére  alij  rem.Y  fie 
to  fer  mas  verdadero  ícripfcriint:  pero  dé 
buena  voluntad  obedezco  a la  coftumbre. 
¿jue  firiie  con  íuauidad  alas  orejas.Alcan- 
<¡ado  fe  ha  de  la  coftumbre ; que  fea  licito 
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pecar  por  caufa  de  la  fuauídad.Deue  la  ó* 
ración  obedecer  al  deleytc  de  las  orejas. 
Todo  lo  dicho  es  tomado  de  Cictron. 

ColigeíTe  de  Jo  q halla  aqui  tenemos  di 
chorfer  tata  lafuenja  día  buena  fonoridad 
q porla  cóferuarríéqbratala  analogía  yre 
glas  gramaticales.Y  aueríé  alcan$ado  de 
la  coftumbre  fegun  íánt  Auguftin  y Cice- 
rón que  fea  licito  pecar(efto  es)  yrcótra 
í Os  preceptos  gramaticales  por  caufa  d’la 
íuauidad,y  que  los  paíTados  teniendo  ref- 
pero  a lo  dicho. Y a lo  q fegun  ello  fe  po- 
dia  hazermos  dieron  los  acentos  y pronít 
ciaciones  fuaues  en  los  vocablos  que  fe 
ponen  en  los  capítulos  .28^.38.  confor- 
mándole conel  vio  y buena  pronunciació 
Por  lo  qual  no  tienen  razo  los  modernos 
de  los  reprehender:ni  falir  por  ello  en  pa 
labras  injuriólas  icomo  lo  han  hecho  alga 


nos. 

Y puerto  que  lo  dicho  es  íuficiente:  pa- 
ra lo  que  pretendemos  de  homelia , leta- 
nía, falomon, y otras  diciones : pero  para 
mas  cumplimientorpondre  el  capitulo  íi- 
guientc. 


^Capitulo.xx . De  homelia, le 

tania,Salomc,y  de  otras  pronúciaciones. 

El 
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L que  ayuntare  lo  que  etíel  cá- 
pitulo  precedéte  queda  dicho 
co  lo  íiguientcrvera  claro:  qua 
íin  razón  algunos  délos  modef 
nos  han  mofado  délos  q han  tenido  cuen 
ta  con  el  oydo  y líiaue  pronunciación; 

Quintiliano  dizetAJgunos  porfían  con  Q\ 
peruerfa  y molcftifsima  diligenciatque  fe 
guarde  la  analogía  y proporción:  porque 
aísi  íe  tenga  cierta  regla  enel  hablaricomo 
eneílos  y eftos  vocablos.-en  Jos  quales  no 
niego  yo  íer  eífía  la  analogía  y proporció 
que  dizen»y  digo  que  es  biemqhe  fe  teiiga 
cierta  manera  de  hablar:haíh  do  es  licito 
y que  íe  rehíla  a los  que  la  andan  mudan** 
ao.Pero  ay  otra  habla  mas  íuaue  y vfadai 
que  eíTa  de  la  analogía  eneífos  vocablos 
que  dizenrporque  como  fea  razón  qüe  fí- 
gamos  a Ja  coftuinbre  y decorojíeria  lo- 
cura y fria  Jatancia  querer  guardar  en  co 
las  pequeñas : loque  ya  por  tnuy  luengo 
tiempo  fe  ha  dexado. 
i Por  lo  qual  no  curando  déla  ahalogia 
y proporción  dire  por  caula  de  laco^» 
ftumbre  y decoro  í auda&er  y no  audá- 
citerj  emicuít  y no  emicauit  : coirey 
noconire  : conferuafe  y no  conferua* 
uiíTe  í caíafacy  no  calaface  :fac  y no  fá 
cc:dicy  nodizc. 
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¥ fi  cofideraíTen  la  afinidad  de  las  letrás* 
fabriamquc  robori s íé  haze  de  robur:  co- 
mo militis  de  milesjlimitis  de  limeSjiudi-* 
cis  de  iudex,vindicis  de  vínde*.Lo  dicho 
es  de  Quintílíano* 

Semanera  q fi  alguno  Por  guardar  la  á 
fialogia  y proporción  con  el  nominatiuo 
(como  íe  guarda  en  íulfUríiilfurisJdíxeC. 
íe  enel  gcnitiuo,robüri$  de  robur  y no  ro 
boris*eburis  de  cbur,y  no  eboris , miletis 
de  miles  y no  militisjimetis  d*  limes  y no 
limitis  íudecis  de  iudex  y no  iudicis,  yin-* 
decís  de  vindex  y no  vindicis*  alcótrario 
de  pij  gcnitiuo  pi/tas  y no  piétas,  de  me- 
di/  genitiuo  midietas  y no  medíeta¿  i co-  • 
mo  luego  vereiíios:daría  efté  tal  a enten-» 
derqüe  fabe  poco  déla  afinidad  de  las  le- 
tfas:por  la  qual  íe  paíTa  Vna  letra  en  otraí 
* y íériatenido(íégun  Quintiliano)pof  arrí 
; mado  moleílo  y jatancioío  : porq  qüiere  i 
guardar  contra  la  coftumbre  y decoro  la- 
tinosa habla  y pronunciacioníqüe  ya  pof. 
muy  luengo  tiempo  íe  ha  dexados  o íiun- 
Ca  platicado.  , 

Pues  quien  no  dirá  íeguft  lo  qüefiemoí 
VÍftoíque  enera  en  los  dichos  defe&os-'el 
qtie  contendíere:que  emos  de  proñúciar 
midietas  y no  medietas:  homilía  y nó  ho- 
mella  , litania  y no  letanía  , Solomon* 


S É G V K D A.  $3 

6 felomon  y no  Salomón,  como  homelía, 
Letanía  fe  hayan  vfado  por  mas  de  mil 
años  hafta  noíotros,y  por  el  contrario  no 
haya  memoria  déla  orthographia  délos  o- 
tros  por  todo  el  dicho  tiempo  entre  los  la 
tinos  pallados? 

Quintiliano  dize:La.e.  es  letra  mas  líe-  1 
ha, y la.í.mas  angofta. Probo  fobre  eftas  pa 
labras  de  Virgilio,Vrbe$  habitantídixo  en 
él  capitulo  prccedente.Muda  y di  aqui  vr- 
bis:y  Tonara  la  voZ  muy  flaca  y defañgra- 
da  . Él  létor  también  con  oydo  deípierto 
y abitiado  coteje  medietas  con  midiétas.  . 
Homelía  coíi  homilía, y Letanía  con  lita-1 
nía  , y conocerá  con  quanta  razón  y fóti- 
íezade  oydo  juzgaron  los páífados  , qtie 
pronunciaremos, mediétas,  homelia, leta- 
fiia  pues  midietas,hotniIia,  litánía  , fue nan 
flaca  y mugerilínente  en  Comparación  de 
medietas,hornelia,  letanía . Y en  homelía 
mudaron  los  latinos  la  primera,  i.  em  e.  y 
quedaron  fe  con  el  acento  griego  en  la  pe- 
núltima. Y en  letanía  mudaron  la  priiiieta 
hen.  e.y  quedaron  fe  con  el  acento  griego 
y latino  en  la  penúltima  ¿porqué  todo  lo 
dicho  demándaua  la  buena  fonóridad , y 
afri  mi  padre  Tan  ttieronymo  traduxo  de 
griego  íiempre  homelía  4 como  parece  en 
las  homelias  cjue  tradujo  de  Orígenes  fo- 
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bfe  los  cánticos . Y el  letor  latino  ccftdgé 
también  el  fonid'o  de  Salomó  có  folomori 
griego,  o.íelomóh  hebreo , y íentira  quan 
mas  íuaue  pronüciacion  es  la  de  Salomón 
que  la  délos  otros. Y dixe  letor  latino^por 
que  cada  lenguage  fe  deleyta  mas  có  vnos 
iones  q con  otros,y  por  los  guardar  que-», 
branta  muchas  vezes  la  orthographia  déla 
dicion  eílrangera.Y  de  aqui  es,  que  en  he- 
breo fuente  de  elle  dicho  vocablo  fe  efcri 
lie  íélomóh,  y de  allí  lo  traduze  el  griego 
en  folomón.Y  el  latino  én  íalomón  , íiguié 
do  cada  lengusge  íti  íonido . De  manera 
que  los  latinos  traduxeron  falomómíegun 
parece  por  las  tranflationes  y correpcio- 
nesefpecialmentedc  mi  padre  fan  Hiero- 
nymo,  y por  la  biblia  trilingüe  de  Alcala* 
Y ello  fe  ha  vfado  halla  nucílros  tiempos, 
y no  lo  que  agora  defpiertan  algunos  mo- 
dernos,por  no  aduertir  la  fuerza  que  tie- 
ne cada  lenguage  y vfo  fobre  el  vocablo 
cílrangero  que  toma. 

Icen  los,  antigos  como  fuellen  de  muy 
fotil  oydo  : por  guardar  la  buena  fonori- 
dad,en  algunos  vocablos,vfaron  de.i.y  en 
otros  de.e.y  en  otros  quitaron,©  añadie- 
ron,© mudaron  letra, o acento  : aun  que  le 
quebrantaré  la  analogía , y proporción  y 
reglas  gramaticales ; como  ha  parecido  y 
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parece  en  parte  por  loque  dixo  Cicerón, 
que  por  caufa  del  buen  fonido  deziancon 
cifum  y no  conca?fum  portefum,y  no  per- 
tifum* 

, Y'Priciano  dize  í Los  nombres  que  do- 
blan la.i.enel  genitiuo  : mudan  la  poílrcra 
Len.c.por  caufa  déla  buena  fonoridad:co- 
mo  pius,  pij  pietas,medius , medijmedie- 
tas.Y  fobre  ellas  palabras  de  Virgilio, Vr- 
bifnerdixo  probo,Buelue  y di,  vrbefne , y 
haras  no  fe  que  cola  deíabrida  yjgrueíla. 
Afsi  también  lo  hizieron  los  paliados  te- 
niendo por  mejor  deZirBritaniaquc  bre- 
tania , britanicus  que  bretanicus , cimite- 
i;ium  que  ccemiterium,  ni  ccemeteriu,  aci- 
dia que  acedía  , peripfima  que  peripíe- 
ma , ag.'pitus  que  agapetus , elciíon  que 
elcefon. 

Y puedo  que  las  líete  diciones  figuien- 
tes  fe  eícriucn  en  griego  con,ci,diphthon- 
gorpero  por  la  buena  fonoridad  quiíie- 
ron  que  las  tres  primeras  fe  pronunciaíTen 
con.  i.  y las  quatro  con.  e.  dizier^o  an- 
tes,libo  que  Jebo,laodicia  q Iaodicea,tha* 
lia  que  thaléa,maléa  que  malia, chorea  que 
choria,pJatca  que  platia,cytheréa  que  cy- 
theria,yantes  quiíieron  dezirparáclitus 
que  paraclétus , anaclétus  que  anaclitus.Y 
puedo  que  ias^uatro  diciones  figuientes 
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fenecen"  en  griego  por  vna  mifma  vocal, 
íon  de  vna  mi  fina  declihació  aísi  en  griego 
tomo  en  latin:pero  J os  latinos  fenecen  las 
dos  primeras  por.i. y las  otras  dospor.e. 
diziendo  , Poderis  , Iordanisj  Ioanñes,' 
Diomedes.  • 

- Y por  ícme/ante  por  cauía  déla  buena 
fonoridad  quiíieron  antes  dezir.-Mathufa- 
lem  que  methuíclach  hebreo  j in  niathufa- 
lágriego.e-uart-gelíum  que  eu-angelim,o 
eu-.iggelium.fáruía  que  íe-ru-iah.  aíiierus 
gue  achaíiierósjofucque  ieíohüah  , £fcu- 
Eipius  qüe  afclipios  ,Kyrieleifon  que  Kv- 
rieeIeifon¿ni  Kyrieeleeíbn,elemoíyna  que 
éleemofyna,  furque  for,  ala  qué  axilla¿ 
Iob  que  jiob  , nazanzenüs  que  nazianze- 
nus  jignotus  que  innotus,coire  queconi- 
re^iníipiens  que  iníapiens  j triumphus  que 
friumpusjmilitis  que  miletis  j iudicis  qué 
ludécis  pietas  que  pijtas,medietas  que  rae 
dijtas,letanía  que  litania,  homelía  que  ho- 
milia  ¿abbatía  pauíacon  el  acento  en  la  pe 
íuiltirq^,  que  abbatia  páuia  con  eí  aceto  eni 
la  antepenúltima,  bafyliús , crépida  con  el 
acento  enla  antepenúltima , que  bafyliús 
trepida  con  el  acento  enla  penúltima  cori 
todos  los  de  mas  que  eftan  enelcap.¿8. 

Pues  quien  délos  labios  que  fe  acuerdé 
de  todo  lo  dicho,  no  juzgara  que  fon  rae^ 

1<* 
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¡ores  las  pronunciaciones  que  Jos  paífados 
nosdieronríabiendo  que  podian  yr  contra 
la  analogía  y preceptos  gramaticales  por 
c.uía  del  decoro , y íiiauidad , que  las  que 
,no$  dan  defabridas  los  modernos, por  eítar 
atados  a la  analogía  y preceptos  délos  grá 
maricos?  Por  lo  qual  es  claro  ,que  loSpafi. 
jados  no  ion  dignos  de  repreheníion : mas 
ele  alabanza.  Y que  pudieron  muy  biépra- 
nüeiar  todos  los  dichos  vocablos  por  cau 
íidel  buen  fonidoríegun  queda  dicho  y íe 
hallaran  en  los  cap.25 *2  5.2  8. 

ir  ' . - •'  1 * 

fCap  .xxj:  Que  el  acento  íe  ha 

víado  por  diucríbs  fines,  y no  guarda 
íiempre  las  reglas  latinas  y de  cantidad.- 

»y  } 

IfiVjP  L acento  íé  ha  víado  por  diucríbs 
|!| fincs.c. intenciones  conuiene  a fiu 
ber  por  cantidad, diferencia,  abei- 
fion , compoficion, interrogación , canto 
enclítica  ¡ntergecion , prepoficion , y por 
comunicación  de  lengurge  y buena  íbno- 
ridad.Y  es  cola  diftinta  el  acento  dpla  can 
tidad,y  en  muchos  vocablos  no  guarda  Jas 
reglas  latinas,y  de  cantidad, porque  es  re- 
gla latina,que  cada'dicion,  o vocablo  ten-; 
ga  acento  agudo,eíto  es : fi  es  monofilaba 

lo 
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lo  tengá  en  fi,como  dux  , fi  es  de  dos  fila- 
bas enla  primera  como  Pctr’,fi  es  de¡tres,o 
mas  filabas  y íu'pcnultimaíuenga,  en  la  pe 
nultima  como  Francifcus.  Y fi  fu  penúlti- 
ma es  breuc  en  la  antepenúltima , como 
Hierónymus  .Pero  por  el  vfo  y autoridad 
latina  no  guarda  fiempre  el  acento  ellas 
dichas  rcgla$,porquc  fe  tiene  diuerfas  con 
federaciones  acerca  de  muchas  dicioncs, 
como  parece  en  lo  íiguiente. 

Dize  Quintiliano,  Ya  íe  que  algunos  e-r 
ruditos  , y también  algunos  gramaticoi 
enfeñan  y hablan  afsi,  que  por  caula  de  di 
f£  renda  dán  el  acento  en  la  vltima : como 
aqui’.  Quas  circüm  littorardrcum*  pilcó- 
los (copulos,  porque  no  parezca  :fi  hi- 
zieflen  graue  la  légunda  lyllaba  de  cir- 
cum,que  dizen,circus  y no  circuitus. 

Iten  dan  el  acento  en  la  vltima  de  quan 
Kim  y quale  puertos  interrogantes.  Y ello 
fulamente  lo  hazcn  quaíi  en  los  aduerbios 
y pronombres , y en  lo  reliante  liguen  la 
ley  antigua. A mi  me  parece  que  mudan  la 
condicion,porque  en  ellos  lugares  /unta- 
mos las  palabras, porque  quando  digo,cir- 
cum  littora:pronuneio  como  fi  fueffe  vna 
palabra  difímulada  la  diftincion.  De  mane 
ra :que  como  en  vna  palabra*  vna  es  la  íyl- 
laba aguda.  LomifinO  acaece  en  Troias 
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quiprimus  aboris.Hartaaquiesde  Quin- 
tiiiano. 

Délo  qual  fe  coligerque  los.  eruditos  y 
gramáticos  hablauan  y enfeñauan  en  tiem 
pode  Quintiliano , que  fe  auiadedar  el 
-acento  en  la  vltima  por  caula  de  diferen- 
cia , y Quintiliano  eníéna , que  la  prcpofi- 
cion  puerta  ante  de  íiicaíb:muda  el  acen- 
to agudo  en  graue  , juntandofe  con  fu  ca- 
fo,  y paífando  con  el  acento  de  fu  cafo* 
como  íi  eftuuieíTe  eferípto  defta  mane- 
ra,circumlittora,  ibóris , y que  no  fe  pro- 
nuncien cada  vna  có  fu  acento  íegun  quie-* 
ren  las  reglas  en  efta  manerajcircum  litto-  * . 
ra , ííb  cris . Y afsi  queda  que  Qujotiliano 
y los  autores  ya  dichos  confieíTán  que  el 
acento  no  guarda  íiempre  las  reglas  lati- 
nas,© de  cantidad,  . * 

Antonio  NebriíTeníé  dize , que  las  con-  Db.y, 
junciones  y las  prepoíiciones  antepuertas 
a fus  cafos,mudan  el  acento  agudo  en  gra- 
ne . Lo  quai  pone  porecepcion  délas  re- 
glas del  acento  allidodizc.'Cum  coniun- 
c^iua»  voces  & praspofítiiias  difsimulcntq; 
tonos  íempeníemperque  grauentur. 

El  miímo  dize  en  otro  lugar : Quando  jn  relee, 
alguna  dicion  hebraica,  o griega  fenece  en  accca  . 
•filaba  3guda,y  fe  ligue  alguna  orden  de  pa 
labras  ante  de  dóde  fe  corta  la  oracíó,  o le 
* • ha- 
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haze  cláüfula, aquel  acento  agudo  íe  dilsi* 
muía , y fe  pone  en  fu  lugar  acento  graue, 
comó  aquí.  Líber  generationis  IeíuChri- 
filij  Dauid,filij  Abraám,Abraám  autem 
genuit  Ifaac.Enel  primer  lugar  fe  pronun-r 
cía  Abraám  con  aceto  agudo  en  la  vltima, 
porque  fenece  clauíuja.  Enel  liguicnte  A- 
braam  (e  pone  acento  graue  por  agudo, 

, por  feguiríe, genuit  Ifaac.  Lo  mifmo  fe  ha 
de  hazer  (dize)enlas  otras  clauíulas  figuié 
tes  que  eícriue  íán  Matlieo, 

También  cníéña,q  nobisy  vóbisíiguié- 
doíe,cum, tiene  el  acento  en  la  vltima*co- 
mo  nobífcum,vobíícum,  (y  eífco  no  es  por 
compoficiójcomo  lo  dize  Priciano  y def» 
pauterio  y otros  muchos  Y puefto  que 
Antonio  dixo  primero  que  era  por.  com- 
posición,pero  a la  poftre  concluye  dizien 
do.Sqnt  autem  partícula?  inclinatiys  qua- 
tuor,cultpq;.ne. ve. Donde  parece  que,cü, 
atrahe  el  acento  fobre  la  íilába  que  inme- 
diate  le  preced  e eq  nobífcuiq  vobí  ícum,co 
mo  Jo  atrahe, q;,en  vobífq^como  parecerá 
enel  cap.56. 

Saca  también  por  excepción  délas  re- 
glas del  acento  las  interrogaciones  dizien 
do,En  otra  manera  cerramos  la  cortadura 
del  verfo  recitado  aquello  de  iuuenal.Ego 
auditor  tantum,nunquám  ne  reponam,  ve 
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xatus  totics  rauci  teíéide  codri?  Y en  otra  ‘ > 
manera  aqllo  del  mifno.  Nonne  ltbet  me- 
dro ceras  implere  capaces:quadriiiio:porq 
allí  aguzamos  eliin  r.pcro  aqui  grauamof.; 
lo.  Y es  como  íj  mas  claro  dixera:Pronun- 
ciamos  allí  a codrí  con  el  acento  agudo  en 
la  vltima , y aqui  a quadríuio  con  el  acen- 
tp  en  la  antepenúltima  grauando  lat.  pe- 
n.ultima,y  vltima.  Y íobre  efte  verfo  fuyo:  Lib.f. 
Finales  ácuit:percuntan$  teq;  roguíq;:diz.c 
Lo  quinto  falsan  las  reglas  de  arriba',  porq*. 

Jas  poftreras  íyllabas  délas  claufulas,que  fe 
proniincian  intcrrogatiue  , tiene  el  acento 
lo.mifmo  dize  Defnauterio.  De  manera  ,q  Dc  acc^‘ 
fegú  efta  dotrina  deAntonio  puede  acae- 
cer,que  ia dicioc  que  auia  de  tener  el  aceto  - - •< 

enla. antepenúltima, o penultimafto  téga  en 
Ja  vltima  ; cótra  lasreglas  déla  caridad  y a- 
céto:poniédo  el  aceto  agudo  dóde  auia  de 
eftar  el  graue,y  en  la-  fylhba  precédete  do- 
de  auia  de  eftar  él  agudo , poniédo  graue. 

Boecio  dize , que  el  canto  no  efta  fubjetó  Lib.i.c.» 

al  acento  allí  do  dize:Diaftematicé  autem 

' * 

eft  earquaracanendo  íufpendimus.in  qua  - / 1 

non  poriusíermonibus  íed  moduiis  inler-  . . . j 

uimus.  ’ 

i.  .Todos  los  dotos  confieflan  , que  las  iiW 
terjeótiones  eftan  íiibjedtas  quanto  al  acé-c 
to  a las  reglas  del  acento.  j 

O Ge 
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Gclio  y Quinciano  dizé:q  quíefco  tic-* 
ne  la.e.breue.Y  aícenfío  dize,  que  tiene  el 
acento  enla  primera  fyllaba , y que  los  an- 
tigos  otras  muchas  cofas  pronunciauan 
contra  ley. 

Cicerón  dize, que  inclytus  tiene  la  pri-r  > 
mera  fyllaba  breue:e  infanus  luenga. 

Aícenfío  y defpauterio  y otros  dizen,s 
que  en  lo  dicho  tanto  quifo  dezir  Cicero: 
como  íi  dixerarlnclytus  no  tiene  el  accn-* 
to  en  la  antepenultima,pero  infanus  lo  tie 
ne.  De  manera  q de  quaJquiera  íuerce  que 
tomen  a inclytus  cicerón  va  contra  la  re-  • 
gla  déla  cantidad, o accnto¿  Trata  fe  defto : 
abaxo  eneíle  miímo  cap. 

Defpauterio  dize:Como  vearaos.auer-  > 
le  contentado  a Cicerón  que  infanus  ten- 
ga el  acento  enla  antepenúltima , aun  que 
tenga  la  penúltima  luenjga,porque  recebi-r 
mos  moleftia,que  el  acento  repugne  algu- 
nas vezes  a la  cantidad * Lo.  mifmo  fíente 
aícenfío  con  otrosrcomo  efta  dicho.*. 

Sebaftian  griphio,Iuá  nicolas, Paulo  roa 
1$.  Qalcpi/,  uucio  9 y otros  muchos  modernos  con- la 
multitud  délos  antigos  dizen.  Aliquando, 

• fe  ha  de  pronunciar  con  el  acento  enla  an- 
tepenúltima aun  que  en  verfo  la  penúltima 
fea  luenga  por  razón  délas  confinantes, : 
porque  otra  cofa  es  lacantidad  déla  fy lía? 

<»  ba. 


I ib. 4.  de 
accen. 
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ba,y  otra  el  acento. 

Defta  opinión  fue  también  aquel  gran 
poeta  Aniano  y fus  antepagados  fegun  el 
/ lo  dize,y  lo  recita  Aulogelio  dizicdo:Ani  Librea. 7. 
ano  poeta, allende  délos  deleytes  de  fu  in- 
genio,fue  rabien  en  gra  manera  muy  labio 
1 cri  las  eícripturas  délas  letras  antiguas , y • 
enla  declaración  dellas,  y razonaua  con 
vna  marauillofa  y enfeñada  íuauidad. 

Efte  pronunciaua  áfifatim  con  el  acento  > 
enla  antepenúltima.  Y no  lo  daua  cnla  pe- 
nultima,y  juzgaua  q afsi  hablaron  los  an- 
tigosjy  dezia  feria  caufa  deftc  acento,  por 
que  áffatim  no  fuelle  dos  partes  déla  ora- 
ciórmas  q entrába's  fe  ajütaíTen  en  vna  boz: 
afsi  como  tábien  juzgauá  en  aqllo  q dezi- 
raos,exadu£ríum,q  la  íégñdafy liaba  deuia 
tener  el  aceto  potq  vna  y no  dos  fueflen 
las  £tes déla  oron.Lo  dicho  eícriueGelio.  - 

Ferreto  varó  doótiísimo  aprueuatam- 
bié  lo  dicho  íégü^parecc  j>or  deípauterio, , 

Eralrno  dizefProyide,  déinde , emmuero,  í-ib.4-de 
tienen  el  acento, en  la  antepenúltima,  pue-  fcc?.nj  , 
ftoqucbpen.tóm^fe  luenga. 

■ El  vio  dejos  dotos , e indotos  pronun- 
cia con  el  acento  enla  yltiraa,  benefac,  be- 
ncfít,calefit,tepefit,  ecquís , equá  ecquód,  *' 
ecquíd,nequis,nequr,nequod,ncqukl,fiqsa 
íequi  liquod,  fiquíd,  y con  el  acento  en  la  - 
ci  * O 2 pe- 
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penúltima, aun  que  breue  de  beñeplécitwn* 
beneplacis,benepl3cit,fideiubet,fideiubet. 
V-fucapis , vFucápit , fatifdáre'.  vicecomes, ’ 
deodatüsjflephania5papia,paüia,o  ambró- 

0 n,afHfi,gcruaíi,  prodfi,  filuéri.  Gregori  y 
Iib.i.%^  Jos  fe  mejantesJ  ' • i 

dcch*  Antonio  Nebriífenfe  dize-  r'Menguá  los 

genitiuos  vna  Fyllaba  por  fincopa , o por 
apocopen  las  vezes  qucel  genítiuo  fenece 
en  doblada.iiporque  quitada  la  vna  dellas: 
queda  el  genitiuo  cortado  eñ  vna  fyllaba, ; 
Dan  le  Fauoral  Antonio  enefto-frriléiano 
enel  libro  fegüdo , y los  verfos  figuientes. 
Nec  fpes  übertatis  erat,rteq«  cura  pecúli.  > 
Pauperis  & tuguri  cogeftu  céípite  culmen, 
Hic  tamenjlle  vrbépataui  feaéfq*  lacatnt.í 
Pierio diz$:N ofotrcis;e.fcriü^mios  pata-; 
ui  ciudad  có  Tola  vna.f.  fegürt  lá  coftübre 
yá  rccebida,y  por  exéplb  de  mucHos  titu-  i- 
los  viejos, Lo  qual  coníiderado  : pronun- 
cie el  lctor:pataui,tugun,yaleri  ,y  acuer-. 
y r-> 1 defe  en  que  íy ¡labales  dig  el  acento, y pié-1 
fo  q dira,que  enla  penültim^por  ferUeua: 
’ . doy  for^adoporelbiienfo'ñido  y vio  alo- 

dar  en  la  vocal , dode  antes  q fe  cortaíTe  el 
genitiuo  eftaua,couiene  íaber^de  patáui), 
patáufyáe  tugurijjtuguri,de  valéri/jValéri.' 

Nigidio  Fue  en  tiépo  de  Cicerón , y ano- 
tes del  cFcriuian  valeri)  engeniíiup,  y ya- 


Virgi. 
Iderp.  . 
Idem. 
Su^xnci, 
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lene  en  vocativo, deípués  qpittfróThías  po- 
flrera$;  vocales*, eftqe?  la  póftrcjia  .¿.cteJ  gcr 
pwiuo^y  h.c.pofííef^.del  VQCatjiio,y  ,q¡do 
valeri, aféj  para  genitiup  comopara  vo.cc- 
tiuo.  Viédo  cito  nigidio  dixo(fegu  parece  tib.ii.cap, 
por  gelio)como  íe  pod ra  guardar  el  aceté»  1+‘ uo<'t* 
fino  íabemosenlosnóbres  ,íi  fon  cafas  de 
genitiuo,o  de  vocatjuo,como  vaJeri?Parq 
fi  valeri  es  genitiuortiene  el  aceto  enla  fe.* 
gilda  íyllaba*y  lapoftrera.Pcro  fi  es  voca^ 
tiuo  tiene  el  acento. enla  primera  íylkba  y 
Ja  fegüda  y tercera  graua,  fobte  lo  qual  dir- 
ige GeIio,afii  lo  énfeña  nigidio,mas  fi  ag,o* 
ía  alguno  llamando,  o valeri  en  vccatiuti*  ' 

Je  dieflfe  el  scéto  agudo  en  la  pnníiera  íyl- 
laba  fcgü  el  precepto  de  nigidio,no  eílarid 
muy  letfos  quié  del  íe  ricífc.Do  parece  cía 
io  i que  afsi  Nigido  como  Gelio  eníeñan 
cotra  las  reglas  de  cantidad,o  acentómues 
nigidio  dizeque  Valeri  genitiuo  tiene  eí 
acento  en  la  penúltima  la  qual  es  breue  ,y 
gelió  di ze,que  tambié  el  uoCatiuó  afsi  co- 
íno* o valeri, o mercuri,ovitgiIi*&c.Y  eíU, 
dotrina  degelíohá  íido  confirmada  del 
VÍo  de  todos  hafta  agora. 

Item  Príícíano, Andreas  placo, Ámbrofid 
CaíepínOiAl  domanucio  co  otros  muchos 
afirman  que  tiene  el  aceto  en  la  penúltima 
(atin  q i>rcue^bcnefácis,bene  fá  cit  ■,  caíefifi* 
c , * O 5 cís 
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parte; 

CÍ§Ca!efádtitcperácis}tepcfácit,  cádcfécíu 
candeftcit,patefícis,patefacit,  putrefácis, 
putre facit  y todos  los  femejantes  a fació, 
y por  abrcuiar  y recopilar  algo  digo,  q el 
acento,  o cantidad  no  guarda  fiempre  Jas 
reglas  gramaticales  fegun  lo  que  dize  cice 
ron  enel  de  oratore,probo  in  artium  infti. 
Celio  enel  libro  íéxto.íéptimo , y duodé- 
cimo no&iü,diomedes  enel  ícgúdo  de  ac- 
cétu,donato  de  accétu.-fergio  de  aduerbijs, 
íéruio  íobre  Virgilio  ene[  primero  terce- 
ro, quartOjíexto,  délas  eneidas,íán  Aguftirí 
en  íu  gramatica,y  enel  primero  de  muíica,- 
Boecio  enel  primero  délas  diuiíiones,fair 
Tíidoro  enel  primero  délas  etymologias, 
Priíciano  enel  quinto  décimo  libro  , Lau- 
rencio  vala  enel  fégundo  libro , Calepino 
en  íu  vocabulario.  Mancinelo  en  las  f gu- 
ras, Jaldomanucio  enel  quarto  libro  de  íu 
gramatica.Raphael  regio  fqbrc  el  primero 
libro  délas  inftituciones  de  Qujntiliano, 
afeenfio  fobre  el  dicho  libro  de  Quinti-- 
Jiano  , y enelpoftrer  comento  fobre  el 
mifmo,  Andreas  placus,  enel  léxico  bibli-* 
co,Tuan  aingre  íobre  Prilciano,Quinciaíio 
•en  la  primera  epographia  theíáurus  lingu£ 
latin$  Hieronymo  curio,Sebaltiá  griphio,- 
Iujm  nicolas  con  otros,  muchos  vocabu- 
listas modernos  en  fus  dicionarios,  Erá£ 
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mo  enel  dialogo  de  reda  pronunciacione 
JDefpauterio:cl  qual  dize  : Ferreto  varón 
dotifmo  aprueua  la  fcntécia  deftosrla  qual 
no  creo  que  fe  ha  de  reprouar¿pües  Cice-* 
fo  geliojícruioPriíciano  y otros  muchos 
ion  autores  de  eítas  cofas* 

Iten  dize  Quintiliaho:Ótra  cofa  es  ha-  Llb  í- 
blar  latinamente^y  otra  gramaticalmente,  orac?na' 
y es(íegun  aeenlio  fobre  eftc  lugar)  como 
íi  dixera , Aquel  habla  latinamente  , que 
habla  fegú  cófturnbre  déla  lengua  latina,y 
aquel  habla  gramaticalmente,  q guarda  la 
auologia  , y preceptos  délos  gramáticos. 

Hafta  aquí  es  de  Quintiliano  y de  aícéfío. 

Cieeren  da  claramente  a entender  alié- 
de  delodicho,queen  profa  fe  fufre  dar  tal  adt>ru» 
cátidad  a la  fv!laba,qual  no  fe  fufre  ea  ver 
fo,dizicndo,InclytusjCompoííiit,  concre-  ‘ v* 
puit,y  todos  ios  íemcjantes,tienc  en  pro- 
íá  la  primera  íyllaba  breue : puefto  que  en 
yerfo  fiempre  la  tengan  luenga . Lo  dicho  o 
fíente  Cicerón. 

Si  alguno  dudare  i Pués  como  di2e  Ci- 
cerón  én  otra  parte*quejinay,con,fon  lué- 
gaseen  incipitej  y comprimiré  ? Refpóde- 
*íe,  que  donde  dize  que  fon  luengas : trata 
déla  cátidad  natural  déla  íyllaba,porq  tra- 
ta délos  pies  délos  verfosien  los  quales  es 
cofa  tan  natural, que  enellos  nunca  fe  halla 
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ín.  y.  con.  fino  luengas  viniendo  anté  dé 
qualquierconíonante  . Peto  dcxada  efta 
confideracion  natural,y  tomada  en  prof;»¿ 
Ja  que  es  fcgun  inuencion  de  arte  y plati- 
ca,dize  Cicerón, que  fi.in.y.con-.no  le  có- 
ponen  con  diciones  que  comiencen  por.si 
opor.f.que  fon  breues.  Y eílo  da  á enten- 
der diziendo.  Que  cofa  mas  elegante  qué 
eftarla  qualno  fe  haze  por  naturarmas  por 
iníHtuto,que.in.y.ccn  quando  no  íe  com- 
ponen con  vocablo  que  comiencépor.s.o 
por.f.brcuianrcomo  en  inclytus , compo- 
fuit,cócrepuit.JLo  qual  fe  colige  de  allí  do 
dize. Quid  vero  hoc  elcgantius,quod  non 
fit  natura,  íed  quodem  inñituto  : inclytus 
d izimus  breui  prima  íyllaba.iníanus  pro- 
. du¿ba.  • - 

an-  Micylo,eI  qual  eícriuio  enefta  facultad 
rac’  defpues  de  Nebrifséíé,y  Quinciano,  y Def 
pau%rio:dize : Casterumqu'od  priícianus 
# philofophia,vrania,  & íimiliaaccentum  in 
penúltima  habere  dicitmóeo  valere  debet 
vt  penúltimas  in  ijs  propterea  long£poná- 

1 tur  aliud  enim  acentus  aliüd  quantitas  fyl- 

Jabf  eft.Neq;  continuo  fy liaba  eadcm  lon- 
^ga’eífc,  que  accentu  acuto  effertur . Nam 
qu.'e  non  fratim  a principió  a látinis  ita 
capta  atquc  vendicatá  funt  , vt  iñ  acceri- 
. ¿tum  pariter  & ícripturám  latinara  tran- 
íu  ‘ f fie 
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íímñt:(vt  comádia  & íimilia)in  ifs  áccc- 
tus  graecus  manetrquarititas  autcm  ad  exc 
plum  aliorum  íéruatur . Quare  fbphia  6c 
philo/ophia  accéntu  ín  penúltima  acuto 
proferimus  qüidemdh  vcríu  autcíri  rióalí- 
ter  quam  breui  eadem  ponimus  . Qüittfe 
dezirennueílro  común  hablar: ' Aun  que  % 
diga  Priíciaoo:qüe  philoíbphia:  vrania , y 
otros  femejaritCstiferieh  el  acentó  en  Iápe- 
-nultimamo  pótfeflb  feíigue:que  las  dichas 
penúltimas  fon  Iucrigirs : porque  vna  cofa 
es  el  ácentóry  otra  Já 'Cantidad  de  la  fylja— - ol  •. 
ba.Ki  fe  fi£u¿qGépótque  efla  mififca  : 
liaba  íe  pronuncie  con  el  atento  águdóq 
•por  eíío  esluenga.Las  dicicnes  qúc  Itiego 
al  principio  pallaron  juntamente  id  acento 
y eícriptura  latina  : han  de  guardatfás  re- 
glas del  acento  latino . Peto  lasqtoe  luego 
alprincjpio  palTaroíi  al  latín coh  acanto 
griego:como  íbphia, philofophía  : aníé  de 
pronunciar  con  el  acento  griego  con  qije 
paífaronrguardando  la  cantidad  aitxém- 
plo  de  las  otras  diciorics : lo  quaih’ai.eínós 
pronunciando:fophia,  phiIofophia,con  el 
• acento  griego  en  la  penultinra-'hazrédo  én 
; veiTo  la  miíma  penúltima  breue.  Halla  i-  , 
qui  es  de  Micylo.  Pero  comccdíajtrágsf- 
dia  no  eftan  reecbidos  con  el  acento  grie- 
go* 
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Pues  como  ayan  paíTadp  luego  tií  priij* 
cipio  al  latín  conel  acento  en  la  penúltima 
íophía*  phiJoíophfo,  theologia , cirurgia^ 
&c‘.Y  conel  acento  en  la  antepenúltimas 
antiphona*tdolú*fimonis.y  todas  las  otras 
«liciones  que  eftan  acentuadas  pnel  capit* 
28. cómo  el  luengo  vío  lo  teftiíicaríigueíTe 
(fegun  el  dicho  autor)que  con  efle  acento 
que  eftan  feñaladas:y  no  con  el  acento  latí 
nojfrhan  de  pronunciar  ep  profa.’guardaa 
rdolcs  fu  cantidad  en  verfo< 

„ Laurécio  valadize.Paráclitus  agápitus 
. elcifon  tienen  el  acento  en  la  antepenúlti- 
ma: yunque  la-penúltima  dcllos  es  Juega* 

ColigeíTe  de  lo  que  hafta  aqui  tenemos 
dicho  lo  íiguiente. 

En  profa  fe  da  en  algunas  diciones  tal  can 
tidadiqual  no  fe  da  en  verfo. 
t Otra  cofa  es  acento  que  cantidad. 

L,  El  pronunciar  y hablar  latinamente  qué 
es  fegun  coftumbre  déla  lengua  latina:  di- 
* ficrc  del  pronunciar  gramaticalmente:que 
es  guardar  la  analogía  y preceptos  grama 
tícales. 

La  dicion  eftrangera  qüe  al  principio  paC 
.ío  Gon  fu  acento  ala  profa  latinarguarda  en 
_ ella  fü  acento  aun  que  fea  contra  las  reglas 
latinas* 

£a 
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En  algunas  diciones  que  tienen  la  pe 
nultima  luenga  cíe  da  en  proía  el  acento 
en  la  antepenúltima:  y en  otras  que  tienen 
la  penúltima  breuede  da  el  accnto'en  la  pe 

nultima.  ; ‘f*  ] 

El  acento  no  guarda  íiempre  Jasre- 
glas  gramaticales  ni  del  acento  :cn  aque* 
lías  diciones  que  el  vio  latino  quilbo 
De  lo  que  hafta  aqui  eítá  dicho  íeforma 
la  razón  íiguiente*  y . . . . 1 

Toda  pronunciación  al  principio  in* 
troduzida  y aprouada  en  profa  pbr  vfo? 
erudito  : fue  buena : aunque  no  guardad 
fe  Jas  reglas  de  la  cantidad  que  íe  guarda, 
éh  verlo  : el  acento  de- las  dicionés  qud 
íe  ponen  enel  capitulo  .28.  fue  pronun- 
ciación al  principio  introduzida  y apro- 
uada en  profa  por  vfo  erudito  : como  e- 
fnos  viftoy  veremos.^ Luego  el.  acento! 
délas  diciones:  qur  íe  ponen  enel  dicho- 
capitulo  fue  bueno  : atm  que  no  guar- 
daífe  las  reglas  grammaticales  y de  cantil 
dad:  como  el  que  fe  da  en  la  antepenúl- 
tima de  paráclitus  , agapitus  , herádi 
tus , 4ieráclius , árrius , eugénius , antipho 
na , idolüm  ,íimonis. &c.  Yen  la  penúl- 
tima : Ambrofi  , Prbtcíi  , María  * So- 
phia.  &c.  J 

Y pues  fue  bueno no  erraron  los1 

palla 
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paflados  en  lo  pronunciar  y coníertfarjmi 
yormente  que  los  acompañaiiiaue  prona 
ciaciomque’es  calidad  muy  principal  íe- 
gun.'purefce  en  los  capítulos  .19.20.21.  y 
parecerá  en  los  capitulos.28.32.  i 

-a Y' pues  hemos  viílo  : como  los  latinos 
paíícdos  víáron  del  acento  por  diueríos  re 
ípedos:y  no  por  ignorancia.'y  que  el  acen 
tx>  no  guarda  fiempre  Jas  reglas  latina$:paf 
Temos  auer:como  la  lengua  latina  múdala 
cantidad  griega-en  muchos  vocablos  que 
róma  dqlli.  > .. > ; 


na  muda  la  cantidad  griega  en 
« la.i.jOM. 


~’j  Kiitlfj  j ; > 7 í <.* ni (■  V 7.;?*’ 

O íoio.  la  legua  latina  tuuo  fuef 
1 9a  para  quitar  añadir  traftrocar 
Jetrasy.acétos  en  dicioncsgrie 
;gas:íegun.  vimos  eflel  capitulo. 
7*i,y.2o.mas  también  para,  mudar  la  canti 
dad  griega  haziendo , vnas  vezes  la  vocal 
indiferente  , y otras  vezq$;breue  íem- 

Pr^*’  q ■■  .?in  , , ' 

•Ha ze  la  cantidad  indiferente  en  la.atdfc 
catus,íérapis,y  en  la.e.de  me!os,y  en  la.y.j 
decydo.n^y^Q  laprinjera.i,clefidena  fccií 

lus 
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lus  bithyníajfichseüs^talus^  también  enlo 
íiguientc. 

^ * i » -» 

: *ÍJJ*rJps  sb  t' r ¡v  ' í(¡  ¿A 

S icamr/mí'o/jla  primera.!. 

¿>.c-  t;  . ' indiferente*  - 

■ ■ 1 '•  • • . ' ' ,;fv:  : r 


Sicáno  praetenta  íinu  iacetiníula  contra, 
luenga. 

Fida  reor  fraterna  criéis  portuíq;  licám. 

breue,  * • ■ . . , 

Aruncaeq;  manus  rutili  vetéreíq;1  ficám. 

* breue.  esb  > • * > 

Aftus  mifcebant  tirios  leuitatc  ficana. 

- breiie.  . 

Sydera  elifeys  aderant  gens  ficana  votis. 

! luenga. 

V háze  la  fegünda  fyllaba  breue : la  qual  es 
luenga  en  los  otros  veríos. 

í¿áttdlTnr;iinió:h^' roli  • r-.,  '-rr 
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Io,/«,la.i.indiferente.  v 

• • -r.  ? - ..^rr 

Fletibus  auget  aquas  natamq;  mílérrimus. 
" io,  luenga. rr,’ 

Conftíteratquocúq;4oco  ípe&abat  adió. 

- luenga.  = ' 

Quae  tibicauíaiuge  elféquíd  io.freta  loga 
. per  erras. ! breue.  . :i 

Quem  memor  a íacris  nunc  quoq;  pellit. 

• io.  breue. 


Gra 


VirgL 

Idem. 

Idem. 

Sillius, 

Sillius. 


Ouidío. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 
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Grauátus.kf>áj3/3cioí.  ■ -'i  ’ 


Virgi. 

.rr;: 

Hora. 

Fcrílui, 


La  primera  fyllaba  de  grauátús  es  fiem- 
pre  luenga  acerca  de  los  griegos  por  poíi- 
cion  de  dos.bb.El  latín  la  haze  íiempre  bre 
ue  traduziendo  lo  con  Tola  vna  ,'b.  como 
aqui.  ■ • . r ;;  . 

Membra  leuat  íénfim  vili  demiífa  grabato. 

%L;  >31  i ?fi?  Jj  iüO  /*  i¿  L > ;«¡i|  j..  /l  r i 

Crepida.xpj^<TÉ«.la.i.breueíiempre. 

Crifipus  dicat  lapiens  crépidas  fibi  mm- 
quam.  ; ! . 

Non  hic  qui  in  crepidis  graiorum  ludere 
. geftit. 


Oui. 

Lucan, 


i 
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_ Milofl.^/Aaít/.la.i.breue  fiempre.  * ;•* 

’Jéá  . < •’O'íjo  i 

Robora  fletq;  milon,íénior  quum  Ipe&at 
inanes, 

Pompeiana  rerum  clauferunt  íigna  milo- 
ncm, 

Pi.de  crepida,y  mi.de  milon  fon  luengas 
acerca  de  los  griegos.  Y íieiiipre  la  lengua 
latina  las  cormiertc  y haze  breues.De  ere- 
pida  haze  mención  gelio  enel  JLrj.capitfft 
12, Y de  milon  theocrito  enél  .4.  idilliumí 
que  le  llama  nomis.  Pues  afsi  como  la  Jen-i 
gua  latina  mudo  la  cantidad  griega  e n íica 
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ni  .io.crcpída.niilo,y  en  los  de  mas  que  a- 
delante  veremos:tambien  la  mudó  en  para 
élitus.  María, Helias,con  los  otros  que  fe 
ponen  etielcapir.28.  ~ 1 


^Capitulp.xxiij,  De  como  bre 

uian  los  diphthongos,y  de  brauium  da* 
iiius^baíjliusjcug^niusyy  Jos  íéme/antes. 


¿es  la  haze  breuejeomo  en  herefis  por  has 

reíis,getuli,porgaitoyIoi  orichalcum  por 

oreichalcon.y  también  breuia  el  diphthó 

go  o vocal, por  venir  ante  vocal:como  pr$ 

uftuSjmíeotis,thyph$us , por  thyphoeíus 

adiecUuo,polymnia,por  polymneia , gra-. 

phium,por  gr^pheium,  academia,  por  aca* 

demeia,danus  por  dareius,pliades  por  pie 

iadesí  elegía  por  elegeia.  &c.  Y el  griego1 

también  algunas  vezes  quita  la  vna  vocal 

deldiphthongo.Finalmenteque  los  Jati-r 

nos  no  han  guardado  fiempre  la  cantidad 

griega  fegun  parefee  en  los  verfos  íiguierf 

* 
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J^zcs  la  vocal  del  diphthongo;y 
^la  que  queda  haze  luengarcomo 
^lennilusporneilus.  Y otras  ve- 


A lengua  latina  quita  algunas  ve 


Et 
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Virgi.  íeptcm  ge  mi  ni  turbant  trepida  oítía. 

: niú,  0.,.  ¡ ; ..  ...  i: 

Siempre  ennilus  la  vocal.i.  que  qijeda  del 
Jiphthongo  es  luenga;pero  no  fiempre  ea 
los  íiguientes* 

*/  •••  * ? * * r * H. 

fr  O;  ; Ha»refes  áipwel 

* m*  j * fT  ('*  * * 5 ’ »*-*  • V *•-»'*■  *G  ’ 1-  . i ‘ • 

Pruden.  H^efin  hanc  praefaga  patris  pr^uiderat  o- 

lim.luenga. 

Sup  decre-  j:n  Jos  figuientesbreuía.  • 

tum*  Abiu-raná  hacrefim  praeíiil  potertt  tole- 

Pruden.  ciWri « -’-í;  . 1 ' y ' ■ ! 

EftmiH*  difcolor  inqui?. 

, Diuidiíjur  haercíis  ruptis  perit  hórrida  me 
Supcr  dcc.  , • ' 

* briSy:-'  . 

Comrcwndat  iuranss  pugnas  haerelis  vio-» 

olatas*vv j :*  ' vj-V 

riqvr  Gastuli.^eUTQüXDA..  '¡ 

, r - • ■ i» » c » * 'i  t*' '*fnni,í! Ou  O J * v i 

Martial.  Tradudfca  esgctulis  nec  ccepit arena  noce 

. tes.  i %>  • ' j • ' ‘ ■ ’ ' ‘ 

0m*  Quid  dubitas  vi&am  getula  me  traderci 

Aufonius  . 1 hiarbae.  ’ ' f ” 1 

* Tarquinus  getulufq;  iterum  poltrémus& 

ille.  ^ • .;<•  ■ - ;- 

Pruden.  QaeruJcaíq;  animas  & nigra  idókvolare. 
Pruden.  Gctulus  garamas,alemanus  faxo  galaulas* 

• longatur.  ..  .v-i  . 

B ' Malja. 


S E G V N D A.  I.J 

Mal  aea.yUfltAe/a. 

íonioq;  mari  malcaeq;  fequacibus  vndis.  Vírgi. 
breuia. 

In  maris  ®gei  maleaeq;  íequace  procella.  fortunad, 
breuia. 

I v • • • f -»*  > 

. • . 9 

Romphasa , poptparec. 

•^quaq;  nec  ferro  breuior  nec  rhómphea  li  Valle  flaa. 
gno. breuia.  • 

■u  * * \ ' * ' ■ t 

Chor3ea,^epf/jt* 

t ► Vj.  ..  4W  « * ■ - V * « " ' •*  t 4 \ * 

Aípicerc  & chorea;  nec  vos  orientia  cce-  A£Uus. 

Jo. breuia. 

Inter  adorantum  choreas  plaufuíq;  deoru.  A&ius. 
brc.  • , • • . . • 

Proeinus  & nuda  choreas  irnitauere  íiira.  Proper. 
bre. 

Pars  pédibus  plaudiint  choreas  & carmina  Virgi, 
dicunt.bre. 

„ . '■  . V %•  . . ? 

• ■ m ”::.c  f " 

Platea,  <trXeeT»0é. 

‘ c ■ . • . . • . • 

Pura  fuñe  píate®  nihil  vr  medit^ntíbus  ob  Hora, 
ftet.brc. 

Iftosq,  inplátea  modo  huc  modo  illuc.bre.  Catullm ' 

Eíí  phaJeuticum.  > v 

P Typho^- 


Virgt 

Quid. 

Ouid. 

Ouidip. 

* 

Oaicl, 

luucnal. 


Flautas. 

Fbutus. 
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Typho2US.a.m.Ty^««af. 

Nate  patrisfumi  qui  tela  typhoea  temnií. 
bre. 

Alta  iacet  vafti  fuper  ora  typhóeos  a?tna, 
bre. 

Quas  quotk^is  perflatípirare  typhóea  ere 
das.  bre, 

Aternas  aufiim  íperarc  typhóea  fedes. 
bre.  _ 

# a* 

‘Feneftra.a.w^wq. 

x • - * 

Qua  lumen  tbalamis  parua  feneftra  dabat. 
bre. 

QuympateantaltE  caligantefq;  feneftra% 
bre. 

Efte  diphthongo  fiemprcíc  pallo  cq.e,brp 
uc  en  feneftra, 

Myropolium.  fivpovvXuor. 

Nam  omnes  plateas  gymnafia  miropdlía* 
. Eft.li.bre. 

Y es  el  verfo  tetrameter  trochaic*  cathale 
ticusrcomo  el  figuicnte  en  los  quales.po» 
li.es  troqueo.  * 

Tzcet  hominéteftafsime  nihil  íáthin  ther* 
xnop61io-v-luenga,breue.lucnga. 

Gra* 


i 
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Graphium.>p<cpacr. 

‘ * ' ‘ ) ' 

Ha»c  tibi  crunt  armato  fuo  graphiaria  fe-  Martial, 
rro. 

Qu/d  digitis  ©pus  eft  graphium  lafare  te-  Ouú 
nendo.  t 

Polymnia,o  poIyhymnia.<woA¿iuJ/éfó. 

; Finierattali  reíponía  polymnia  cantu.bre.  Mantua*  • 
Signat  cunóta  manu  loquíturq;  polymnia 
geftu.  bre. 

Confieran  todos  que  la  penúltima  fe  elcri  Virgi* 
uecondiphthongo.«.yHefiodo  le  quita 
' la.e.y  el  común  eícreuir  y hablar  en  proía  • 

es  polymnia  con  el  acento  griego  en  la  an  i 

tepcnuítima.Lo  mifmo  íé  haze  en  acade-  ' 
mi  a.  . > 


Academia, «xat/^e/ofjvel,  cutaS'»/*/*, 

'Inq;  academia  vmbrifica  nitidoqjlycaeo.  C‘ccr<>»  & 
luenga.  * 

Atq;  academia?  celebratam  nomine  villa.  Tullías  la* 
luenga.  rca* 

En  los  fíguientes  breuia. 

Obruet  & quanquamtotis  academia  le&is  Slí*9, 

b.re-  c.. 

Qu  icquid  n il  verum  ftatuentes  academia  Mdo' 

P 2 dúplex.  & - 


i 
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duplex.bre. 

Claudian’.  Jn  latium  ípretis  academia  migrat  atheqis. 
br.c. 


- K 


Silenus.¡r«x>no?. 


g>- 


Virgi. 


Afcc.in  tIt  Plurima  quae  pkaebo  conftant:cantantc li- 
Jeno.bre. 

Quantum  omnis  ipundus  gaudet  cantante 
iiieno.bre. 

. * ' c * ? • , ^ * ? a j r v . 

Orichalcum.opt/^aXxej'. 

, . *v  . ’ *"* 

Prudcn.  Aéris  inaurata  vel  marmoris  aut  orichalci 
bre»  i' 

Hora.  Tibia  non  vt  nunc  orichalco  iun&a  tube-' 
q;.  bre: 

. Statius.  Emicat  efigies  & fparíb  orichalco  renidét 
bre. 


. Pliades , 


Scantius.  Nec  per  & aegeás  hyades  pliadumq;  niuQ 
íúm.bre.  /•- 

Virgi.  . Arturum  pliadeíq;  hyades  geminofq;  trio- 
ncs.bre. 

De  acocu?  Sobre  el  qual  dize  T ortelio.Enefte  verfo 
no  foío  echa  la.e,mas  también  abreuia  eíTa 

sí.como  íi  fuefíe  vocal  ante  vocal  en  dicio- 
& _ nes 


. segvnda;  * \oj 

tes  Jatinas,y  DcfpaUterio  dizerPIi^plia-'Vcrílfillíi. 
dis, grajeé  ícribitur  cum.«.diphthongo:'ta 
men  a latinis  varictur,y  Pierio  dize.  Nam  $uS.itxné. 
phas,prirriam  producit:  qüia  diphthongus 
eft.«  ^Ae/ttfiniíi  quis  vocalem  altera,  quod 

fajpcexcommodófuograjci&CJüntdétri 
tam  velit, 

: ‘ -Vf.:  :*  • • ri  \ . 

Elegía.  iMyetet, 

’ 5 ••  ' á 

Slebilis  indignos  elegía  folue  ca pillos. bre^'Oüu  . 
Aísilo  lee  Antonio  Nebriíeníc  varón  q 
vio  muchos  trafuntos. 

Flendus  amor  mcus  dbclcgia  fléuile  caí-  óuu 
meñrbre. 

Sabré  los  dichos  Verlos  los  gramáticos  cu 
tienden  * En  profa  es  común  quitatla.e.dl 
diphthongo  y pronunciar  elegía  conel  acé 
to  enla  nntepenultima*comó  le  haze  enlos 
Verlos  íiguientes.  ' *•  ■ • 

• x ■ 

Eugcni  a.tuytv&d, 

. 

tugéníum  caula  apprellans,vi  nititur  íllatrí  Áuitus* 
bre.  . . , ' 

tugéniata  quaerens  vulgo  tradúcete  Verü¿  Áuitui, 
bre,.  ¿ 

Eugenia  dudum  totó  celeberriína  mundo  jdcnw 
' iibrcfrf 

f , P $ Currunt 


I 


1 


JJ 
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Hcm.  Currunt  ífttcrea  cugénius  fie  neícia  fan&ií»: 

bre.  ' , 

*orcUnltu*  A patre  eugénioqualemdeceptaputábat# 


Pfclcl 


. patrt 

bre.  . fP>  • > , v. 

Prolucrit  meus  eugenius  quod  territat  vn 

quam.brc# 

, Hcraclidcs.«/5a»tA«J'»í. 

A*  _ ^ • • i 

Ambrofio  Calcpino  ay  luán  Nicolás, 
Paulo  Manucío,con  otrosry  el  vfo  quoti- 
diano  que  importa  masrdan  en  proíá  el  ace 
to  en  la  antepenúltima  a heráclides  quitan 
do  la  .*,  del  diphthongo  * y guardando  en 
éífca  manera  el  buen  fonido  a las  orejás  latí 
ñas. Lo  miímo  acaece  cncl  figuicnte. 


v* 


Darius.<r*/>woc. 


Petrar.-  Autdárius  tomyris.&c.  bre. 

Scdu*  ‘ Nec  minus  de  darij  furuerunt  iufía  tyfani* 
...  bre. 

1 °*  Et  primum  darij  tumuItuantes.El  verío  es 

phaleuticorenel  qual  mundari  es  daótilo. 
Epoera  6 ^°bre  el  qual  díze  Quinciano.  Afirmo 
f 5 que  en  ello  íe  ha  de  dar  crédito  a Sidonio . 
Ep°gra.  i.  porque  fi  errara:Ermolao  lo  contradixera 
Y por  ventura  íupo  Sidonio  la  regla  quc< 
algunas  vezes.«.fe  muda  en.i.  y dize  mat 


ca 


á 


segvnda;  *ó8  ' , 

fen  otro  lugar  .Algunas  vezes.é/.íe  conüier* 
te  en.i.como  acerca  de  Lucrecio-*  fovpeítt  ¿ 
icvptet. Lo  dicho  es  d’  Quinciano  y lo  emos 
también  vifto  en  grajmium , y tñ  acade- 
mia.&c.  * v :z 

Antonio  Nebriíéníé , Quinciano , Dií- 
pauterio,lo$  calepinos  con  otros  muchos  ' 
afirmantque  la  penúltima  de  choraba  * ma- 
Isa^platasafecícriuen  en  griego  con  diph-' 
thongo:pero  en  latin  pueden  la  penúltima 
longary  abreuiar» 

JVlicylo  dizc  : Platea , Ghorea , Ma- 
lea t aunque  fe  eícriuen  a cerca  de  los  grie- 
gos por diphthongo  ; pero  cortado  el/ 
diphthongo^  hallafe  algunas  vcZes  con.e* 
breuc.  - 

Los  Calepioos  dizett  : Orion  etilos 
tiempos  antiguos  íe  efereuia  con.ou.  di-  r 

phthongo,el  qual  fegun  la  lengua  dóri- 
ca íé  folia  mudaren  por  lo  qual  pue- 
de íer  luenga  ¡ pero  también  breue  fi  quita 
xnos  la.o*vocal  fubje&a  a manera  de  los 
griegos:  losquales  para  hazer  luenga  la. 
íyllaba  breue  : anadian  algunas  vezes  \ 
vocal  * y para  hazer  breue  la  fyllaba 
luenga  : quitauan  algunas  yezes  la  vo- 
cal. 

Lo  mifmo  caíi  fíente  Pierio  : ío  - S\tg  rirgí 
bre  la  penúltima  de  Getulus  . Lo  qual 

P 4 en 


V 


lé  . • l . ; ' L 
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(to  griego  fe  efcríuc  con^t/.diphthóngo* 
Dizen  másalos  calepinos;  Los  poetas  a!-* 
gunas  vezes  quitando  la  primera  vocal  de. 

diphthongo  : hüzen  pliadcs  por  pleia¿ 
des  't  , r ‘ 

Su^.Ii.j.?n.  ^eruj0  dize:£nc/tas  paíabráSjVniusjHIius, 
naturalmente  produZe  la  penultim a íylla- 
ba.'pero  quando  hay  ríecefsidad ; breüia:  y 
eícufaíe, porque  quando  la  vocal  viene  def 
pues  de  vocal  luengaíquita  a la  vocaf  luerl 
ga  de  fus  fuer<jas.*como  aquiílnfulae.  ionio 
'<  in  magno.Donde.lae*  diphthongo  íe  haze 

breue  por  íéguirfele  vocal.Lo  mifrno  pare 
ce  en  vna  mifma  dicion  como  emos  vifto 
y parece  en  los  verfos  íiguientes.  % 

y ■'  ' - v 


•Pra?euntepr£uíh]$,pra»hehíus  mseotis. 

¡ 


Virgí, , 

* 

Virgi. 

• Ouid. 
Ouid. 


Nec  tota  tamen  ille  prior  práieuntc  ca-» 
..  riña. 

Stipitibus  , duris  agitur  fudibufue  pra^ 
uítis.  1 

Arentiíq;  rofs  quantum  manus  vna  prae* 
hendat.  . ' ’ 

Raptaturq;  comis  per  vim  noua  nüpta  pr£ 
lieníis.  ‘v 


M X O ti  s.  /¿atarée* 

- a . i • i i}. 


•*r 


SEGVNDA.  io* 

Lóngior  antiquis  vifamarótishyems.  °ui. 

Quinciano  dize  í Algunas  Vezcsbretíia  Ep°gra**. 
el  diphthongo  figuiendole  vocal  enla  mif- 
ttia  dicionrcomo  parece  en  maeotis,praeu-  v 

ÍHs.  Y dize  masen  otra  parte , finalmente  fpogra.tf. 
letor,fí  oyeres  a Quinciajio,  tomaras  c 6- 
fcjo  delos'dotos-pues  también  el  diphthc- 
go  brcuia  : como  breuia  la  primeira  íy liaba 
de  fer,eftra,aun  que  vénga  de  ideft 

lucere,a  donde.«/.fe  büelue  acerca  de  no- 
íbtrosen.c.breue. 

Iten  lo  mifmo  que  fe  baze  en  dáriu$(cG- 
ftio  hemos  vifio  ) fe  haze  en  árrius  como 
parece  enelcap.27. 

No  quiero  traer  mas  exemplos  pues 
queda  claro, q los  latinos  breuian  los  diph— 
thongos,o  por  les  quitar  vna  vocal , o por 
venir  ante  vocal,  o«porauer  Jos  pallado 
* n vocal  que  viene  ante  vocal. Por  lo  qual 
como  fe  pueda  quitar  del  diphthongo  la 
Vna  vocal, y la  que  queda  haáfer  breüe:ma-^ 
y ormente  figuieodo  Tele  vocal  fy  fer  HcW 
to  íégun  Cicerón  * yr  contraías  reglas  por 
caufa  déla  íuauidad, pareció  a los  paíTados* 

lléüados  por  la  fuauidad:íer  bien  a propon  ..  ^ 

cion  délos  dichos  verfos  dar  en  pr oía  e|  . ¿> 

acento  en  la  antepenúltima  á las  (liciones 
figuientes:Academia,bafilius,brabium,d^- 
riüs,dulia,eJcgia,eügcfíia,gra/phium,bei’íí- 

di 


PARTE* 

clides,fatria,polymnia  * miropólium  * ten* 
mcpólium^cynómiajcon  los  de  mas  que  íe 
ponen  cnelcap.28.  ' > 

Hallafe  la  dicha  acentuación  en  libros 
antigos  , íegun  la  qual  acotan  los  viejoá 
efte  verfo. 

Mortalis  dúliam,latriam  dic  omnipotétis- 
Y dizen  massCynómiacorripit,  mi , fe-: 
cundu  vfum . De  manera  que  los  paflados 
bien  fabian  lo  que  hazian  y porque  lo  ha- 
zian,y  que  lo  podían  hazer,pue$  fueron  a- 
ceptados  para  enprofo  los  dichos  acen- 
tos^ por  tanto  no  deuen  lcr  reprehendi- 
dos por  ello» 


fCap  .24.  Que  la.ftj.oraega  pa  A 

fo  al  latín  en  fy liaba  breue,y  de  íimonís 
s antíphona,ídolum,&c. 


©uid. 

TcrctUa*. 


§2- A omega  es  luenga  acerca  délo* 
vílfericgos^ 1*  lengua  latina  la  buel 


ue  breue  cnloscxéplos  íiguiétes# 

Heroicus.»p»/xo^hcrous.áj>«o$. . 

Ponderis  herdicí  res  erat  ifta  pedís. 

Quis  acta  homerus  héroum  cum  feriberec. 
Eft  iambus  íenariusán  quo.roüm.iábut: 
«&Y  lo  miímo  hizo  en  otro  lugar. , 

Y-  sido 


■ Sidonius.a.m.  v/<T&>W. 

dhipuit  primo  afpedu  íidonia  dido.lué  ^“S** 
¡ja.  En  los  íitmientes  breuia. 
oniaíq;  oftétat  opes  vrbcmq;  paratam*  VirSx‘ 
Ionio  eft  inuedus  equo.  Idem, 

oniampido  clamydé  circúdata  limbo. 
oniasivrbéq;  tuá  daré  vulnera  Jimphis.  <jm' 
Dnis  in  latía  trepidabat  naufraga  terr$.  ?SIUS* 
^icyloditejSidon^íidonis.Cuiustamé  1 *1* 
rada,  tam  breui  quam  lóga.o.diueríis 
is  rcperiütur.Y  pierio  dize,  Quod  aiút  Su^  ^ 
dam  huiufmodi  vocabulis  medias  píe-  j£nc. 
que  ad  placitum  poni,vt  íidonia  dido, 
doniampido. 

^ * •<vrVA->  * '■  ¿ v ^ 

Ioannes./wcó’wjf. 

* * 

nauit  virtute  potens  baptiíla  toarmes*  Anta*, 
¡erit  his  qusefitor  ait,qui  fontejoánes.^f^* 
plenum  baptifma  geri  , velut  ante 
>annes.  , 

:m  non  venturum : íed  iam  veniíTe  lo  . eIB‘ 
mes.  ' 

& prascurfordni  & baptifta  Ioannes; 
anis  trepidansjaeuit  tingereloannes.  j¿cm* 
epolluti  Iabij  reatumríande  Joannes.  Hymnus, 
phicum  eft  cum  adonico. 

Qu* 


PARTE  ’ 

S'Jo.  Quanunc  heliasrnúc  teiubet  ¡re  Ionnnes^. 

Claufus  Ioannes  íeníerat . Hft  dimetrum 
iambicum. 

Fortuiut,í  Quoue  falutis  opur  cclfo  depende  Ioañrií* 

Sedal.  ^ ba  filie?  culmen  pauli  atq;  Ioannis. 

Hunc  baptifta  potens  vt  vidit  ab  ampe  lo- 
• annes.  ;; 

Sc  “•  More  volans  aquilas  verbo  petit  aftra  lo- 
annes. 

* •;  * Lo  mífmo  hazen  petrarca.Philelpho,  mart 
cíñelo, Policiano  y architrenio. 


r.k 


M o y íes  .pavone. 


Sedu. 


Quid  quod  & helia,  & claru  videre  moy- 
fen.  * • 

Prudcn.  Vidit enini  Deus  eíTc  bonum,velut  ipíe 
moyíes.*, 

cm*  Inde  figura  huminis,  nondum  íúb  carne 
moyír.Eh  lo  de  mas  mireíe  el  cap.jp. 

Aeg£on,ettytfH. 

"*  ’■  • * ! v-  * 

* a ■ • 

Statíus.  ^ Audierat  duras  laxantemasgeona  nexuS.- 
Claudian*.  jqaec  gemjnj  ftriótos  aeg?onis  enfis. 

Siloa.cr/Awcí. 

• • , 

Anjwr,  lile /acehatincrscui  próxima  motafilóaJ. 
s luenga. 

Acee* 


JEGVNDA,'  Iir 

Acceptadomini  filoa  veniflet  ad  vndaín.  Sedulior. 
breues. 

Porque  íiguc  ala  regla  latina  de  vocal  . 
ante  vocal.Y  micylodize.0.ante,a.in  me 
dijs  íyllabis  inpcregrinis  & barbarisjere 
tantum  reperitur  vtfiloa.Ioannis.cumthe 
trafyllabicos  ponitur  in  quibu$,o  varié  po 

íitum  inuenias,  : s 

. ►*.  , 

4 ' « ’ ■ * •* 

. % 

Edonis.HtfW/c.  r 

• • • •**  • - ¡ • * 

Edonis  vt  pangf  a fuper  triqteride  motu.  sillius. 
Ibat  vt  edor.io  referens  trietericabacco.  Oui. 
Edonis  ogygio  decurrit  plena  Ü90.  Lúea. 

Ac  velutedonijboreae  cum  fpiritus  alta,  Vúg-». 

Aísilolee  donato  de  quatro  fyllabas.  * 
Seruio  lo  lee  de  tres  reprehendiendo  a dp  SupVirfi. 
. nato  porque  lo  lee  de  quatro.  Pierio  dize 
que  fe  halla  de  quatro  fyllabas  enlos  libros  . 
antigos,pero  que  las  dos.ij.hazcn  vna  íyl- 
• laba  y dize  lo  porque.do.no  breuie.  t 
En  lo  íiguiente  no  quiero  detenerme 

(en  reípondera  queftiones  :pues  es  cierto 
que  lo!Í  latinos  hizieró  breue  la  omega  en 
muchos  lugares  como  parece  enlo  dearri 
fra  y en  lo  Íiguiente. 

Orion,  af/ar, 

Tna 

I 


\ 


/ 
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Valle,  flac.  Tantas  orion,iam  cadit  irato : iam  ftridét 
' in  xquore  perfeus. 

Properti.  Nó  h£  c pleiades  faciüt  neq;  aquofus  orió. 
Hora.  Dumpccori  lupus  & nautis  infeftus  orió. 
Scacius.  Nodftibus  hybernis  & fidera  tcrret  oríon. 
Virgi.  Cú  íiibito  aíTurgés  flu&u  nymbofus  oríon. 
Oui.  Palidus  in  lycem  (yluis  errabat  orion. 

Vir^i.  Dum  pelago  defeuit  hyems  aquoíüs  orio. 
0¿  Turbidus  ingreditur  cápotcj,  magnus  orió. 

Tábienbreuiaenlos  oblicos  como  pa- 
rece enelcap.27.Y  riga,arator,íedulio,iu- 
. • ■ uenco,prudencio,claudiano  con  otros  bre 

uian  la  omega  enel  fufodicho.cap.22. 
Rnphael  regio  y Ario  luíitatto  dizen  q la 
, omega  paíTo  en  íVllaba  breue  enelcap.27. 
Defpautcrio  dize : O variatur  vt  cato, 
lpo,apollo,agamemno,licet  on  per  omega 
¿ • icribatur.Ionia,  variatur : á manillio  cor- 
. ripiturrab  ali/sproducitur. 

• AíceníiodizerPlatoetiamapoetislatf- 

lib:in7hl  n,s  vtraq;  correpta  pomtur.-cum  platón.».  • 
fcribatur  grascis. 

Micylo  dizerSed  pgaeon  tíbreui  quam 
longa.o.in  obliquis  reperitur. 

Epogra.y.  Quinciauo  dize:Pr$terea  ícitoftcfte  íér 

«•i*.  gio)eíTe  quaedam:quae  dicuntur  nota,  qu* 
non  primis  íyllabis  íéd  vltimis  á grajeo  íér 

mone  di(Tentiút,vt  agamemnó  agamemno 

& fcre  qmnia  grsca  quf  in.on.exeunt,dc- 

...  . ;■  ' " tra, 
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.tra&íonc.n.litera:  per  breue.  o .proférun- 
tur,vt  ápollonsapoÍIo,pluton  pIuto,&c. 

Antonio  nebriíTenfe  dizerSunt  qufdamLib.f.in  eo 
nomina  habentia  indiferens  crcmentum,  racn> 
vt  fidon  íidonis , aeg$on , jegjconis , edon, 
edonis,&c. 

Quinciano  dize:Ambigue  ver p ponun-  EP°Srapk* 
tur  haec  íubíéquentia.'Safonis,  faxonis , o-  4’c'*‘ 
•rionis,edonis , aeg$oni$,biftoms  íidonius, 
irigonis , geryonis , fic(meo  quidemiudi- 
cio)indeferenter  ponetur  arionis; 

' Iten  fe  e/criuen  con  omega  griego,  Hcrmolae, 
Íjfto,lego,fto,  pleito,  tíbo,edo,  poto,  eo, 
los  quales  verbos  tomaron  los  latinos  de 
Jos  griegos, y halen  la  omega  dellos  bre- 
ue quantas  vezes  quieren.Por  lo  qual  dize 
Eraímo  : JLiquet ex  idiomate  gramático.* Dia  nm 
qui  docet,o,in  fine  verboru  íolere  projdu-  &a.  pronu. 
ci  graecorü  exéplo,qui  vt  dicüt  & tú* 

4rra:íta  illi  dico  & cedo.Poíl  víús  in  tanta 
©btinuit  vocalem  hanc  h^beri  pro  ancipi- 
ti,vt  redicul*  eííét,qui  non  corripéret. 
Pues'conjo  los  latinos  ayan  mudado  la 
omega  en  breue  en  las  dichas  diciones,  en 
vnas  por  venir  vocal  ante  vocal , en  otras 
por  quitarles  Ia.ntfpoftrera,  y en  otras  por 
que  afsi  lo  quiíier6,aísi  también  les  plugo 
por  Jcauía  déla  buena  fonoridad , o por  lo 
que  les  pare  icio  hazer  Ja  omega  breue  en 

. • ' * ’ pro  > 
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profá  dando  el  Scéto  en  la  antepenúltima, 
de  íimonis,Iácobus,theódora , antíphona, 
idolum , ifidorus,theódorus'.:,  heliódorus, 
con  todos  los  de  mas  que  fenecen  en  do- 
rus. La  qual  pronunciación  fue  aceptada  y 
vfadapo^  todos  hada  nueftro  tiempo,  y 
íe  vía  po^  muchos,y  por  tato  los  pallados 
nó'erraron,enla vfaríégunlo  dicho,  con 
lovde  mas  que  emos  vifto,  y para  mas  for^. 
tificar  lo  dicho , o lo  que  pretendemos, 
añadiré  los  capítulos  (iguientcs. 

• - '* 

^Cap.  xxv,  Que  cada  lengua- 

ge  le  . deley ta  mas  con  yna  pronuncia- 
ción que  con  otra,v  por  efto  elcoge  al- 
gunas vezes  el  acento  y pronunciación 
que  mejor  le  fuena. 

Orno  vnas  gentes  y len- 
gU3ges  íc  dcleyten  mas  oo 
vnps  fones  y acentos  que 
con  otros, de  aqui  acaece, 
que  vn  mifmo  vocablo  íe 
pronuncia  en  diuerías  pro 
uincias  con  diuerfo  acento  y fonido  fegd 
la  efperiencia  no?  lo  demueftra  , Y mi  pa- 
dre íajn  Hieronymo  nos  lo  dio  a entender, 
quando  enel  capitu.  4.(do  queda  cfto  ro- 
mana 

'•»  í 

• . < . ; - , 
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man$ado)dixo. 

Omncs  quippe  haebrci  erant : & qui  ar-  Sup  Math. 
guebant  & qui  arguebaturrfed  vñaquéque  Cx6‘ 
prauincia  & regio  habeat  propierates  fuas 
vernaculum  loquendi  foniivitare  nópof-> 
fit.Y  en  otra  parte  dize.  t > v , 

Non  refert  vtrum  íalem  ant  íálim  nomi‘A(j  cuaCrr¡a 
neturrcum  vocalibus  in  medió  literis  per  Mclchi- 
raro  vtanturhfbrad , & pro  volúntate  Ic^ícJech. 
ftorum  atq-,  varietate  rcgionum,cadé  Ver-r> 
ba^diueríis  fonis  atq;  accentibus  proferan-- 
tuí , y.de  aqui  es , que  por  el  habla  fue  fan 
Pedro  conocido  delafierua  deanms.  Y 
theophrafto(Váron  dotiísimo)  déla  vieja 
atica, y porque  defto  que  ha  dicho  mi  pa- 
dre fan  Hieronymo , fe  tenga  mas  noticia* 
y fe  vea  claro  la  futría  que  tiene  el  fonido 
apazible  encadaldnguage,paraeícogeral-  _ , . 

gunas  vezes  mas  vn  aceto  y pronunciado 
que  otra: añadiré  alo  que  otros  lugares 
SmófcdeftóíradojLo  Siguiente* 

«*  Preíii  poniendo  plomero,  que  fe  requie- 
re para  efte  negocio  r alómenos  mediano  Li|JI 
oydo:por<§  fegun  Qurntilianoda  gramati-  ora. 
t:a  no  puede  fer  perneta  fin  la muíka , ni  es 
<le  qualqúier  oydo  penetrar  y demandar 
dos  iones  délas  lettasjcomo  ni  délas  cuer- 
udas del  grpai,  y fegun  efta  preíupoficion,  Lib.y.inft 
dize  Qnmciliano  $n  otra  parte.  ■ - oraco. 

.O  Q_ 
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Las  orejas  muy  bien5  juzgan  déla  com* 
poficion  déla  oración  : en  la  qual  íienten 
las  cofas  cumplidas,y  deíTean  las  faltas , y, 
■fe  oífenden  con  las  aíperas , y fe  deley  tan 
con  las  fuaues'.  ' 

Pues  con  femejantes  oydos  , léale  lo  li*L 

guíente* 

En  latín  fuena  bié  dezir,ten&us  cófmas, 
fan&us  thómas , lanftus  augüllinus  . Lo 
qual  paliando  entero  al’romíce  fuena  mal* 
y por  tanto  el  efpañol  teniendo  cuenta 
con  el  buen  fonido  de  fu  lenguagc , ftQ 
pronuncia  {án$us a mas  íán,  o íanto , o lán 
iégun  fuere  la  primera  fyllaba  que  a cada 
vno  dellos  fele  íiguiereaporque  fi  comienr 
qa  por  vocahvíá  de  fant  juntando  la.  t.  de 
fant  cón  la  vocal  íiguiente  como  luego  ve 
remos, y püefto  que  en  tetin,cofmas,y  thq 
mas  fon  de  d os  fy liabas  cada  vno , y fene^ 
cen  por  vna  mifma  íy liaba  ,y  ion  de  vná 
mifma  declinación , y tienen  el  acento  en 
' la  primera  íyllaba:pero  paíTados  al  román 
ce:al  vno  le  da  el  romance  el  acento  en  te 
primera  íyllaba  conforme  al  latín  , y al 
tro  en  la  poftrera  contra  el  latió,  y al  tejy 
cero  vocablo  que  es  aguftinus  le  quita, us, 
como  parece  todo  diziendorSan  coimas* 
tentothomfs  , lanthaguftín  me  guarden* 
Con  coimas  dixo  ten  y no  fant  o,  ni  fant. 
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con  thomás  dixo  íanto,y  no  fan  ni  lant.Có 
aguftíndiocoíant,ynoíanni  lánto,porq 
todo  cfto  pide  el  decoro  y bucfonido  de  * 
la  lengua  eípañola , aun  q fea  contra  ella- 
tin  : de  donde  tomo  los  dichos  vocablos. 
Por  lo  qual  quando  vn  Jénguage  toma  de 
otro  algún  vocablo  que  todo  le  fuena  biér  . 
ninguna  cofa  le  muda  ni  quita:como  lo  ha 
ze  el  romace  víándo  deílos  vocablos  lati 
nosragripina  amo  magníficos  cipiónes , a- 
gripína  íímo  a los  magníficos  cipiónes.  Lo 
milmo  haze  el  latín  quando  toma  del  grie 
go  eftas  palabras.Iiion  3en£as,anchifcs,  pa- 
rafccué,penthecoílé,penthecoftes , en  los 
quales  ninguna  cofa  muda,  porque  le  íúe- 
nan  bien . Otras  vezes  no  le  fuena  bien  el 
acento , ni  algunas  letras  del  vocablo  que 
toma,  y entonces  muda  el  acento  enel  lu- 
yo fi  conuicne , y concierta  las  letrasrpara 
que  faenen  bien,como  lo  haze  el  romance 
aqui:Bónus  ábbas  & bóna  lédtió.  Buen  a* 
bád  y buena  lición . Otras  vczcs  le  fuena 
bien  el  acento  y no  la  letra  o letras , y en- 
tonces no  muda  el  acétormas  conciértala 
letra  o letras,como  aquirPctrus  & calharí 
na,Pedro  y cathalina.Otras  vezes  le  fuena 
bien  todas  las  letras , y no  el  acentory  en- 
tonces , no  toca  en  las  letras  mas  muda  el 
acento, porque  el  griego  dize  con  el  aceto 


VUgl 
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tn  la  petmltima,arcádes,pythagoran  *the 
raeolíden.El  latino  en  los  verfos  figuieai  - 
tes  leyendo  los.paffa  el  acento  en  la  ante- 

penultitna,diziendo,árcade%  pythagoran, 

-ethéra,eóliden.El  griego  d.ze  con  el  acea 
to  ?n  laantepenultima,Platona,  zacy  ntos, 
córinthon.  El  latino  en  los  verfos  figmen- 
tes  paila  etacento  ala  penúltima.  ízien  o 

platóna,zacyntos,córíntlion.E!g'iegodi- 

¡te  con  el  acento  en  la  vltima  fapphus,  y el 
firo.o  hebreo  cephás.  EUatinolo  palta  a 
la  primera  fyllaba  diziendo  . fapphus , ce- 
phas,  fegun  parece  todo  ene  ftos  verfos 
Luientes,  en  los  qualesf.no  fe  pronun- 
cialfen  los  dichos  cafos  griegos  con  el  a. 
eento  latino  como  eftan  fenalados  aquí 
contra  el  acento  griego  ydot.rma  de  al. 
gunosifonarian  mal,  o no  también . Tf  Ion 
los  verfos  eftos. 

Ambo  florentes.slatibus  írcades  ambo. 
Illa  Ieue  fugiés.raptim  fecal  acthera  penis, 
Mifcnü  soliden, quo  nó  prsftantior  alter. 
Pvthsgoran  anitiq;,réu  dofiumg;  platona. 
lamín  medio  apparet , to&n  nemorofa 

• ConfulitnTrcs.an  olcrentdtra  corjnthon. 
An  nili  legiíTes.authoris  nomina  fapphus. 
In  pelago  placido  , librabat  drbafa  ce- 
phast 
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tv  Lo  nufmoparec.e.en  eítos  nombres  fu» 
üánti'uos  pallados  al  romance : Málus  p¿- 
«ftor  malus  cólor,malüsdóJor,  riialus  con- 
féífor,fraterthqmas*.MaJ  paftór  ymal  co- 
lor,mal  <doIár,mal  confeífór,fray  Thomas 
Los  quales  nombres  íi  vn  mifmo  Eípanol 
latino  los  pronunciare  en  romance  con  el 
acento  latino,  y en  latirí  con  eJ;acento  del 
tomancc  jícntiria  Juego  Ja  diíonabcia  y el 
mal  íbnido  en  los  dos  ienguages  ^ aun  que  • 
las  palabras  fon 'vrrasmifmas.  Y íi  Fueífe 
griego  y latincr,  y.  hablaíTe  en  griego , y 
no  dieííe  el  acento  en  la  penúltima  erñ  da- 
náe,libye,y  en  la  vltima  en  decás^ampas, 
le  fonaria  mal.  Y íi  hablaíTe  en  latin  , y no 
les.dieíTeei  acento  enb  primera  fyllaba  di 
2iendo,  dánae,  iíbye , afín  e d¿cas , lampas, 
le  fonaria  mal.  Otras  vezes  íiicna  bienal 
latino  él  aeeqto  eftrangero  y dexa  él  fii- 
yordando  el  acento  griego  en  la  antepe- 

nultimajComo  en  pafñclitus,agápítús , an* 

t í p^ ó n a,anti^cbb rr  i u $ , &c  * y en  la  pe*- 
nultima  abbatía , agonía,  gólías,  ftlafthíaS* 
&c  4 Y porque  en  breue  concluyamos  i él 
hebreo  dize  ¿ con  ellic&o  en  Ja  pehúftíffia 
methuíclach . Y el  griego  Jó  tradüfcéc'ott 
el  acento  enla  vltima  diziendo  mathu&- 
Já.  Y el  latino  lo  trádüze  eñ  forma  hi  hé- 
bréa,ni  griega  cotí  el  atento  fobre  la.é.di- 


on 
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zíendo  mathufalcm.  £1  hebreo  dize  cotí  el 
acento  en  la  penultima>iehofua , y el  grie- 
go lo  traduze  iHus  v y el  latino  lo  traduzc 
en  forma  que  ni  es  hebrea,  tii  griega , ni  la- 
tina có  el  aceto  (obre  la.e.diziendo  iofué. 

Por  lo  qual  parece  claro  , que  mucha* 
Vezes  el  acento  y la  pronunciación  liguen 
a la  buena  fonoridad, porque  cada  lengua- 
ge  íc  deley  ta  mascón  vnos  iones  y acen- 
tos que  con  otros, y por  los  guardar , mo- 
dera la  repugnante  dicion  que  toma , y la 
proporciona  a fu  fon  y modo  que  mejor 
Je  fuena,quitando,o  añadiendo.o  mudan- 
do Ietra,o  letras,  o mudando  el  acento  y 
poniendo  otro  que  le  fuene  mjoríaun  qu# 
repugne  ala  cantidad  y preceptos  grama- 
ticales,porque  mas  importa  en  ellos  la  eu- 
phonia  y buena  fonoridad  que  Ja  analogía. 

Ír  preceptos  gramaticales  fegun  vimos  en 
os  capítulos, 4.1.9. 

• . Y qUado  íeruio  y los  otros  gramático* 
dizen,que  al  vocablo  eftrangero , que  paíl 
fa  entero  al  latín, íe  le  ha  de  dar  entero  fu 
acento  eilrangero,íe  ha  de  entendcfrli  fo- 
nare  bien, y no  eftuuífcre  el  vfo  encontré- 
.rio,porquc  el  bue  íbnido  es  tenido  en  mu 
cho  enel  vocablo , fegun  q la  eíperiécia  có 
la  ra?ó  nos,lo  ha  manifeftado,y  nos  lo  dio 
a entender  en  xm&ho*  lugares  Quintilia- 


y 
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no  y también  Cicerón , el  qual  dize  y qda'GcíUi  ei 
arriba  roman5ado:Sacerdotes  cereris  atq;  ^*noc* 
illiüsfani  antiftit^  vfqne  adeo  in  quiblifdá 
víq;  rationem  verbi,  ñeque  cortfüetudiné^ 
fed  folum  aurcmíecutifuiit:íuis  Verba  ftK»  j 
dulis  peníitahtem.  Quod  qui  non  íéntiiwti ; 
quas  aures  habeant  * aut  quid  in  ijs  homU  - 
nis  fitincfeid»  ' 

r:  Porloqualcoino  Cicerón  Fueífe  muy 
amigo  de  la  bnena  fonqridad  eh  los  Voca»  - 
blos,por  lo  mucho  que  en  ellos  importa** 
quándo  vinb  at'ratarvo  hablar  del  acenso* 
no  curo  délo  fundar  en  fi  la  penúltima  era’  ' 

luenga  o breuemaas  en  la  buena  fonoridad? 
dizieíldoi  i b'é  ‘ 

In  quo  illlid  etiám  notandüm  míhí  vi*  pc 
defcur  * ad  ftudiüm  períequends  íüauítatis?bnh 
in  vocibus  : Ipíaehirti  natura  qiiafi  madti^ 
laretur  hotñinum  orationemiin  omni  ver* 
feo  poíuit  acütam  voceminec  Vrtá  plus, neo 
apoftrema  fyllába  citra  tertiam  j quo  ifta* 
gis  naturam  ducem  ad  aürium  voluptatem 
íequatür  induftrin, 

Ea  naturaleza  f dize  Cicerón  j como  fí 
con  melodía  cantafíe  la  oración  y habla 
délos  hombres,pti(o  la  boz  agudd  eh  cada 
palabrada  mas  de  vna*nidefdela  pbftre*  * 

Zaque  viene  ante  inftiediate  déla  tercera* 
paraqwc  h induílrí*  fíga  ala  naturaleza  . 

gui* 


r 
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guiadora  al  deleyte  dclas  orejas,  Y es  cow* 
mo  íi  mas  claro  dixera. 

Naturaleza  ordeno,  que  el  acento  efte: 
envnade.tres  íyllabas , y no  en. otra  nin- 
guna:conuiene  faber,o  cnla  vltima,  o en  la 
penúltima,  o cnla  antepenúltima  ,v  no  dé 
allí  adelante  , porque  pronunciando  con 
(iiauidad  y atención  citas  tres  fylíabasrpuc- 
da  la  induítria  humana  hallar  facilméte  en 
qual  dellas  fe  deua . poner  el  acento  : para, 
que  fuenc  bien  a las  orejas.  ....  r ' 

. Pues  como  Ciceronfunde.el . acento  fo- 
bre  labucna  fonoridad  j y íe  aya  podido 
por.  caufa  dclla  repugnar  a la  cantidad,  y 
también  mudarla  cantidad  porla  fuer^ai 
que  vn  lerguíge  tiene  fobré  ite  palabras 
que  deotro  toma,por  guardarfitbuen  ío-i- 
nido,y  fueflen  los  pallados  obligados  dé 
vfar  de  aquella  pronunciación  que  fueflé 
foaue  y vfada , y hallaflen  con  fu  delicados 
oydo  y ejeperiencia  ríér  viada  y fuauela, 
¡dicha  pronunciación: como  todo  queda 
probado  eneíte  libro , y patecera  tam- 
í bien  adelanté  :>íigucfe  qufe  no  mal) 

■-f-f  rimas  bien  pronunciaron  los  paA  r:  n 
fados,  y íi  bien,  no  hay  .que  . ; »/?■ 


j: 
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zc  /inr^)  ni  o JN.eDnienic.La  ¡lengua  j$?i  ln  arte, 
rja  aféj  como  las.de  todas  las  otras.na- 
ciones :np  es  tanpura^qne  no  haya  toma-» 
do  para  íi  algo  de  o t ra-p  a r t c *‘c  o mol  a nia^ 
yor  part&  dolía! cuelgue  déla  lengua  grie-, 
ga:de  la  qual no  fojamente  palíagran.nu-: 
mero  de  yotabíjQS<maj  también  tomo  ca- 
los puros  griegofc  b¿  r q , • üi  ,.  , 

£.raímo  dize>Terq;  quaterq;:t0ma):6de  Dc  yerbó- 
los griegos*  loajatinas;  mayormente  en  rumcoP* 
verío.  oí  u¿>  r j I/.- o ni  . 

< :X>iomedes  .diíesY  por  tanto  muchas  co 
las  qüe  los  antiguos  dixeron  por  acufátjr 
uo  nofotroslaspronunciamospordatiuQ 
feguh  lo!s  griegos*  ■ . I -}r:' 

Raphael  regio  djtec>Los  autores  latinos  super<]mn~ 
algunas  vezes  yían.de  lasmanéras  griegas 
del  hablar.  . 

También  hajtorhadold  lengua  JatiWaccn'* 
tos  griegos  ftndkiones  paitadas  del  grie- 
go al  latiti^i^  üasbh..  ; A 


go  fue  tomado  .délos  latinos 
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Pira  loqual  notaremos : que  los  kutcU.i 
residientes  ,y  otrorqúe  dexo  de  poner 
entendiéroñ  bien  a Quintiliaño  en  lo  que  , 
trata  defta  materia:  porque  tomaron  fu  in 
tentó  defde  dó  dile.índe  caftórem,  hafta 
do  dize:fimpliccs  vezes  excluíiuc:y  nota- 
ron bien  las  palabras  preñadas  que  víeneri  . 
entremedio:  aunque  pretiendan  otra  coíá 
Acenlio  y Deípauterio . Quitare  a Hylb- 
pum  de  la  autoridad  de  Raphaeí  Regios 
porque  en  profa  latina  no  cfta  decebido  cd> 
el  eccnto  griego, fegun  picnfoíy  pondre.i- 
en  lugar  de.e.en  las  autoridades  de  Eraf- 
motporque  el  acento  griego  no  fue  toma 
do  en  paraclctus:nus  en  parádit  us,y  Eraf 
mo  no  niegarque  paráclitus  no  tenga  el  a*^ 
cento  en  la  antepenúltima  del  honflnatiuo 
aoufatiüo,y  vocatiuo.  Y defta  manera  no 
le  turbara  la  orden  en  lo  figuiente,  ! ' 

’ Pues  dezimos  que  también  ha  tomado 
la  lengua  latina  acentos  griegos  en  dicio-* 
npsípaíTadas  del  griego  al  latín. 

Por  lo  qualdize  Antonio  Nebrifenlei 
De  «fftá  terminación  vlürparon  los  latinof 
jel  nonjinatiuo  iconuiene  fab€r íquando 
íé  halla  luenga : afsi  como  acerca  de  Papi- 
rio  ene  1 qu i n to  de  la síhebaídaS  do  dizes* 
Ne  fácil»  neméa  1 ataseuoluere  vires.  El 
qual  lugar  tratando  Priciano  cnel  fcptimo 
I;#.  lJT~r libro 
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libro  dize¡Neméá  porque  guardo  la.a.Iué-  .. , 
ga  : .retiene  el  acento  en  Ja  penúltima:  -t 

aun  que  la  meíma  penúltima  fea  breue.  La 
dicho  es  de  Antonio.Efte  fufo  dicho  acen 
to  -en  neméa  fue  tomado  de  los  latinos, 
para  en  profa : y fe  pronuncia  neméa , n^-* 
<hé*,nemcam  con  él  acento  en  la  penúl- 
tima. Y pudo  ícr  que  por  efta  razón  la  hi  - ,,  ¡ , r 
2o  feneca  luenga : y afsi  queda íe  el  acep^ 
to  griego  hecho  latino*  diziendo  . luga 
fpartesnemeaeque  fonent:  en  el  qual  vert 
fo  afirma  Deípauterio : que  la  penúltima 
cita  luenga.  Demanera  que  aunque  Vir-  ^*1*761^' 
gilio,  Papinjo, Marcial  ¡hagan en  verlo 
breue  la  penúltima  de  neméa  : la  coftum- 
bre  latina  le  ds  en  proít  el  acento  griego 
imitando  tnefto  a la  pronunciación  y acé^  ¡ 

to  griego.  / 

Dize  mas  Antonio  Nebriíenífe , íbbre  Irt  reíei  A 

él  figuiente  verlo  r Nanq;  ferunt  ratam  acccnoii  í; 

p2tri)s  éginan  ab  vndis.  Eginan  íé  ha  de 
pronunciar  conel  acento  griego  en  la  an- 
te penúltima  ¡ aunque  la  penúltima  lea 
luenga.  Los  ignorantes  dieran  le  el  acen 
to  circunflexo  en  la  penúltima  por  lcría  • ‘ 

penúltima  luenga  por  natura  ; diziendo 
aegínan.  • *' 

J Dizc  ■ ;V-^ 

„ - - u j *.  í ^ 
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Id  córnea.  Dízc  el  rtiifmo  Antonio  en  otro  lugáfi 
j.dccii.  por  tener  Danid  el  acento  en  la  vlrimá:  16 
fiehe-'  Dauidis  en  la  penu!tixna:comó  Mi- 
éhacl  Michaclis,Dahicl  Daniélis.Lodichó 
és  de  Antonio. ¿1  acento  en  Ja  vltima  ele 
l>auíd.  lylichaél  , DáriiéJ,  es  griego  y hei 
Breó;’ 

In  fuá  grá.  * luán  Sufembrotó  dize:  QnandoJasdi- 
Crones  griegas  pa'fle  al  latín  enterasmo  reu 
fan  ¿1  acento  griego  rcohio  philofoph-a^ 
tbeológía,conel  acento  griego  en  la  pemil 
, • , tima.Pero  en  algurias  víamos  del  acento  la 
tinordiziendo  con  el  acento  eh  la  antepe- 
Li.j.  ntiltíma  :hi  fió  ri  n,cd  rtíc  dh  ¿tragedia. 

Lucrecio  dize  : a^oúuv  graij  quaro  div 
cunt:quod  faciat  nos.Dpnde  en  harmonía 
cftá  el'acento  en  la  penúltima  íiendo  Brc- 
. ucjpor  fe  efereuir  con  letras  griégas.&c. 
a Micylo  dize. Pronunciamos  con  el  ace- 

‘ '*  iO  agudo  en  la  penúltima, Sopja  ,Philofo- 

phíaraunque  bazemos  cíTa  miíma  penúlti- 
ma bréue  en  vcrícu  Lo  miímo  líente  Án4 
dreas  Placo  ih  léxico  bíblico.  , 

De  aceen . * Prifciaho  dize. Muchos  vocablos  tiene 
Ia.i, luenga  ante  de  vocal : como  philofo- 
jsBia^papia. 

Li.13.  epift.  tPhilelpho  dize : Veo  que  todos‘pretífl- 
O¿ti*con.i,breue  en  la  penúltima  paráclito. 

. V Be-r 
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’Benedito  Philogblo  dizc : DeaquicsrSup  hora, 
que  imitando  a los  griegos  dezimos.para- 
Clitum.  . 

Donato  dize.Sanae  grajea  verba-  graecis  Dc 
r accenribüs  melius  afferimús.  -¿5 

Vanegas  dize,Si  en  diciones  que  conuje 
tien  con  declinación  griega  y latina:quiíic 
remos  vfar  del  acento  griego:dizc  Quinti 
Jiano  que  no  erraremos  con  tal:  que  guar- 
demos el  dccoroíquc  es  ja  fiiauc  p^onun- 
<iacion.De  aquiíé  figuerque  el  que‘dize 
philofophía.theologia  en  la  penúltima  bne 
uecon  elacentomo  yerra.El  que  dize  par  . . ^ 

ráclitusenlaantepenultima:pronupciaco  - 
mo  pronuncian  Ips  griegos  que  hazé gr^j 
en  la.i.en  paráclitus  aunqne  es.».  ; . 

• Micylo  dize.Idéa  fe  halla  fiempre  acetLib.*.  * 
ca  de  Platón  con.e.breue.Y  aun  que  com^ 
mete  íe  pronuncie  conel  acento  agudo  en 
la  penultimamo  íe  íuele  hazer  por  cauíáde  1 - 
•Já  cantidaditoas  por  cauíá  del  acento grie«  “ ‘ 1 


S° 


Raphael  Regio  dize . De  aquí  fe  colige  fn“g 
claramenterque  algunos  que  quieren  pare 
cer  mas  dotos  que  los  otros : hazen  mal  • ..  *.  f , > 
en  reprehender  a los  que  prpnuncian,Ma-  • • ^ 

•ríam,Sophíam,y  otras  diciones  femejates 
conel  acento  en  la  penúltima.  Y Iácobum, 
paráciitum^fimonenjjy  otras  diciones  ícr 

me. 


i 
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iñefantes  con  el  acento  en  la  antepenulti- 
naicomo  ellos  fean  dignaos  de  mayor  ca- 
ftigo:que  corrompen  la  forma  antigua  y 
Verdadera  del  pronüciar  los  nombres  grie 
gosrpor  que  alos  nombres  griegos(  legun 
‘ gutila  íentencia  de  Fabio)fe  les  han  de  dar 
los  acentos  griegos : aunque  pienfo:que  fe 
gun  fuere  la  terminación  breue  o luengajaf 
li  también  íé  han  de  dar  los  acentos  fegun 
la  forma  griega.  A efto  poftrero : que  con 
alguna  duda  habla  efte  dotifsimo  varón,  y 
Erafmo  lo  toca:(é  ha  reípondido  cnel  capí 

$ up  cipria,  tulo.9.  _ ” ‘ ^ ’ ' 1 Jy  y 

SStoVdize.Hallo  eferipto  acólytum 
en  los  libros  de  fan  Cypriano : eutúxuroc  a- 
cólytos  íignifica  aquel  que  no  es  vedados 
■ ■ mxá>iOu$o(  acóluthos  faena  miniftro,  pare- 
te  que  aquí  tomáronlos  latinos  el  acen- 

. . to  griego:  como  lo  tomaron  en  parácli- 
In  dia.de  re  tus°  6 r 

tb  proníi.  j}jzc¿n  otra  partc.Y  que  algunos  chri* 

t ftianos  hayan  en  tanto  tenido  al  acento: 
*‘t  L ¿ que  también  en  metro  abreuian  la  fyllaba 
luenga  por  natura:como  cnidola:  parácli* 
Sup  loan,  tus  eccléíia:  y fi  algunos  otros  ay : juzgo 
^P*1^  aueríédedar  graciofamente  apiedadran- 
tes  que  auerlo  de  ymitar.  Defpues  eferi- 
uio  diziendo*  Aun  que  ayude  algo  hafta 
do  es  licito  a la  caufa  dcllos  ¿ veo  los  latU 
..fcv.  nos 


l 
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nos  viejos  en  tomarlas  palabras  griegas* 
auer  mudado  la  cantidad  dé  la  lyllabaíe-f 
gun  la  rjazon  del  acento  rloqualhazc  en 
Idolo  prudencio , varón  que  deue  ler  con 
tado  entre  los  dotos : aunque  fea  en  qual- 


Ano  jLuiitanb  dize:  Cierto  efto  mi- 
ro Prudencio  y Arator  y todos  los  otros 
pregoneros  de  la  piedad  Chriíliana  y de 
las  alabanza s celeftiales  quando  Hazeíi  lué 
ga  la  penúltima  en  fiophía . Y hazen  breue 
la  penúltima  en  idolon : no  por  ignoran- 
cia : fegun  calumnian  los  cenforcs  filaba* 
tíos,  • . » cl^ 

Laurencio  Vala  dize  . ^Paráclitos  tie- 
ne contra  el  vfode  nueftra  lengua  al  a- 
cento  en  la  antepenúltima ; aunque  fu  pe-? 
nultima  es  luenga  : afsi  como  le  haze 
en  agápitus  y en  eléifondos  quales  en  grie 
go  íc  eferiuen  con  ita. . 

Dan  también  fauor  a lo  dicho:  Mafr 
feus . Marciano , Macer , Mantuano,  Si-* 
donio,  Paulo  Cardenal,  Orator , Sedu-* 
lio  . Y los  San&os  , prudencio,  Pau-* 
lino  Obilpo  de  Ñola  , Ambrollo  , Iu-< 
Cuenco  , Hilario , Gregorio  Papa : y o- 
tros  muchos ; como  ha  parelcido  en  par- 
te enel  capítulo  décimo  quarto  : y pa- 
refeer*  cnel  liguicntc  • Y afsi  queda. 
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claroicomo  los  latinbs  tomaron  en dicio* 
fies  griegas  él  acento  griego  piara  en  p -ofa 
latina  .Ytambien  tomafonel  acento  he- 
breo  en  Dauíd , Michail  > Chana  * Dagón, 
Eicazán&c.  como  veremos  énel  capitu- 
lo.^. V 

-i  ¿tememos  viífcoehelproceíq  defteli- 
broicomo  vnos  autores  dizenrque  el  acen 
to.griego  recebidoríe  ha  de  pronunciar  en 
proía  latina  con  la  mífma  cantidad  griega,1 
. de  la  penultimajporque  no  tienen  por  in«a. 
conueniente*quc  el  acénto  repugne  en  al-* 
gunas  diciones  a la  cantidad  • porque  vna 
cola  esacento  y otra  cantidad,y  otros  di 

recebido: 


x íaimundan’* 

do  la  cantidad  griega  de  la  penúltima:  pa- 
ra que  concierta  con  las  reglas  latinas.  Có 
uienen  los  vnos  y los  otro$:enque  el  ace» 
to  griego  fue  recebido  por-los  latinos  en 
muchas  diciones  para  en  profa  latina:  que 
es  lo  que  nofbtros  prétendemos.  Por  lo 
qualdezimos*’que  aquel  pronunciaüabien 
que  pronurteiaua  fégun  el  vio  de  todos:  él 
vio  de  todos  era  pronunciar  en  proía  con 
el  acento  griego  en  la  antepenúltima  pará 
clitqs,agípitus:y  con  él  acento  énla  penlil 
timajMaría^Sophía.&c  .Los  paíTados  pro- 
nunciaron deífa  raaneraduego  pronuncia- 
rá í/  t ronv 


V 
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Vonbien:y  fi  biénífióes  razón  q los  móder 
pos  lo  reprehendan  por  ello* 

Eneleap.8.figoalaopipiondélos  que 
tienen:que  en  proía  latina  íe  muda  la  can* 
tidad  griega, por  el  dicho  acento  griego 
rec'ebido.Y  allego  me  a ella  opiniomporq 
en  nucftrbs  tiépos:  mas  nos  detenemos  y 
mas  tiempo  gaftamos  en  la  pronunciado 
delaíyllaba  que  tiene  el  acento; que  en 
qualqujer  otra  de  fadicion:  como  pareíce 
ehel  capitulo.15.  Y por  tanto  reíta*  agora 
que  cnel  capiculo  íiguiente  veamos:como 
la  cantidad  griega  fud  mudada  porcaufa 
del  acento  griégo.Y  el  acento  griego,  fue 
hecho  latino  por  mutación  de  la  cantidad 
griega  de  la  penúltima; 

4fCapitul0.xxvij.De  como  fue  . 

■^Mudada  la  cantidad  griega  por  cau- 

• fa  dfel  acento  griego  i el  qual  fue  hecho 

• latiiWtpdf  mutaeion  déla  dicha  caridad* 

-r.  . fc-qv  1S  • . . H -V, 

Ifto  primero  el  capit.25.  con  el 
precedente  ( porque  conuiene 
para  cite  capir^dezimosrq  los 
latinos  dotos  en  las  lenguas  en 
elpecial  en  ja  griega;paflaron  della  ala  pro 
fa  y verfo  latino  muchas  diciones : en  las  V 

K qualcs 
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qualcs  teniendo  refpcto  algunas  yezés  al 
acento  griego  dellas  mudaron  en  verfo  Ja 
cantidad  griegajconcertando  el  dicho  ace 
to  con  las  reglas  del  acento  latino  , de  tal 
manera  : que  íi  alguna  dellas  tenia  el  ál- 
cente griego  en  la  penúltima  ; íiendo  la 
penúltima  breue  : hazian  algunas'  ve- 
zes la  penúltima  luenga  , y íi  la  penúlti- 
ma era  luenga  : y el  acento  cftaua  en  la  aq 
tepenultimaihazian  la  algunas  vezes  bre- 
ue,y en  profa  fiempre  guardauan  el  acen- 
to griego.-en  aquellas  diciones  que  con  el 
fueron  aceptadas,y  por  eftar  muy  viada? 
muchas  dellas  en  profa :pafíaron  las  de  eíTa 
mifma  manera  al  veríbjvoluiendo  el  acen-. 
to  griego  en  latino  por  mutación  de  la  cju- 
tidad  griegatdando  en  efto  y en  lo  dé  más 
a eqtendenque  no  folo  eran  latinos : mas 
qué  también  entendían  Ja  lengua  gHegaj^r 
lo  que  ellos  hizieron  con  fabíduria:  algu- 
ros  de  los  modernos  lo  atribuyen  3 igno* 
rancia.Lo  qual  no  fue  í porque  hallamos. 
(allende.de  otras  razones ) vna  mifma  pe- 
ruitima^no  folo  hecha  vnas  vezes  luenga 
y otras  vezes  breue  por  diucrfbs  poetas: 
mas  aun  por  vn  mifmo  poéta  legun  parece 
en  los  exemplosfiguientes : en  los  quales 
vnas  vezes  tienen  refpe&o  al  acento  grie- 
go,y otras  vezes  a la  cantidad  griega. 

/ So» 


ff 


segvnda;  fií 

Son  pues  los  exemplos  los  figuientes. 


r . 


Serapisjffí^awf.^e  longa. 
a gratéis» 


Te  ferapin  nilus  mephis  veneratur  oíiríni  Marcia . y. 

bre.  > 

Nil  potuit  fcrapis  déus  & latrator  a nubis.  pnidcn. 

bre.  4 ^ 

Aliaq;  & ferapin  cceli  íuper  aftra  locare.  Prudca. 
bre. 

Iíis  enim  & fcrapis  & grandi  temía  caudal  Pmdfi’n,  * 
bre. 

Iteeum  ferapin  riilus  veneratur  ofirin^  i Martial. 
bre.  • *■  -jí!  • 

Da  el  mifmo.aentéderqtienoignoralaca  * . . .. 

. tidad  griega  diziendo.  ...  i 

Vincebant  neo  quae  turba  terapia  amaí.  I^aitialis; 
luenga.  i 


■ • ■ 1 fpi  ' ' "*! cd r ) ■ : vi  m 

♦ - porféna.wfrtrfltf.pe.bre.agr»,' 

i- 

Marcial  y Syllio  guardan  la  cantidad  supVirgL 
griega  en  verfo  : Virgilio  la  muda  toman- 
do  el  acento  griego^y  feruio  dizc . Porten 
na  vnum.n.  addit  metri  caufa:vnde  & pe- 
núltima datiis  áccentus  eft.  Y afsi  Seruió  y 
otros liépre  eferiuen  porfennacó dos .nn.'  ,r  ‘ ' 
quedádote  cóel  aceto  griego  hecho  lat  ino 

. A R i Pieria 
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Pierio  dize  que  en  los  mas  de  los  trafiin* 
tos  de  Virgilio  lo  hallo  efcrito  con  vna.n 
como  aquí. 

Vírgt*  Nccnon  Tarquinum  eic&um  poritna  iube 

bat.  luenga. 

r | ; : Como  quiera  que  íéájVirgiJí críe  contétO 

del  aceto  griego:y  loliizo  latino  por  mu 
3S;  tacion  dé  la  cantidad  griega. 


* pybele.>«;/6iXti.pe.bre.a  grae. 


Vúgú  Pccurrit  comitum  nymphac  quas  alma  cy 

bele.  luenga.  '-*■** 

Dcípues  añadieron  otra, l.porque  quedaA 
fe  el  acento  griego  hecho  latino,  como  ar 

Claudian*.  9^*-  ‘ 

Proper.  n"  Profilit  & talle  compellat  voce  cybellem. 

¿ Vértice  turrigero  iuxta  dea  magna  cy£\ 

Lucanus,  bellc.  - r 

Silius.  Etlotaraparboreuocantalmonecvbellé. 

Iamq;  petita  aderat  latía  portare  cybellem 
En  proíá  latina  le  pronuncia  conel  acento 
" •.  griego  en  la  penúltima  y con  vna.l.cybcle 


'rí  v 


Quid. 

LU.rcríif. 


í;o:.  Ncmee,  vtfjt*. 

Hís  elcla  iacet  moles  neméa  lacertis. 

Y Dcfpauterio  dize.Nemeaf  vcl  ncme$  cft 
Vrbs  vel  lylua  variatus. 

V A riftó 
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, Arj-ftóbolus  vp/gíff&oe. 

Saín*  arifte>hólus,quotquot  íalucrc  ííib  illo  Mufa.pau!. 

Andreas  jccrdp?*¿pe.bre.agr^  (- 

• • ■ . . 1 ■ L ii  », 

Ordinis  And  reara  patronum  deliró  fient; A,uar*  g°* 
Ioannis  celebres  andree  dentar  honores.  Ioan*  ¿ 
Eít  pater  abdicas híc  qiii  piícator  adtfrgos  Paulus. 
Andréamq;  fimuifinuofa  voiufninalim.  Epifcop. 
Mycilo  dize:bóreas,&c.ad  quam  formam 
ípjidérri  & Andreas.C.breui  dici  voluerint:  a¿mc# 
íed  tamen  óbtimiit  víusrvt  Ándreas.e,i6ga 
perinde  vt  eneas  dicatur. 

Gorgonius.a'.rri.>op>óv«oí.pe.Íon.agrjt  Man. 

Candida  gorgóneicápitis  como  fluxitih 
angues. 

Gorgóneas  teftigifle  domós  paífimqjpér  °ui“* 
agros. 

Gorgóneum  crinera  turper  mutauit  in  hy  °ui^ 
dros. 

Gorgónci  capitis  gutta  cecidere  cruente.  Ouid, 
Piaftema^/flt^íjpift.pe.ion.agrae. 

a 

tum. 

Lo  raifmo  acaécé  en  celtibera  mfegun  ve*  v..*^  / 
íiíos  cncl  cap.  ¿o.  ... 

* R j ídV 


«IV  . , 

phie  fe  ruare  dilema  quin  Sido. 


Sicpiacidanip 


i 


PARTE  " 

Iófephus.iruropo?. 

Higa.  Inde  referí  Idféphus  quod  mira  gerés  eleoí 

zar. 

Mantuan.  Hanc  putat  obnoxam  Iófephum  qui  patria 
tella. 


¿Mil A 


M > a #t » y 

'¿Tortor 


E rejnus.  tpnju.oc. 


^ IJ  Hórridas  cautes  eremi  fubiuit;Eft  faphicd. 

carmen.  , r r 

Expediam  primamq;  exemum  primuíq; 
MaíFeus.  . reccífus. 

d i * Feruebat  viaíiccacremifcrpentibusatris.1 
Pruden.  Excidit  ergo  ammis  eremi  litis  excidit 
ílle. 

Paulus  car-  Prcpotens  martyr^érimiq;  cultor. 

Tin^ls,  . Con  eftos  concuerdan  Alcxandcr,  Ma-J 

ln  Calepr.  . r . . . > v ^ , . .. 

r turancio  lulpicio  y otros.Y  Calepino  di* 

zc.Eremus  fuele  produzir  la  penúltima: 

aunque  algunos  la  hazen  breue  como  aquí 

Prepotens  martyr  cremiq;  cultor. 


T 


iiit 


Baíllius  ftcLtrlheiOs. 


<> 


Fortunaros  Auguftinus  adeftpretioíusbáíiliuíq;. 


1 Ú 


<JD  jí  w 


Butyrum  /Strn/poi'.pe  produ.a  graecis.  * 


. • i * 

Vahjius  Lac  niueum  bútyrüroq;  nouura:  cum  melle 
comedie.  . / v , . 

i Cum 


\ } 
¿Vi 


f 
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Cutubútyro  modicoq;  oleo  decoétá  tu-  Macef* 
morem.  • ^ 

Efte  medio  verfoíButyrumq;  comedí  tipie 
ía  Q¿JÍnciano  que  es  de  Sereno.  > • 

Los  dichos  liguen  al  acento  griego  y no  a 

la  cantidad  griega.  * . q 

L|Os  íiguientes  liguen  a Ja  cantidad  griega 
y no  al  acento  griego  dizieudo.  % 

Quod  non  ett  mirüra  ítilat  pro  laéle  bu-  Carmcn,í 

tyrum.  . . ¿ido.Lib.i* 

Infundens  acido  comam  butyroXft  pna-  terfití.  in. 

leuticum.  meíyllab, 

Egnatius  mol!iq;füb  a¿fo  butyfo  : alégalo 
deípauterip,y  dúte  masrButyrum  a grase i’S 
producitur  tefte  neftoreilatini  variant.  Ep0gru . 

Quineiano  dize.Butyrum  apud  grecos 
ty.longat.Ego  elongarem.  Y afsi  la  hahe^ 
cho  luenga  el  vio  latino  en  profa:íigiflen- 
do  la  cantidad  griega  hafta  nueftros  tiem 
pos.Y  para  moltrar  el  vfo  ¿halegan  los  paf 
fados  el  fufo  dicho  veríb.  V 

Quod  non  cft  mirum  íftilat  pro  la&ebu- 
tyrtum 

AnthiaSjecr/gtóf.pe.breia  groe* 

Appetit  anthlaí  tafeo  pingues  aranilcoí*  tippftií 
Anthíe  ad  llrepitü  funis  nauéq*  fequütur.  íippi^ 
Eftc  lippio  voluio  en  latin  los  libros  de 
oppiano.  r 

‘ & 4 Üuri* 


\ •• 
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Enripíeles, tt/p^/<r»c.pe.cor.a.gr¿. 


iido. 

Sido. 


Orcheftamquatitaltcréuripídcs.  .i 
CefiiíTent  íophocles  & eurídes. 

Lucrcti  fuithoc  & enripides.Sunt  phaleii 
ticí  vbi.pi.longatur. 

El  vio  en  proía  guarda  la  cantidad  griega,: 
como  enefte  Verfo. 

Tcrétíanus  Fábula  fie  euripides  incíyta  naoftrát  ore— 
ftcs.2i.variat. 


l’olitia. 


Ticinus.T/n/j-of.pe.produ.a  grse. 


ató  ti. 


Quoíqj  paterticinus  * nitidaper  lucidus 
vnda.  * . «i 

Sirenus.  Alia  prsecepit  ticíni  íefitentia  nefti. 

Sillius.  Adde  etiam  ticini  fpUmantes  fanguine  ri—7 
pís. 

Da  a entender  que  fabe  ía  cantidadgriega:. 
enelliguiente. 

Sillius.  Dtlm  romana  tuae  tfeíne  cadaüéra  rípaé. 
ancoi?  4 1 Quinciano  defpues  que  ha  difputado  d’lo?. 
verfos  de  Silio  y Sereno, di¿e.  Non  eo  ta- 
men  infidas. ci.ambigue  poní, 
ln  arte  í.an  Antonio  Nebriíenfe  tiene  qué  es  Sreué. . 

te.n,  ci.Y  elle  fe  ha  víado  etiprbíá ¡guardado  el. 
acento  griego  hecho  latino  por.mutadó 
la  caridad  griega  pronunciando  con  el  acé; 
to  én  la  antepenúltima, tícinus^citíluti# . 

'Idea* 


f 


UCVNDA. 

Idéa.íMá. 


& , tx 

- i"  ' - f * 


ídéam  vocitans  matreiti  phrygiaíque  ca^  Lucrc# 
teruas. 


V raní  a . uparla.*. 


'i 


Víanla  poli  motiis  fcrütatur  & aftrá.  Virgi. 
Vranía  canit  ocelos  & Adera  tangit.  Virgi.  , 
^ En  los  libros  no  íc  halla  tras  vrahiaiqj*  • 
hi  e!  proceder  de  Virgilio  parece  que  lo 
pide. No  es  de  nuraüillarque  la  fegundá  , t 
íyllaba  la  haga  indiferente  como  en  otras 
diciones  acacce,y  Jo  de  mas  fe  haga  por  el 
rcetito  griego, el  qiigl.íc  vía  en  profa  dan- 
do lo  c nía  penúltima  conforme  a efto  qué  pea¿c€a 
dizé  Priíciano. Latina  qüidem  propria  no 
mina  nominatiuym  íineularém  irha.termi 
íiantiadn  penúltima  fyllaba  accentum  fér-  < 

üantrqüorum  alia  diferentiae  caufa*alia  fo-  \ 

lo  vía  producendaíuntjVtcatiítna.Vrania#' 
ftephania*  í 1 . . . ^ . » 

:i  i..,  • j.; .r»  , 

Arrius.ape^  / * “ 


Dógmaq;  facrilego,  q«F  Aiderat  árius  óte.  Forttmatus 
Erroriíquetui,fufa  ruitífrriusaluo.  Arator.  r 
Arrius  infclixrquicuruaperaaia  re&Urrt.:  SeduUua.  * 
Aurfus  ego  atqjpatef  vnú  fiimus,árri*  vnu.  Scduliui. 
c ^ & j Hac 


.-.PAUTÉ  * 

Prudcn.  Hac  í é íc  occultatq;  fortínus,&  árj-iusartÉ* 

, Sophronio  elcriueen  griego  el  dicho 
nombre  có.«.diphthongo,íegun  parece  ei^ 
' ' ; ' el  libro  délos  iíluftres  varones  cómpúcílor 
por  mi  padre  fan  Hieronymo,y  buelto  eii 
, griego  por  el  dicho  Sophronio. 


Heráclitus.ápaxXsmf. 

• 9 ' -f 

Sido,  Quicquid  pithagoras , dentocritus , herdl 

cfitufque.Liícrecio  íiguiendo  la  Canti- 
dad griega  díze. 

toe».  Heraclítus  init  quoríí  dux  agmina  primus*' 
Pero  el  víoj  pronuncia  en  profa  con  el  - 
acento  eftla  antepenúltima  conforme  a fi-* 
donio  heraclius , tipúkXtioe  • y euripídius* 

.c:  tvptvífuos . guardando  el  acento  griego* 

^ * • 

4 < 

Peripfima.  <anp¡ 

\ r * 9 . * { \ / 1 

Antfqm.  Quod  purgas  de  re/lic  eífe  peripfima  ve  re 
El  dicho  verlo  acotan  los  vocabuliftas 
antigosrpara  moltrar  la  lignificación  y vio 
déla  pronunciación  de  peripíima. 


4 

Riga. 

Maocu. 


Allóphylus . atooQvkot.  ‘ ? 

pro.penul.a  grf cis.  , 5 

, * • * • i • 

Crine  <£  alIóphylis,hoftibus  ille  datüf. 
Allóphylos  malácg  qjanu  vibraba*  onagri. 

rjj  > ““  rt  " ~ " Aló 
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Allóphylos  íegetelque , crcmat  íic  cálida  Prudch#  * 
vulpes. 

AHóphylum  íegeteíq;  cremat  nunc  hacrc-  Prudciu 
{¡signes. 

Tobías. raCiaf. 

Tobías  quid  pro  populo  cófecerit'  hefter.  Auin». 
Sandi  fator  illc  tobie,eft  anapcfticum  par  Prudeiu 
thcniacum.  , , 

Ma  rgaf  ica  juapy ctp  ¡tkc  . 

Dizen  algunos  q la  penúltima  de  Mar- 
garita es  brcue  en  griego  íegú  eftosveríos. 
Margaritaríí  ingens  opibus  & virib’  arte. 

Poítquám  Margúritae  celebrauimus  sda  antua¿  1 
fuperíunt.  . . , .7 

En  profa  fiempre  íe  pronuncia  la  penul 
tima  con  el  acento  griego rconforme  a los  ¿ 

verfos  figuientes. 

In  Margaritas  vertant  contagia  porci.  E^íi-nus'  } 
Placet  pudore,Margarita  Iadeo,verfus  eft tra 
iambi.trimeter. 


Hierem  ias.  nptjuute*  ' : u * 


zl 


,n: 


Vult  fíbi  {cripta  legi,hieremi$  pafsio  cbfi. 

Carmine  ludifero  qua  deflens  hieremias.  u c*# 

. En  los  tres  figuientes  fe  tuuo  reípedo 
a la’cantidad  griega  y no  al  acento  griego,  * N 
porque  lepan  que  no  la  ignoran. 

Zachárias  vicibus  cui  templum  cura  tueri.  iuucncu** ' 
> - • Hic 


PARTE 

Pnicjcn.  Hic  borius  ezéchias  raeruit  tcr  quinqué 
perannos. 

Aiator.  Cántica  hieremí*:iob  qiioqué  dida  ferut. 

La  razón  refta  parecerá  mas.  cumplida^ 
enelcapitulo¿28..  ' . ' 1 

.ifti  ,t  . • . . . i ? r 

tt.pt  * B “ j i 

• Eíaias,ÍKT5t/jíf.  , 

* 

Prudcn.  Sedó  efaíoe  proximum  ¿ Éíi  dímetrum 
iambicum. 

Matthías.Át«T0/W. 

Ir  ¡i*  * C S-eftituif  iudaS  carne  ni  vitamque  mnthas.- 

Arator.  Mat^híamque  Dei  paruum  i quod  nomen 
vtaiunt. . . \f  ‘ 

Mantua.  Matthia  doftante  Déo.fic  ñañq;  latino. 

Verías.  BifTextuín{exte,martij  tenuere  Kalende* 
Pofteriore  die*celebrantur  feíla  mathiá. 


Cora. 


Prudcn*  *^c  ^ec*  oínné  tuis4qui  íieínis  esde  golíá* 
Vidimushorrendum  membfis  animifque 
;V  ' guliaífa. 

Idem  * ' Walle  & femiferi  ftirpem  nutriré  goli£. 

Conferit,&  funda  ílerint  ftridéte  goliam* 


Golías.^óA/iee^ 


. Ananias, ammtf. 


• * V.  J u\ 

***  i. 


£xeirf 


/ y 


V 
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Exémphim  dedit  alma  fides  anania  furore.  Arator.  r 
JDeciditinfcIixananías  vulnere  culpy,  Arator,  * 
Mox  anania  ferens  diuina  oracula  ab  eius.  Mantua. 

->  , -vÍV  Iv,,  -,.ví  \\\A  1,  ' YA 

% t> , Mefsias./uw/*í. 


, . • Kf 


Precepta  mefsian  <3cdifTe  apoftolisjBft  tril  Prudcn. 

metrunijiambicum  íénariura,vbi  lian  po 
" tcíteíTe  ípondeus  yel  iabicus  cum  aceé- 
tu  in  penujtima  ; quia  caíus  eíb  graecus 
&intertioIpco, 

Mefsias,dyímas,(pernens  ceeleftia  hefmas.  Sum.paup; 
Temporemefsise  tam  pleno  tradidit  ore.  Mufa 
Mefsiamchriftum  non  videri  eííe  meum.  ^u|ina* 
Témpora  pacifica  multum  fpe&ata  mefif. 

„ El  mlímo  breuia  íiguiendp  la  cantidad 
griega  dipendo.^  ‘ " 
quod  méliam  pafsim  audierant  ea  temp^  K 

racircum.  ¡ to&íl  -l 

El  griego  eícríuc  mefías  coníimple.s. , 

ten  Tíuii 
■.rr.rr'  ;d 

Geno pugilÍpgicus,íogicis ad  l¿eta  fophÍ£.  Alanus. 
Nequis  in  facro  ftudio  fophi?e  :non  fibi  Elegans. 

cedati  ,1  ti  . tym. - 

Saphicuiji  & adomicum.Lux  vitajque  vía,  Sum.pau. 
fide$,fons,vera  íophia.  « ; : ...... - * ”<•>■* 

Sophia  collcbas  prius . Eft  cbmetnnn  iam  Ptudcn. 
bicurn. 

Sor 


Sophia.rof/ít. 


’i&L 

- 

mI 
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Pruáea.  Sortiti  jtheriac  colucrunt  dogma  fbphiaeC 
Riga.  Conftrüit  eccleíiam  vera  fophia  patris. 
Muía  pau.  jqec  fpecie  eaftae  verum  íimulantc  fophi** 
Mufa  pau.  Nil  lex  nilíéníiis,nilque  fophia  potefK 
Mcm.  Sifenisarmorumfonitus  fi  popa  fophiae* 

Idem.  Marcuit  & nebulis  vana  fophia  docct. 

•'* ' El  mifmo  breuia  fegun  la  cantidad  grié 

ga  diziendo. 

Mufa  pau.  Nóne  vides  fbphif  diffifas  dogmate  getes.  • 
Idem.  Ha&enus  vt  fophia  mud&sia&abat  inane. 

em*  Et  videat  tandé  íophiae  dócuméta  fecutu*. 
o£  CHrifte  reñí  purgue  digna  vera  fophia 
V Veru  vita, vía , mihi  da  quod  philoíopníg* 
Y’efte  aíido  el  vfo  latino  en  profa. 


Maná./aaep/<% 


Aleram?:’  Daíida  fánfbníSíjpbathóc  iícóbiq;  mam1* 
Petras  co-  Quid  íislyel  quanta  virgo  regina  nidria. 
BcCJa°r  Porta  marra  chi,  Eemina  virgo’  parit. 

Scduii.  Natum  maria  virgine.  Eíl  dimetrum  iam- 
bicum. 

£Bona.  Inuenie^Véniam  fie  íalutando  maria,  & c* 
^ ¿Y  lo  mifmq  haze  en  otro^véffos. 

Mufa  pau.  Intonuit  gnatus  virgo  maria  tuus. 
tl  El  mifmo  bí  euia  fegun  el  griego, diziédo. 

Mufa  pau.  Salue  3c  tu  mariae  nomen  pia  feemina  dex- 

Sum . pau.  Omnibus  in  feílis  dñi,crucis,atqj  maria?. 

> * r • Da 
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Dauidicana  ilirpefatus  genitrice  maria.  Aratot. 
Diuiníi  conccpit  íter  hiñe  (acra  maria  eíh  Idem. 
Porta  maria  dei  genitrix  intada  creantis.  ídem. 
Nardi  maria  piftici : fumpfit  libram  mox  Paulinus. 

optimi  eít  dime  iambi.  ; [ epi  ftalcm. 

Anna  fólet  dici.trcs  conccpiíTe  maria*. , Sum.pau. 
Virgo  maria  nitet  nuilo  temerata  pudórél  Sed».  * 
Non  furges  niíi  lint  tibi,  Marta , mariaÍQ-* 
rores.  o 

Poftpartumpuerijvirgo  maria  ñitet.  T . ^edulí. 

Sic  eua»  deftirpe  fácra  veniente  maria?.  >•-?.  Hrin. 
Angplus  intadaecccinitproperátamari*. Idem;  -f’t 
Nec  tibi  parua  falus  dño  medícate  maria.  ^cm-  vK 
Ha?c  eft  cólpicuo  radias  in  honore  marif,  Idem.  V 
Quidue  maria  gemens , chriftus  dubitaíhs  Idem,  f 

amicum»  . - , > 

Enel  figuiente  imita  ala  cantidad  grie-> 
ga  por’que  no  pieníéh  que  la  ignora.  1 • 

Quis  fuit  ille  nitor  mari*  cum  chriihis  4b  LJcm'  1 
• aluo  procefsit.  ; : 

Cerpis  egregiam  precióla  luce  mariam.  • Fortunat^ 
/ Y porque  entendieren  que  no  ignotas 
ija  el  griego  dixo.  Indicat  hic  agnem  the-  , 

plana  mariamqueloquentem.  :■> 

Cum  peperit  natu  virgo  maria  deu.  Y efte  Muí*  tín* 
aceto  déla  penúltima  fe  ha  vfadu  íiepre  . 
en]proía  latina  como  en  helías  íiguiéte. 

Helias,  ti 

Coruus  hcliápauit  in  deíérto.Saphicú  eít. 

,:i  a • . Quod fobtas- 


Idem. 

* 

Sidonius. 

Prudcn. 

Mantu. 


-.PARTS 

.Mufa.Piu.  Quod  iuuat  heliam  lingua  légirte  treméti, 
Cernitis  hcliam  digno  Héuiííc  dolorc. 
Quodque  etiarft  heliata  tcrris  milTure  íé-. 

* cundum. 

Helias  talicreuitóbfmiafltia , Eft  triittc- 
trqm  iartjbicurn  fenarium. 

Hetieque  domos  priícas  fontcmq;  folebat. 
Manta.  Chriftus  &heliám  moyíemq;  vocabit  at> 
ortis,  f : 

. En  los  dos  figuientesfigúe  la  cantidad 
r • griegardiziendo.  ,J' 

Mantu.’.  Helias  ardenti  coeíüm  potijífe  volatu,  ' 
Mantu.  Hélia$  eois  mittit  fe  in  ilumina  vertir*  - - 
séduli.  Heliam  corui  quondam  pauere  miniftri.  *■ 
Niincbonusheli^  qui  perfidus  antea  noe. 
Cóuenithcliae  meritoq;  & nomine  fulges. 
Quid  & helia  & clarum  viderc  moyíéq 
r Helias  reddens  mox  omnia  debita  faeclo* 
Heliam  primum  cceli  de  íede  reuértu  / 
Helias  veniat  celia  qui  íede  quieícit.' 

Ipíe  «ftheliás  fceíix  venturus  in  euutn*  ; 
Heliam  venirte  iterum  qué  praepete  cu/íut 
Heliae  moyfiquc  videnc,  tum  talia  petrus  J 
Heliam  vocitarc  putat  : tú  concitus  vnufc.' 
u,.  " Helias  quonda,qué  turbine  mifla  coruíbo.* 
*P  linus'  QHicí  ^ocluaf  hcliae,  prseibus  claufum  atq; 
epifeo.  recluíum»  ■ 

Idem.  Quamquam  & vt  heliam : fie  ííhim  páíce- 
re  poflet. 

' Efte 


Idem. 
Idem. 
Idem, 
luuencus 

Idem. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 
Idem. 
Idem. 


Fortucat*. 


• $ E o V N D a;  ,29 
Hfte  íantó  obiípo  paulino  fue  muy  doto 
y amiciísimp  de  mi  padre  íánHieronymo, 

Balilius.#  a«At/of. 

A^uftinus  adeft  pretiofus  baíiliufq;. 
Paraclitus.<wap«*A»To?. 

Patri  lupremo  gloria,  honorque  fit  cum  fi-  Ambrolla* 
lio  ípiritui  para'clyto.  CJito  eit  íambus.  cPIÍCOPus- 

• Spirat  de  patrio  corde  paráclitum.  Clitum  Prudc:** 

eftpyrrhichius. 

Qui  paráclitus  diceris : Quipa , es  tro-  Hymmis. 
quep,racli,efta  en  duda  fí  es  también  tro-  , 
queo  , o ianibo , porque  fon  de  vna  canti- 
dad.Si  es  iambo  ligue  la  cantidad  griega,v 
. íolo  en  efte  verfo.  Si  es  troqueo , ligue  el 
acento , como  en  todos  los  otros  verfos 
legun  vimpsenelcap,i4. 

Hy  lopU  St  o«y6)<w«f . 

• Aut  hyíopus  íignat  humiles  c$druíque  íii-  Riga, 

perbos. 

•.^Efthyfopum íiccü calidúq;  & tertius iUi.Marcer 
FJ  vfo  común  ha  guardado  en  proía  la  ’ 

• cantidad  griega  y no  el  acento  griego. 


i ¡ 


Axioma, 

Aduenit  & fcoJicum  preftruj?  axiom»,  Mámanos. 

*-  , S « Ge 


4 
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Gedcon.^iJWif. 

Manta.  • Velleraq*,  & fíceos  magni  gedeonís  imbref 

* T rigonuSjT piyairt(, 

Martianos.  Trígonus  recuruet  circuluíque  torqueat. 
I.i.3. vccfiS.  iambum trimeter . vbi  tefte  deípaute- 

* i‘io,go,breuiatur. 

Auionius. . p^r  tr|nas  fpeci€S  trigonorum  linea  currit. 

Ifidorus.  irllctp  o(. 

Hurañas.  Magne  doftorifidore.ConfelTorUidori. 

♦ '*  * 

* I^cobus,/«x»,5pf, 

/ 

Alexand.  Dalida  lanfonis  probat  hoc  i^cobiq;  maria* 
Li.dc  ar.  fi.  Conceptu  natü  Iacdbus,pa{Tumq;Ioannes.. 
Jdcm.  Pueuma  minorlácobus,  fimon  peccatare-r 
mittit. 

Sum.pau.  , Agripa  Ia'cobü  claudeus  jn  carcere  Petru. 
Idem.  Qui  íánáU  Iácobi  vel  petri  lumen  adire. 
Idem.  Prima  dedit  xpm,iacobüq;íecüda  minoré. 
Idem.  Tcrtia  maioré  iácobü , voluercq;  Ioannc. 
Hymnus.  j)e  ft¡rpe  xpj  iácobi.Ob  ia'cobi  martyriú. 
Hyninus.  A¿cft0  i/lCOb  e.Vt  ia'cobi  fufragijs* 
Iacobi  natalicia. 

Kas»».  AIpheii^cobusthadcusBarthQlomeus. 

z Atj 


t 


í 
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Ante  diem  rapuit  iácóbum  mors  fílius  ílii.  Pontanus* 
Efte  pantano  fue  muy  doto  en  griego  y 
iatin,enlo  demás, mirefe5el  cap. 1 5*3 r.  •’  > > 


Saíon  ,a-¿Tu)Lj.  r 

\ * Ir»*  ‘ * \ I 

Quic^d  auo  fenior  maurovelfafonevicto.  Claudian*. 

El  íiguiente  ligue  la  cantidad  griega  y 
no  el  acento  griego  diciendo. 

Hadriaci  fugite  infauftas  faíonis  h;renas.  Silliuf. 

t , r . J x 

Aege  on^iya/ooL]. 


Audierat  duror,  laxantem  asg$ona  nexus.  Statius. 
Haec  centu  gemini,ftrudos  fgfonis  eníis.  Claudian*. 
Iafon./figraj/.VflKTMírct./aViMi/c/ff.Maccab.íi.i.c.g. 

&.i2.Et  /^Vorof.Aéiu.cap.iy . Et  juváruvt. 
cap. 21.  j - L 

Multaq^  perpefsi  claro  fub  iífone  tándem.  °ui* 

Qué  niii  crudelem  nó  tangat  iálbnis  astas.  0uí- 
Quáuis  prima  ratis  credaf  iafonis  argos.  Wantu5r* 

•• ' ■ * - * • ■ . a. 

* Orion  .upíuLj.  , 

5n  . • í 

Teíletülitcado  vi&i  decus  oríonis.  El  lúea, 
verlo  eseípondaico,y  luenga  la  penúltima 
pero  en  los  íiguientes  brcuia  guardando 
el  acento  griego. 

Debilis  oratióis  dextram  minatur  inerte.  Clandian% 
Atqj  auro  rudc  fulmé  habent  oríonis  alti.  Scat*us* 
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Quid.  Aut  hclicein  iubeo  nitidúq*,  príonis  enícrtit 

Ouíd.  Eccc  facit  méciijs  natas  ab  oríone  thcbis. 

Ouid.  Diucríaíq;  vrbcs  nitidúq;  orionis  cnfen?. 

A proportion  délos  dichos  le  hazcn  lp$ 
figuientes.  noí 

v “ Simort  fTÍ/ucúv.fflixuvoí!. 

•r  La  primera  filaba  de  limón  la  hazévnos 

luenga  Como  mantuano  íédulío,  &c,Yo- 
tros  la  hazen  breue } ha  íé  pronunciado  eñ 
pi  ola  fi*  lonis  có  el  acento  griego  en  la  an- 
tepenúltima por  mas  de  mil  y cien  años, 
halla  Antonio  Nebriíenfe  como  parece 
por  la  acentuación  quede  halla  en  los  li- 
bros antiguos  y antiquilsímos  de  yglefias 
y monédenos  y en  los  verlos'-  figuientes. 

Sum.pau.  Dicuntur  tales,a  fimone  limoniales. 

Idem.  Cuín  poísis  pena,fimonis  te  puniat  £qua. 

Idem.  Haec  dúo  damna  feres,  fi  lis  fimonis  heres. 

s.bo.vcn.  Quifquis  in  ordinibus , cum  fimone  fimo- 
niatur. 

Idem.  Multi  véndeles  cu  fimone  íiint  &emétes* 

Seda.  Stagna  petit  paruaq;  lédés  in  fimonis  alno. 

Iuucncus.  pcrf0lidum  fimonis  dignum  cognomine 
petri.Y  porque  no  pienfen  que  ignora 
la  cantidad  griega  dize. 

Imuencus.  Ule  fimonis  erat  teílis  quem  lucida  lepra. 


Alocan, 


Iclolum,!/<r«Aot/. 
Idola  di&a  dei,5¿  c. 
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V t reprobares  idola  eft  dimetru  iambicu.  hym. 
In.terram  fanftam  de’ imperar  idola  tolli.Riga. 
Idola  dilexit  íimili  nam  moré  furentes.  Ar*t0*‘ 

, I)élía  miíma  manera  dicha  Ib  lee  el  mae 
ílro  íobrarias.Pero  Antonio  nebrifeníé  di 
ierldóla  rede  produxit  penultimam  ta-* 
metí!  alio  ín  loco  poíuit  eandem  brebem. 

Idola  tot  roma?  mundo  colléda fub  ado.  Arator. 
Qu«  nunc  habentur idola , Eft  dimetrum  Pru<icn* 
iambicuni. 

ídolis  litaré  nigris  eífe  chrifti  defugas.  Eft  Prodcn- 
trochaicum,archi,lochium,  vbi,  ido,  eft 
trocheüs. 

ídoía  protero  fub  pedibus.  Éft  carmen  a-  Pru^n- 
lem'anium. 

Nunc  moriftruofis  ídolis.  Eft  dimetrum  Elegí, 
iambicum. 

Labémromatuis  inferat  ídolis  • Eft  car-1^15* 

• meh  áíclipkdeum. 

Silubfi  in  luúiem  poneré  ídoli.  Menv 

Incérat  lapides  fumofos  idololafrix,  Idem. 

Cum  te  íatellcs  idoü.Eft  carme  dimetrum  Idem. 

iambicu m¿  '£  ■ ' ; \ Idem. 

Quoitj^viros  non  ira  fremésnó  idola  tolll.Td*»™. 
Idola  conflauitfallendi  trina  potéftas. 

El  miírrto  prudenció  haze  luenga  la  di- 
cha penúltima  íiguiedo  a la  cátidací  griega 
•y  no  al  acéto  griego  ni  al  vfo  latino  en  jp- 
fa,p°rq  íepá  q entiende  el  griego  dáiédo. 

S 3 Idó  ♦ 
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Pindén,  Idóíüm  fémper  fcliciter  & pede  dextro^ r 
Idem.  Getuleafq;  animas,^  nigra  idóla  volare*  ; 
Idem.  Idójum  longe  purgara  ex  vrbe  fugandum* 
Por  lo  qual  queda  muy  claro,quc  la  cá- 
tidad  natural  fue  en  muchas  diciones  mu* 
dada  porcaufa  del  acento  griego. 

Iu  apolog.  Efte  poetó  prudencio  es  alabado  de  mí 
íuper  ioan.  tuano  y de  erafmo,y  de  otros  muchos  fa* 
bios  y genandioJo  pone  enel  cathalago 
Epográ.  4.  ¿eios  illuftres  y dotifsimos  varones . Y 
c*'  Quinciano  dize:Ni  oíária  dezir  que  pru* 
dencio  no  (upo , que  la  omega  era  luenga. 
Iib.4.  De  fedulio  dize  Antonio  nebrifíeníe: 

Marauillome  de  íédulio  varón  en  ottk 
DiíE.iy.c.  manera  dotifsimo. Y el  d*ecreto  dizerltem 
f.Ronian.  yenerabilis  viri.feduli  pafehale  opu$,quod 
heroicisde  ícripíit  vcríibus  , iníigni  laude 
* prQferimus. 

Epogra,  6.  De  iuuenco  dize  Quinciano.'Eíte  es  a- 
cap.%,  jM  qiíelpoóta  Chrlftiano  , al  qual  todos  lote 
dotos  le  dan  fe  . Y mi  padre  fan  Hiarony* 
mqloponeenelcatalogodelosfapientif- 
íimos  eilluftres  varones  .Y. por  abreuiar 
.no  quiero  traer  mas  verfos3  ni  autoresríah. 
uo  al  liguiente  moderno , que  es  ario  lu- 
.íitano,varó  doto  en  griego  y latinrcl  qual 
dize  16  ííguiente.  * 

De  profo-  De  donde  viene  ello : lino  <feía  propie* 
iú.  dad  déla  lengua  latina  \ Cierto  $fto  miro 

, ° ’ * Pru 
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fcriídénció,  efto  miro  Arator , eílo  mira* 
ron  todos  Jos  otros  pregoneros  déla  pie- 
dad Chriftiana,y  délas  alabanzas  celeítia- 
Jes,  quando  hazen  luenga  la  penúltima  de 
fophía,y  breuela  penúltima  de  idolon* 
no  por  ignorancia  comofalfameute  acu- 
fan  los  j uezes  fjllabarios : mas  porque  los 
nombres  fobreclichos,y  los  Íemejantesí 
aun  que  ninguna  cofa  pierdan  > o ganen  de 
Ja  propiedad  déla  palabra  griega  por  el 
acento  • pero  quando  pallan  al  latín  : ne- 
ceflario  es  que  guarden  las  leyes  latinas* 
Lo  qual  íi  vieran  algunos  malos  letrados* 
eícuros  y aícmbhídos  : nunca  ladraran 
como  canes  viles  y lucernarics  contra 
los  (agrados  poé’tas,varones  (o  buen  jeíu) 
tan  pios  y tan  fabios.Lo  dicho  es  de  Ario 
Lvfitano. 

! Pues  como  los  latinos  tomafíen  pafa 
en  profa  latina  el  acento  griego  en  mur 
chas  diciones,y  lo  hizieííen  latino  enellasi 
mudando  Ja  cantidad  griega  : los  poetas 
quando  tuuieron  reípe&oal  dicho  acen- 
to o a efta  mutación  de  cantidad  en  pro- 
la  latina : vfaron  déla  dicha  cantidad  a¿i*- 
dental  latina.  Y quando  tuuieron  reípe- 
to  a la  cantidad  natural  griega  i vía** 
ron  déla  cantidad  griega . Y afsi  a vna 
; , S 4 mi£ 
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ihifma  penúltima  de  cada  vna  délas  dichas 
diciones,  vnas  vezes  la  hazian  breue  ,yo* 
tras  vezes  luenga  ch  verfo  i por  feguirdi-* 
uerfos  intentos,  o lenguajes . Y por  tanto 
queda  muy  claro  i que  los  poetas  latinos 
víároh  en  verío  dotaménté  déla  dicha  can 
tidad.  Y íé  pronunció  en  profa  iierripré  la  . 
bia  y íiiauemente  mariá  anahías , &c.  Con 
el  acento  en  la  pcnüítima(ij  y paráclitus  íi- 
monis  ídolumj&c.  Con  el  acento  en  la  an-*. 
tepénülíima  contodoS  los  de  mas  que  fe 
ponen  enel  capitulo  íiguiente  enel  qual 
veremos  de  qüe  diciones  eílrangcras  vía-* 
ron¿y  con  que  acento  1^  pronunciaron,  y 
de  como  no  íe  ha  de  y t contra  las  reglas 
gramaticales*  ' * 


^Capitulo,  xxviij-  Dequajidó 

no  íe  ha  de  yr  contra  las  reglas , ni  arte: 
con  vna  copilacion  délos  acentos  que 
vfaron  los  pallados, contra  lo  qu¿  quie** 
ren  muchos  délos  modernos* 

t ■ * t ■ ” ■ . ' f * ‘ Vi'  t*  ' ' •(  k V 

\vr  , ¿ ..%■ 

^ O le  ha  de  yi  cetra  las  reglas  y 
^ arte  del  hablantino  folaméte  en 


lias dicióes aprouadas  pofelv- 

_ ,jfo  y no  enlas  otras^aunq  fea  le- 

mejantes  en  lo  de  nías  $ por  lo  qüal  dize  el 

An 
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Ánto.Nebr.  No  fe  ha  de  difsimular  énefte  ■ %cr 
lugar  el  error  cíe  áqllósdos  quales  no  ente  Prim*<lecti. 
diendo  Jas  palabras  de  Priíciano  i eftiendé 
ío  que  eícriuio  de  focos  nómbres^qUafí  a 
infinitos. Y dize  mas  abaxo.Y  porque  co^ 
fiifa en  vna  palabra  lo  qüe  fiehto:entoncés 
víarémos  del  datiuo  y ablatiuo  en  abus: 
tjuando  puede  bauer  duda  de  que  genero 
hablámos,y  ello  hoacada  palló.  Ydize  mas 
tos  gramáticos  dizeniqüe  arcus  hazc  ar- 
Cubusiporque  no  coincida  con  arcibus-*  cj 
defciéde  de  arx  árcis.Peto  pregunto‘porc¡ 
Scubu$:que  defciénde  de  acus.acus.ndhi-  ^ 
zo  acibus.'pües  no  podía  defcender  de  0-; 
tra  poftura  de  nominatiuo?Cierto  no  poí 
otra  razoíiífino  que  todo  eíto  cotilla  y ti6 
neíerporelvíb.Lodichóesde  Antonio 
Nebrilenle. 

Sergio  de  muíabtis,filiabiis  > deabiísrcíí^l0*1*  ^ona* 
¿e:Por  íer  eftas(lcgun  probo)tomados  có 
tra  artemofotros  no  deuemoS  declinar  o- 
tros  nombres  a íemejah^a  dellos  ¡ f orqíio 
aquellos  que  careceti  de  arte:confirñiañíe’ 
con  íola  la  autoridad. 

Quintiliano  diie'iLa  analogía  ello  é s tib.i,  iníH. 
proporción  0 cohuéniéncia,  o femejfan^a, orato* 
muchas  Vefces  es  contraria  afsi.Dem atiera 
que  aunque  aya  mucha  íéméjanCa  : no  di-^ 
jemos  con  el  acento  cti  la  penúltima  ,bé-j 

S .5  tha 
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thanUcomo  agoniani,tragedia,ct>fflo  pial 
modia,ni  comedia  como  melodía, ni  hilto 
ria como  aJIegoria.Ni  diremos  de  vitula- 
yitulabus , como  de  equa  cquabusmi  d’  ar 
cus  arcibusicomo  de  arx  arcibus.&c.Poí 
que  los  poftreros  eftan  recebidospor  el 
vfo  y colhimbre,y  no  los  primeros.  Y por 
tanto, puefto  que  1c  hallen  otros  íémejan*. 
tes  nombres  como  aqui  le  pondrán  : no  íc 
les  ha  de  mudaren  profa  la  cantidad  grie-r 
gami  vfar  de  acento  griego  : fino  eitan  en 
coftumbre  recebidoLsrporque  (como  dixo 
ScrgioJaqueJlos  vocablos  que  carecen  de 
artc.'confirmaníc  con  íolala  autoridad:míi 
yorméte,fi  le  acompaña  la  euphonia,obue 
na  íonoridad.  / i 

Pues  como  la  buena  fonoridad  y acen- 
to no  cften  íiibjeétos  a las  reglas  gramati- 
cales en  aquellos  vocablos  que  el  vfo  y co 
íhimbre  quieren , y Cicerón  funde  el  acen 
to  fobre  la  b uena  íonoridad  : y diga  Quin 
tilianoque  de  dos  vocablos  que  valen  lo 
miíino:íé  tome  el  que  fuena  mejor : y los 
latinos  antiguos  hayan  fido  demas  íotil  oy 
do  que  los  modernosry  ayan  eníeñado  y 
juzgado: que  los  vocablos  figuientes  fe 
pronuncien  y eícriuan  en  la  forma  figuien 
te  :en  la  quaí  fe  han  vfado  po  r muy  luen- 
go tiempo  viniendo  de  fuccfsion  en  íucefe 
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fionhafta  elnueftro*Y filos  pronuncian 
de  otra  manera :íiienan  mal^o  no  también^ 
y diga  Cicerón  que  de  buena  voluntad  fe- 
guiria  a la  coíhimbre  que  firue  ala  íiiaui-f 
dad  del  hablar : o de  las  orejas : y el  acen- 
to por  fercofa  diftírttade  la  cantidad  fe 
permite  repugnar  a la  cantidad  en  algunos 
vocablos  en  proía  íegun  algunos:  y le  pu¿ 
de  dezirrqueJa  lengua  latina  víándo  de  íu 
fuer$a  y autoridadrles  muda  en  proía  la  cí 
tidad  reduziédolos  alasreglas  latinas  del  a 
centora  vnosporhauerlos  tomado  conel 
acento  y pronunciado  griega:a  otros  por 
venir  vocal  ante  vócal^o  por,quitárlcs  Vna 
vocal  :a  otros  ( ^tinque  pocos ) por  íblo  el- 
buen  íonido  y coftumbre  íegun  la  qual  cr¿ 
obligados  a profiunciar:oomo  queda  todo, 
prouado.  Luego  íegun  eftasrazónesy  ou^ 
tras  qué' le  podrían  formar  délo  que  haftá>- 
aqui  tcnemo&tratadolqueda  que  los  paífa 
dos  no  erraron  en  pronüciarlos  vocablos 
que  pondrenros:anrepard(3e  q íe  deurian 
• pronuneiárrbo  cotilo  algunos  modeir-  t 
nos  quieren:  mas  enla  forma*  fíu  1 1 '■ 

A ñeque  los  antigos  nos  los  - 
dieronrla  qual  es  la  '¿'O^.qcorj 
íiguiente.  -Pnpi  i 
• ¿íwíü'-II  . ' i . -•  ' 


J PARTE 

Los  latinos  tomaron  con  el  acento’ gri<? 
go  de  la  antepenúltima  para  en  proía  por  . 
lu  buena  fonoridad : las  diciünes  íiguieri 
. tes. 

" . • . ; . v;  , 

Á • . C » -Ererous.  ? 

Eumcnia.' 

Acólytus. !.  CafiodorúSí.  Euripidius 
Acóluthus.  Cycoples.  Euíébia. 
Acómitum*  Cycoplas.  k • 

Agnpitus...  Cynómia.af$i  .vi  ió 
Allóphilusj  lo  acentúa  la 
Anthia.-:  Biblia  trilin  - Gálgaíáw 

Anthióchiá..  guede  ÁlcalaGorgóneus.  . 
Antigonia<  en  griego  o fe  a. m. 
Antiphona.  le  quita  vna.y  l*:  -m*  i 

Apanda.?: ; mircfecl  cqp¿-  ■ tí 
Ariftdbolus.o23,adelante.  • * : » 

Ariítdbulus.  - Heréclitus*  ? 

; I>  5;  Heráclius. 

B . ...  Heliódorus. 

¡ i \ • : ".  DiódoruS*  Hilaria 

Basíliusr  . ;•  Diaecefis.  Hippodámia* 
Barrabas.  . 

adelátefe.tra-  ..  E-  . - í 

tacap.30.  ?r  V 

Belábrum.  EJeázarus,  la  c obús, 

adelante  c.  38  Eugcmus.  Hfonem. 

Eugenia.  Idolum. 

Iphigo 
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Iphigcniá.  ' Paráclitus.  delante  fe  tra 
Isídórus.  Periphcria.  ta  largo  .c.«. 
i Perílsima. 

L Polymnia.  T 

Philadélphia. 

Laodioia.  e.vrbs.  Tapínoíis 
Laíthenia.  . Tctrsgoniis . 

. S Thyátira . *. 
M ~ Trígonas. 

'Samáriá 

Metam¿rr  Samothrácia. 

phofis.  Seléucia.  fYlosd’mas 
Mídia.  Síchima.  que  %eften  en 
Símonis.  vio.. ' 

P Sindérefis.  a- 

• • r • 4 ¿ 


^[Los  latinos  tomaron  para  enrprola  por 
Ja  buena  foñoridad  el  acento  griego  en  la 
penúltima  dellas  diciones  liguientes. 
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Abbatía.  Badaías. 

Abía.y  Bananas. 

Abías,d’l  qual  Barachías, 
adclátc.ca.33.  Banéas. 
Abdías.  Baraja. 
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B Efaíás.  r 
Etymología. 
Euphoma. 
Ezechjas 


Achias 
Adaías. 

Adornas. 

Agonía. 

Aía. 

AlJegoría. 

Ambrosía.  Categoría 
Amasia.  Chirimía. 


"Bigamia. 

C 1 

Candácis. 
Cathaphyra  i 


Gadabas. 

Genealogía. 

Gol/as. 

Godolias 

Gorgías. 

H 


Celchías.  Harmonía. 
Cybéle.  Hegefias. 
Coímografia  Hclchias. 

Helias 

D Herodias. 

Hicrarchia.  * 
Diaphonía.  Hieremias. 

Homelía. 

E"  hippomachia 

I 


Amasias. 

Ananias, 

Anarchías. 

Andreas. 

Anthías. 

Apología. 

Apoílasía. 

Archías. 

Arimathia.  E' 

Aftrología. 

Agronomía . Elchía. 

Athalia.  Elephantiad’ 

Attyla.  elephantíafis.Iaconias 

Azarías.  * Eneas.  - Iofias. 


\ 


sugvnda:  . í3g 

L Nemea.  Raphaia. 

Neemias. 

Laílbcnis. 

Lifania.  , O 

Logia, 

Lucia,  adclan  Obdias. 
te  íc  trata.  - Ochozias, 

Odia. 

Orígenes. 


cap.j4.í 

M 


Raphaias 

RomeJia. 


Samabf. 
Saphatias* 
Saraias. 


orthographía  Saphania* 


Ozia. 

Ozias* 


Maaíias.  ' 

Malachias. 

Matthias.  p 

Matthanias  . 

Manía.  Papias. 

María  virgo,  Phalatíus. 
adeláte  fe  tra  Phadaia. 
ta.c.34.  Phantafia. 

Melancholia.phataia. 

Melchias.  Phalia  

Melodía.  Philofophía  ♦ Theologia.  • 

Mefsias.  Phyfonomia.delqualalexl 

MetronymiaPhyíiogno  dre:faepe  pri* 
Mitridates.  mía.  diéfcagémínat 

Moparchia.  Phlebotho-  tibí  theolo, 
roía.  gia. 

N pfalnaodia.  Timothéus, 
Natalia, , ÍL  y Timothci. 

a pro. 


Sardonia* 

Sebia. 

Sedechfas* 

Selemias* 

Semeias 

Symphonia'* 

Sophia 

Sophonias 

Sophrofina. 

T 

Tetrarchia 
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9 proporción  mittit  amansVrias, 
delgenitiuo.  praeful  timo-Viiat 
ydatiuogrie  thceíalutcm. 
go.Alqual  a-  Tobías.  Z 

centoy  vio,  Topharchia, 
íigqio  Aluar  jacharías. 

Gómez  dizié  V Zcbedeus. 
do.  Y los  de  mas 

^Hanc  tibi  Vrania,  qefté  envío; 

4 . 

é%  J > • • ' / 

Guarino  Veroneníé  dize?que  fe  pronu 
cian  concl  acento  cnla  penultima.Agania 
allegoría,  armonía,  epiphanía , hierarchía, 
phanthafia,logía:y  íus  compueftos : comp 
genealogía,  theología,tropología.&c.me  • 
lodía,phinofomía,fynonía,íymphdma,píál 

modía,vsía. 

Los  Calepinos  dizen  que  tienen  el  acen 
to  enla  penultíma,allegona,analogía,melá 
colíajmelodíajmonarchia^etonymía.Y  íl 
alguno  dizerque  Zacharias,Ezechias,Eía- 
ias,íe  hallan  en  verío  con  la  penúltima  bre 
ueracerca  de  iuuenco:  prudencio : arator: 
-fidonio:reípondeíé:que  los  dichos  poetas 
no  pudieron  hazer  otra  cofa  ,pprqueen 
verío  exámetro  y pentámetro  no  íe  pone 
fyllaba  breuc  entre  dos  luengas : lo  qual 
acaeciera^  hizieranJucnga  la  penúltima 

. de 
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jíclbs  dichos  npmbre$?porque.cha.efl:ubie 
ra  entre  .dos  luengas  en  Zacharías.Ze.en 
Iizechias.ía  en  eíajas.ga.en  bigamía.pero. 
hieremias, porque  varia  las'primeras  fylla 
bascar#  también  Ja  penúltima  acerca  de 
Jos  poetas  : comoparefee  eneíle  iibrico:  , 
mas  en  prolá  íiempre  Jes  han  dado  el  accn 
to  en  la  penultima;como  Jo  da  en  fimonía 
en  ellos  yerfos. 

Eft  fimonía  grauis  íummam  íi  fratribus  Sum, 
vllam. 

Quxíunt  vfurs  Judus  fimonía  rapina.Hizo 
breue  la. o.por  hallarle  breue  en  Símonis* 
Andreas  placo  dizerq  philofophia  y o* 
tros  Jemcjantcs  vocablos  quedaron  acer- 
ca de  los  dotos  como  hueípedes  y eftran- 
geros  con  Iqs  acentos  griegos, y q le  pro- 
nuncian bien  conel  acentoren  la  penúltima 
Abía,amasías, genealogía, melodía, philoíb  ... 
phía.faphatías,  theolog/a  : fegun  eíiotlfe 
Qtiintiliano. 

Qui  graecam  figuram  ícqui  maletmón  k 
tiñe  quidem  fed  citra  reprehéfioné  loque? 

Lucrecio  eícriue  etp/jov¡eiv.graij  quam  di 
citrqupd  faciat  nos. Donde  en  har/noniam 
tñi  el  acento  en  la  penúltima, por  íer  pala 
bra  eícripta  con  letras  griegas:yafsi  Lu- 
crecio pienÍQ  q en  latín  prónunciaua,hari 
monía  con  el  acento  griego  en  la  penulti- 

' T ma 
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jua  por  fe  fon4r  mejor  que  el  aceto  latino 
y por  ellar  recebido  por  los  latinos. 

A lo  dicho  dan  también  fauor  el  cap.  20 
y.li.y.2¿.q  arriba  quedan  en  los  íiguiétes* 

. Peí  acento  de  algunos  nombres  que 
fenecen  en  inus. 


Los  griegos  dan  el  acento  en  la  penuls- 
¿ . tima  del  genitiuo  y datiuo  de  adamantina 

adamantino. adama  rinis,amethyftínjs3car- 
basínis,xdrinis,gaufapinis,hyacinthinis,  ía 
pphirinis:,finaragdínis.El  qual  acento  to- 
maron muchos  de  lo$  latinos  para  en  pro 

fa  en  los  dichos  vocablos:por  les  fomar  me 
jor  que  el  latino:puefto  que  fabian  que  la 
penúltima  tiene  breue.Y  algunos(  aunque 
pocos)les  mudaron  la  cantidad  por  caula 
Al  ex  and.  del  acento  griego:como  eneftos  verfos. 
Riga.  Pelle  hyacinthína  cceli  color  eminet  alti. 

1 j * Seq;  finaragdínis  mifmet  vterq-,  color.  . 

r,  Cryftallína  fuitfa&afcneftra  dccens. 

* fr?r  * Cryftallín*  habes  clype’tcgit  inq;  tcnebres 

" ; . Vox  adamantina  cík  calamus  quoq;  férreus 

■ ommes. 

Luce  fmaragdína  vel  fyderis  miftat  ocelli* 
Dritanico  fobre  Períio  parece  fentir  en 
\ . alguna  manera  q hyacintina  tiene  la  penul 

J : ' tijnalongafegun  algunos.  ' \ 
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" Tortelio  dizerSarie  ex  illo  hyacinthin,  De  orth^ 
deriuatur  quod  accentum  detinetin  pe- 
núltima didante  regulaíquod  omnia  deíi- 
néntiaintinus.&c. 

Quinciano  dize.*5maragdinu$  quod  no  Epogra  . j. 
men  apud  poetas  Chriftianos  arobiguum 
¿nuenies. 

Guarino  Veronenfe  dize:Hyacinthinus  Dc  acccm» 
adamantinus  & amethyftinuscorripiíítpe 
nultimá  in  verfu  íécundum  poetas : fed  in 
profa  acuunt. Secunda  enijnveritaté  bre- 
uiant  pemiltimam  byfsinus , Ímaragdinus, 

hyacintinus,adamáfinus3amethyftinus,cr¿ 

ftállinus:quia  poetas  corripiunt  nominaq- 
fumútur  a npminibus  lapidü  vel  florñ  . Et 
regula  Prifciani  de  talibus  poífefsiuis  pro 
ducédíSjintelligitur  de  latinis,pr$dida  au 
té  fumuntur  a grscis.Sed  in.inus.deíinen- 
tia  acuit  vfiís  inprofla.  Vnum  eft  etiá  quod 
corripit:quamuis  non  fumatura  flore  vel 
lapideivt  murinus  a mura  arbore.  Otros 
autores  dizen  lo  miímodos  quales  dexo  d 
acotar  por  abreuiar. 

» Demarera  que  los  dichos  nombres  feha 
r vfado  en  proía  latinaty  aun  le  vían  por  mu 
chos  con  el  acentp  en  la  penúltima  imita* 

. do  al  acento  griego  del  genitiuo  o datiuo  ¡ 

. el  qual  les  fono  mejor  que  el  latino.Tomé 
Jo  mejor. 

r 1 ; T:  Lo* 
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Los  latinos  dieron  en  profa  el  acento  eij 
la  antepenúltima  por  caufa  de  la  buena  fq 
noridadcn-los  vocablos  figuientcs : y en 
muchos  dellos  viene  vocal  ante  de  vocal; 
o íé  quita  vna  vocal  del  diphthongo. 


A chenotróphiíi 
Cynómia. 

Academia 

Alicui»hazen  O 
le  en  profa  de 
quatrOjíiédo  Dárius. 
de  tres  fylla-púlia. 
bas. 

Angaria.  E 

B 


H 

Herí  elides 
Hyperdúlia  . 

L 

1 i 

Latría. 

M 

*•  ■“ 

TVléimet,gra- 


Elcgia. 

Elógium. 

Brcchium.  Epífcópium . uat  mediam 

'D'^kinc  Eugénius.  quauis  fit  Ion 

Eugenia . te-  ga  jppter  prin 

fte  auito.  cipalem  acce 

Euméni  a.  tum  quádo  di 

Euripídius.  cebatur.  mei, 

Euícbia.  inquit  guári- 

nus  veronéíis 

G * Myropóliú  . 
• * 


Bácchius. 

Basílius. 

Betónica. 

Brábium. 


Caeíarea 


chenotróphia  Gráphium. 


P: 
Panr 


i, 

t 
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¡f  andóchiuni  SátanasjdJ  <jl  lium. 
póderis.  adeláté  fe  tra  T róphium.  .* 

PharmacQpQ  ta.c3p.3i. 

lium.  Scáphium;  X 

Polymnia;  Sícima. 

;;  xenoddchiú. 

$ ' ' T y losfemcjao 

tes  q fenece 

$áthanás.ó  Thermópo  - por.ium. 

# Micylo  dize  : Pandochíum  y los  íeme-  LU. 
/antes  de'riuátiuosdos  quales  mejor  fe  eC 
criuierán  don.  ¿.pero  también  íe  hallan  c ó 
i.bréúé;  Y piénforque  fe  puede  víarde  la 
vna  y de  la  ótra  cantidad  íjn  reprehéfion. 

Lo  dicho  es  de  Micyló. 

Áldómañúcio  díze.Los  griegos  breiiia,1*^^*111 
(aunque  pocas  vezes)éldiphthongo  q vie  • 
ne  ante  de  vocal  afsi  en  medió  de  dición 
íimplé.cóniq  en  compuelta. 

CjuinCianó  dizc?Priíciano  es  téftigo  : q Ep°©ra**; 
ios  dóricos  quitan  lá.i.  de.«.  diphthongo: 
iegun  qué  muchas  vezes  lo  tengo  notado. 

Por  Jo  quál  no  ay  que  dudar  que  algu- 
nas diciones  el  diphthongo  paffa  eh  fylla- 
ba  brétie  como  vimos:y  parecé  énél  Capit. 

«$.cnél  quaHé trata ¿ que  ,&;diphthóngo: 
biérde  algunas  vezes  la.i.y  ótrás  vezes  no 
ia.s.masla.i, 

T x Item 
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Iten  los  latinos  dieron  en  profe  él  acéft 
to  en  la  penúltima  por  cauía  déla  buena  ib 
noridad  a las  diciones  figuientes. 

. v A íémejan<ja  dé  Ré&orii. 

cftc  verfo  de  Satiídáre. 
Áfnbroíí.  Eftació.Nec  Simonía' 

Archiléi.  per  & xgcas  Stephania.  ¿ 

Alláíi.  hiades  pliadü  Suauerúbeftí. 

q;  niuoíijm.  Tepcfácis. 

B Fí  de  i libes.  Tepefácit,y 

Fideiúbet.  los  femejates 
Bencplaces.  G cópueftos  afa 
Benéplacet.  Geruáíi  ció  como  be- 

Gregóri.  nefacis  calcfa 
D Herodías.  cis  cadefácis, 

Lombardia.  patcfaci$,&c« 
Deodátus»  Lucía  adeláté 

íe  trata.ca.33-  VicecdmeS#; 
E Nérei  Vlixbóna. 

Ouídí.  . Vía  capis.  , 
Egéas  cdnelPapía.  VflTcapit*  ; 
acento  en  la  Pauía. 

‘penúltima  aProtbáfi.  , .r 

•y  1 . . s 4 ...  rn,  .•*'•*»  * j f \ 

• . 1 » v • . > .»  t.  xj  y > / * t * . . i , * * ^ ^ * w>  t •. - —■  -• 

: ¡Dexo  de  poner  otros  vocablos  vfadas 
en  cftos  vocabularios  por  eaufa  de  breue- 
dad. 

lí-j.í  i'  Los 
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Los  vocablos  que  quedan  arriba  remití 
dos.’que  íe  ha  de  tratar  fon  los  figuientes. 

ífCapitiiloiXxix.De  cleopatra. 

S de  notar  que  dizen  muchos;q 
cleopatra  tiene  el  acento  en  la 


penúltima  por  íc  hallar  luenga 
ficmprcenlospoétas.Efta  razó 
no  concluyc;porque  el  poeta  lo  puede  ha 
zer  todas  las  vezes  que  qui/iere  aunq  la  di 
cha  penúltima  fea  breue  pornatufaleza  por 
íeguir  fe  le  muda  con  liquida.  Pero  en  pro 
ía  latina  fi  es  breue  por  natura  Jezaraunque 
*é  le  liga  muda  con  Jiquidamo  puede  eftar 
clfctnto  enella  regularmente.  Y como  fe 
pretcdaique  la  dicha  pcnultima.pa.es  bre- 
ue por  naturalezaiporque  cleopatra  és  di 
cion  griega.’compüella  de, déos, q fignifi- 
ca  gloria  ¿y  de  pátra  que  fígnifica  patria,  y 
Pa»cn  patria  es  de  íii  naturaleza  íiépre  bre 
ucilücgo.pa  ,en  cleopatra  no  puede  tdper 
el  acento  en  próía  latinaríaluo  fi  el  vfo  la- 
tino  ño  ouiéíe  tomado  el  acento  griego, 
como  ló  tomo  en  las  penúltimas  días  dicio 
nes  fufo  ptíeltasdo  qual  nó  créoiy  por  tátó 
ha  dé  pronuciar  fegu  q muchas  veites  lo 
“e  oydo  conel  aceto  en  la  ante  penúltima* 
diziendo  eleópatra.  ' ' 

9'  * T 4 Eí 
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¿1  qual  en  nominatiuo  no  lo  póné  los  poé 
tas  en  verfo  exámetro  ni  pentámetro:  por 
tener  naturalmente  todas  las  íyllabas  bre-¡ 
. ues:faluo  riga  que  diz é. 

ÍrtíUriach;'Quem  íairi  cleopatraz  laeferatintüs  amor; 

^Capitulo  *xxx.  D¿  Barrabas 

barabbas. 


Ñ griego  fe  eícriue  con  vña.¿ 
y con.bb.y  con  el  acento  en  la 
vltima  barabbás.La  qüal  órtho 

graphia  ligue  Iuuerico  y Sedu-1’ 

lio  en  verfo  por  imitar  al  griego.  Peró  la 
Biblia  trilingüe  d*  Alcaíatraduzé  barrabas 
con  dos.rr.y  vna.b;y  el  vfo  le  da  el  acento 
en  la  ántepenultima'porquc.a.ahté.b.regii 
larmente  en  latín  es  breue,y  el  qde  tiéne  al 
gun  poco  de  oydoiíentirarque  fuena  me- 
jor cohel  acento  griego  ¿rila  vltima  bara¿ 
bbás:o  con  el  acento  latino  en  la  antepe- 
núltima bárrabas(quc  es  ló  común  ->qúé 
nó  con  el  acento  de  poficion  en  la  penúl- 
tima barábbas  . Y no  és  itíconúemente  q 
él  latín  le  quite  vna.h.y  le  añada  Vna.r.po? 
que  también  quita  Vg4.b,cii  grabafuiri  i y 
* 4 Vna 
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yna.s.en  hifopum.  Y añade  vna.nen  arrius 
cregc,yé(te  vcrfo  figuiendo  al  vio  común: 
da  el  acento  en  la  penúltima  diziendo. 

Et  barrabas  dimititur.  Es  el  vcrío  iam- 
bico.Y  otro  verfo  diZe.  Riga* 

Sed  folui  bárábam , non  chriftum  poícit 
haebreus.Quitólc  vna.r  .por  caufa  del  Ver- 
fo  ,"y  guardo  el  acento  común  déla  ante- 
penúltima. 

Y Quindatió  dÍze:Maruíus  tamén  Ínter  Epogra.f. 
íieotericos  gertima,dixit,  in  filíe  pentamc- 
tri.Múlciber  esbáraba* 

Y afsi  queda  que  e$  buena  ía  orthogra-  . 
phia  y acenttí  en  la  antepenúltima  de  ba- 
rrabas por  eí  buen  íbúido , y íer"  aceptado 

del  vio  latino*  I 


'^Cap.  fcxxj.  De  iacobus  > ióíc- 

phus,ütana$,fáthanas. 

S regla  latina  ¿ que  los  nombres 
qüe  tienen  el  acento  tj  la  vltima: 

declinados  latinamente  con  eíten 

fionrlo  téngan  énla  penúltima  i como  adá- 
mus  de  adám,abrahámus  de  abrahám.  &c. 
Pero  los  griegos  tío  guardan  íiempre  efta 
íegla*porqúe  pronuncian  con  el  aeéto  en 
la  vltima  latanás  de  fatán  * y con  el  acepto 

T 5 enla 
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«nía  antepenúltima  iácobus  de  iacób,y  ió¿ 
íephus  de  iofcph.De  manera  que  los  grie-t 
gos  no  dan  a lo's  dichos  tres  nombres  efté- 
drdos  el  acento  en  la  penulrimatmas  en  o- 
tra  parte  o lugar.Y  afsi  lo  hicieron  en  prd 
fa  los  latinos  pallados : imitando  cbrao  en 
otras  cofas  a los  griegos , y a la  buena  fo-i 
iroridad  : en  no  dar  a los  dichos  tres  nom- 
bres el  acento  en  la  penúltima.  Y a cite  di-j 
' ' * cho  vfo  im¡tó(fegun  vimos)  pontano  , va- 

ron  muy  doto  con  otros, dizicndo  con  el 
acento  enla  antepenúltima* 

Inlib.de  Concepttfm  riatum  iacobus  paíTumque 
art.  Ioartnes. 

Pontanus.  Ante  diem  rapüit,i^cobum  me>t$  fitiu's  lili* 
Hymnus.  j)e  ftirpe  chriíti  iácobi . Ob  ifeobi  mar* 
tyrium, 

Hymnus.  Adefto  fan&ciácobe»  Vt  iacobi  fufragíjs. 

v íacobi  natalicia.  * . > * 

A exan.  “Valida  íánfonis,  jpbat  hoc  iacobiq;  marte* 
lnli.de  art  Pneuma  minor  iácobus  fimon  peccata  re-’ 
mitt'if. 

Riga.;  Inde  refe  rt  foíépftús,qubd  mira  gerens&- 
leazar. 

Mantu.  Hanc  putat  obnoxam  iófephúm  qui  pa\* 
tria  tella. 

Y en  profa  comúméte  lo  pronuncia  co  el 
aceto  griego  enla  antepenultimardiziedoí. 
Vt  inquirió  íephus  de  antiquita  te» 

/ • . - S* 
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. Sathanas.  vi 

En  lo  de  mas  dezimos, que  los  griegos 
eícriuen  fin.h.y  con  el  acento  en  la  vltima 
íátanás.Los  latinos  le  añadieron,  h.  como 
en  tropheum,fegun  parece  en  la  biblia  tri- 
lingüe i mpreíTa  en  Alcala  de  cnares  , y Je  s 

dieron  el  acento, no  en  la  penúltima':  co- 
mo tampoco  fe  lo  dan  losgriegos:mas  en 
k antepenúltima  , porque  les  íonaua  áfsi 
mejor  ♦ Y efte  acento  déla  antepenúltima 
en  proía,figuen  los«vcrfos  figuientes.  Qüidam* 
Profteirnens  íáthana,íérnando  fidélm  fanS.  . 1 
Expellens  fathanam  dicas  in  fine  per  igné.  armc  co* 
Morte  repentina, feruat  íáthan^q;  ruina,  ^ure1'  ¿ 

Ne  íeducat  te  fatha.nó  iaétes  te  neevideas*  ®*  ' 
Fraudes  relide  fáthanf.Eft  dimetru  iábicú»  Hym. 

T radit*  eít  láthan£,precib*  csret  ccclefif  q;  Iulib.de  ar, 
Infe&orcarnis,  íáthanas  q pluribus  illam.  Sum.paup. 
In  regno  fathanae,tecum  regnabit  & ifte.  ídem. 

Sed  quoniam  ceciditjfathana  ftimulante.  ' s.b.  vento 
Períedeijcitur, íáthanas, ideo  reprobatur.  ídem. 
Hiñe  eft  q<F  íáthanas,  do&iísim*  arte  nocé  Alphanu». 
Lubricus  tentat,fathanas  nephando.  Cdi.  ioan.fodra 
Es  íáphico  cópuefto  por  e!  maeftro  fio-  ri. . 
brarias,poeta  laureado, y letor  de  gramati 
ca  y retorica  có  el  ql  cócierta  algunos  mó 
dernos,y  los  vocabuliftas  antigos,y  el  co- 
mü  vfó  có  la  buéa  íonoridad,y  íi  alguo  p- 
téde  lo  cótrarío;mucftrc  doiao  yn  verfo  d 
• r ’ qual 
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qualquier  autor  délos  antigos,que  haga  la 
penúltima  de  fáthana$,luenga,y  fino  lo  ha- 
llare,contenteíe  con  la  buena  fbnoridad  y 
vfo  común  que  lospaíTados  nos  dieron, 
que  monta  mas  que  el  dicho  de  tres  o qua 
tro  autores  ícgün  Priíciano; 

' ...  , 1 i * . 

^Cáp.xxxij.  De  Kyiicleiíori/ 

KYrieleifon,  es  compuefto  de  Kyrie* 
y quitada  la.e.  por  euitar  mala  pro- 
nunciacion¿quedakyricon  elacen 
to  ehla  primera  fyllaba.  Y e$  la  otra 
parte  elcifon  con  el  acento  griego  enlaari 
te  penúltima.  Ay  diuerfidad  énla  pronun- 
ciación. Porq  vnos  pronuncian  Kyriclcí- 
/on.Ótroskyriecléifori.  Otros  kyrieéle- 
eíamOtros  feyriéleiíon  « En  lo  que  todos 
los  pallados  y los  mas  délos  modernos  có 
ciertan  és  que  fe  quite  la  primera  . e.y  la.ri. 
fe  mude  enfi.y  que  fe  pronuncien  las  dos 
paites  en  compoficion  diziédo.  Kyrieleir 
íorijlá  qual  orthographiá  énfeña  tortelio 
' y otros  diziendorkyrieléilón  ¿ la  primera 
fyllaba  fe  eícriüe  co  n.y.griega,  y las  otras 
con.iJatina.Es  dicion  compuerta  de  tiyric 
que  fignifica  domine  y es  vocatiuo  defte 
nombre  Kyrios  que  es  dominus.  Y dé  eléi 
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Jon,que  es  miferererpero  en  compóficion 
quitaíTe  por  colifíon  déla  vna  vocal  con 
la  otra,la  vltima.e.dcla  primera  diciórpor 
Ja  manera  que  vimos  arriua,  y deue  fe  pro 
nunciar  con  el  acento  enla  antepenúltima. 
Lo  dicho  es  de  tortelio,y  conciertan  con 
vel?en  que  fe  quite  de  Jtyric  la.e.y  fea  com- 
poficion,todos  los  autores  antigos  : y los 
mas  délos  modernos, los  quales  dizen  aísií 
KyrieeleiTon?pero  porque  no  fe  haga  he* 
rimicnto  de  tantas  vocalcs;quitaíe  la.e.  y 
por  apoftrophon  dizeíé  Kyrieleifon . Lo 
,qual  confirma  Ja  común  pronunciación 
con  el  buen  íbnido.Porque  quien  hay  que 
tenga  oydo,.que  no  juzgue  íer  mas  íuaue 
pronunciació  Kyrieleifonrquc  Kyrieelei- 
fon,ni  Kyrieeleifo^fPor  tanto  queda,  que 
Jé  ha  de  pronunciar  Kyrieleifon  : quitada 
Ja  primera.e.y  con.i.iota  en  la  penúltima. 
En  lo  de  mas  del  aceto, ya  tenemos  d icho,  > 
que  muchos  dizen , que  (e  de  el  acento  en 
Ja  antepenúltimas!  vfo  común  fe  lo  ha  da 
do  en  la  vltima.Tomen  lo  mejor. 

^Cap.xxxiij.De  íyndércfls. 

POrque  los  mancebos  que  entienden 
gríego,no  fe  inclinen  fácilmente  a en- 
médar  ios  aúllales, breuiariós  y otros 

libros 
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libros  latinos>por  ver  que  no  conciértala 
traducion  latina  reccbida  có  la  orthogra- 
phia,o  eícriptura  griega : fera  bien  aduer- 
tir  lo  figuientequntandolo  co  lo  que  que-* 
da  tratado  enel  cap.7. 19.25. 

La  lengua  latina  traduze  de  griego  vnas 
vezes  íegun  íc  eícriue  y pronuncia  en  grie 
go. Otras  vezes  no  fegun  fe  pronucíarmas 
íegun  íe  eícriue  . Otras  vezes  no  fegun  íe 
eferiuermas  fegun  fe  pronuncia.  Otras  ve- 
zes ni  íegun  fe  pronuncia  ni  eferiue. 

Lo  primero  parece  en  hé&or,phyllon* 
phifon,phlégma,thymbra,tiara,cénedos  in 
fula,&c.Los  quales, traduze  el  latin  íegun 
íé  pronuncian  y eferiuen  en  griego* 

Lo  íegundo  pareccrporquejlos  griegos 
quando  eícriuen. t.defpues  de.  n * no  pro- 
nuncian.t.más.d.  De  manera  que  eferiuen 
antigóniay  pronuncian  andigdnia,  eferiué 
^tlanta,atlances  y pronuncian  adlanda  , ad 
landes, eferiuen  brigantes  tántalos  y pro- 
nuncian brigandestádalos,&C.Los  dichos 
vocablos  y otros  muchos  femejates  trad^i 
ze  eUatin,no  fegun  fe  pronuncian  en  grie- 
go.*mas  íegun  los  eícriuen  los  griegos. 

Lo  tercero  parece , porque  los  griegos 
quando  eícriuen.g.antede.g.o  ch.o.x.  río 
pronuncian.g.mas.n.De  manera  que  eícri 
uen  aggelos  diphthoggos  y pronuncian. 
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«pgelos,dipthongQS,efcriuen  agchifes,pha 
jagx  ,y  pronuncian  anchiíes  phaláx > Los 
quales  v.ócablos  y. otros  muchos  femeja,- 
tcs  no  ¡os  .traduze  la  lengualatina  £fegua 
Ja  orthographia  griega  quanto  a la*  g.  mas 
Iegun  la  pronunciación  griega  de.n. 

Lo  quarto  parece,  porque. la  lengua  la- 
tina algunas  vezes  traduze  de  griego.,  no  • 
íegun  enel  íe  pronuncia  y eferiue  : mas  en 
otra  manera  porque  el  latino  traduze  de 
digamos  griego  , bigamus , de  apíyrtos 
abfyrtusjde  mys  mus^de  fys,fu$3de  cyber- 
nétes , gubernator  ,'de  cypa.riífos.cuprcíl 
íus  de  porphyra  purpura , de  phygé, fuga, 
de  gony  genu  , de  nix  nox,  de  ííyrax  fto- 
rax,deforfur,de  odontes  dentes,dea- 
gros  ager  , de  mcnandr.os  menander,  * 
y menandrus , de  comopdia  comce,di.a,de 
tragoodía  trageedia , de  nays  nauis,  de  o- 
dyfleys  víyíTes,  o ylyxes , de  phojníceos 
puníceus,  depyxosbuxus,de  thrianibo$ 
triumphus . Y por  Teme  j¿nte  apacce  en  o- 
iros  muchos. 

Iten  los  muy  antjgos  efcriuiap  alexan-  Lib  i-iató. 
ter : caílantra  íegun  lodize  Quiptiliano:  orat0' 
Pero  va  todos  ha  bueltola.t.en.d.y  eícnV 
uen  aícxander , por  alexanter , cafíandra 
jiprcaíántra.  ( ' ■ 

¡ pues  afsi  como  plugo  ajos  latinos  Íéguir. 

Vnai 
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ynasvezes  la  pronunciación  y orthogra* 
phia  griega , y otras  la  orthographia  y nq 
la  pronunciación, y otras  la  pronunpiació 
y rio  la  orthographia, y otras  ni  Ja  promí- 
ciacion,ni  orthographia , y otras  muda  la 
t.en.d.díziendo  Alexand'rr  por  alexanter  í 
CaíTandra  por  caífantra , afsi  también  les 
plugo  hazer  lo  mifmo  en  findérefis  por  les; 
fonar  mejor  que  fynteréfis : como  lo  haze 
el  efpañol  traduziendo  pádre  de  páter  la- 
tino,y madre  de  mater  latino.  Y pues  pu-; 
dieron  traduzirde  ^gcyra,ánchora,de  py 
xqs  búxusjde  thríaiqbon  triúmphus , con 
los  de  mas  que  arriba  quedan , exemplifi- 
cado$,es  claro,  que  con  mas  facilidad  pu- 
dieron, traduzirde  íyntérefis  lyndérefis,  ( 
lo,  vno  por  la  gran  afinidad  que  tienen  en- 
tre fi  Ia.d.y  Ia.t.Lo  otro  porque  el  griego 
aunque  eícriue  fyntéreíis , no  pronuncia 
fino  fynderefis.Y  lo  tercero  porque  pudq 
ellatip  iniitaral  acento  y pronunciación 
griega-como  lo  imita  en  Otros  muchos  vo 
cabios  que  hemos  viílp.  Y aísi  queda  que 
éllatin  pudo,  y tomo  entérala  pronun- 
ciación griega  ac  fyndérefís,que  es  con.d, 
y con  el  acento  en  la  antepenúltima , co- 
mo lo  tomo  en  paráclicus , ágapitus  , y en 
los  deanas  que  en  otros  capítulos  hemos 
vifto.  ' - 

: ' ¿v  Si 
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Si  algunos  modernos,  Quieran  aduerrL 

do  o fe  acordaran  déla  Fuerza  fufo  pu? ib, 
que  el  latin  tiene  fobre  los  vocablos  eítrí 
geros  que  tomaron  lo  de  mas  que  en  eíte 
libro  cmos  tratadó,pienfo  que  en  fus  im- 
prefsiones  de  libros  latinos  afsi  eccleíia- 
fticps  como  délos  otros , no  ouieran  mu- 
dado y hecho  tantas  nouedad'es  en  lo  que 
ya  $íhua  reccbido  por  muy  luengo  tiépo.  . 

■ < ■ •.  . • 

^Capitulo . xxxiiij.  De  Lucía 

Marja.Abías. 

Odos  entienden  que  la.i.es  ta  bre 
ue  en  Lyciarquato  lo  es  en  lucius: 

. . — pero  porYenecer  el  ;mo  en,cia, ca- 
li en  lorma  griega  y el  otro  ?n  cius  * ha 
quadradp  a los  oydos  latinosrdar  el  acen- 
to en  la.i.de  lucia  como  en-lucína,  y no  en 
lucius.  Y afsi  lo  faca  déla  reglaguarino  ve-  Deacccn 
ronení^j  varón  dpto  en  griego  y latin  di- 
ciendo. Excipitur  Jucja  qu^e  producitur. 

AI  qual  ligue  ario  lulitano,  y no  afidonió 
djziendp. 

Sana  igitur  milénim  vatem  lucía  tuuíque.  n*  a 
Et  tua  dum  viuajn  gloria  fanus  ero.  ' granhú. 

Lo  qual  íc  ha  guardado  en  prpfa  y le 
guarda  cali  porteaos  losfabi  os  con  los 
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de  mas, guardando  los  labios  para  fi  la  ci&* 
cía  del  vocablo  , y conformándole  con  el 
vforcomo  lo  hizo  Cicero  en  pulcher  , que 
fabiendo  que  íégun  razon,no  íé  auia  de  eC 
creuir  con.h.lo  eícrtuia  con  ella  eícogen^ 
do  antes  de  feguir  al  vfo  que  ala  razó,  por 
lo  qual  no  dixo  mal  Quintiliano. 

Llb  9 iafti.  Nam  receptis  etiam  vulgo  autorecon- 
* tenti  fumus.  . * 

* Pierio  dizerAntiqui  códices  ín  quibus 
snp  tirg.j.  kerriñia  abfq.  adípiratione  inuenitur,dc 

. qua  (cribendi  ratione  marcum  tiriiu  in  hpc 
nomine  folicitum  fuifle,vel  ipfius  in  orato 
re  teftimonio  manifeftú  eft.Cui  quum  vnu 
ratio,alterú  coníuetudo  di¿taret:coa<5fcum 
fe  vfui  cedere  profitetur,  y aun  he  hallado 
luceia  pprL^cia  en  Vicencio  ifthoriador, 
no  le  filo  hazian  por  dar  a entender  que" 

la  ci,cn  Lucia  era  luenga  en  profa. 

' ' . + ’ ] ^ 

T . . • - **  * * " ' ' * ■ * 

María. 

El  griego  imitado  al  hebreo , nombra  a 
pueftra  feñora,y  a la  hermana  de  Aron,ma 
riám:feneciendo  el  nominatiuo  y acufati^ 
lio  por.m.y  dando  el  acento  hebreo  en  la 
vltima,aunq  defcóuiene  en  que  hazc  la.i. 
vocalrla  qual  haze  el  hebreo  coníbnante. 
¿osJatinps  imitando  a los  griegos  cn«l 

accn 
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acento  del  genjtiuo,  pronuncia  maria  cocí 
acento  en  la  penúltima :afsi  para  las  dichas 
Mariás  como  para  las  otras : a las  quales 
otras  los  griegos  las  fenecen  enel  nomina- 
tiuo  por.  a.y  les  da  el  acento  en  la  penúlti- 
ma. Y efte  vfo  íe  guarda  en  profa  latinaría, 
íla  eldia  de  oy  : quádo  fe  toma  maria  poc 
nombre  propio  de  mugerreomo  ha  pare- 
cido enlos  capitulos.22.27.28* 

_ r . ♦ 

Abia,  abías. 

Antonio  Nebriíénfé  dize  : Abia  fino  íe  Sug.lib.f. 
declina  tiene  el  acéto  en  la  vltima,  fi  íé  de-  acccn* 
clinafégun  los  griegos,abias,abíu,tienc  lo 
en  la  penultima,fi  fe  declina  íegun  los  latí— 

- nos  tiendo  en  la  ante  penultima.Lo  dicho 
es  de  Antonio  nebriífeníe.  ' ■ 

£1  vfo  ha  fido  dar  el  aceto  en  la  penulti 
ma'ovltima  en  abia,  y agora  lo  da  enla  pe- 
núltima diziendo:abia,abÍ£,abías,abÍ£ , y 
nuca  enlaantepenultima.Dáfauoralasdi 
chas  pronunciaciones  el  capitu.22.  Y An- 
* dreas  placo:el  qual  dize : Abia  penúltima 
producit,paterdei  interpretatur,pcro  roa 
chos  pronuncian  con  el  acento  en  la  vlti- 
j ma  abiiquando  íe  halla  indeclinable 
- figuiédo  al  acéto  griego  y he- 

breo  tomen  lo  mejor*  7 . 

* y t Cap. 


^Cap.xxxiiij.  De  aHeluya. 


. » j<  f 

Ntre  la  primera  vocal  y fegunf. 
da  de  a Ufeluía  fe  halla  algunas  yer 
^ zes  en  hebreo  Tola  vna.  1.  fin  da-? 

gues . Y otras  con  dagues , y de  aquí  To;- 
fpecho,que  vnos  fian  traduzido  al  latin  a«- 
Jeluia?y  otros  : alleluia',  porque  conTo  da- 
gues punto  ,pueíló  crtd  vientre  déla. Lia 
haga  Tonar  rczío,  por  tanto  les  pareció, 
poner  la  doblada  en  latin»  a otros  ( cómo 
tengo  dicho)no:fino  {enjilla. Lo  qual  prc^ 
lupuefto;  dezimos  lo  figuientc. 

El  hebreo  efcriue  haleluiah  con  dos.h. 

la  vna  al  principio , y la  otra  al  fin  y cqn 
dos.  1.1a  primera  pntre  la?  dos  primeras 
vocales  y con  dagues, y la  otra  dcTpues  de 
Ja.e.  y fin  dagues . Haze  al  dicho  vocablo 
de  quatro  íyllabas  pronunciando  la.i.con- 
fonantc,y  da  le  el  acento  en  la  vltima. 

El  griego  pronuncia  alleluia  fin. h .y 
con  dos.Jl.entrc  las  dos  primeras  vocales, 
y hile  la  de  cinco  Ty Habas : pronuncian- 
do la. i. vocal, y dándole  el  acento  Tq- 

brcla.u.  ■ * 

Ellatino-efcriue  alleluia  cómo  ;el  grie- 
go, y la  haze  de  quatro  íyllabas,  hazien- 
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*ío  la.i.confonante  como  el  hebreo, y dán- 
dole el  acento  fobre  la.u.cómo  el  griego: 
-aunque  algunos  lé  dan  el  acentó  en  la  vl- 
tima  imitando  al  hebreorpero  lo  masco- 
•mun  es  dar  fe  lo  en  la  penúltima  fobrébi 
ii.como  el  griego  ¿y  diziendo  alleluiade 
ijuatro  filabas, y afsi  los  latinos  enefte  di 
cho  vocablo  en  parte  figuen  al  hebreo , y 
en  parte  al  griego. 

Del  quai  fe  tratará  también  el  cap.  tfó. 
folio.idj. 

-V  ' » V j p v L ' . .«35  edflí? •• !,  ■-  i : • ¿j} 

^Capiculó . xxxvj  . De  apollo. 

Pollo  por  el  dios  délos  genti- 
les tiene  el  acento>cn  la  penúl- 
tima en  griego  y en  latín.  Apol 
! los  nominatiuo  j (no  por  el 
dios)  geni  tiu  o apolló,  datiuo  apolló, ac- 
Cufatiuó  apqllójtiene  el  acento  en  Ja  vlti- 
¿na  én  griego  como  parece  en  la  biblia  tri- 
lingüe. El  vfo  latino  tomó  la  dicha  dicion 
griega  ,*  con  el  acento  griego , y quitó  del 
nominatiúó  la.  s.  Y añaden  algunos  vna.p. 
no  fe  fi  lo  haze  el  doblar  delpp.por  hazer 
diferencia  de  apollo, apólinis.  De  manera 
<jue  en  la  epiftola  de  ían  Pabló  a los  Corin 
tiós,y  a Tito, y en  los  ados  deloS  apofto- 
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lestlc  ha  de  pronunciar  con  el  acento  én  1¿ 
vltima  appolló  por  todos  los  cafos.  Efte 
capitulo  y el  precedente  fe  han  pueíto:pa~ 
ra  moftrar  el  vfo  que  fe  guarda  y ha  guar* 
dado : contra  lo  que  agora  introduzen  al* 
gunos  modernos  en  lo  del  acento  de  alio» 
lúia, y apolló  fuíbdicho. 

v^j  s ; ,"V‘  * 1 *'• 

^Cap.37.Dctriftega.  > 

Iuerfos  pareceres  ha  cuido  en* 
tre  los  latinos  acerca  deftevoca- 
blo,triftega,  porque  vnos  dizen: 
que  es  dición  fmple, otros  que  es  compue 
ña , otros  que  íé  dize  a trica , otros  que 
, tris, fe  compone  con  tego  y de  allí  trifte* 

gum, lugar  de  tres  camaras  deccndientc  á 
texi.como  tegula . T que  por  tanto  tiene 
la, te, luenga  como  tegula, otros  que  e$di« 
cion  griega  a . lo  qualcreoíer  afsi 
por  algunas  razones  q dexo  por  abreuiar. 
* Del  acento , vnos  dizen  que  lo  tiene  en 
la  antepenúltima  por  íer  epíilon  la  penúl- 
tima, Gtros  en  la  penúltima  por  venir  de 
In  e alepín,  texi.  Y vno  délos  calepinos  dize  ,quetie- 
Epogra.  4.  ne ja  penl)Jtirna  indiferente-.  Quinciano 
c.  uPcr- ¿jze  ouc  ja  tjenc  luenga  como  , colkga, 
y por  configuiente  que  tiene  el  acento 
en  ella.  ‘ -■ 

I . . B/ 
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r Él  vfo  roas  común  ha  fido  dar  le  el  áccn 
to  cnla  penultimarconforme  al  acéto  grie- 
go del  genitiuorcomo  en  thímothci.fcgtin 
íe  halla  en  los  atos  délos  apollóles  alli  do  c 
dize:  avórou  'tptflíyorji  T 

Elle  vfo  íiguió  Quinciano,y  dtros  mu- 
chos tomen  la  me  jor. 

^Cap.xxxviij.De  aratruin 

yvelabrum.  , 

Oía  es  aueriguadá  f q los 
poetas  pueden  hazerala 
lyllaba  breue  por  datura* 
q íeíe  íígue  muda  có  liqui 
da  íiépre  luéga  o íi  empre 
breue,ovna$  veíes  breue 
y otras  veZes  luenga^pcro  íi  es  luenga  por 
natura/iolahidehazeríino  luenga.  Vir-í 
gilioy  otros  graues  poetas  hazen  íiépre 
luenga  la  penúltima  de  aratrum.  Y algunos 
la  haZen  breue. 

Iten  en  proíá  latina  el  acento  rto  guar- 
da fiempre  las  reglas  déla  cantidad  y ace- 
to como  parece  cnelcap.ti.f.0  qualpre- 
fupueíloídezimo$*que  entre  los  latinos  ha 
ouido  diu  ilion  ace  tea  del  acento  de  ara* 
trumaporque  los  Vnos  íélo  da  en  la  penuU 
timarderiuíndo  lo  del  fupinó  aratum : aun 
.<juc  no  tenga  el  lupino, r.tras  la.t. 
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Los  otros  íc  lo  dan  en  la  añtepenuítimá 
por  tomar  lo  del  griego,do  tiene  la  pemil- 
timabreue , y el  acento  tn  la  antepenulti- 
ma;traduziendo  de  áporpoif.  dratrurri.  Y a. 
eftc  acento  griega  figuio  el  vfo  latino  dé 

íñ  aurora.  *os  pafíadqs,eri  profa , y lo  fauorécen  los 
íiguientes;  , 

Riga  diZerNoftta  catnis  hümüm  eructe 
tnlau.  hoc’áratro  qiiaíi  fignat., 
bardo.  Sidonio diZerDiuerías  írátro  vías  ctl- 

ctfrrit.Pbaleuticum  eíb  ín  quo  poft  fpon- 
í>e  orthó.  deum  da&ylus  le  quitar. 

T ortelioparecc  tener  reípe&o  aJ  grie- 
go diziendoí Aratruni  cüm.r.nün  aípirato 
fcribitut,at  vbi  nos  in  fecunda  habemus.a/ 
fa.8.aphri-  gra?ci.o.ponuflt  d icentcs  <*po*rpoq. 

^ Petrarchadiz'erNunc  áratrum  ánfiqüís 

Épógra.i.  ÜJnfultet  menibus  omnés. 

Quincíano  dize:Neftor  ilíe  ínter  litera- 
tos non  poítremus,*  nec  mediuS  irt  fulpitiú 
riuéhitur,  qídiXerif  arafru  naturalitcr.a, 
; logare  mediu  cum  breuiet,  qüia  gr£ci.per 

omicró  feribát  ápvxptq.  Y mas  abaxo  dize: 
Cú  itac¡;  apild  grecos  p'ér  pmíctó  ícribatur 
& apud  lidoniú  breuietur  íülpiti/,nó  adh£ 
tebo  íentcntia»  tanturhodo  íongari  dicen* 
^ tisíquia  ab  aratüm  aratu  * & hili  eflet  gra?-" 

i.Ca  diótio  i fulpjtium  babere  municipaléíh* 
Dé  maiícra  qüé  él  ^fo  pa/Tado  délos  latí* 
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ftos  fue  dar  en  profa  el  acento  en  la  antepe" 
nultima  de  áratrúm:por  íeguir  al  acento  y 
cantidad  gtíegaiY  lo  probaron. ’Sidonio* 

Riga^T orteiig,  Petrarca  $ Neftor  y Qnin- 
ciano,Y  también  los  vocabülíftaS  ahtigb'S 
lo  atelfcigüaniporlo  qual  no  ay.qüé  culpar 
les  de  ignoranfesJpues  entetidiatí  lo  vno  y 
lo  otro.  Y les  pareció  mejor  feguir  á lo: 
lilas  propinco  qué  es  ¿rdtrori  con  el  acén-*  , 
to  griegorque  a lo  rémoto  qué  és  deduzir' 
lo  de  aratum  que  no  tiene.r.  En  lo  de  mas 
dezimos:  que  imitando  al  acento  griego 
el  vío  latino  dé  los  pafladosidio  el  acento  • 
en  proía  en  la  antepenúltima  diziéndo  vc- 
Jabrum.Del  qúal  dize  Ambrollo  Calepinó 
cotí  otros  vtlabrum  4 fítoaQpov , petíultima 
Correpta:a  velo  véla$$vel  ( vt  quídam  vo** 
luní)a  vcho^loco  in  vrbe  rotna.Tometí  Id 
mejor¿ 

1 *"  ( > *1  ¿ l .>  PfJ  l|  * * 31 

.^Capitulo  pixxix  .Dcí  acento 

de  anathema.:y  de  mámjnona: 

- 

O es  pequéña  la  contienda  qué  áft  - 
da  entre  los  modernos  latinos: 
lEiJxEsi, porque  losvnos  dizen  que  atíathe 
ma  fe  ha  de  pronunciar  con  el  acento  en  lá 
penultima.'y  los  otros  que  no:  fino  con  el 

V 5 icen-* 
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icento  en  la  penúltima. 

4 A los  primeros  dan  fauorla  Biblia  frí* 
lingue  de  Alcala  de  Enáres.La  qual  en  grie, 
go  íiempre  eferiue  la  penultjma  de  anatho 
ma  con  epfilon  diziendoJecr<tdiyua;como  pa 
rece  ene!  capitu. i r .de  Jos  numeros,y  eneí 1 
capitu.7»y. *3*del  deuteronomio^y  enel  ca 
pitu.(í.y.7.de  Iofue,y  enel  capitulo,  itf.de 
Iudith.y  enel  capit.i4»de  Zacarías*  y enel 
capituIo.4.de  Malachias,y  enel  capitulo 
nonoa  los  romanos, y enel  capitu.  13. y. itf. 
en  la  primera  a los  corinthios,y  enelcapit. 

• i.a  los Galatas.Ylo  miímo  haze  mi  padro 
lant  Hieronymo  (obre  fant  Pablo  eícriuié* 

dOyCtveíQtjuct. 

A los  fegundos  dan  fauor;  Andrés  placo 
Thcobaldo,con  todos  los  cglepinos*  y al- 
gunos vocabularios  griegos  :porq  todos 
ellos  eícriuen  la  penúltima  de  anathema  cá 
u.d izieneo  «w xQ»/u*. 

Por  lo  qual  parece  q íégíi  los  primeros 
fefíaura  anathema  de  promlciarcon  el  acch 
to  en  lá  antepenúltima^  fegun  los  fegun- 
dos con  el  acento  en  la  penultima:pcro  co 
mo  en  profa  no  le  pueda  fcguir  fino  ía 
de  las  dos  opinionesres  de  ver  qual  ha  de 
íér.  Y ella  determinación  parece  muy  difi 
cuitóla  por  íer  las  dos  opiniones  de  mu* 
cha  autoridad! mas  no  oblante  lo  dicbo,-y 
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desando  por  caula  de  breuedad  lo  que  die- 
sen íbbre  anathemaüni  padre  fant  Hiero- 
nymp^Eralrno,Budeo:y  los  vocabularios 
griegos  y otroscdire  íp  breuedad  y enmíé 
da  lo  íiguientei  - ; . 

La  Biblia  trilingüe  y mi  padre  íántHietó 
nymo  no  tratan  déla  cantidad  y acento  d* 
anathemarpcr.o  fi  los  vocabuiiitas. 

. El.bucn  fonido  es  vna  de  las  principales 
calidades  del  vocablo  como  vimos  ene! 
cí»p.iS>. 

Hemos  de  hablar  légun  el  Ylo:y  qual  bi> 
dcícrpareceenelcap.i8.  ...  i 

: La  lengua  latina  muda  la  cantidad  grie¿; 
ga  en  muchos  vocablos  q de  griego  toma 
como  parece  eneíte  libro  en  los  capítulos 
jo.11.14.22.24.27.ycn  otros.  Laurencio. 
Vala  viendo  .qén  griego  tiene  anathema. 
cpíilomefcrjuio  fobrefant  Matthep  cótra 
el  vfo  latino.’porq  le  daua  el  acetó  enla  pe 
nultimaípero  el  vio  tuuo  fuerzas  contra  el 
hafta  el  día  deoy, y contra  Deípautcrio  q 
recita  la  opinión  del  dicho  Laurencio  Vta- 
la.Dclpueí  el  q ha  corregido  el  vocabula- 
rio eclefiaft¿co.:d¿ze -contra  el  autor  dUea 
cita  manera.  .ííTsrr.rn  í. 

■ Ha  de  tener  el  acento  en  Ja  antepenulti 
maanathema  contra  el  vulgo  , yafsicrn 
ro  aqui  nueftro.  autor  : aunque  en.cftc* 
*a,  , tiene 
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¡ tiene  hartos  compañeros',  Í>ondé  eftee& 

criptory  Defpauterio  y Laurencio  Vala 
• conficflahferelvTo  comündélos  latinos 

darelacento  énla  penúltima  dé  anathe- 
inaíalqüal acento  fauorecén  los  empinos 
y y todbs  lbs  -vocabuliftas  paí!a<Jó$,yJo  que 

íé  halla  acentuado  én  ios  libros  ecícfiafti* 
tos  de  ygleíias  y monefterios;  Y Ántohio 
Li.f.  Nébfiíeníé.di¿c:c.antc,m.in  medi/i  íylla-' 

Epoera  é bis'joñga  cüjy  no  faca  anathema. 

* Quinciano  dize.e.fuper.m.in  medi/s  fyr 
llabis  longafurjy  no  faca  añatfiéma. Y final 
mente  oy  dia  todos  ó loé  maé  pronuncian 
anathehia  <^n  el  acento  en  la  penúltima: 
porque  el  de  ía  antepenúltima  no  IesTuena 
bien  .'ni  tilden  vfo  co  mo  efte  otro:  q íe  há 
platicado  por  muy  luengo  tiempo  . Y por- * 
tanto  pa  tece  que  por  razón  déí  vio  fe  há 
de  pronftnciar  anathema  ton  elacéntó  enr 
la  pénultifoa.'  - ' . *f-j 

Epogra.^.'  Á Itén  la  epfilon  paíTa algunas  vezes  éri 
griego  y eíi  latín  en  fyllabá  luenga  íégú  lo- 
rehítáQuincianO^el  qúaldefpúes  <juc  ha> 
di<ího  qué  Oúidio  y. Arator  líizieroñ  lúeri 
gáiéhlatin  ía  epíilondé  macedo'dize  ene-* 

' lia  manera. 

i lL*hotvuüs  airgraecos  quandoq;.e,iri 
^ ittnutare,  vnde geftiinium in  epigramate: 
inducir- diccntem  ip^u/UuxíiJ'ci'á  ote^tn  h 
• wjíÍ  ..  tihi 
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nXift*V«.En  el  quaJ  pétramfctro  paffa  la  epfi 
ion  en  fyllaba  luenga  que  es.«.  Y Micylo 
dize.Qnod  ídem  & in  caeteris  huius  for- 
ma? fieri  poífe  videtur.Nam  vt.t.in.a.vt.e 
jn.i.apud  grajeospta  rurfum.j».in.».mutari 
foiet.&p.  * , 

Y Marulp  dize  contra  Paliciano:q  lio- 
mero  hizo  Ja  epíilon  luenga  en  melos : Y 
mueftra  lo  enefte  veríbdizicpdp.  ■ 

Sed  neq;diuinus  male  ptAoo-  otaXiif. Ho- 
merus.Y  en  latín  haze  lo  mifmo  en  meíH- 
na,poríena,cybéle?andréas,y  en  otros  mu 
chos  vocablos  que  eftan  en  los  capítulos  7 . < 

arriba  alegadosienlos  quales  afsi  como  mu  • 
do  la  cantidad  griegada  mudo  también  €q 
anathema*. 

• DemanétaqUcpuefto  que  anathema  fe  / 
fe  eferiua  con  ep(ilon  en  griego.-en  latín  fe 
ha  de  pronunciar  conel  acento  enMpenu!  ** 
tima : ppraUer  paíTadoithe.én  fyllaba  íué- 
ga,y  ícr  efte  el  vio  latino . Y íi  alguno  aun 
porfiare  contra  Ip  clicho.-mucftre  cp  fu  fa 
uor  dos  y.eríps  latinos  de  los  paífados  ppr 
infimos  quefeanren  los  quales  la  dicha. 

. the.íc  halle  breiieipero  porque  pienío  que 
no  Iosdara;trahérleyomasde  dos: don 
de  la  dicha.the.es  luenga:y  fon  los  figuien 
tes  que  liguen  aljuengo  vfo  común. 

Nunq; 


r 
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InÜ.de  «.  Nunquam  participes  his  quos  anatherita 
^ coercfct. 

Ucm*  Hic  patitür  damnum , qui  maius  fert  ana- 
Su.decret.  theraa. 

Accufare  nequit  atiquos  anath'émate  yin 
dum. 

Idonhi  propium  linquas  ceníorem  fis  anathe- 

ma. 

Snm.  [pau.  Hsec  anatbéma  quidem  faciunt : nepoflet 
obe  fíe. 

Sum.dcere.  Damnum  cum  peenis  poft  penitct  eft  ana- 
thema. 

Sum  .pan.  Nos  anathema  tenet  conftridos  qui  mo- 
nialcs. 

Prudcn.  , Organa  & externi  laudant  anathémata  re- 

gni,  . / ■ 

Ht>mcr . MoXt?j  k¿4  <pi/Myyt  > *p  r «Tce/%  f. 

SÍ11;11,  ís  ruat  & iuftos  meerens  anathema  fu- 
-Mula.  pau. 

_ . - rore¿ 

AiX.j.vcriin.  y £)efpauterio  dize  íegun  valar  que  pru- 
dencio y otros  muchos  hazen  la  penúlti- 
ma de  anatbéma  luenga  diziendo* 

Dum  vétitis  anathéma  legens  anatbéma  fa 
1 uilis. 

Y por  tanto  dixo  bié  Neftor(fégú  vimos) 
que  no  emos  de  eftar  a lo  que  los  griegos 
qúierenrmas  alo  que  alos  latinos  plugo. 
Con  lo  qual  conforma  Pierio  diziendo; 
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Inde  fibi  forte  Virgilus  nomen  excomo 
do  fuo  confingerit:Neq;  enimita  fe  latiní 
grsecis  addixere.'vtnon  ius  fibi  eífe  volue- 
' rintínon  tátumditeras&  lyllabas:  verum 
totum  etiam  interdum  nomen^qd  ab  ipfis 
mutuo.cdpercnt  variandi. 


Sup.^.ene. 


. : : V 


Pues  como  tengamos  el  buen  fonido:  y 
el  vio  muy  luengo  haíta  nofotros:  y la  di- 
cha, the.hecha  luenga  por  los  latinos ; ’afsi 
en  verfo  como  en  proía.*queda  claro  q loj 
latinos  pronunciaron  y pronuncian  bié  én 
Jatin  anathema  con  el  acento  cnla  penulti 
ma:y  que  no  fon  dignos  de  reprehenfion. 

Viíto  emos  lo  q toca  al  acento  de  ana- 
thema tpaffemos  al  de  mammona. 


I 


Mammona. 


. Santes  Pagnino  dize  :que  mathmo-húnccip**. 
nah,con.th.y  vna.m.y  con  .h.al  fin , y con 
el  acento  en  la  vltima  : puede  ícr  vocablo  » 

hebreo. 

El  griego  dize  mamona  có  omega  y co 
el  aceto  en  la  vltima  y có  vna.m.y  no  con 
dos.’como  parece  en  la  Biblia  trilingüe  de 
Alcala  de  Henares  contra  los  calepinos. 

Item  mammona  condos.mra.es  voca- 
blo fyrory  pienfo  q por  aca  noíé  labe  có  q 
acento  fe  pronuncia  en  lyriaiel  vio  latino 

le.  ’ 

" Y 
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le  ha  dado  el  acento  halla  oy  en  la  antepe-, 
nultima,como  parece  por  todos  los  vpea  i 
bularlos  antigos  y eícripturas  ecleíiafticas 
que  encllas  elle  accntuado.Lo  qual  guar* 
dan  los  verfos  (iguien'tes. 
exan  er.  jyxáfxinipna Ijc  dices:  neutrum  muliebre  po 
lenta. 

Sujjalc.  5Ub  neutro  genere  curo  pafeha  míhimona 
manna. 

Súbale.  Eft  dcus  hie  mammón  fuqs  cft  hoc  mamo 
na  cenfus. 

Y Prudencio  doto  enlas  Ienguas:que  ha 
mas  de  mil  años  que  lo  eícriuio:  haze  la  pe 
nultima  de  mammona  breue  diziendo. 
InpcrLfte-  NosneChriftq  pro  creati  mammonae  di 
^ a*  cabimur? 

Es  trochaicum  archiIochium:componeíTe 
de  líete  pies  y vna  íyllaba:  y recibe  efpon-. 

. deo  én  los  lugares  pares : y tiene  íi^mpre 

throcheo  en  los  nones  y midefe  enefta  ma 
t ñera. 

Nos  ne,trocheo,Chrifto,cfpondeo,pro 
ere, troqueo, ati,eípondeo, mamo, troqueo 
na?di,  efpondeo , cabi, troqueo,  mur,  ly- 
;;  laba. 

Donde  mo,pcmiItima  es  breue.  Y por 
coníignientc  en  latín  regularmente  ha  de 
tener  mámmona  el  acento  en  la  antepenül 
tima.  Y afsi  queda  por  autoridad  y vfo:  q 
• / • mammor 


t 
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mámmona  vocablo  fyro  & no  hebreo  ni 
griegoríeha  de  pronunciar  con  el  acento 
en  la  antepenúltima';  y que  nohay  que  re- 
prehender  a los  paíTados  por  la  dicha  pro- 
nunciación ? mayormente  que  íiempre.o. 
por  la  mayor  parte  íiguieron  el  vio  comú . 
al  quaJ  no  feguir : fe  tiene  por  vicio  fegun* 
efto  que  dize  Quintilkno. 

Atqui  fátis  aperte  Cicero  ppaeceperat,  Lib.g.inífo 
in  dicendo  viciumvel  máximum  eíTe  a vul  orato* 
gari  genere  orationisratqueaconfuetudi- 
ne  eommuni  abhorrere. 

Antes  que  tratemos  de  los  vocablos  e- 
ftrangeros  que  traen  el  acento  en  la  vlti- 
maríéra  bien  que  pongamos  los  tres  capk. 
tulos  íiguientesjaunque  parezca  grande  la 
digrefsipn  : pues  fe  haze  parabién  de'lps 
eftudiantcs. 

Capitulo.xl.Decomo  fan  levo  ^ 

nimo  fe  dio  mucho  a ia  legua  he 
brea,y  de  fu  autoridad  para 
inftrucion  de  los 

eftudiantcs.  ' - 

Ara  q los  eftudiantes  fe  animen  , 
períeuerar  virtuoíamente  y * 
conferuorenel  eftudioryate- 
ner  en  veneración  la  interpreta 
eíon  delaíágrad*  eferiptura  d mi  padre  - 

fX  (Ir  t 
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En  Hicronvmo  hizo  d’  hebreo  en  latin:p6 
* ^ dre  fus  palabras  tomadas  a pedamos  de  di* 

lierfas  partes  de  fus  obras. Y deípues  alega 
re  lo  que  toca  para  fu  autoridad. De  lo  pri 
mero  dize  elle  fan&o  doctor  deli  meímó 
lofiguientc. 

ezcc|i.  Como  eíiuuieíTe  en  Roma  quando  era 
muy  pequcñoieítudiando  en  las  artes  libe 
ralesifoüaJos  dias  de  las  fieftas  y todo  el 
otro  tiempo  quando  podiaandar  por  las- 
« yglcíias:viíitádo lasfepulturasdlos apollo 
li  t aducr  ^es  c martiresrej  enellas  eílauan  encerrados 
Kufi.  Aprendían  parte  la  lengua  hebrea , y en  la. 
latina  caíi  defde  mi  niñez  fuy  exercitado 
entre  lo¿gramaticosy  retóricos  y philo. 
Ad  ruílicú  Y como  fueííe  mancebory  eltuuiefle  en 

mona.  cerrado  en  la  foledad.'y  cercado  có  la  dure 
za  del  defiertomo  podia  fufrir  fin  enojo  el 
afdor  natural  y los  encédimientos  di  cuer^ 
po,y  domaua  la  carne  cu  muchos  ayunos: 
ycótodo  ello  au  no  podia  bié  amalar  elfue 
go  de  los  malos  defeos  q le  encédiá  dentro 
’ en  mi  cócirncia,y  por  mas  los  quebrátary 

domar:puícme  a depréder  Ja  legua  hebrea 
' > de  vn  frayle  q auia  ñdo  jndio  haziedome 
íli  diícipulo:porq  deípues  d’las  agudezas^ 
Quint.y  día  copia  o abñdacia  de  Ciceró:y 
grauedad  de  Frotonio  y día  málédñbre  y 
íuauidad  de  PIinip,?prédieíTe  el  alphabeto 

• « 

'•Se.  * > 
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hebrco.’e  péfaíTe  en  Jas  palabras  qno  podía 
pronúciar  fin  mucho  trabajo  e dificultad. 

Quáto  trabajo  pafle  en  efto:y  quátasvezes 
deiéfipcre  de  lo  poder  alcan<jar:v  quátasve 
zes  lo  dexe;y  cótédiendo  có  migoítorna- 
ua  otra  vez  a ello  con  deíTeode  apren- 
dei*:mi  cócicncia  es  bué  teftigo,y  los  her- 
manos q morauacon  migo. Mas  agora  yo 
doy  al  ícñor  infinitas  gracias.-porque  dcla 
fimiente  amarga  de  aqllas  letras  recibo  fru 
tos  muy  dulces  en  las  eícripturas  íántas. 

Y tibien  fiédo  mácebo  d’ípucs  d’la  leció  ani» 
c floresretoricos  dQtnn.como  meencerra 
fe  enla  atahona  y eltudio  trabajofio  día  lcn 
gua  caldeaíapenascomece  có  mucho  fudor 
e luego  tpo  a pronúciar  fus  palabras  hane- 
lates  guturales  e afperas,y  ala  poftre  trope 
ce  en  danieliy  tome  tata  moleítia:q  có  vníi 
fubita  dcfparació  qfiera  menofpreciar  to- 
do elantigo  trabajo  :po  como  me  amonc- 
ítaíé  vn  hebreo  cnfulégua:dizicdo:q  eltra 
bajo  cótinuo  vece  todas  las  cofasrcoméce 
ce  otra  vez  aíér  dicipulo  entre  los  caldeos 
Acuerdóme  q pa  la  intelligecia  di  volumé p*e&.  fa 
dlob.Tedmino  cópocosdineros  alideop  Pcr 
cetor:tenido  dios  hebreos  porel  mas  prin 
cipalícó  cuya  dotrína  fialgo  a^pueche  nolo  •' 

fe,eftofe:q  nopudicrainterptar  alob  fi  an  • * 
tes  no  lo  entédiera,y  porq  lalégua  caldea' 

X 1 es 
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es  muy  vezina  a la  hebrea:hallandp  yo  vn 
hombre  muy  hablador  y dotifsimo  en  las 
dos  dichas  lenguas , tome  ( en  lo  de  T o- 
bias)trauajo  breue  de  vn  dia,  y lo  q aquel 
roe  efprimia  con  palabras  hebreasfeíTo  der 
claraua  con  palabras  latinas  por  manos  de 
Ad  dónio- vn  np  ario. 

*jé  & roga.  Y como  para  la  ir.telligencia  de  la  íágra 
da  elcriptura  haga  mucho  al  caípver  los  lu 
garesíde  los  quales  fe  haze  menció  en  ella: 
tuue  gran  cuydadó  de  tomar  elle  trabajo 
con  los  mas  entenados  de  los  hebreosfque 
fodeaíTemoslasprouinciasrlas  quales  pu- 
blican todas  las  yglefias  de  Iefu  Chrifto: 
poaque  yo  conficíTorqup  nunca  confie  en 
mis  propias  fuergasmi  en  mi  propio  parer 
* cer  acerca  de  losíibros  diuinos:  mas  antes 

he  acoftumbrado  preguntar  aquellas  cpfás 
de  las  quales  juzgaua  que  las  fitbia.  Y fi  en 
pilas  lo  hazia:quanto  mas  lo  hizc  en  las  q 
dudaua?  Pues  como  me  importunafledes 
con  vujeftras  cartas:q  os  tralladaíé  en  latín 
el  paralipomenomtpme  vn  judio  de  Tibe 
riada  do&or  de  la  ley  : el  qual  era  tenido 
en  admiración  por  los  hebrposry  con  pl  lo 
cotege  deíde  el  principio  haíla  la  fin:y  af 
A¿  oam  & $ c6ftrmado  me  atreui  a hazer  lo  q me  ma, 
qo?  * daurdes.Y  acuerdoroe:q  enel  tpo  <f  mi  rop 
ccdad  era  lJeuado:y  hernia  con  grá  deífeo 
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<!e  apreder.No  me  enfeñe  légun  la  prefun- 
cion  dé  algunos. Oy  e horre  en  Antiochia 
a Polinario  Loadiceno**y  como  me  eníeña 
fe  en  las  Tantas  eícripturastnunca  tome  fil 
Téntécia.c6tencioía,o  litigiofa  í^bre  elíen  ;¡ 
tido  ya  teriia  la  cabera  eíparcida  de  canas: 
y maS  me  cóufenia  fer  macftro  que  diícipü 
Íorperofuía  AlexandriaJy  oy  aDidimoi  \ 
alquil  en  míichas  colas  le  higo  gracias; 
porque  aprendí  enseñándome  lo  el,lo  que. 
no  fabia,y  lo  que  labia  no  lo  perdí. 

Penfauan  Jos  hombres  que  auia  pueífco 
fin  al  deprenderlas  yo  fuy  otra  vez  a Ie- 
rufalemc  a tíelem:a  donde  o fcñorcóquá 
to  rrabajoícón  quanto  precio  alcace  a bar 
rabam  preceptor  noturno  el  quaí  me  repre 
íéntaua  o parecía  otro  nicodemus.  \ 

Y til  Rufino  fi  te  parece  que  en  mi  rranf  u#r”** 
lacion  erre  en  alguna  parte:prcgunta  a los 
hebreosry  toma  cófejo  con  los  mae'lros  & 
diueríás  ciudadesre  li  aun  eres  incrédulo: 
lee  los  librosgriegos  e latinosa  coteja  los 
cón  mis  opufeulos  q poco  ha  publique  ; y 
doquiera  que  vieres  q entre  fi  diícrepan: 
pregunta  aqualquier  de  los  hebreos:  e fi  a- 
qiiela  quien  mas  te  pareciere  que  deuas 
creer:apf-obare  nueftras  obras:  pienfo  que 
tío  le  juzgaras  por  interprete  de  íueños-.  Adfophr*. 
Dire  con  oíadia(o  feáor  Sophronio)  y ale 
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gare  muchos  teftigos  defta  obra.*^  ningffá 
cofa  mude  del  lentido  déla  verdad  hebrea 
y fi  dizé  q en  alguna  parte  diícrepa,pregíi 
té  a qualquiera  de  los  hebreos,y  verá  muy 
claro:q  en  vano  me  dcfpeda^á  mis  émulos 
y embidiifcs.Pfegútorporq  no  me  fera  li- 
cito dífputar  délas  palabras  y enfeñar  alos 
latinos enla  obra  cfmis  cométarios:a  aqllo 
q aprédi  dloshcbreos?Ruego  alprudétele 
tor  y eftudiofóíq  fepa:q  yo  bolui  tinterp- 
te  los  nombres  fcgú  la  verdad  hebrea  2 los 
quales  todos  halle  corruptos  en  los  libros 
griegos  c latinos^facádo  algunos  pocos.  Y 
marauillomc  de  algunos  varones  ecleíiaíti 
eos  eruditos:aucr  qrido  tráfferir  aqllds  co 
las  q no  fe  halla  en  hebreo:y  hulear  declara 
ciones  fingidas  de  malos  interpretes-’q  ra 
Zo  halla  mis  latinosípor  lo  qual  no  me  dua 
recebincomo  yo  d tal  manera  haya  hecho 
en  la  fiel  e antigua  tráflació  la  nueuaiq  ha- 
lle q mi  trauajo  cóformaua  có  los  autores 
hebreos. Y lo  q es  mas  có  los  apoftoles'So 
bre  loql  dize  Éraímo.Encftas  cofas  folian 
sntesyr  acófultar  y tomar  refpuefi:a(como 
a oracuIo)delos)udios.'masÍHieronymo 
hizo  efte  beneficio  có  fu  correció  y enmic 
da-'q  ya  ningúa  neceísidad  íé  téga  dtomar 
cóíejo  có  ellosiDize  mas  eftevcnerable  pa 
dre:yo  (como  vos  lo  fabey  s ) detenido  en 
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Ja  líelo  de  los  hebreos.’me  hizc  indiípuefío 
para  hablar  polidaméte  en  Ja  légua  latina. 

Hablare?  Mas  el  eftridor  e afpercga  déla  li 
ció  hebrea  afeó 'la  elegancia  déla  palabray  3 3'  1 *5* 
hermoíura  de  la  lengua  latín a.SabeyS  cier- 
to q ha  mas  de.xv.años-q  nunca  tome  en 
mis  manos  a Tuliojni  a Virgilio  ¿ ni  otro 
qualquier  autor  de  las  letras  de  los  getiles 
lo  q aya  ajpuechado  enel  eftudio  infatiga 
ble  déla  légua  hebrea :dexolo  al  juyzio  de 
otrosdo  q yo  perdi  en  la  mia,felo¿Y  aü  e- 
fte  fdóvaró  íiguiédo  al  apoftol  por  no  dar 
vétaja  e fauor  a ííi  adueríário  dizeryo  íoy 
philoíopho  rhetorico,gramaticoj  dialeéti 
co, hebreo, gricgojlatino, trilingüe.  Aduer.Rdfc 

Pues  hemos  viílo  en  éfte  fétó  dotor  df 
de  íii  mocedad  comento  có  gran  héruore 
honeñidad  del  eftudio  de  la  légua  hebrea: 
períeuero  enclJa  hafta  la  vejez  : tuüo  mu¿ 
chos  preceptores  eruditos  enella.’cóuerfo 
con  dotiísimos  hebreos  : y el  fruto  grade  ' 
de  fu  eftudioipaíTemós  agora  a ver  en  al- 
guna manera  la  autoridad^  reuérencia  en 
que  el  y fu  do&rina  fueron  tcnidos.-alega- 
dopaefto  algunos  dotores  en  Jo  fíguicte;  , 

Biuiendo  eíte  fato>  venerable  padre  fío 
federó  en  letras  muchoy  fíngulares  varo ' - 

nesjlos  qüales  qndo  le  eícreuiaCaúq  füeíTe 
por  le  reprehender  en  álgo)con  tanta  reue  ^ 
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fencia  y recato  le  lo  dezian:  como  fi  fuefl 
difcipulos  dellc  puefto  que  íánt  Auguftin 
al  principio  antes  que  fueflc  bien  informa 
do  de  las  faltas  que  auia  en  la  tranílació  an 
tiguüílc  parecía  cola  demafiada  la  traníla-* 
* ciondeftegloriofo  varomperodeípues  q 

de  cierto  tuuo  noticia  d’íiis  defeétos  '•  el  le 
fuplicaua  con  mucha  humildadíque  traba- 
jaíTc  de  los  corregir  y enmendar.  Y entre 
Otrars  cofas  que  dize  en  fus  epiítolas  e tra-» 
tadosdel  fbn  las  íiguicntes.  . 

Ifí  quád.  Aunq  la  dignidad  obiípal  es  mayor  q 
pl  °*  la  délos  facerdotesmias por efto no  dexa 

Hieroiíymo  de  fer  mayor  q Auguitino. 

Itt  «ad  Todos  los  que  leemos  tns  cícripturas< 
«pilo.  * é libros  te  conocemos  por  ellos*  c bédeziJ 
mos  cótínuamente  alfenor  q nos  proueyo 
de  tan  noble  dodor.Tantas  e tan  grandes 
cofas  fó  las  q hallo  entus  libros  a mis  ma 
nos  há  podido  veníricj  no  defleo  otra  cofa 
pa  aprouechar  en  mis  eíludios:fino  eftar  a 
tu  ladormas  porq  efto  yo  no  lo  puedo  ha** 
¿er:he  acordado  d’tc  embiaf  víio  d’  mis  hi 
fos  en  Iefu  xpoífuplicote  q le  cníéñes  ento 
do  lo  q te  dixereíporq  yo  conozco  clara» 
ramente.'q  ño  alearlo  tanto  en  la  Íciencíft 
¿U.df  ciui.  como  veo  que  tu  alcanzas, 
dei  & adú-  Dize  mas  fan  lerofiymo  préfte  fue  im5y 
lii  cuúiú  - entenado  en  Jas  tres  lenguas  e biúio  en  los 
, X j luga- 
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tugares  fántos  hada  la  poftrimfera  edad: 
trauajando  continúamete  cncl  eftudio  de 
laeícriptura  diuina : alumbrando  toda  la 
iglefia  deíde  Oriente' halla  Poniente  a ma 
ñera  de  íoi  coh  el  refplandor  de  fus  pala- 
bras y fentcncias.  Y díte  en  otro  lugar  los  L,í>- & 
que  definan  faber  quan  conuenicntemente 
declararon  aquellos  interpretes  los  quatro 
reynos  lean  el  libro  {obre  Daniel  cícripto 
diligente  y eruditamente  por  elle  Tanto 
presbítero.  El  qual  íiendo  varón  dotiísi- 
mo  y exercitado  en  todas  las  tres  lenguas: 
traílado  en  nueftro  tiempo  de  hebreo  en 
latín  las  (agradas  elcripturas.  Elbienauen-  Ad  gerun- 
turado  padre  íán  Hieronymo  dizc  de  fi. tianu 
¿liando  yo  en  roma:áyudaua  al  bienauen 
turado  papa  Damaíb  a reíponder  en  los 
negocios  délas  iglefias,y  a todas  las  dudas 
délos  (¡nodos  que  de  Oriéte  y Occidente 
corrían  a Ja  fede  apoílolica. 

S¿n  Seuero  difcipulo  de  íán  Martin  dí- 
te : íán  Hieronymo  preíle  * fin  el  mereci- 
miento de  la  fe,y  fin  el  don  délas  virtudes, 
tan  cumplidamente  es  enfeñado  en  las  le- 
tras latinas, griegas,  y hebreas , que  no  es 
álgunoqueíepuedaael  compararen  to- 
das las  ciencias. 

ProTpcro  dize  íán  Hieronymo  preíle  In  chroni- 
moraua  en  la  ciudad  de  Bethleem , y era 
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afamado  en  todo  el  mundo.  Y fírtiio  a tói 
da  la  iglelia  por  fu  ingenio  y eftudio. 
lit.dediui.  Caiiodoro  dize : fan  Hieronymo  eften 
dio  en  gran  manera  la  lengua  latina.  E hi- 
zo tan  gran  prouecho  en  h igleíla : enla 
traílaeion  que  hizo  déla  eícriptura  fanta, 
que  ya  no  tenemos  neccísidad  de  buícar 
la  fuente  délas  letras  hebreas: pues  que 
con  la  verdad  de  fus  eícripturasrha  el  har- 
tado nueftra  íed  en  grande  abaftan^a. 

. San  Gregorio  papa  dize : Examinando 
nos  con  mucha  diligencia  la  traílaeion  de 
los  fetenta,y  la  de  aquilaríymaco , y theo- 
docion,no  hallamos  cofa  alguna  délas  pa- 
labras fufodichasrmas  tornando  a leercon 
eftudio  los  eícriptos  del  bienauentura- 
do  íafi  Hieronymo , conocimos  que  auia: 
hallado  cfta  fentencia  afsi  puefta  enla  ver- 
dad hebraicarmas  íegun  el  íentido  que  fe- 
gun  la  palabra. 

San  Yfidoro  dize:El  bienatienturado 
ía^Hieronymo  , varón  eruditifsimo  en 
muchas  lenguas : fue  elprimero  que  con- 
uertio  la  interpretación  cfelos  nombres 
hebreos  en  lengua  latina. 

Lib.tf.ethy  Dize  masjfan  Hieronymo  fue  muy  en* 
feriado  en  todas  las  tres  lenguas.  Y íu  traf. 
lacionfueantepuefta  a todas  las  otras , y 
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nó  fin  múcha  razón , porque  en  la  lignifi- 
cación guardo  mejoría  propiedad  délas 
palabras.  YenlafotileZadelas  íentencias 
fue  mas  clara  y abierta)  Y como  Chriftia- 
na  mas  verdadera. 

El  papagclafio,ehperfona  de  toda  la  c 
iglefia  dize  : Aprouamos  las  obras  de  fan  Saníla  R o 
Hieronymo ) y recebimos  con  todo  ho-  mana  ccd. 
hor  las  vidas  délos  padres  Antonio  * Pau- 
lo, Hilarión  y de  todos  los  otros  fantos 
/hermitanos  que  cícriuio  el  dicho  do&or* 

Y como  quiera  que  Rufino  Varón  religio- 
íoeícriuio  muchos  libros  y muy  proue*- 
chofos , y frailado  algunas  eferipturas  de 
griego  en  latin  : mas  porque  el  bicnauen- 
turado  fan  Hieronymo  le  nota  de  error 
en  algunas  cofas  acerca  del  libre  aluedrio, 
aquello  meímo  íentimos,que  conocertios 
hauer  íentido  el  fufodícho  dotor.  Y no 
fo  lo  fentimos  cito  délas  obras  deIRufino: 
mas  aun  de  todas  las  otras  eferipturas  qué 
reprehendió  cfte  fimto  varón  venerable 
ton  zelo  de  Dios  y de  fu  íántafey  reli- 
gión , y recebimos  para  leer  en  la  iglefia 
algunas  delasobrasde  Origenes  que  cor-» 
gió  y aprobó  el  fufodicho  varón  bien- 
auenturado  fan  Hieronymo . Y las  otras 
obras  que  el  no  aprouo  reculamos  con  el  t 
mifmo  autor, &c* 
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Están  grande  y cumplida  ía  íufbdicKá 
iutoridad,qué  dcípués  délos  apoftoles  a ¿a 
no  le  Ice  auer  dado  la  yglefia  otra  yguaí 
adotoralgunojy  no  fin  razón  pues  decla- 
ró Chriftianamenté  las  eícuridades corfi- 
gio  las  traflationes  cicla  fagrada  eícriptu- 
ra , y noto  las  faltas  y errorer  de  todos  a- 
qucllos  ( aun  que  fueífen  íápiéntifsímos) 
que  enclla  erraron  hafta  fu  tiempo  , que  él 
pudo  leer.Seria  íuperfluo  detenernos  ma$ 
en  efte  capitulórpües  hémos  vifto  íuficien 
temente  el  gran  éxercició  que  efte  tentó 
dotortuuo  en  la  lengua  hebrea,  y de  quan 
ta  autoridad  féa  el , y íus  obras , por  tanfo 
palTemos  a Ver  la  alteza  ybaxcza  delalen 
gua  hebrea  énél  capitulo  figuiente. 

fCap.xlj.  Déla  c£celenciá 

y cayda  déla  lengua  hebrea. 


los  hizo  y crio  ía  lengua  hebrea^ 
y la  enféño  a nueftfo  padre  Ada* 
y fue  la  primera  y mas  perfé&a* 
fenzillay  fin  mezcladla  mas conuénible 
para  leer  de  todas  hafta  la  confüfion  délas 
lenguas. Pero  defpues  perdió  mucho  de  líi 
fuerza,  fineza  y perfecion  , porque  fueron 
ios  ludios  captiuos  por  el  rey  délos  afly- 
xio$,y  por  el  rey  délos  Caldeos. 
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'Y  ppr  anrhíocho  rey  délos  'griegos,  y 
vendidos  en  diujcrfas  partes5  del  mupdo, 
y en  los  íétenta  años  que  efluuieron' ca- 
ptiuos  en  Babilonia  : vinieron  caíi  a per- 
der fu  lergua  hebrea : hablandp  tpdosen 
la  lengua  Caldea  : déla  quál  vfaron  defu- 
fefsion  en  fucefsion  deíde  le  libramiento 
déla  dicha  captiuidad  haflalapafsion  de 
nueftro  redemptor  Iefu  Chriftoicj  fue  (íé- 
gun  algunosjpor  eípaqjo  de  mas  de  quinie 
tos  y treynta  años.Eídras  empero  tomada 
ya  Ieruíalem  y hecha  la  reparación  del  tem 
plorhallp  en  tiempo  de  Zorobabcl  otras  le 
trasrdelas  quales  víamos  dize  mi  padre  Tan 
Ieronimo . Y en  cfte  tiépo  de  mi  padre  ían 
Jeronimp  auia  gra  numero  de  buenos  mae 
ftros  déla  legua  hebrea.*  porque  no  mucho 
f^ntes precedieron  los  apollóles, jofepho 
hiíloriador,philo.aqui!a.  íymaco . teodo- 
cipn  y otros  muchos  q fueron  dentro  de- 
líos  trezientos  años  muy  dotos  en  griego 
y hebreo , y fueron  los  maeílros  déla  len  . 
gua  hebrea  tan  dotos  : y el  exercicio  della 
tan  grande:que  no  folo  las  mugeres  judias 
lo  hablauan  : mas  también  las  finas  Chri- 
ílianas  de  nación  Ja  deprendían  y pronun- 
CÍauan,por  lo  qual  dize  mi  padre  fan  Hie-  In 
yonymo  hablado  de  Tanta  Paula  lo  liguié-  vita 
fe  ? yo  1c  cpnccdi  ppr  fus  muchos  ruegos 
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que  le  enfeñaria  lo  que  aprendí,  no  dertíf 
porque  feria  prefumeionrmas  délos  claros 
dotores  déla  igleíia.  Y dire  otra  cofa  que 
.por  ventura  parecerá  impoísible  a Jos  im 
bidiofos.  La  lengua  hebrea  que  yo  apren- 
dí en  parte  defde  mi  niñez  y mocedad  con 
mucho  trabajo  y íudor  , y no  la  ofo  dexar 
penfándo  en  ella  continuamente,  porque 
ella  no  me  dexe:  ella  finta  muger  la  quifo 
aprender,  y la  fup<j  en  tanto  grado  y perfe 
cion,que  cantauay  rezauaíos  píalmos  en 
.hebraico  fonando  y pronunciando  la  pala- 
bra hebrea.'fin  alguna  impropiedady  mez- 
cla déla  lengua  latina,  y aun  halla  el  diade 
oy  vemos  eíTomefmo  en  fu  hija  Euflo- 
chio. 

Pero  como  deíde  los  tiempos  del  dicho 
4anto  dotor  entrafle  la  barbaria  delo.s  go- 
.dos  e.n  Italia,  y íucedio  el rcyno  délos  Ion 
gobardos,yla  feta  mahomética  deílrui- 
dora  délas  buenas  artes,y  la  mezcla  délos 
judíos  entre  ellos,  y entre  otras  diuerfas 
naciones,  y la  perdida  de  muchos  libros 
hebraicos, y los  que  le  hallauaneran  muy 
.faltos  y corruptos  por  hauer  fido  muchas 
vezestraíladados  por  manos  deígnoran- 
tcs,vino  la  lengua  hebrea  aíér  muy  im- 
pura , y a faltar  maeílros  que  la  fupieíTen 
bien  en  fe  fiar , y la  que  fe  hablaua : mas  era 
= . por 
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por  vn  vfo  vulgar  que  entre  ellos  auia,que 
por  arto»  ciencia . ' Y elle  vfo,>  víbs  fue 
Jo  coligiendo  y poniendo  en  forma  de  ar- 
te vnIuairReuclin,y  los  $amoreníés  en 

ÍEípaña  , y otros  en  otras  prouincias  fe- 
gun  que  entre  ellos  fe  hablaua.  Y afsi  po- 
co a poco  fe  ha -mucho  recobrado,  aun 
que(a  mi  parecer)no  en  aquella  erudición 
Reliado  que  fue  en  los  dias  de  mi  padre 
fanHieronymo,por  lo  que  hemos  viílo  ,y 
parece  eneílo  que  diz  e (antes pagnino:  En 
nueílros  tiempos  cnel  leer , y en  los  mo- 
uimientos  de  juntar , o diuidir  délas  letras 
o puntos  hebraicos,  no  hay  aquella  peri-^  H 
cia,o  deíemboltura,  conofcimiento  y pro  brai.iñíti. 
nunciacion,qualfue  acerca  délos  hebreos 
antigos  : mas  afsi  leen  las  ‘diuinas  eícri- 
p tu  ras  fcgnn.quelo  demanda  la  captiui- 
dad,  vagueación , mezclamiento  dellos  en- 
tre diuerfas  naciones  por  el  mundo  „y  aun 
que  la  lengua  hebrea  fue  mas  perfecta  \r 
copióla  que  todas  las  otras  que  le  fírce- 
dieron  (por  auer  Ja  criado  Dios)  pero 
por  las  impiedades  & innumerables  pec- 
cados  de  aquel  pueblo  es  hecha  la  mas- 
l pobre  de  todas. 

Y (i  enlos.70.anos  q eftuuieró  los  judio* 
¡captiuosen  babiloniarcaíifeoluidaróde  fu? 
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13-  efcogida  lengua  (fpgun  efto  que  dízp  nee* 
rnias : que  los  hijos  dcllos  ex  media  parte 
hablauan  cfdótice , o azóticc , y no  íabián 
hablar  iudaicc  ) quanto  masen  tan  larga 
captiuidad  que  les  dura  halla  agora  ? Por 
tanto  tratare  de  la  pronunciación  délas  le* 
tras  hebraieasrfegun  lo  halle  eícripto  por 
los  gramáticos, y Jo  deprédiyfui  entena- 
do dellos.  Lo  dicho  es  de  pagnino  . Pues 
como  la  lengua  hebrea  cite  oy  dia  tan  po- 
rrada en  cóparacion  déla  alteza  de  aquel 
tiempo  en  que  biuio  íán  Hieronymo,  quié 
délos  modernos  de  nueftro  tiempo  oíára 
hazer  (é  juez  y cenfor  para  corregir  y con 
tradezir  a tan  labio  dotor  en  la  traflacioij 
que  hizo  de  hebreo  en  latin?  Pienfo  que  el 
moderno  que  a ello  fe  atreuicíTe:(in  tener 
clara  razón,  dicha  con  acatamiento  de  tan 
íanto  y doro  varón, que  feria  digno  de  rer 
preheníion  por  lo  que  hada  aquí  hemos 
viílo,y  piieíio  quevn  dotó  moderno  ha- 
bla con  moderación,  y no’ es  contrario 
masdeuoto  del  tentó  dotor, ¿pero  algur 
nos  holgaran  que  no  eícriuiera  ellas  pala- 
bras fluientes. 

SanHieronymo  fue  hombre , y pudo 
errar  en  fu  tjüaílacion , o por  ter  fu  prece- 
ptor imperito  y no  chrifliano  ,ojpor  a- 
ucrla  publicado  de  preílo  ,porq  elle  miC 


SEGVNDA.  V? 
pi°  íán  Hieronymo  amador  de  la  verdad, 
retrata  lo  que  erro  , y confiefla  auer  (ido 
engañado  fon  la  ambigüedad  delvocablo 
pprlapreftezadel  transferir.  Eftas  palar 
brasaunque  fon  dichas  con  moderación: 
cpmp  emos  viftotpero  no  faltan  dotos'chri 
ÍUanos  a los  quales  no  les  (llenan  bien  legu 
que  dellos  entendi.  T por  ventura  Ies  nace 
efta  dicha  diíonacia,  oporq  eftedoto  mo 
derno  pretiende  quefan  Hieronymo  erro 
en  futraflacion,o  que  no  erro , o que  pudo 
erraren  ella.Si  erro  y no  lo  enmendó ; di- 
ga en dqnde,y  prueue  ah? el  yerro,  y íérde 
eftefanto  y no  puedo  por  otro,  porque 
confieífa  éftc  doto  moderno, que  Jasfar 
gradas  elcripturas  padecen  iniuria  y perdi- 
da, o por  íér  traíladadas  por  interpretes 
infieles,  o por  ignorantes  enlas  lenguas , q 
j>or  el  defeuido  délos libreros,&c. 

Y pruno  dize  que  halló  algunas  cofa$ 
mudadas  enelpfalteripde hebraico  quefa 
uqrecian  alosjudios,y  no  cócertauan  con 
ios  originales  o trafuntos  antiquísimos 
de  íán  Hieronymo  . De  manera  que  pror 
uado  el  yerro  claramente  íerde  ían  Hie- 
ronymo,no  tiene  culpa  el  que  lo  enmien- 
da,mas  hada  prouar  lo,  pienfoque  ay  mu- 
^hoquehazer.  * 

Si  no  crrqinq  pay  para  qpe  poner  las  di 
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fijas  pal  abras.  f 

Si  dudarparece  que*fe  pudieran  bien  de- 
xar  de  poner : mayormente  eneftos  tiem- 
pos: en  los  qualeshaymas  necefsidad  de 
fauorecer  a los  dotores  catholicos,que 
dar  les  disfauor:como  en  jas  dichas  pala- 
bras que  tocan  ala  impericia  de  Barraba 
preceptor . Porque  íi  fon  verdaderas,  pa- 
rece que  dan  en  alguna  manera  a enten- 
der , que  faq  Biercmymq  fue  imprudente 
y rudo . Imprudente , por  no  auer  fe  pri-, 
mero  informado  : (i  era  imperito  Barra- 
bam  antes  que  con  gran  trabajo  y precio 
lo  bufeafe  y alcan^afe,  porque  no  es  de 
creer  que  fi  ej  fupiera  íii  impericia,que  lo 
buícara,  ni  tomara  ppr  preceptor. 

Rudo,  porque  en  íu  vejez  defpups  de 
tantos  apos  continuos  que  trabajo  en  la 
lengua  hebrea : aprou$cho  y (upo  tan  po- 
co en  ella  , que  comunicando  en  letras 
con  Barrabam  no  conocio , ni  penetro  íu 
impericia, y fila  conocio, porque np lo 
defecho  \ Y fi  lo  defecho  por  imperi- 
to porque  dize  que  haze  muchas  yezes 
.menciones  del  en  íiis  obras,  np  íe  des- 
deñando délo  nombrar  (ir  preceptor? 
Pero  quien  no  labe  que  en  aquel  tiempo 
t pl  bienauenturado  padre  era  dotiísimo 

en 
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ert  las  tres  lengijas  ? Y quien  Jabeque  en 
aquel  tiempo  Barrabam  era  imperito  i Y 
fi  era  imperito  como  pudo  engañar  al 
dotifsimo'varpn?  Blqual  mueitraqual 
era  fu  preceptor  diziendo  que  Barrabam 
noturno  le  repreícntaua  , o le  parecía  o- 
tro  Nicodemus:efto  es, porque  afsi  como 
Nicodemusdoto  judio  ,y  vino  de  noche 
por  miedo  délos  judíos  a íe  informar  de 
nueftro  feñor  Ieíu  chrifto  délas  cofas  que 
tocauan  a fu  faluacion  afsi  también  Barra? 
bam  era  doto  judio  y comunicauaconel 
de  noche  por  miedo  délos  judíos,  y por 
tato  le  r^preíéntaua , o parecía  otro  Nico 
demur  quantoala  fabiduria  y conueríár 
de  noche.  Porloqual  parece  que  íé  pu- 
dieran bien  dexar  las  dichas  palabras  del  1 
preceptor.  Y quehiziera  mas  a íu  propo? 
fito  dezir,que  pudo  errar  en  íu  traflacion 
por  auer  tenido  preceptor  judio-dótif. 
fimo, que  dezirque  fue  imperito  .Pero  ■' 
afti  como  ha  dado  efte  íanto  dotor  a 
entender,  que  ííi  preceptor  no  era  im- 
perito : * afsi  también  da  a entender  que 
no  lo  engaño  diziendo  .*  Si  es  licito  a-Inei>i/lot 
borrccer  aloshóbres  ,y  deteftar  a alguna  Ad  pam- 
gente  : aborrezco  con  odio  marauillofo  amach.&o* 
lps  circuncidadoSjiporq  haíla  el  dia  de  oy  ceauuw« 
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perfiguen  anueftro  Tenor  Ieíu  chriftoen 
fus  Anagogas  defatanás.  Y es  como  A ma$ 
claro  dixera  íéguníé  colige  de  fus  eícriptu 
ras.  Yo  conozco  y penetro  lamalicia  dp 
los  judíos  contra  mi  Tenor  Telu  chrifto : a| 
qual  yoámoen  eftremo,ly  foy  Toreado 
por  Tu  honrra  conucríar  con  elfos  que  a- 
borrezco.  Pero  como  conozco  Tu  malicia 
porhabla  y elcripto  , voy  tan  fobre  el  aui- 
fo,que  rii  ellos , ni  íus  Tallas  eícriptu  ras  me 
podran  engañar : mas  miren  para  efto  en 
inis  obras ; las  quales  examinen  afsi  grie- 
gos como  latinos  y hebreos  y hallaran  1er 
áTsi  lo  que  digo.  Y A alguno  me  opone  que 
porque  tij&e  preceptor  judio  • reípondfl 
por  lo  dicho,que  ella  opoAcion  es  inepta  y 
friuola,laquál  rpípueíla  parecerá  mas  lar- 
go abaxo. 

* Alo  de  mas  que  queda  por  refponder, 
dezimos  que  éfte  Tanto  dotor  fue  dotilsi- 
mo  y tan  Chriftiano  , que  porhonrra  de 
Dios  y de  Tu  Tanta  ygleAa, anadio  lo  Talto, 
y declaro  lo  obícuroen  la  traflacion  délos 
retenta  interpretes.Corrigio  las  traflacio- 
nes  de  áquila,Symaco,y  Theodoción  he- 
breos, que  traíladaron  de  hebreo  en  grie- 
go^ las  obras  de  Origenes,y  de  otros  mu 

chos.Pues  como  haziendó  el  ello  en  obras 

^ % t . \ 

agenas;hauiade  dexardeemédar  las  Tuyas? 
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Permitid  Dios  que  en  algunas  cojas  du- 
daíTe,  y en  otras  pocas  fe  defeuidafíe;;,  &c. 

Para  que  fe  humiilaíle,  y con  mas  cuidado* 
cautela  y diligencia  emendaíTe  fus  obras,/ 
afsi  las  colas  que  dudaua^y  aun  las  que  le 
parecía  queentendia(como  lodi¿e  el)co- 
municáua  con  varones  fapicntiísimoscóft 
tanta  cautela  y diícrecion  , que  tomaua 
dellos  lo  bueno, y dexaua  lo  malo . Y fe  ín 
gun  efta  humildad  dize : Pormejór  tengo* 
reprehender  mi  propio  yerro,  que  entre 
•tanto  que  tengo  vergüenza  de  confeífar 
irii  impcriciarperfeuere  en  yerro  . Teftigo  In  nahú. 
mé  es  el  feñor,  que  todas  las  cofas  que  en-  ^P- l* 
féño  íegun  lo  hebraico , no  lo  hablo  de  mi 
•propio  fentido  y parecer :( lo qual  fe  re- 
prehende en  los  falfos  prophetas  ) mas  fi- 
go la  expoíicion  délos  hébreosrdelos  qua- 
lesenfeñado,  no  por  poco  tiempo  :deuo 
fiioílrar  alosmios  fimplemente , aquello 
tjue  aprendí* 

Quando  era  pequeño,  hablauacomope 
■éjueño  i fabia  cómo  pequeño , peníauaco- 
ího’pequeño  defpues  de  hecho  varón  ¡ de- 
*xé  las  cofas  que  eran  de  pequeno,&c. 

' Y por  tanto  , ficft;  fantodotor  en  al- 
gún tiempo  fe  defcuvdo , o herró  en  fix  \ 
tralílaciorijO  por  la  hazer  de  rebato , y trá- 
tluzir  de  prcíto  los  vocablos  y fcntcncias 
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í mb!gtia$:timo  deípues(como  amador  dé 
la  verdadjgran  cuidado  de  la  emendarle - 
pafsándo  la  y confcriéndola  muchas  vezes 
con  grauifsimos  autores  ¡otorgando  le  di* 
os  vida  para  ello  de  nouenta  y vn  años:  pa 
ra  que  íii  verdad  catholica  refplandcciefTe 
en  íii  igleíia. 

Y refpondiendo  éfte  lánto  dotor  a fus 
opofitores  dize:Alguno  me  opondrá : que 
porque  tuue  por  preceptor  a vn  hombre 
judio . Y’alguno  le  atreuera  a manifeílar 
mis  cartas  que  cmbiaua  a dídymo  aiTi  co* 
mo  a maeftro.Gran  pecado  de  difcipulo:(¡ 
nombré  maeltro  alhóbre  erudito  y viejo. 
Pero  quiero  mirar  cíTa  carta  que  tanto  ti* 
empo  fe  ha  guardado  para  con  ella  me  ca* 
lumniar.No  he  hallado  en  ella  otra  coía:fi 
no  lahonrra  y falutacion.Eftas  obieciones 
no  ion  fino  imprudencias  y frialdades.  An* 
tes  me  rcprchcndé:quando  defendí  la  he* 
regia  quando  alabe  la  mala  lentencia  y do* 
trina  de  Orígenes . Oyan  pues  agora  mis 
canes  y murmuradores  que  de  contino  la* 
dran  contra  mi:  y me  roensque  deípucs  de 
la  traílacion  de  los  íétenta  ( refplande* 
riendo  ya  por  todo  el  mundo  cleuange* 
llio  de  Icfu  Chrifto  j-ccibierólos  griegos 
la  traílacion  de  Aquila  que  fue  judio la 
r . - i - - ’ do 
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líe  fymacb , y theodocion  que  fueron  he- 
rejes judaizantes  rlosquales  encubrieron 
tngañofamente  fcn  fu  tfaílacion  muchos  y 
muy  altos  myfterios  denueftro  Señor  y 
faluadorleíu  chrifto,&c* 

Pues  quánto  mas  deue  íer  leyda  yré- 
cebida  la  que  y o he  hecho , y no  reproua- 
day  deféchada  délos  letores  malignos  y 
fafticiiofosrfiendo  yo  Chriftiano , y halci- 
do  de  padres  Chriftianos,  que  travgo  Ja  • 
feñal  de  Ja  cruz  en  mi  frente . Y pufe  mi 
eftudio  en  añadir  lo  que  faltaua,y  en  cor- 
regir Jó  qué  éftáua  déprauado y faifa,  y en 
abrir  y declarar  lós  facramentos  déla  i- 
glefia  por  palabra  fiel  y muy  verdadera? 

Mayormente  que  íabc  bien  el  feñbr,  ín  prcfe. 
que  por  cfto  trabaje  con  mucha  fatiga  ^UJ? 
y íudor  de  deprender  la  lengua  peregri- 
pbrque  los  judíos  noacufaíen  mas  de 
faltedad  a la  iglefia  Chriftiana  en  los  libros 
déla  eícHpéura  íánta.  ^ 

Pues  por  eftas  y Otras7  razones  qué 
déxo  de  poner  por  abréuiar:  podría  fer 
que  las  palabra  s puedas  arriba  por  aquel 
erudito  modcrho^no  fonaúan  bien  a los 
dotos  Chriftianos  que  las  leyeron  , y 
juzgaron  que  fuera  mejor,  no  poner  las¿ 
mayormente  én  efte  tiempo  ,enel  qual 
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tonuicnéáarfauory  nodisfauoralos  ca* 
tholicosdotoresren  quanto  buenamente 
ler  pudiere . Y fi  mis  razones  pueftas  no 
fon  lasque deuen  : vayan  por  no  dichas,  y 
pongan  ellos  aquellas  por  las  qualcs  íin¿ 
tieron  difonancia; 


^CapituIo.xIij.Si  fue  faii 

Hieronymo  acotado  en  , 
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Ambien  holgaran  mtichós  Chri- 
ftianosdotiísimos  que  nodixera 
otro  moderno  muy  dotó  ( que  es 
Era  fm  o,)  fobré  aquello  quérecuéta  elbien- 
auenturado  padre  fán  Hicronymo  que  fue 
acotado  lo  figuiente. 

Efta  es  aquella  fabula  delaqiial  todos  íé 
acuerdan , y aun  aquellos  qiifc  cierto  nun- 
ca Ivv  eron  ¿ fi  quiera  yna  palabra  en  las  e£ 
cripTürasHieronymianas^  Los  qualcs  dú 
zen  quefan  Hieronymofpe  acotado  por 
que  leyera  a Cicerón . Pero  fan  Hierony.* 
mo  quando  reíponde  a Rufino,  que  le  opo 
íiecfte  lugar  llama  lo  íueño  aunque  aqüi 
niegue  auerfido  fueno. 

% T res  colas  'dizf  Erafnao  enlaS  dicha* 
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¿avna'quedizenque  fant  Hicronymo  Primera, 
fue  acotado  por  qiic  leyera  a Cicerón. 

La  fegundá  que  fapt  Hieronymó  hiega  Segunda. 
áquiauerfidofueñoFu  vifiom 
. La  tercera:que  es  fabula  la  dicha  v ilion  T cícera 
poique  íant  Hiefonyrtio  quando  tefponde 
a Rufino  que  le  opone  éfte  lugar  le  llama 
íiieño.  - . 

Quáto  alo  primero  fe  reíponde:que  no  Rc  P°  *Pr* 
dizen  los  que  algo  entiendenrque  Fue  a<jo- 
.o  porque  leyera  íblamente  a Cicerón: 
masdizéque  fue  acotado  porque  lo  leya 
por  caula  de  dcleyte  y no  de  erudición: 
poniendo  gran  cíhi^io(ficndo  chriftiano)  - 
en  las  ficiones  de  los  paganosre  dexaua  de 
leer  por  ello  cnlas  lagradas  eferipturas,y 
puefto  que  Fuera  bueno  leer  a Cicerón:  pe 
i*o  fi  fuera  impedimento  para  alcanzar  mas 
bienrfuera  no  pequeño  yerro : no  dexarlo 
de  Ieer.Lo  qual  todo  parece  fer  afsi  ,por 
éfto  qué  dizc  el  fén&o  doótor. 

Vemos  los  facerdotes  de  Dios  dexados 
los  euangelios  y prophetasdeerlas  come 
dias, cantar  las  palabras  carnales  délos  ver 
•los  de  las  bucólicas.,:  tener  en  las  manos  a 
Virgilío,e  conuertir  en  íi  mefmos  en  cri- 
men de  deley teíaquello  que  fiendo  mo^ue 
loshazianporcáuíadenecélsidad.  . Dc?‘  j-5 
Dizc  mastn  otra  jparte;  No  roedianamc ca,n  mc 
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te  yerran  los  que  anteponen  elbíeft  medial 
no  al  bien  grande.  t 

Ñ6te  parecerque  pierde  el  hombre  con 
razón  la  dignidad  y altezaiquando  antepo 
fie  el  ayuno  a la  caridadrlas  vigilias  a la  in- 
tegridad de  los  fentidos  &c.La  qüal  dotr! 
fia  reprehende  eñ  nueftros  tiempos  a los  q 
. anteponen  el  leer  de  los  libros  paganos:ai 

• • leer  y deprender  lascólas  chriftianas  ?íin 
las  qúales  no  fe  puede  alcan$ar  la  vida  ctet 
na  ,y  de  ios  tales  fe  puede  entender  éftcfq 
drze  efte  fanto  dotorjfiempre  aprenden,y 
nunca  llegan  a la  dotrina  de  la  verdad. 
Supcr  Lí.4  V afsi  pareíce  como  ni  élte  íanto  dotor¿ 
Hicrc.c.ij.  ni  los  theoiogos  ni  canonizas  dizen  q por 
jblo  leer  a Ciceró  fue  acotado  mas**  todos 
concedenrq  íé  puede  leer  en  Ariftóteles,- 
. Virgilio, Ciceron:&c.có  tal  q lea  para  erií 

dicion  y no  para  impedimento  de  mayor 
r bien  perteneciere  a la  íálud  del  alma,y  por 
, * tanto  no  tiene  razó  Erafmo  de  dezir  lo  di 

efior abfolutamente,e  yr  contra  los  theolo 
gos  en  ciertas  partes'diziendo  que  temen 
fe r acotados  li  leen  a Cicerón  ,y  pues  que 
¿fto  temen  r porque  leen  en  Ariftotc^ 
les.&c. 

Rcípuc.».  Quanto  a lo  legundp  que  dize  Erafmo 
que  fanHierúnymo  niega  enefta  epiftola 
aucr  fido  faeno  fu  vifion;me  eípantó  mu- 
; ' " cho 
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cho  porque  pregunto  al  do&iísimo  Eraf- 
xnorcómo  íán  Hieronymo  niega  aqui  aucr 
íido  faeño:corao  diga  aqui  el  fanóto  do- 
lor hauer  íido  faeño?Qué  lo  diga:  patcícc 
claro  porefta  razon.Quarquicrque  recué 
ta  lo  que  vio  durmiendo  : dize  y recuenta 
fueríoífant  Hieronymo  dize  y recuenta  a^ 
qui  lo  que  vio  durmiendorluego  dize  y re 
cuenta  aqui  faeno. Que  dormiefle  y fona^- 
ie.&c.Sacaíé  claro  pues  enefte  mcfmo  lu^ 
gar  dize  ello. 

Aquel  arrebatamiento  en  eípiritu  j no 
fue  adorméícimiento  ,o  faeno  vano  íégun 
que  muchas  vezes  Tomos  engañados  doy- 
miendo  ¡ porque  teftigo  es  el  trono  antjf 
el  qualeltuue  derribad  o:  teíligo  es  el  trw 
íle  juyzio  que  temi. Plega  a Dios  que  nua 
ca  afsi  me  acaezca  venir  en  femejante  quir 
ílion  p tormentoituue  las  eípaldas  carden 
ñas  : ícnti  las  llagas  defpues  del  faeno : X 
de  alli  adelante  con  tanto  cítudio  ley  las 
cofas  diuinas  r quanto  no  leyera  antes  las 
ihortaics.  * 

Demanera  q claramente  da  a entender 
éfte  fótó  dotor:  q durmió  y loñó,y  por  co 
iiguiéterecotó  facnorY  por  tato  no  niega 
el  aqui  qla  dichaviíió  no  fue  fueño:masnjc; 
ga(por  aucr  géneros  d faeños^q  no  fuefae 
lio  vano,nife  figuc;f.Ieronymodixo  fi€do 
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perjuro  por  no  guardar  el  juramento  qpe 
hizo  en  ellarde  nunca  mas  leer  los  libros  ge 
tilicos.Para  cuya  declarado  que  noíc  dcue 
dezir  fabulajni  mentira:nipprjurio:leaíje  lo 
{]  guíente.  ' « 

Dize  fant  Hieronymo:Comp  pftuuiefle 
en  los  hueíTos:y  cercano  a la  muerte  : fuy 
fupitamente  arrebatado  en  efpiritu  al  tri- 
bunal del  juez,a  do  era  tantaluz.-y  tanto  ref 
pkndor  del  juez  y de  los  circundantes  : q 
derribado  pn  tierra  no  ofaua  mirar  arriba. 
Preguntado  de  mi  citado  e calillad:  refpó- 
di  íer  Chriítiano.Dix  o el  juez : mientes  q^ 
piceroniano  eres  y no  Chriítianorporque 
ado  ella  tu  teforo:alli  eítá  tucpra^ó.Enmu 
jleciluego.Y  mientra  mea$otauan(como 
pl  juez  auia  mandadojmayorera  el  tormé 
to  que  mi  conciencia  me  daua:  que  la  pena 
que  de  los  acotes  íentia  . Peníaua  entóces 
dentro  de  mi  aquel  vcríczico  o palabras  q 
clizen:Señor  en  el  infierno  quien  fe  confef- 
íara  ati?  Y comencé  a dar  bozes  y gemidos 
dizicndo:Señoranédmiíericordia  de  m>$ 
aued  mía  dcmi$  Ellas  bozes  fonauanen  . 
tre  los  acotes  muchas  vezes . Finalmente 
los  que  eltauan  pueílos  de  rodillas  ante  el 
juez;(iiplicaron  que  perdónale  amimoce  , 
dad, y me  dieíTe  lugar  para  hazerpenitecia 
de  mi  error  con  tal  condició:quc  liyo  mas. 
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tómale  a leer  los  libros  de  los  gentiles;me  I 
fuellen  dados  crueles  tormentosryo  q pue 
fto  en  tanta  necefsidad  e aprieto  holgara  <f 
prometer  cofas  mayores:comence  a jurar 
por  Dios  y por  fu  nombre  facratifsimo  di 
ziendorSeñor  íi  jamas  tuuiere  libros  íégla 
resífi  los  leyere  ten  por  cierto  q te  he  ne* 

* gado. Acabando  eftas  palabras  me  dexaró 

%y  tome  a efta  vida.  Y marauillandofe  todos 

abrí  los  ojos  bañados  en  tanta  abundancia 
de  lagrimasiq  aun  a los  incrédulos  forjara 
a creer  mi  dolor.  Aquel  arrebatamiento  en 
eípiritumo  fue  adormeíc  imiento  o faeno 
vano  legun  que  muchas  vezes  lomos  enga 
nados  dormiendojporque  teftigo  es  el  tri 
bunál  y trono  ante  qual  eftuue  derribado, 
teftigo  es  el  efpantable  y trifte  juyzio  q te 
mi.  Plega  a Dios  que  nunca  afsi  me  acaez 
ca  venir  eníémejáte  queftió  o torméto,tu- 
ue  las  eípaldas  cardenas:fénti  las  llagas  def 
pues  del  fueño:^  de  alli  adelante  con  tapto 
eftudio  y diligencia  ley  las  colas  diuinas: 
quanto  no  leyera  las  mortales  y íeglares. 

Quien  no  vée:q  ni  el  modo  ni  palabras, 
ni  la  autoridad  del  que  las  dize:da  lugar  a 
foípechar  que  lo  dicho  fue  mentira,fabula 
o ficionfY  quien  no  alcan$a:que  fuera  fal- 
ta de  juyzio  y de  prudencia  negar  con  bur 
las  ¿loque  de  veras  con  gran  afirmación 
- , fan&a 
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fánj&a  dixo  y eícriuio. 

,Qu€  dixera  la  íánda  Euftóchio(  aquicn 
l,o  dicho  cícriup)?  todos  los  otros  catholi 
cos?Enq  reputación  y eftima  fuera  teni- 
< do  él.?  fus  eícripturas  y dotrina;fi  deípues 
t lo  diera  por  iberio  vano? 

Cómo  mofauaran  del  íus  émulos. 

' Entendía  muy  bien  efle  prudentísimo 
varón  eftos  y otros  muchos  inconuenien- 
tes  que  fe  figuieran,y  por  tanto  en  ningu- 
na de  íus  eferipturas  diste  que  fue  vana  í\i 
viíion  como  lo  fueron  los  fueños  que  re- 
cuenta a Rufino*?  el  que  efto  no  quifiere 
cree r.*formc>íaqup  razones  logicales  de 
todo  lo  que  ha  elcripto:y  hallará  que  de  di 
4 redo  no  cpncluyrá  que  la  dicha  viíion  fue 
fábula  ni  mentira. 

Pues  como  tengamos  claro  que  fant 
Hieronymoafirma  muy  de  veras  y como 
Chriílianofque  íu  viíion  fue  verdadera : y 
da  por  teftigo  entre  otros  a fiis  clpaldss 
caidenasry  en  ninguna  parte  diga  que  fue 
yana:íiguefe  que  antes  hemos  de  creer  que 
fue  verdadera  que  no  faifa  y mentiroía, 
\ y por  configuiente  que  yerra  el  que  dize 
que  fue  mentira  , fabula  , o ficipn  la  dicha 
íf  viíion. 

^Alo  di  perjurio  q opone  Rufinordzimos 
q no  todo  voto  ni  todo  juramento  como 

* los 
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los  que  ferian  contra  jufticia  caridad  y vtí 
lidad, obligan  á que  fe  guarden:qpal  fue  el 
voto  de  Iepthe  y el  juraméto  de  Herodes 
y de  otros  porque  elvoto  y juramento  no 
ion  vínculos  de  maldad^  Y afsi  no  obftante 
el  juramento  promiíTorio:pudo  fenn  Hie- 
ronymo  leer  por  neceísidad  fobreuiniente 
los  libros  gentílicos  para  confundir  alo* 
hereges  e paganosíy  hazer  que  la  fe  catho 
lica  quedafe  fuftentada  y defendida  :y  es 
mas  razoníque  antes  creamos  que  fi  los  le 
yo  fue  con  jufta  caufa  e fin  peccado  mor- 
tabqueno  errer  lo  cotrario:  pijes  (abemos, 
que  no  le  faltaua  (ciencia  para  difeernir  el 
pecado  ni  íánótídad  para  cumplir  enello  la 
voluntad  de  Diosralqual  tenia  en  todo  lu- 
gar prefente  por  juez  de  fus  obras  • corito 
el  lo  dize  en  muchas  partes,y  afsi  antes  he 
mos  de  creer  que  no  fue  perjurio  que  lo 
Contrario. Por  lo  quales  yerro  dezir:que 
vn  tan  dotífsimo  e Chriftianiísimo  varón 
mintió,  o fue  perjuro  acerca  déla  dicha 
vifion : no  hallando  cuidencia  que  lo  fue- 
llo de  hada  aquí  baile  por  refpucfta  a las  o 
poficiones  que  arriba  fe  pufieron. 

Notaremos  q Rufino  acula  a CHierony 
mo  de  per  jqrp  cpn  muchos  denueftos:por 
que  dize  que  deípues  del  dicho  juramento 
uuo  y leyó  los  libros  gentílicos. 

* v v . S*a 
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Sant  Hieronymo  no  le  quiere  reípddcr 
procediendo  por  Jas  razones  que  arriba  he 
mos  puefto.-porque  por  vétura  Rufino  no 
Je  creyera:y  fuera  multiplicar  queftiemes 
y rejpucftasry  por  efto  o por  otrasrazones 
determino  de  no  le  reíponder  de  diretoiíi- 
noeícurecer  íú  objeción  con  denueftos  y 
burlas  de  fueños  como  cofa  y materia  bá- 
je a.-de  tal  manera :que  mas  paree  jelfe  la  ob 
|ecion(por  la  manera  del  refponder)digna 
. de  ícr  efcarneeidafque  de  crimen. 

Y para  qyelo  dicho  fe  entienda  mejor r 
pondré:  no  todo  lo  que  entre  cllosíé  opó 
ne  y reípgnderporque  feria  cofa  muy  pro-  ' 
lixa : mas  íolamente  algunos  preíupueftos’ 
con  Jo  de  mas  que  en  lo  figuiente  pare’- 
cera. 


/ 


Colligefe  de  Rufino  entre  otras 
cofas  que  dúe  efto. 
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TV/J  Acario  varón  claro  por  fe  y crudició  diui.Hie 
nobleza  y vida:  como  compufiefle  ron,Pei;lcc? 
vnos  libricos  cotra  el  hado  y fciencia  ma- 
thematiciiy  dudajlc  en  algqospaífos  muy  ^ 
difficultolbs : que  tocauan  a la  prouiden- 
cia  diurna:  dixome  ;que  durmiendo  le 
fue  moftrado  por  Oíos ; que  venia  vna  na 
welexóspor  la  mar:  y que  entrando  enel 
o;  K Z puerto 
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puérto  í le  delataría  los  ñudos  de  íu  duda* 
Y que  luego  te  dtíperto:fobreuineyo,y  tu 
no  por  ciertorquc  yo  eta  la  nauc:y  afsi  me 
moftro  fiis  librillos  y dudasry  me  conto  la 
vifiort  j rogándome  muy  ahincadamente : 
quécumpliefíe  fu  deíTcory  como  yo  vieííe 
ftnrcofa  muy  difíicultofalo  que  me  pedia: 
divoleíque  elfan&o  martyr  Pamphilo  ef. 
criuio  en  íu  apologético  parte  délo  que  el 
tratauaen  fu  obra, y luego  me  rogo:  que  fe 
Jo  traduxeíTe  en  latin^y  ala  poftrefpor  mas 
que  me  eícufaua)ouelo  de  hazer.&c. 

Sobre  lo  dicho  nota  fant  Hierónymo  á 
Rufino,  afsi  deí  fueñó  y libro  de  Pam- 
philo , como  de  mentira : porque  prome- 
te vno  y haze  otro  íégun  parecerá  en  par 
te  abaxo,yparece  cnlas  apologías  que  con 
tra  Rufino  efcriuio.  ^ 

1 Aulogelio  dize  : q es  color  rhetoricoy 
fio  peligro : confeífar  cautelóte  y aftuta* 
mente  las  cofas  criminales:  como  fi  algu- 
na cofa  fea  fea  opuefia : que  nofé  pueda 
negar:la  engañes  y efearnezcas  con  refpüe 
(ta  burlona  , y la  hagas  mas  digna  de  íer 
revda  que  de  crimen  : como  fe  halla  auer 
lo  hecho  Cicerón  quado  deshizo  con  di- 
cho cortefaro  y donofo  aquello  que  no 
podía  negar  :fcgun  pareícccnlo  figuien* 

m?  „ 
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Como  Cicerón  quiíiefle  comprar  vna 
•eafaty  no  íe  hallaíTe  con  dineros : deman- 
do preftado  afeondidamente  a Publio 
Syla  acuíado  , gran  cantidod  de  dine- 
ro. 

Lo  qual  diuuJgado  por  el  pueblo:  antes 
¡que  compraíTe  la  caía  : fuele  opucfto.'quc 
auia  tomado  dineros  delacufado  para 
comprar  vna  cafa  : refpondio  alterado, 
(como lo  tomaron deícuydado 3 que  el  • 
/lio  auia  tomado  2 ni  tenia  voluntad  de 
comprar  cafa  . Pero  que  íe  tuuifeíTe  por 
• verdad  : auer  el  tomado  Jos  dineros  :fi 
compraíTe  la  caía  . Y como  deípüesdea- 
verfe  defcabuIIido;deIlos  ; compraíTe  ía 
cría  : y le  fueíTe  opueila  enel  íenado  c- 
íla  mentira  por  íiis  enemigos  • rioííe  mu- 
cho. Y entre  el  reyr  deziales  íbys  aldea- 
.nos  fin  amiílad  •*  y no  para  eftar  enel  fena-  I 

do  : pues  no  entendeys  ícr  de  prudente, 
y auifado  íénor  de  lafamilia;dezir  que  no 
quiere  comprar  aquello  que  quiere  coni- 

-pranporlos  competidores  que  tiene  en  la 
compra. 


Y afsi  íé  les  Calió  entre  burlas  de  las 
opoficioncs  : reípondiendo  a la  prime- 
ra ahíblutamente  :que  no  auia  tomado: 
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conuicnc  faberdo  agcno  .&c.  pretendien* 
do  cnefto:que  no  tenia  obligación  a rcfpó 
deralaymaginacionc  intento  dellos  mas 
ala  fuya.T ambicn.los  burlo  en  la  fegunda 
dizierdo^uefi  compráífe  lacafa ; que  fe 
tuuieíTc  por  cierto : aucr  el  tomado  los  di 
neros.Efcapado  deltas  dos  , rcíponde  a la 
tercera  riendo  e burlando  dellos  que  eran 


gente  indifereta.&c. 

En  las  qualcs  refpueftasouoempalia- 
cion  con  burlas  íin  mentira:  fegun  nueítea 

dicha  declaración.  # ‘ 

Sant  Hieronymo  tomo  no  ignorafle 
los  colores  rcthoricos  : y pudiera  auer 
leydo  con  jufta  caula : los  libros  opueftosí 
^pero  quilo  por  ventara  aprouechar  fe  en 
alguna  manera  fin  mentir  del  dicho  color 
retorico  :paracuadirícbreuementeebur 
laryelcarnccer  mejor  de  Rufino.El  qual 

Rufino  le  opone  con  gran  denuefto  y bur 

la : mentira : lueño  e perjurio : y fantHie 
ronymo  le  opone  también  en  la  relpuel- 
ta  : mentira:  íúeno  , y perjurio  dizíen-' 

d?T 

Aduerf.  Ru  Porque  me  remites  a tu  libro : y tengo 
ffiií.  Le&is  gj-j  otros  libros  reípondido  en  parte  ácci- 
lute.prudé.  ca  delcrimcn  ¿c\  pCrjurio:bafte  agora  de- 
cirte breuemente  que  demandas  alq  duerr 

me » lo  que  tu  velando  nunca  diftc  ni  com 
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pírfte  (by  icofido  <le  gran  pecca(db  :'por- 
que  dixc  a las  donzellas  y virgines  de  le*-’ 
fuChrifto  quédate  auián  de  leer  los  li- 
libros  ícglares  A y qiie  vo  amoneftado  en 
íueños:promet¿dc  na  íos  leer.  Tu  ñaue1 
prometida  por  rebelación : promete  otra 
coíaíeHaze  otra  cofa.-  Vinieras  a foltar  la 
qUeftiondelbsmathematicos:y  folcafte  la 
fe  de  los  ChHíiihnos.Corrio  ía#nauepor  el 
* marloniOj  Egcoi  Adriático  y Tirrheno, 
quebrantóle  ene!  puerto  Romsno.No  tié 
nes  vergüenza  de  buícarcon  diligenciad^ 
ía  manera  dedeíiiariosry  ponerme  en  nec® 
Ísidadídete  oponer  cofas  íeme/antes?Con 
cedo,otro  vio  el  íiicñogloriofo  de  ti, con- 
tienia  a tu  vergüenza  y prudencia  difsimu-? 
lar  lo  que  oyeras;?  no  cali  con  grá  tcíiimo 
nio  gloriarte  con;  fgeño  age  no.  Mira  lá  di- 
ferencia que  ay  entre  tu  fueño  y el  mió :yo 
cuento  humilmente  fer  reprehendido:?  tu 
doblas  con  jatancia  que  fuyfte  alabada.Ni 
puedes  dezir:quc  no  toca  a ti  • lo  que  otro 
vio,íi  tocaíporque  dizes  tu  en  tus  clarifsi- 
mos  librosrque  pbreítacaufa  te  mouifte  a 
interpretanpor  que  el  varó  noble  no  per- 
diefle  el  íiieño  que  de  ti  tuuo. 

Todo  tu  esfiier^óesíque  fi  moílrares  íer 
£ yo  per/uroítu  no  leras  herege. 
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Y afsifelo  dexa  en  feco-t  fin  que  f uedi. 
colegir  íi  fue  o na  fue  peroro.  * 

Ad  pam.  & Dize  mas  en  otra  parte;Dixe  que  de  a- 
mar.  & Vcf.  qU¿  atjciantc  no  lecrialas  letras  fégláresrEl  . 

prometimiento  es  de  lo.  querella  por  ye- 
nirmo.  para  que  yo  aya  de  raerlo  que  te-r 
nia  antes  en  la  memoria : y dizes : En  qué. 

' manera  tienes  enla  memoriarló  que  porta 
to  tiempo  no  lo  tornaífe  aleerl  . ' • : .* 

.Refipódo:Quié  de  nofotros,no  le  acuer 
da  de  íu  infancia  ?yo  cierto(  pa  q te  mueus^ 
a rila  hombre  muy  grauete  imites  en  alguñ 
tiempo  a CraíTorque  no  íé  rio  fino  vna  ve¿" 
enla  vida  fegun  LucilioOme  acuerdo  fien- 
/ do  muchacho : que  corria  muchisr  vezes, 
porlos  apofentos  de  los  criados  y paflír 
ualasfieftas  en  juegos'iy  era  arr.ebatadol 
delfeno  de  mi  abuela , licuado  catiuoál 
cruel  maeftro  Orbilio,y  porque  te  eípan-, 
fes  mas^agora  cano?  oaluormuchás  vezes 
eftaqdodurmiendormepareíee  que  eíloy 
lleno  de  cabellos,y  que  tomada  lá  toga,dif 
putaua  la  quejftion.de  lante  los  rethoricos 
Sen;.  Y añade  mas  abaXo^Éftasxolás  dixe-r 
/.  ra  fi  alguuacofa  oui era  prometido  velan-i 
do, mas  agora, oponerhe  mi  fueno : que  es 
•ji^eiiO;  genero. de: deíucrgüen^a;.:  por  el 
qual  pretiende.-queno  he^guardado  Jo  que^. 
£beI.f>rom^tiieyenda  las  letras  de  los  gen 

tiles. 
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Pluguiera  a Dios  que  la  celebridad  del 
lug  ar  y el  ayuntamiento  de  los  fan&os 
que  vienen  de  tQdaJareííonjdcz.-me  dexaf 
fen  leer  las  diuinas  eícripturas : em  tanto 
grado  eftóy  ocupado : que  no  tengo  c£ 
pació  para  meditar  y penfar  las  cofas  eftra 
geras*  -o 

Petó  el  que  acula'  íiieñ oí  oyalas  bozes 
de  los  prophetas  que  dizentque  no  deuc-* 
xnos  crecíalos  fueáosrporque  ni  el  adul- 
terio  íonadoime  lleua  al  infiernomi  la  co+ 
roña fpnadai:  del  martyrio : me  pónc  enel 
cielo. Quaptas  vezes  me  vi  muerto  y pue* 
fto  enel  fcpulchro,y  volar  fobre  la  tierra* 
y trafpaflar  los  montes  y mares  bolando 
por  el  ay  re  ( Luego  fuerceme  el  tal  acuj 
ladory  digaque  no  biuo,>  tengo  los  la- 
dos atraucíádos  Con  alas : fundandolerpor 
que  lomos  muchas  vezes  engañados  con 
vagas  y diuerfas  ymaginaciones. 

Quantos  ion  ricos  en  los  füeños  t que 
en  abriendo  el  ojo  i íe  hallan  mend’i* 
gos. 

Los  íedienlros  Leuen  los  ricos  t y de  £ 
pertandojíe  hallan  ardiendo  de  íed  las  gar 
gantas. 

Tu  me  demandas  el  prometimiento 
del  íueño ; yo  te  demando  mas  vejidader* 

• ,■  z 4 y*ft« 
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y eítrechamente  : hezifte  todas  las  cofaá 
que  jprometíftc  enelbaptiímo?Cumplimo$ 
elvno^elotro  qualquier  cofa  que  demaii 
da  efte  vocablo  de  monje. 

Mira  yo  te  ruego : que  no  veas  mi  pa- 
juela por  tu  viga.&c» 

¿-  Y es  legun  íe  collige  de  muchas  partes* 
comoíidixera. 

No  té  pareíce  Rufino ; qnc  esviga  glo 
riarte  del  fileno  que  otro  viode  tiicontán 
dolo  como  lo  cuentas  ? Prometes  Vnocrt 
tu  prologo  o prologos  .*  y hazes  otro  en  la 
obra  * Traffíercsel  libro  de  Eüfébio  Ce- 
fáriehícvy  pones  Je  titulo  que  es  de  Pam- 
philo  martyr  :pai*a  que  con  titulo  de  már- 
tir defiendes  a Orígenes , porque  loque 
el  martyr  aprueuai  la  yglefia  no  lo  dele- 
cha. 

i Pero  yo  recuento  mi  fileno  con  humil- 
dad , y lo  que  prometí  * hale  de  entender 
fin  perjuyzio déla  >glefia  yfinofenfa  de 
Dios.  Y fi  en  algo  me  deícuydeen  mi  pro 
metimiento  t lera  tan  poco : que  es  pajue- 
la en  comparación  de  la  viga  de  lo  que  tu 
has  cometido. 

De  lo  que  hafta  aqui  hemos  vifto  ¡ > 
de  lo  que  fe  colige  délas  apologías  ¿ Rü- 
iillO'opone  al  Sandro  varón  cón  muchos 
'denuéitos  dueño.  Y elSan&Q  varón  for- 
jado 
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ijado  le  correfponde  con,  filenos  vanos* 
poj  fer  materia  Ínfima  y menoípreciada¿ 
y mas  conuenible  alpropoíito  i pafa  bur- 
lar de  Rufino, y procede  én  fu  eícriuir  Con 
tanta  deílreza  ^ íabiduria  * que  Rufino  no 
puede  logical  y diretamente  inferir  defus 
reípueftas  y faZoftes$nÍ  de  qtianto  eícriue: 
íi  le  otorga , o niega  lo  que  le  opone  . Lo. 
qual  vera  claro  el  letorfabio,íi  torna  por 
claüfulas  a repetir  lo  que  Tan  Hicronymo 
ha  dicho  arriba.  ' v ’ 

q[Y  fea  la  primera  clauíula  efta* 
Porque  me  remites  a tu -libro  acerca  det 
Crimen  del  perjurio;  baile  agora  dezir  te 
brcucmente,  qué  demandas  alqueduermer 
ío  que  tu  velando  nunca  diñe  ni  cumpliílé* 
De  aquí  no  fe  liguervano  fue  ,o  no  fue  va- 
nó vheílro  fueño  > porque  el  que  duerme 
puede  tener  fileno  no  vano  * y vano  * ? 
ninguno.  ■ ! '•  : - ' 

f Sea  la  fegunda  claufula  cfta. 

Soy  aculado  de  gran  pecado  * porque 
ditfe  á las  dofizellas  y Virgincs  de  Iefu  chri* 
fio, que  no  fe  auian  de  leer  los  libros  fegla- 
res,y  que  yo  amonedado  en  iberios : pro- 
metide  no  los  leer.  Tu  ñaue  prometida 
por  rcüclacion  protóete  ótracofa,?  haze 
Otra  cofa,&c.  ' 

- No  tienes  vergüenza  de  hulear  con  dili-' 

gcn 
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gencla  efía  manera  de.  defuarios  ¿ y pone* 
fneen  necefsidad  > de  te  oponer  co(as  íe^ 
mejantes?ConCedo.  Otro  vio  eí  íueño  glo 
rióla  dé  ti,&c.Mirála.difer,encia  que  hay? 
entre  tu  fiteño^  el  mip,j&c. 

Inapolo.  Tanta  curic>l¡da<¡l  tienes  de  mis  obras 
se  vcíkis.  Ruüno , que  difeutes.  JLq  que  dormiendo 
j ¿ablando ayabecho^&c*:, o , ú 

Andar  eneílo  itufino,?  juzgar  de  gfaue 
pceadp.el  auer  dicho  a las  v.irgines  que  no. 
leyeífen  los  libros  feglares^y  que  amone» 
fiado  pn  fueños  auia^pmptido  de  no  les 
t Ite.ivy.cJ  poner  le  enjieceftidad  de  le  opo- 

ner colas  femejantes : juzga  ,efte  Tanto  va-* 
r;on  que  Ton  défuarjp^y  tiene.razó, porque 
enpo/as  tan  bg^as  ^t^ponuiene  ocupar  fe 
perfgnas  tan  eminentes y ruíino  no  diz$ 
que  es  fabulg.el;íueñpj^ue  opppe  a ían  Hie 
rpnymoynt  ninHi^rQBy.mp  dizeq  es  fabu 
Ja  elíueño  de  Macario  que  opone  aRufi- 
{ no  : lo  qual copio  dp rings,  coníidcrado  en 

, cfi«fcgüda.clauíula*opíef]giicdella;algu- 
ña  deíUs  coíequéeias,Juega  vuefiro  íueño 
fue  mentira, luego  vucíhaTueño  fue  ver- 
dad Juegofuyítcs  perjuro  , luego  no  fuy» 
fies  perjuro,  Se  a, Ja  tercera  claufula  efta* 

l odo  tu  esfuerzo  es , que  li  moftrares 
fe r yo  per  juro;pu  no  leras  hereje.  De  aqui 
no  fe  ligue, luego  vueílrp^ueño  fue  mentí- 

Kr  **  — - vi 
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ra"ó  fuyftes  perjurio, &c.  7 ro 

¿ . q[.Sea  la  quarta  clauíiila  efta.  } 

Dixe  q de  aqui  adelate  no  leería  las  Te^ 
trar  feglares.El  prometimiéto es  délo  que 
cfta  por  Venirí&c,X)e  aq  no  fe  Íigueíluegó 
vos  leyftes  los  libros  gétilicos,  ni  tapoeo* 
luego  vos  no  leyftes  los  lib.gétilicos , &c« 
^Séa  la  quinta  claulula  efía, 

. Opone  me  mi  fúeno,efto  es,prctendie- 
do  q deípues  q cnel.  jure  de  no}eer  los  li* 
bros  gétilcsrlos  bekydo.Pluguicraa  dios 
que  la  celebridad!  del  lugar,y  el  ayütanuc-> 
to  délos  fantos  que^tiené  de  toda  la  redo* 
dez:me.dexaílen  lpcjrias  diuinas  eferiptu- 
ras,en  tato  grado  eftoy  ocupadQ¿q.no  té-^ 
go  efpacio  para  meditar, o peníar  en  las  co 
las  eftrangeras.De aquí  no  íe  ligue , luego 
nunca  leyftes  loslibros  délos  Getilesjpofc 
qu^  en  refpeto  de  diueríos  tiempos,  pudo 
fer  que  los  leyó , y pudo  fer  que  nunca  lo* 
leyó  deípnes  del  juramento.  . - 

q[ Sea  la  fcx  ta  claufula  eíEu  o\ 

El  que  acufafueñoroya  las  palabra  dS 
los  prophetas  que  dizen,  que  no  deucrup* 
creer  a los  íueños,  &c.  Quantasye^es  me 
vibolarfobre  las  tierras, trafpaífar  los  mó¿ 
ces  y mares  bólándaporel  ayrc,  yeftar 
muerto  enel  lepulchro  l:  luego  Fuetee 
mees  tal acufador  y diga  que  no  viuo  »y 
" V 9*e 
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que  tengo  los  lados  atraucflados  coriala^ 
fundondoíe,  porque  Tomos  muchas  vcxcs 
enganados  con  vagas  y diuerías  imagina- 
ciones de  ^qui  no  fé  ligue : luego  vueílro 
futrió  fuerano  v fabulaí,  porque  Tan  Hie- 
ronymo  no  dixo : fiempre  lomos  engana-  * 
dos:mas  dixo , muchas  yezes  lomos  enga- 
ñados:dandoaentenderjquc  atíbenos  va 
nosqualcs  fueron  los  de  arriba  ,y  fuerios. 
no  vanos  quáles  fueron  los  de  Iofeph,Da- 
nieJ,y  de  otros,  y no  dixo  mi  fueriofuc  va  - 
no  como  ellos  que  he  cóntado,ni  dixo,  no 
fue  vanó:comonoldfiiecl  deloíephjmas 
dexa  a Rufino  confufo,  y paífa  adelante 
diziendo*-  f - .>jí  i.,;  . • 

- ¿ qf-YleálaíéptimacIaufula. 

■ rTü  me  demandas  el  prometimiento  deí 
fileno  , yo  te  demando  mas  verdadera  y 
ellrechamente,heziíle  todas  las  cofas  que 
prómetille  tnel  baptiíÍuo,&c. 

De  aqui  no  fe  ligue,Iuego  vos  nos  cu m- 
pliíles  , o Vos  cumplidles  lo  que  prometi- 
ftes  eneífuerío,porquefcgunes  claro:bien 
püdofm  Hieronymo  hazer  la  dicha  pre4 
gUñta;auiendoono  aiiiendo  cumplido  éi 
juramento*  * * 

r'  ' * ^Seala  o&auaclaufulaéíla.  ; 
n '-Entretanto  que  no  defeché  las  alaban* 

, pasque  de  mi  dezias^  me  íeguias  como  a 
0ii?  ’ / macílro 
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maeftro  llamauas  me  hermano  y*>cbmpft- 
. ñeroyconfeíTauasqueera  catholicOento 
das  las  cofas.Deípues  que  no  conocí,  ni  a- 
proue  tus  alabardas, y juzgue  no  1er  digno 
deloorde  tangían  varón  Juego  buelues 
ti  cftiIo,y  vituperastodo  lo  que  priipero 
: alabaras  ¿ hablando  por  vna  mcfma  boda 
¡dulce  y amcrgo  . Ellas  fon  cali  las  poílré- 
ras  palabras  déla  apología, délas  quelcs  bo 
lé  infiere.  Luego  vueftra  viíion  fueverda-  * 

dera  y füiftesperjurío , o alcontrario  iu¿- 
go  vueftra  vifion  no  fue  verdadera  ¿y  nt> 
fuiftes  perjuro,  &c.  El  que  quifiere  pene- 
trar con  quanta  deítreza  y arte  éfta'n  orde 
nadas  las  dichas  re/puellas  ypalabras.-pru© 
ue  a facar  íylogifticamentedellas,  que  ían 
i Hieronymo  mintio,o  que  ííi  fueño  fue  va 
ron, o que  fue  perjuro.  Y hallara  claramen 
te/jue  elíámodoétornoconfie{Ta,quelu 
fueño  fue  vano,ni  fabula,ni  mentira,ni  fue 
perj'urotmasque  de  tal  manera  deshaze  có 
color  retoricó  la  objeción  de  Rufino,  que 
parece  antes  dignade  reprehenfion  y me- 
noíprecio,que  nó,que  ayaenel  crimen. 

Sóbrelo  quaidizeEralmoríanHierony-  iqfHiero 
• ido  muy  donoíáy  fabroíámente  burla  de  nymiriu. 
la  curiofidad  de  Rufino , y añade : Afsi  lea 
en  éfta  parte  déla  acuíácion,  que  mas  haze 
burla  que  confuta,  juzgando  cierto  elcrt- 
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-Ríen  digno  de  fermasraydo  , que  con  re£ 
< puefta  deíéchado,hafta  aq,  es  de  Eraímo* 
r.  San  Hieronymo  no^retende  por  la  di- 
cha manera  de  reíponder,que  fu  luerio  fue 
cVano  ftgu  arriba  hemos  declarado:raas  pié 
Ío  q la  haze(allédede  otras  cauíás)para  mb 
flrar  en  quan  poco  tiene  por  Iéfu  Chrifto: 
-las  injurias  y amenazas.de  muerte  que  le 
rcícriuioRufinorpuesno  folo  lereípódeco 
-gran  animo  cóftaricia:mas  aun  haze  bur- 
JLa  y menoíprecio  del , como  lo  hazian  los 
íantos  martyres  délos  tyranos  q los  ame- 
nazauan  có  tormétos,?  afsi  en  muchas  par 
tes  y lugares  mueftra  efte  fanto  varón,  te- 
ner el  animo  ^aparejado  para  recebir  mar- 
tyrio  porlafecatholica.  • . * 

Da  también  muchas  vezes  a entender  íú 
grandes  varia  erudició  que  tuuo  en  las  le 
. guas  y íciécias,no  por  oííentacion  de  vana 
gíoriarmas  paraq  viendo  los  herejes  y pa- 
ganos fu  gran  fabiduria , no  fe  atreuifleaa 
mcnolpreciar  la  fagrada  eícriptura.E  yr  có 
tralo  q efcriuiojy  traflado  della,>tuuief- 
fen  en  mucho  lo  que  el  afirmaua,  o negaua 
efcriuiédo , o hablando  lo  qual  todo  hazia 
para  faluació  délas  animas, y hora  de  dios: 
íégnn  fe  colige  de  fus  obras  JEfte  íánto  do- 
tor  fiempre  tuuo  intéto  (a  lo  q parece)  de 
guardar  lo  q prometio.en  la  dicha  viíiod» 
r.lüi  fal 
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faluo  quandola  necefsidad  Je  períúadicíTc  - -T 
de  hazer  otra  cofa  fegUn  efto  que  dtee. 

Muy  bien  íabeys  que  ha  mas  de.  15  .affoiln  prohe. 
que  nuca  tomé  en  mis  manos  a Tulio,  |fl:adgáli.j. 
Virgilio,ni  a otro  quálquier  autor  délas  J¿ 
tras  délos  Gétiles , y íi  a caía  quado’hablo 
fe  me  ofrece  algúa  cofa  dellos  acuerdo  me 
oícuramentcjcaíi  como  dfe  fueño  anticuo? 

Dize  mas  en  otra  parre : Si  algún  tiem-  Di5“V,57, 
po  foy  forjado  de  acordarme  délas  $ Vainica  *** 
íeglares,y  hable  r alguna  cofa  dellás,Ia$  qua 
les  ha  mucho  tiépo  que  dexé  ,no  lo  hago 
por  mi  volütadírtiasCporq  afsi  lo  diga:)  h< 
goloporgrauifsima  necefsidad  parapro- 
uar  ,que  las  cofas  que  fueron  antes  didiat 
por  muchos  figlos  por  los  Tantos  prophe- 
tas  íbn  contenidas  enlas  eferipturas  afsi  de 
los  griegos  y latinosícocpo  «nías  délas  o- 
tras  gentes.  I 

Por  lo  qual  y por  otras  muchas  razones  DiíH.37.  ct 
que  dexo  por  abreiliarríe  tiene  por  cierto*  legimus. 
que  la  dicha  viíion  po  fue  fueño  vano , ni 

Í>or  vano  íe  eícriue  enel  decreto,ni  por  tal 
o relata  pedi  o vergerio  dotor  íántiísimo 
en  vnas  alababas  q haze  de f nHieronvmo 
ni  por  tal  lo  cato  aql  elegate  hymno  dizié 
do.Lcge  Tub  trina  modulatus  ora,  tullí  j lin 
gua^vagus  & platonis,mífus  eft  caedi,  gra- 
üibus  fíagcUis ,iudice  celfo . Ni  dilcrepa 

de 
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In  apolo-  deliós  con  otros  muchos  Mantuano  di-, 
ge.  ziendo,opóncy$  me  por yéturta  q fan  Hie- 

ronymo fue  acotado,  y fe  hallo  laseípal- 
• das  cárdenas  por  auerfe  dadoal  eftudiode 

¡as  letras  reglares.  Obouosy  groferos  pa- 
ra entender  aquellas  colas , que  os  pone 
Dios  delate  de  vueftrpsojos,  mas  claras  q 
elfol,para  inftrucióy  eníeñamiento  déla 
.T?  vida  humana.Ruega  os  me  digay  s, porque 
* " fue  fan Hieronymo  acotado  3 Perifays  que 

porque  trabajando  fe  hizo  idóneo  y abü 
interpreteípara  tr  afladar  los  dos  teílamen 
< tos?5Nunca  plegue.a  Dios  me  permita  ve  - 

nir  en  efíe  yuei&o  engañofo  parecer.  Qui- 
jo Dios  que  fan  Hieronymo  trafladaféel 
nueyo  y viejo  teftamento  luego  también 
quilo  aquello  fin  loqual  no  le  podía  ha, 

1 , zer.Qnien  fino  fqpiera  gramática  etHimo- 

ji  logias, orthographia,acéto,hiftorias,poé- 

^ tí  tj»s,oradorres,pudicra  acabar  vna  obra  tan 

uü:  varia  y de  tanta  diuerfidad  ? Eftos  fon  los 

que  noconfideran  e!  trabajo  y el. dolor. 
Pues  dezid  mantuano, porque  fue  lan  Hie- 
ronymo altado  porque  (é  detenía  mucho 
en  emplearlas  armas  de  fu  arte  enel  íérui- 
cio  delefu  chrifto.yporq  las  riquezas  que 
tomara  délos  Egypcianos, no  las  daua  a los 
* hebreos,y  porque  el  oroque  tomó  délos 

Pcrfas,no  lo  ofrecía  a Chriílo , y porq  los 
--■v  ' Cé- 
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Cedros  cortados  cnel  monte  Líbano  , no 
Jo stray a para  la  fabrica  del  templo  . Por 
' cfto  fue  acotado , y no  porque  deprendió 
Jo  que  conuenia  para  trafladar  lafagrada 
eícriptura.  » >r  ;naiq -u:  icio!)  * ' 

Pues  délo  quehafta  aquí  einos  viño’,fc 
coligeentre  otras  cofas,  cornac!  dotiísi- 
mo  Brafmo  no  tiene  razón  de  búrlaríc  de 
los  thcologosy  dotos,  porque  digan , que* 
lán  Hieronymo  fue  acotado  por  leer  a C¿f 
cerón. Ni  tiene  razo  en  dezir  q fan  Hiero- 
mo  cófierc,o  coteja  fu  íéno  có  los  íueñós* 
de  que  le  parecía  q eftaua  lleno  de  cabe- 
llo$,fiédo  caluo,y  q tomada  la  toga  baziá 
lacauía,porq  eftos  dosfueños  trie  los  el  fí 
to  dotor  para  refpodcr  como  tenia  memo 
ría  délas  cofas  paíTadas  ,y  no  alpropofitq 
quedize  erafmo  en  lavidadefte  fanto. 

Ni  fe  íiguemóbra  fu  viíion  íuenOrluego 
esjfaeño  vano,porq  puede  el  faeno  fer  bue 
lio,qual  dixo  que  fue  el  fuyorcomo  a pare 
cido,y  lo  da  a entéder  íbbre  Hieremiascó 
uiene  íáber,que.ay  fueños  vanos  y no  va-» 
nos.Ni  recuenta  cite  íánto  varo  los  otros 
fueños:en  corrcípondencia  del  fuyo  : para 
dezir  q fue  vano  como  aqllosim  ¿s  va  bur- 
ládo  y efeureciendo  co  ellos  la  objeció  de 
Rufino, víándo  de  color  retorico , y no  le 
reíponde  a todo  lo  que  le  opone  acerca 
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del  perjurio , por  tener  por  cofa  indign* 
reTpondenmas  de  lo  reípondido. 

Da  finalmente  cite  Tanto  dotor  a enten-», 
der  acriba  en  alguna  manera  : como  guar- 
do lo  que  prometió  en  fu  vifion-:  hafta  da 
cía  la  voluntad  de  Diosfegun  fu  juyzio. 

Porlo  qual  queda,que  no  fue  fábula,  ni 
lición , ni  fileno  vano  la  dicha  vifion , ni  íé 
contradice  Tan  Hieronymo  Tegun  preten- 
de Eraímo , el  quaí  también  tomó  otro  fi- 
nieítro  contra  todos  los  pallados  en  lo  fi- 
guiente. 

<[Cap.  xliij.  Si  Tan  Hieronymo 

fue  virgen  * 

; A’i  r • |jfTT  ) ¿ ' } L • J ! *J¡ >0#  * 

I Raimo  afirma  que  Tan  Hierony-' 
mo  no  fue  virgen , porque  dize  el> 

! gloriofo  Tanto  éító.  Virginitatem 
autem  in  coelum  Tero, non  quia  habeam,íéd 
quiamagismirer,idquodnon  habeo  .In* 
genua  Se  verecunda  confeTsio  eft,  quoiple 
careas  id  in  alijs  predicare.  Abaxo  Te  pon- 
drá el  romance.Para  cuya  verdad  délo  que 
fe  ha  de  tener,  fe  pone  lo  figuiente. 

Antes  deltas  dichas  palabras  hablando 
el  finto  dotor  déla  haxeza  délos  caTados 
¿n  comparación  de  las  virgines;  dixe . No- 
sotros ignorantes  penTauamos,  que  los  ca~ 


I 


SEGVNDA.  1 7$ 

fámientos  tenían  alómenos  alegría  en  la 
carne.  En  las  quales  palabras  parece  en  al- 
guna manera  queda  a entender,  que  igno- 
rauapor  eíperiencia  las  cofas  deley tofas 
déla  carne,y  que  íer  virgcn.Y  dize  mas  arri 
ua  en  la  mifma  epiftola. 

Vanidad  de  vanidades,  y todas  lascólas 
fon  vanidadidizc  elEcclefíaftés.  Si  todas 
las  cofas  fon  buenas , por  fer  hechas  por 
buen  criadoricómofon  todas  las  cofas  va- 
nidad! Si  la  tierra  es  vanidad:  fon  lo  por 
vétura  los  cielos, los  angeles,  losthronos, 
los  dominaciones, las  potefladcs,y  to- 
das Jas  otras  virtudes  ? Mas  aquellas  cofas 
queporíi  fonbueuas,  en  comparación  de 
las  mejores , fon  llamadas  vanidad , como 
el  candil  enrefpeto  déla  hacha  encendida 
es  tenido  por  nada,la  lumbre  déla  candcli-r 
lia  en  refpeto  déla  del  fol , es  tenida  como 
fino  füefle.El  fol  comparado  a Chriílo  es 
tiniebla.Dizeeftér. 

No  des  tu  heredad  a los  que  no  fontcon  CaP-x4* 
uiene  faberalos  Ídolos  y demonios, los 
qunlesaunque  eran  en  refpeto  de  íi,  pero 
no  eran  enrefpeto  del fér  de  Dios.  ^ 

Dize  mas:Leemos  también  en  Iob  que 
dixo  Baldach  del  impío  : fea  fu  confianza 
arracada  de  fu  taberna  cu  lo,  y la  muerte  co 
rao  cali  rey  lo  acoceé. Moré  en  el  taberna 
¿v:  \ A a * CU 
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culo  los  compañeros  de  aquel  que  np  es, 
(no  hay  que  dudar,fino  que  ion  losdemp 
nios)el  qual  impío  como  téga  cópañeros: 
no  los  tendría  fino  fuefc,mas  porque  es 
muerto  a Dios:es  dicho  no  fcr.San  Hiero- 
nymo  eravirgencn  rerpeto.de  íi  :pero  no 
. fe  tenia  por  tal  en  reípeto  de  Ifaias,  Hicre- 
miasjíán  Iuábaptifta,  íán  luán  etiagelifta,  y 
de  la  gloriofa  virgé  maria , y de  íii  precior 
frfsimo  hijo  nueftro  íeñor  lefu  chrifto.  La 
• * qual  alteza  de  virginidad  eníalfjaua  :con- 
feflando  que  no  la  tenia , como  acaece  ha- 
blando humilmente  y Idiziendo,  Y o móje 
pnfal^ohaila  el  cielo  la  vidamonaftica,no 
porque  fby  monje  y la  tengarmas  porque 
la  vida  mohaftica, es  guarda  delpsdiez  ma. 
damientos  de  Dios , y déla  pobreza  caftir 
dad  y obediécia,y  es  adornada  de  grandes 
perfciones,  déla  qual  vida  aísr  calificada 
confiéíTo  que  no  Ja  tengo , y tanto  es  ma- 
yor efta  mi  admiración  y alaban$a:quanto 
es  de  cofa  que  eonfieíTo  no  auer  en  mi, por 
que  cite  modo  de  alabar,  es  de  mas  credi* 
to  y fin  vanagloria.Pues  a eíle  tonoy  mo- 
do el  íantodotor  dize. 

chinm^1'*  ímfd^o  Ja  virginidad  hafta  el  cielo , no 
Quod  ad  porque  latengaimas  porque  mas»  memara 
uille  de  aquello  que  no  tengo. 

Libre  y vergó^ofaconfefsion  csialabar 
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én  lo^otros  : aquello  q no  tienes.  Lo  qual 
es  como  limas  claro  dixera:EnfaJ$oJa  vir 
ginidad  hafta  él  cielo , no  porque  la  tenga 
la  enfal^o,pórque  la  que  yo  enfaldo , no  es  . 
la  mia.-mas  aquella  enlal<jo,qué  por  el  ente 
diraiento  fe  imagina  adornada  de  grandes, 
perféciones  qúal  fue  la  de  ían  Iuan¿&c.De  : 
la  qual  yo  carezco , porque  delta  manera 
niayór  fe  haze  mi  admiración  y alabanza, 
admirando  me  de  aquello  qUe  no  tengo, 
que  délo  que  tengo, porque  libre  y vergó-  „ 

^oía  confeísion  es:  alabaren  los  otros  ja-  • 

quéllo  que  no  tienes  ¿ Y aísi  elle  fanto  va- 
ron, no  niega  aqüi  cl,fer  virgenrmas  enfal- 
da aquélla  alta  virginidad,que  en  íi  no  tie- 
ne,conuiene  faber  pura  de  todo  fuzio  pe- 
íámientó,y  adornada  de  toda  perfegom 
Otras  reípueftas  fe  pueden  fácilmente 
¿íácar  délos  preíiipucfíos  de  arriba . Pero 
có  lo  íiguiété  i bafte  larefpileíta  por  abre- 
uiar  j porque  Erafmo  no  folo  funda  fu  in- 
acción en  las  dichas  palabrasfmas  también  ^ 
eneftas, que  dize  el  fanto  dotor.  r * 

Voíotrosconoceys  el  camino  reluala-  Ad  chrom. 
diz  o déla  adolecencia  enel  qual  yo  cay,  y No  deber* 
vofotros  rio  lo  paíTaftes  fin  temor* 

Sobredoqual  dize  Erafmo  ¿ían  Hiero-  InfHiero- 
ftynio  oayó:aunque  en  fus  primeros  años. nymi  Tlta*  '■ 
$ Y íegun  píenlo, antes  que  fueíé  baptizado. 
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porque  en  aquellos  tiempos , cafi  crecidos 
tomauan  elbaptiímo , fino  los  for^afle  an- 
tes  el  peligro  déla  muerte . Y cayó  en  a- 
quel  viciorenelqual  fe  íuele  cafi  emboluet 
la  puericia  antes  que  conozca  fcr  pecado. 
Más  con  quantás  penas  , y por  quátos  anos 
pienfas  que  lloró  efte  pecado  pueríl?Y  con 
quantos  tormentos  de  penitencia  íé  ven- 
go defte  deleytezico  t Hafta  aqni  es  de 
Eraímo.  El  qualfundandoíé  porque  cayó 
fanHieronymo  en  fus  primeros  años, & 
* hizomuy  gran  penitencia,  pretende  que 

no  fue  virgem  Pero  quien  no  vee,que  no  fe 
/ íigue  , cay  o en  fus  primeros  años,  luego 

perdió  la  virginidad,  hizo  penitencia  muy 
aíperaduego  fue  por  Ja  virginidad  corpo- 
ral que  perdió? 

1 Porque  quien  no  fabe  que  puede  dezir 

aquellas  palabras , quedando  virgen  ’eneí 
cuerpo, qualquier  mancebo,  que  reíualó  y 
cayó  por  peníamiento  contra  la  caftidad 
fin  obra?  Y quien  no  fabe , que  no  todo  pe 
cado  ni  cayda  es  pecado  mortal? 
i*  Joan.  c.i.  Dize  la  fagrada  eícriptura  : fi  dijére- 
mos,que  en  nofotros  no  ay  pecado : nofb- 
tros  nos  engañamos. 

Proü.e,i4.  El  jufto  líete  vezes  cae  , pero  no  fe  li- 
gue, que  de  ’neceísidadáya  de  íer,el  peca- 
do y la  cayda  de  pecado  mortal . Pues  afsi 
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i^udo  el  fanto  dotor  dezir  que  cayo : fin  a- 
uercaydo  en  pecado  mortal  aétual¿ni  p6r 
r penfamiento  mortal.  Enlo  demas  déla  pe- 
nitencia¿dexando  aparte  a lanjrancilcp  y 
afanto  domingo  con  otros  muchos.  Baile 
. jfan  loan  baptiila con  todbs  los  otros  ían— 

. tificados  defde  el  viehtre  de  fus  madrea 
los  quales  Vían  Pablo  caíligaron  fus  cuef^. 
posgrauiísimamenté.  Los  íantos  Uoraúári 
los  pecados  veniales  cómo  fi  fueran  mor- 
.taleSjen  ver  que  nb.auian  cumplido  la  vo- 
luntad dfe  Dios . Gafligauan  fus  Cuerpos  . 
.por.no  los  íéntir  rebeldes,  y aun  eaíligauá 
en  íi  el  pecado  que  nunca  experimentaron^ 
,parq  que  défta  manera  no  hallaífc  entrad* 
eneIIos¿&c. 

Eíte  fanto  dotor  nó  eípecifica  enlasdii 
chas  palabras^que  cayo  en  carnalidadrmas 
ya íe humillando  enréípeto  dé  aquellos» 
los  qualés  efcriue.Y la adoleccncia(como 
lo  íé  de  cierto  de  muchos  niancebos^en  o- 
ttras  coíás  refuala  antes  por  obra , que  enlo. 
<jue  pretende  Éraímo ; porque  parece  que 
Í3io$  la  preuino  y proueyó  de  vna  vergué 
j^a  natural : para  que  no  de  fácil  cayda  ene! 
adío  fuzio  déla  carnalidad  mayormente  ía 
puericia  y adolécentia  deíte  íánto  varona 
guardada  y dotrinada  con  gran  cuidado 
por  fus  padres  en  virtud  y fantidad.  . . .•  - i • < 

£.~ZÍ  — Aa 4 W* 


: iv;  M 

muazf». 


/ 


atM 


A<i  chfo 
matium. 


P AH¿rCE 

Por  Joqualescomofi  el  Tanto  varonil 
- Xera:Vofotrosconocéy$quan  dificulto^ 

. cofa  cspaflarla  adolécenciaíln  reíualarcti 
algún  pecado  .Yo  cay  ene/la  por  comer*  - 
beu.er>dormir, hablar*  deibbedecer,  reñir, 
huyrdela  eícuela, perder  tiempo  ¿ dar  lu- 
gano ocaíion  a malos  penfamientos,>  vo- 
. fotros  no  paífaltes  dita  vidá  íin-témor.  Y 
afsi  como  tile  Tanto  dotordi  xo  , o pudb 
decirlo dicho  por  humildadrcotejando  íé 
. con  ellos  a Jos  quales  eícriuia  : afsi  humi- 
llándole en  la  miíma  epiftola  íes  dize* 
w}\  BonoTo(íegun  me  efcrcuis)buíca  como 
hijo  de  Pece  los  lugares  de  las  aguas  ,riofb 
.trosiuzios  con  larpeftilencia  antigua,  caíi 
como  bafilíícos  y clcorpiones  baleamos 
los  lugares  Tecos.?  E¿  ya  acocea  la  cabera 
de  la  culebra,  noTotros  aun  lomos  manjar 
de  la  ferpiente  que  come  tíerra'íégun  la  di 
nina  fentencia.  ‘ 

El  cntr-c  las  ondasdcl  mundo  amenaza* . 
dora$,eftando  afentado  en  Ib  feguro  déla 
illa , ello  e s , en  el  regado  dcla  iglefia  yyi 
•..traga  por  ventura  el  libro  a exeraplode 
l^oduán-.  Yo  citando  echado  enclTepüU 
chro  dc  mis  maldadádes  , y ligado  congas 
¡ataduras  demispec¿dos:efpero  aquel  clac-, 
mor  euangeiico  del  Tenor  Hiéronymo* 

• /álfuera.  Y. en  otra1  parte  tomando  per-i 
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fena  dé  los  luxuriofos  y glotones  drzc:  Su  Ad  p*  .<1 
bantibus  nóbis&c.  ™ " *e' 

v Luego  porque  diga  aquí  cíleíántodo-  n co  ia’ 
tor : que  es  fuzio  y manjar  de  la  fcrpiente 
Cefto  es  pecador  fegun  Erafmo)  y que  eftá 
echado  en  el  fépulchro  de  fusmaldodesVy 
ligado  con  Jas  ataduras  de  íus  pecados , y 
luxurioío  y gloton  : digamos  que  era  vn 
ínal  hombre  carnal  y embuelto  en  peca- 
dos mortales?  ' r 

San  Bernardo  diztífue  tiempo  quatído 
aquel  cruel  demoniofometíera  mi  cuerpo  Man*, 
a fu  tyfaftia^ni  andando  poderofatnente  a 
todos  mis  miembros  pata  fi:&  quanto  da- 
ño entonces  hizo  eftelrla  prefenté  deftrü- 
cion  y pobreza  lo  detnueftra  haíla  hgóra¿  j 
Dize  mas  en  otra  parte:  Dichofós  Tos  que  Yeat 
no  eníuzkrón  fiis  veftidurns : y íé  gloiíán  Mari*. . 
con  nüéftrá  réVna  con  el  preúil<%ró  de  IU 
Virginidad.  Laqual  virtud  pereció-  dé  mi, 
ya  no  áy  aun  el  afpirár  o deííear  pára  la  al- 
canzar. En  podrécime  en  mi  eftiercól.Soy 
becho  como  beftia'&c. 

Luego  digamos  por  lo  dicho  í que  íah 
Bernardo  fue  íúzio  & carnalicdhtra  todbs 
los  que  afirman  aueríidopurifsimo  virgen 
y fantifsifnó^^^  ojtri  r>1  y-  3,i  *c 

No  penetíra  todos  las  intenciones  y mo- 
dos'del  hablar  de  los  fantos,  los  qúales -ri^ 
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Z 1 > van  mucha s vezes  fuera  de  Jo  qufclá  retó- 

— ricaenfeña:fi  lo  faben  entender.  ¡ 

Recuenta vnhiftoriador que fant  Baíí- 
lio  dixoryo  nunca  conocí  muger  rilas  por 
éíTo  hp  me  tengo  por  virgen . Sabia  muy 
bien  cite  íaníto  varondiauer  muchos  gra- 
dos de  virginidad.  Y comparada  Ja  fuy  a á 
i Ja  de  fant  luan.&c.es  como  íi  no  Ja  tuuief- 
íé  fegun  qué  arriba  queda  declarado. 

Los  íanótos  íaben  le  liumillar.  Y también 
• 1 dezir  de  íi  cofas  grandes  a honrra  de  Dios 

K . yproueclio  délos  hombres.  , , 
atle,c  1 Moyfcn  en  muchas  partes  le  humilla: 

¡ mas  también  fe  enfal$a  diziendo : que  fue . 
_.el  mas  manfo  fobre  todos  los  hombres  que 

¿.Cor»,  paofjua^enía  tierra.  , ■.  , 

5aptPabJo  humillafe  no  pocas  vezes: 

' - mas  también  dize  de  fi  grandes  y muchas 

cofas;y  entre  ellas  que  fubio  al  tercero  cié 

Sant  Hicroñymo  enmuchas  partes  le  hu 
jtáiiltfmas  también  dize  que  . fue  trilingüe 
y vio  reuélacionesrY  todo  a hórr a d*  Dios 
^ninílruqion  de  los  próximos.  Y por_nó 
me  detener  en  cofa  tan  clara(dexádo  eltof 
A cTcuítd.  entendimientoy  malifsima  interpre^ 
cuíto.virgi.  tacion  de  Eraímo  ehcfte  lugar  ) dize  de  íi 
elíánóto  do tor. Temamos  elia  prophecia 
que.no  fe  cumpla  también  en  nofotros.Las 
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VÍrgmesbueuas  desfallecieron  * Mira  lo  q, 

• dize*?  las  virgines  buenas  desfallefeieron 
porque  también  ay  virgines^  malas* 

Dizela  efcriptura:  B1  que  viere  la  mu- 
gcr  para  la  cobdiciarudulterado  ha  ya  co 
ella  en  fu  coraron . Luego  pereció  la  virgí 
nidad  por  la  voluntad  o intención  * Y dize 
mas  abaxo.No  folaméte  enfaldamos  la  vir 
ginidad*  mas  tábicn  la  guarda  mos.N i baila 
íaber  lo  q esbuenoríi  lo  efeogido  nole  guar 
da  con  mucha  atéció  y effuer^o Jporcj  aque 
lio  pertenece  al  juyzio  de  la  razóí  y ello  a 
pocos. £lq  per(euerare(dize  laeíciiptura) 
halla  la  fin  elle  íéra  íaluo.Muchos  ion  lia-  _ 

mados  y pocos  los  efeogidos  .Sobre  lp.‘ 

qual  dize  el  Comes  carpéfe?Que  buícas  ein  • ?■ 
quieres Eraímo*  Por vétura  pudo  íe  traer 
masexpreífo^o  claro  teftimonio  qlo  dicho 

para  moilrarfcrvirgéfan  Hieronymo  &Cj 

Por efto>  por  otras  virtudes  que  refpu 
decieró  encíle  iánto  rarontcantalayglefia 
diziendo.  í ■ 

Sant  Hieronymo  es  Claro  dotor.LuZ  de 
los  fieies.Lirio  de  blancura.Y  en  otra  par^-  . t- 
te  dize  í Sant  Hieronymo  es  huerto  flo- 
rido de  virtudes  : azucena  de  virgini- 
dad. &c*  _• 

Y aísi  queda  claro  como  el  fanto  dotor 

íuc  virgen  contra  lo  q eícriue  Eraímo» 
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qual  aunque  enfalda  mucho  y con  gran  ar* 
tificio  a íant  Hieronymo,pero  en  algunas* 
partes  no  lo  trata  con  tanta  reuerécia-quá 
ta  fe  deue  a tan  grande  dotor,y  la  caufa  es: 
(fegun  pienío  ) porque  alli  no  lo  entiende 
•como  en  parte  hemosviftory  fe  eollige  de 
las  anotaciones  que  hazc  el  coir.eícarpen’ 
Lly.ámon,  g5tI*a  el.Y  le  dize  entre  otas  coíás.Tuer 
cfcs  Erafmo  el  fentido  diziendo.Páreceme 
ami  que  ían  Hierot)ymO:en  efta  íátyrica 
mordacidad  &c  . Como  rii  vna  palabrilla 
de  fan  Hieronymo  fe  pueda  aplicar  a efle 
fentido, y lo  mifmo  hazesen  otros  muchos 
lugares.»  Y dize  masen  otra  parte.  No  tie- 
Li.ri.cf  tri. Lrtes'verguen^á  Erafmo:  de  imponer  al  fan- 
tifsimó  y eruditifsimo  Hieronymo  ellos 
vicios  o faltas : no  íiédo  tu  para  feriu  mo< 
«qó:  ni  para  delatar  la  correa  de  fu  qapato? 
•Los  vicios  que  Verdaderamente  íe  pueden 
dqtir  de  ti : los  impones  al  fanto  varón,  y 
s dizes  que  en  éíle  lugar  ~nó'  fe  enrendió  co- 
mo fea  cierto:  que  aqui  muy  bien  fe  enten- 
dió y fe  declaro.  &c.  Lo  dicho  es  de  Car- 
Matt.i9.lp.  penferY  ii  Erafmo  fe  acordara  que  dize  la 
fegrada-efCriptura.  Si  visTad  vita  ingredi 
ferua  mandata : Seruauimandatatua.  & c. 
No  pienfo  que  eferiuiera  tan  mal  & impia 
mente  (obre  virginitate  ñon  tantuni  eífer- 
Vimus  : fed  íeruamus. 

, por 
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Pór  eftas  colas  & por  otras  muchas  guqr 
.den  fe  loseíludiantes  de  leer  las  obras  de 
Hrafmo ; antes  que  lean  las  determinado-. 
nes  de  Paris,y  alcomes  Carpenfe  en  lo  que 
1^  notan:  y fi  anya  leydo  aÉrafmomopor 
efíb  dexen  de  leer  delpues  las  dichas  deter 
minacionesrporque  les  aprouechará  no  po 

co  para  muchas  cofas : en  las  quales  Era-  , . 

fmo  ha  puefto  la  mano.  * 

Dexo  de-hablar  de  í acobo  Merlin : por 
que  es  claro:  que  el  fe  templara  en  fu  efere-  •*,  'f' 
ujr  fobre  lo  de  Orígenes : fi  fe  acordara  de 
lo  que  acerca  dello  eícriuen  Suidas , & Ni- 
ccphoro,  Santaguftin,y  otros,y  lo  juntara  Dedui.dei 
con  lo  que  dize  elbienauéturado  fan  Hie-kb.xi. 
ronimo  y el  papa  Gelafio  en  nombre  de  la 
yglefia  ni  dexen  de  leer  aldo&o  y cierto,  • 
luán  Baptiíla  Agnefio:porque  defiéde  ner 
uofamente  contra  Erafmo  al  bienauentnra 
do  padre  San  Hieroriy  moral  qual  autor  no , 
ley  haíta  delpues  de  auer  compueílo  efte 
libros  le  doy  las  gracias  q puedo  por  tra-  [ 
bajo  tan  piadofo. 

Por  lo  quallc&or  prudente  nduíerte  y 
coníidera  el  eftudio,  perfeuerancia , zelo, 

, Chriftiandady  fan&idaddefte  clarifsimo-»  ; 

dotor.Yquancjo  tu  hallares  otro  íémejan-  7 t A 
te  en  lo  dicho  y en  penetrar  la  lengua  grie 
ga:hebrea:latina:caldea.arabiga:perlica  y 
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fyra  compara  lo  aehmasfi  no  lo  hallares  y 
tuuieres  lus  originales  verdaderos  : como 
el  lostrallado  de  hebreo  en  latimantepone 
Jo  a todos  los  dotores  que  le  fueren  cótra 
rios:porque  los  tales  pareíce  que  no  eftag 
libres  de  foípecha?  de  auer  topado  con  las 
diueríidadesde  los  originales  o traíuntos 

Adiier  Ru  ° corruptos : quc(  fegun  efte  fando 
‘.dodor  andauan  entre  los  griegos  y lati- 
nos : jy le  quieran  coneJIos  contradezir. 

Ad  deme-  Y fi  quieres  andar  al  féeuro  enefte  tan 

omnem.  p¿Jlgrolo  tiemposimita  a elle  bienauentu- 
radopadre:elqual  en  las  dudas  delafeey 
eregias  que  íc  leuantauan  j acudia  luegofy 
* Jo  amoneífcaua  a otros)a  la  lilla  apoftolica 
de  íant  Pedrory  con  ella  íe  aconfe/aua:  y a 
cjla  fe  fometia  y ayuntaua:como  parece  en 
fus  obras;  en  las  qualesdize  entre  otras  co 
las:No  de  íTe  o degol  lar  con  voluntad  reuel 
, de  al  pontifico  eícogido  de  Dios. 

Porque  pienío  féñoraf  y aun  antes  lo  fu 
pe  porfama)que  hafta  eldia  de  oy  biuen 
y crecen  el  algunos  las  plantas  pan^oáoíás 
aquello  te  araonefto  con  afición  piadofa 
de  caridad.que  tengas  la  fe  de  fánt  Inocen 
ció  elqual  esfucceííbr  delacathedra  apo-' 
Ad  dama  ftolica.Y csfucceflor ehijodel  fantopapa 
Qijouiam  # Anaftaíio.No  recibas  dotrina  peregrinará 
<juc  te  parece  a ti  que  eres  prudente  y aui-» 
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íada.En  otra  parte  dize. 

Porque  el  oriente  quebrantado  entre  fl 
con  el  furor  o detetino  antiguorde  los  po- 
los:defpeda$a  en  partezillas  la  túnica  ente 
Tzy  íbbretexida  d’l  feñor.  Y las  Fapotes  de» 
ítruyen  la  vina  dcChrifto.&c. 

Por  tanto  determine  de  tomar  confejo* 
con  la  cathedra  y fe  de  fant  Pedro ; alabada 
por  la  boca  apoftolica . &c.  Y como  yo  a 
ninguno  liga  porprincipahfinoalefu  Chri 
fto:acpmpañome  porcomunicació  atu  bié 
auenturá^afefto  estala  cathedra  de  £ Pedro 
íbbre  la  qual  piedra  fe  o no  ignoro  eftar  e- 
diificada  Ja  yglefia.Y  qualquipra  q comie- 
re el  cordero  fuera  defta  catetes  profano.  > • 

Cn  otra  parredize.Papabienauéturado  elU 
es  la  fe  que  aprendimos  enla  ygleíia  catho  In  explana 
lica.'en  la  qual  fialgúa  cote  fe  ha  puerto  me  ^mholi* 
nos  tebiay  cautamentetdeífeamos  ferenT 
médadospor  vo$.*clqjualteneys  la  fe  y fi- 
liad’ .£ Pedro.  Dize  mas  en  otra  epiftola.  , 

Porq  de  «na  parte  fe  encruelece  cótra  mi  impo¿^. 
la  rauia  dios  arrianostenfortalecida  có  gra 
des  fauores,  y de  otro  cabo  la  yglefia  efta 
partida  en.^opiniones^cadapte  me  qrria  - 
robar  pa  li  por  tener  mi  fauor,y  aü  los  mó  > 
jes  (imples  comarcanos  por  la  autiguaanto 
ridadfe  leuatá  cótr.ami  masyo  puerto  entre 
las  batallas^  peligrosdlamo  abozes^  digo 
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El  que  fe  junta  con  la  filia  o cathedra  apo* 
flolicade  íant  Pedro  : aquel  es  mí  compa* 
ñero.  . 

Y aísi  efte  fan&o  varón  fe  allego  y aunó: 
con  el  Papa  fant  Damafo.  Y refpondia  en 
Roma  a todos  losnegocios  de  las  yglefias 
y a todas  las  colas  que  corrían  de  Oriente 
y Ocidcnte  ala  íéde  Apoftolicarcomo  bué 
prefbitero  de  la  ciudad  Romana:  que  ago-> 
ra  llaman  cardenal, o cardenales . Sobre  lo 
qual  lean  al  obifpo  Abulenfe  Efquiuel  en 
la  fegíida  parte q compufo  de  los  concilios 
Y al  cardenal  Torre  quemada  fohre  el  de~ 
creto  en  la  íegunda  parte:  en  Ja  caula  vnde 
cima  queftion  feptima  y también  lean  pa-r. 
ra  lo  dicho  y paralo  del  León  enel  quarto 
tomo  Hieronymiano.'la  vida  defte  (andi- 
dísimo varomcópuefta  dbaxp  d incierto  ai| 
tory  llorado  o íermódel  lando  doctor 
Pedro  Pablo  Vergerio. Y lo  que  dize  el  a- 
faniado  y deuoto  dodorlua  Andrés  enel 
libro  intitulado  Hieronymianus.&c.acor 
■ dándole  de  la  fama  y pinturas  antiquifsU. 
mas  que  de  fuccefsion  en  íiiccefsion  an  ve. 
nido  halla  noíotros  dcfte  íándifsimo  pa* 
dre.  : .. : i. 

Collíge  íefentre  otrás  coíás)dcfte  capi 
tulo.'auer  fido  la  lengua hebreada  primera 
ymascppiofa  detodas^fcr  agora  !* 

pobre 


segvnda;  . r$$ 

pobre. And auan  trafuntos  corruptos  de  Jí 
fagrada  eícriptura:y  por  tanto  nos  guarde 
naos  de  ?r  cótra  lo  que  efte  fábio  fiel  y íán 
to  dotor  traflado  de  hebreo  en  latín;  y en 
mendo  en  las  ptras  trataciones  dcla  fagra 
da  eferiptura,  » 

No  fue  engañado  por  fu  preceptor  Bar 
rabám,o  Barhanhía.Su  fueño  no  fue  vano. 

Y el  fue  virgeníy  que  fino  queremos  tro- 
pezar en  la  fereftemos  fiemprc  ayuntados  ; 
a la  filia  y fe  de  fapt  Pedro, a imitación  de 
lie  bienauenturado  padre  Tan  Hjeronymo. 

Muchas  otrascofiis  le  ofrecían  tratar  en 
elle  capitulo , pero  cómo  el  lugar  es  aiigo 
lio  eincógruo  para  poner  las  objeciones  y 
xelpueílasrpareciome  concluyr  y palfar  al 
capitulo  figuicntCt 


fCapitul  o xliiij-  De  Eli  lama- 

...  Xabathanj. 

- i ? vi  - 7t:?  ' . ; * ¿ 

Nlaorthographiay  acento  de 
fli,íc  halla  diuerfidad  de  pare- 
ceres acerca  de  los  latinos:por 
que  en  fus  tratados  y libros  ha 
llamos:eli»heli.eloy.heloe,heloi.heloy.  Y 
no  falta  quien  dize:que  fiMatheo  figue  al 
hebreo  en  elh?  lan  Marcos  al  caldeo  o fy- 
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f o en  elovícomo  vemos  en  abba  fyro , en ' 
lugar  de.áb.hebreo.  Entre  los  modernos 
ynos  dizen  q.cli.tiene  el  acento  en  la  pri~ 
mera  fyllaba:ottos  que  én  la  poftrcra.Nos 
dexando  las  contiendas  y diueríidades  de 
trafuntos:dezimos(ro  enmienda)que  eícri 
Uamos.eli.a  diferencia  deheli  faccrdote; 
como  íc  halla  en  hebreo,?  no  íé  le  de  el  ace 
to  hebreo:mas  el  acento  griego  en  la  vltiv 
ma:por  eílaren  víb.  Y eícriuamos  enfant 
Marcosrheloy  o eloy,no  con  el  acento  he 
breojmas  con  el  acento  griego  enla  vltim* 
porque  a todo  efto  da  fauor  el  vio  mas  co 
jnun.T ornen  lo  mejor?  paílcraos  a lo  d.e-» 
mas. 

Lamazabathanb  V 


Si  ha  parecido  no  pequeña  la  diueríidad 
de  orthographia  acerca  de  eli:piéío  que  no 
parecerá  menonla  que  fehalla  en  las  imprp 
{iones  ytrafuntos  acerca  de  lamazabathani 
por  que  fehalla  en  las  formás  y maneras  íi- 
guiér:es:Lama  efebthani.JLamaeíébtani.La., 
ina  azabathani.Lama  azabtani.lamazaftani  ^ 
Lama  febétani.Lama  afabtani.  Lama  íába 
thani.Lajni  iabachthani.Lama  íébaólani.l 
ma  a^abatani.lama  fcbachni.lama  fabada- 
ni. f amah  hszabtani.  Lámaazabthani.La- 
macabatan;.  Lamazabathani, 
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Nicolao  de  lyraidize.Hclhhelirlámaga-  Sup.  Matt/ 
batani,E]  en  hebreo  es  lo  miímo  que  Deus  caJ?lc,^7‘ 
y juntando  a jota  hebrea  .'quiere  dezir  De* 
xncus.Lama,es  dición  porfi ;y  vale  tato  co 
mo  quare  en  latín.  Y ^abatanimo  es  verda 
dera  dicion  opalabrarporque  no  íignifica 
lo  miímo  q dereliquiíli  mermas  ha  cf  tener 
al  principio  vna  letra  hebrea  que  fe  llama: 
ain.que  íuena.a. formada  en  la  garganta  : y 
dezir,a^abatani.*y  entoncesfignifica  lo  que 
dereliquiíli  me.'por  lo  qual  parece  que  la 
eícriptura  eíh  corrupta  en  los  libros  lati- 
nos por  ignorancia  dé  los  eícriptores.  Lo 
dicho  es  de  Lyra. 

En  Jo  íiguiente  trataremos  de  las  partes 

^orthographia,compoíicion  y acento  de 

lamazabathani. Para  lo  qual  digo  : q yo  he 

hallado  las  dos  dichas  partes  eícriptas  en 

hebreo  .co  ellas  letras  en  horden  fin  punti- 

llosrla  mcth.men;he.fin,beth.coph.tau.níí* 

iod  .Ello  esd.m.h.rb.c.t.n.i.y  en  otra  par 

te  las  he  hallado  eícriptas  con  pütillos  en 

hebreo  y concl  acento  en  Ja  penúltima  en 

ella  manera:  La  primera  dicion  o palabra 

i por  Jametb.con carnes  debaxo.*>  por  men« 

con  carnes  debaxo,y  al  fin  con  he.  La  otra 

dicion,por  hain,con  pathách  debaxo  y por 

zain  có  pathach. Y por  beth,có  fceua  deba 

xoryportau  exil  có  cames,y  por  nú  có  chi 
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r£c,  ohiríe  debaxory  por  iod  al  fin  , q fon 
las  dichas  dos  diciones , con  todas  ¡asie- 
rras en  orden  eftas.  • 

Bámah.haazabetanij,  o fegu  en  otra  par 
tedamah  haazabethanij.Hl  qual  ayuntamie 
to  de  letras  algunos  hebreos  modernos  las 
pronucian  diziendo  lama  azabatani:  otros 
^le  otras  maneras  como  vimos  arriba. 

Muy  gran  parte  defta  diueríidad  y con 
fufion  ha  nacidorpor  lo  que  hay  entre  los 
preceptores  modernos  del  hebreo  • porq 
ynos  ponen  punto  que  llaman  daghes  den 
fro  de  men'y  tau.y  pronuncian  háin, otros 
po  ponen  daghés  en  men  y tau.Y  pronun- 
cian áin,y  otros  pronuncian  haiin.Vnos  (i 
guen  al  griego,otros  al  hebreorY  muchos  - 
de  los  trafuntos  íé  hallan  viciofos  y corru^ 
ptos  afsi  por  los  eícriuanos?corao  por  los 
impreíTorcs. 

ppro  nos  porabreuiar  y dar  algún  cor^ 
te  en  tant^  confufion;dezimos(  ío  enmien 
da  del  que  mejor  lo  hablare)que  la  lengiía 
latina  pudo  hazer  de  las  dos  dichas  dicio- 
nes vnacompueftatcomo  lo  haze  eivperi-: 
hermenias,inarime,alleluya . Kynelcylon 
Y en  otras.  Y puede  mudar  quitar : añadir 
letra  o letras, y íeguiral  lenguage  qne  me- 
jor le  quadreífégun  q largamente  hemos 
yifto  encíle  libro.Y  por  tanto  aísi  como  la 
"•  lengua. 
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lengua  griega  (por  la  autoridad  q cada  Jen 
guage  tiene  fQbre  el  vocablo  eftrangero  q 
toma)no  quilo  guardar  él  atento  hebreo: 
ijitodálí  orthographia  hebrea  de  dónde 
los  dichos  vocablos  tomaiporque  Jos  .tra 
düze  en  hapaou/2a%6ctví:tfí:o  esdatná  íabach 
thaniíáísi  también  por  la  inilma  autoridad 
ño  quiere  guardar  toda  la  orthograpfiia 
griega  de  dóde  los  tomormas  hazer  de  la$ 
dos  dicioncs  Vna  dieió  cÓmpuefta:vóluié- 
do  la  figma  ¿n.z.por  la  afinidad  que  entré 
tilas  ayidiziendó.LamazabatchthahJ,  o di 
zierido^lamaiabafhc  hí^fin  cH . Por  lo  qual  ‘ 
reípondiendó  alyraJparéce  qué  fé  ¡>uedé 
dezir  q aís i como  Virgilio  de.in.gnega  y 
árimisablatiüo  pltítal  griégójhizO  inárimé 
úó'mbrá  fíngularry  la  legua  latina  de  Kyrie 
éleyfon  hizo  Kyriéleyfoh  vha  dicion  cóni 
pücftajqüifandoiá  vna.e.én  la  juntura  de 
láS  dos  dicióhés  pof  hüyrinalfonido:que 
áfsi  también  hizo  él  latin  dé  lamí  azabathá 
fii  hebréo  yrta  dicion  Compuefta  quitandq 
Vna.á.én  la  /uritiira  de  las  dos  dicione$  pór 
hüyr  él  fcó  abrimiento  dé  la  boca*  Y aütf 
déxado  éfto  le  rcípóhderqué  Lyra  habla  í¡ 
guiéridó  al  hebtéo  y no  al  griego  ni  latihd 
y él  vfd  mas  comuh  latinó  figuc  al  griegd 
y no  al  fiebreoímiidarldó  la  ligóla. o.f.én.¿ 
Cómo  queda  arriba  diclíó¿Por  tantó  cocía 
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yendo  dezimosrque  los  q eícríuiá  límmah 
con  el  aceto  en  la  primera  fy liaba :y  azaba 
tháni  conel  acento  en  la  penúltima:  liguen 
al  hebreory  los  q eícriuen  las  dosdichasahfc 
•ekm  diciones  en  compoíicion  dizicndo,Ia 
xnazabachthar  í,o  la  mazabathaní,con  el  a- 
ceñto  en  la  vltimaríiguen  al  griego:que  es 
el  yfo  mas  común.  Y afsi  queda  declaradas 
las  partes  y orthographia:compolicion,y 
acento  de  la  mazabaditaní,o  la  mazabatha 
uí.T ornen  lo  mejor. 

De  todo  lo  que  le  ha  tratado  deíde  el  ca 
pit.hafta  aquí  acuerdeíé  el  eíludiante  d’  en 
dcre^ar  íu  e iludió  para  íéruir  a Diosrimitl 
do  cnello  el  bienauenturado  padre  fHiero  • 
n>mo:como  arriba  queda  dicho:al  qualya 
fus  obras  téga  en  vencraciórpues  aísiel  co 
mo  ellas  fon  de  grande  autotidad.No  le  a 
treua  por  muy  aucnta  jado  que  le  halle  en 
las  lenguas  a emendar  y reprchéder  íin  juy 
zio  muy  madurólas  obras  de  perfonas  ca 
lificadasrcomo  fon  las  de  los  fan&os  y íá- 
biosmi  aun  yr  contra  las  colas  piadofas  q 
engradecé  los íantosy  enflaman  a deuoció 
íin  perjuyzio  de  la  fe  y buenas  coftumbres 
porque  de  lo  contrario  íe  ha  feguido(  co- 
mo es  ciaro^gran  tibieza  e indcuocion  en 
los  chriílianós  acerca  de  las  cofasecleíiafti 
cas  y diuinas.  Siempre  íe  allegue  a la  lilla 
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apóftolíca  d"f  Pedrory  guarde  fus  Cecilios 
y determinaciones  tega  grá  recato  eh  lo  q 
eícriui,ere:mayorméte  en  los  años  <í  poca 
éfpcriecía:pues  hemos  vifto.’comó  los  gra 
lies  autores  enmedaró  enfu  fenetudrlos  ye 
rros  q eferiuieró  en  íu  juuétud.  Comuni  4 
lo  q eferiuiere  cóperfbnas  mu^  labias^» 
prudentes  virtuoías  y diligentes:  íiguiédo  Prosea.}, 
al  fabio  que  dize.Hijomo  eftriuesinj  con* 
fies  en  tu  prudencia*  Dexo  a los  labios  la 
enmienda  de  la  orthographia  de  muchos 
Vocablos  hebreos  q pondre:porque  no  me 
quiero  detenerríino  en  losacentos  dcllos 
en  lo  íiguiente. 


^ Capitulo  . xlv  . Del  acento 

que  íc  da  en  la  vltima  a las  diciones. 
s eftrangeras. 

ílfto  hemos  las  diciones  eftninge** 
Cras  alasqualesellatinlesda  el  a- 
^cento  en  la  antepenúltima,  y a las 
«que  en  la  penúltima, relia  agora  q 
Veamos  a Jas  que  fe  lo  da  en  la  vltima.  Y 
para  efto  acordemonos(  fegü  lo  dexamos 
aueriguado  )quc  la  lengua  latina  en  las 
diciones  eílrangcras que  toma: ligue  en 
ellas  vnas  vezes  al  gricgoiotras  al  hebreos 
¡J  JJb  4 otras 
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©tras  a las  reglas  latinas:  otras  ni  figtieal 
gricgo,ni  alhebrco,ni  reglas  latinas : fino 
al  buen  fonido,o  a lo  que  mas  le  plugo.  . 

En  lo  íiguiéte  pondremos  primero  pof 
orden  del  alphabeto  algunasdidones  elirá 
gerasia  las  quales  da  la  lengua  latina  el  acé 
to  en  la  vlcima,;mitando  al  griego,o  al  he 
breo,©  alos  dos, o ni  al  vnoni  al  qtro.Y 
pues  defto  pondremos  otras  en  las  quales 
no  los  figue.  Y quando  íigue  al  griego  po- 
ner íe  ha  por  íéñal  vna  .g.  y quando  al  he- 
breo vna.h.y  quando  al  vfo  latirto.l.  y qui 
do  al  íyro.s.  íiguiendoeneftos  voca- 
blos a la  Biblia  trilingüe  impref 
íá  en  Alcala  de  Henares.  Ya 
íantes  Pagnino,  y a o- 
- , , tros  con  el  vfo  co 
mun  de  los  la- 
tinos. 

U) 
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Aarón.  g. 

Abaddón.  . g. 
Abaná.  h. 

Abbí*.  g.s. 

AbbacuCé  g.h. 

Abdenagó.  g. 
Abdón.  g. 

Abel.  h* 

Nópoí  el  hijo  de 
Adam  ¡ del  qtial 
abaxo. 
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Abíálónaóé  g.h. 

Abeíalon*  . g. 

Accarón.  g.h¿ 

Acháb*  h* 

Achín*  h. 

Achia.  h* 

Achcldemích*  Vel 

Acheldemá.  $* 

Achím*  g* 

Achís*  h* 

Achór.  hacho!1*  h¿ 
Ad  ad*  h* 


Abela*  g.h*  Adám*  g.h* 

Abia.  enclcap.  34.  Adáf.  h* 

Abiaíapb*  h.  Addo*  H* 

Abiathór.  h*  Adón*  h* 

Abiél*  , h*  Agar.  h. 

Abinadáb*  h.  Ahilón*  h* 

Abiram.  h*  Aleph.  h ♦ 

Abirón*  g.  Alleluiá* 

Abifágh*  h.  Értel  cap.$J*” . 

Abiíafac*  h.  Allón*  h* 

AbiíTaí.  g.  Almón.  r h* 

Abiú*  4,  ; h*  Aloes*  h* >. 

Abiúd.  g;h.  Amalcch.  g.h* 

Abncr.  ' h*  Ha malcí*  h* 

Abrím*.  h.  Aman,o  h* 

Abraám.  g*  Hamárt* 

Abrahím*  h*  Amana.  g* 

Bb  < Am* 
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Ámaía»  h. 

AmaíTá.  g* 

Amén#  < n. 

Amínad^b»  h.g. 

Amón.  g.h. 

Amos, hamos»  h. 

Arám.  g. 

Aran*  4 . h. 

Amrí.  h. 

Amuléc»  g.h. 

Aathóth»  h. 

ApoIIó.vel  g» 

Appolld.no 

por  dios,  cap.jtf. 
Arararáth.  h. 

Arphaxád.  g. 

Aía.  g.h. 

Alar.  g. 

Afaraddn»  h. 

Afir*  h. 

Afer.  . h» 

Afaraéí»  h. 

Aíricl»  . h. 
Aftardth.  h. 

Afur.  g.h. 

Azor. 

Azor.  g'. 

Y los  demas  que 
enumeren  en  vio» 


TE  ? 

B 

•v  Y. 

Raíl. 

& 

Bala# 

g.h». 

Babel. 

h 

BahaUch;  - 

hr 

Bahalr» 

h.  1 

Bahaía. 

h» 

Bahalim. 

h„ 

Balaán» 

g.h». 

Balác¿ 

h. 

Balara. 

h» 

Baldáth.  . 

h» 

Balthafár» 

. h* 

Baná.indecli. 

g» 

Barác.h»  ’ 

h; 

Barieú. 

g. 

Bai;ioná» 

Baruch. 

g.h. 

h». 

Barzelá» 

h». 

Balan. 

Beelphegor. 

g- 

Beelzebub.o 

g* 

Belzebúb*  . 

Benjamín» 

g.h-. 

Beríth.  • 

h# . 

Berfabeé» 

g- 

Bethchoron* 

h» 

Bethél. 

hr 

Bethlcém». 

g* 

Bct 

Bethphagé. 

Bcthorón. 

Bilhítm. 

Boóz. 

Boíráh. 

Boírám. 

C 

Cades, 
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g.  Core.  g. 

g.  Ya  ella  propor- 
h*  cion  los  demas. 

D • ■ ' 


g- 

h Dab*r. 
b.  Daghes. 
Daniel, 
g.h.  Dathítn. 


Calébyel.caléph.  h.  Dauid. 
Chaná.channáh.g.h.  Dagón. 


Channáh. 
Chathcph. 
Canaá. 
Canaén. 
Capharnaúm 
Carmel. 
Ceder. 
Cedrón. 
Chan4. 
Chanaam. 
.Chatheph* 
Chermél. 
Cherúb. 
Cherubím. 
Chetim.  • 
Chobítr.  • ; 
Corbán* 
Chuíi.  -i 
Cifón;r  ’ 


lu 

h. 

g.h. 

g- 

g* 

g.h. 

h. 
g* 


h.  Daphnim. 
h.  Demophón 
g.  Dcmophon.  la.vfus 

g*  E 

g.  Ebróñ.  h.g. 

h.  Eccleíi alies.  g* 


g.h. 

g- 

J.vfus* 

h. 

8 


g.h.  Edón. 

g. h.  BfFéw. 
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^Dexo  de  poner  grán  multitud  de  voca- 
blos griegos  y hebreos  que  los  latinos  to- 
maro  c ó fas  acentos  en  la  vltima , por  cau- 
la  de  breuedad.  Y notemos  para  Iqs  voca- 
blos pueílosry  q íé  han  de  ponerrque  dizes. 
Quintiliano:q  los  vicios  en  los  vocablos  fe 
efcüfan  algííasvezes  o por  autoridad, o anti 
guedad.o  coítumbre,o  por  razón,  o vezin 
dad  de  algunas  ocaíiones  razonables . Lo 
qual  aduertido  con  todos  los  vocablos  q 
haíH  aquí  quedan  pueftos: 

Pareíce  comp  c{  vfp  latino  figue  vnas  ve- 
les al  aceto  griego,y  ptras  vezes  al  hebreo 
y otras  vezes  alos  dos  juntos , y por  tanto 
no  tienen  razón  los  quedizenque  el  acen 
tono  fe  hade  dar  en  la  vltima  por  no  fe  ha 
liaren  hebreo  en  baáhbethleémrcanaán:  co 
ré:dotaím:engad4Í:ephraím:gclboé : ioía- 
beth:  melchifedcch:  mplóch:  naím:pha{féj 
íáraí.&rc.  Vaftaquefiguenal  griego  ene- 
líos  por  vio  latino. 

Agora  veamos  comp  el  vfo  latino  no  fí 
gue  en  algunas  diciones  cftrangerasjafor* 
ma  hebrea  ni  griega  pi  IjutiníuY  para  efto  fe 

vea 
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Véa  la  fuerza  que  tiene  cada  lenguage  íobref 
el  vocablo  eílrangero  que  toma:fegun  que 
da  tratado  enel  cap.25.Lóqual  viíto  note- 
fe  loíiguientc. 

Todo  nombre  o caíi  todo  nombre  he- 
breo que  fenece  poreftas  dos  vocales. ai. 
tiene  en  hebreo  el  acento  en  la  penúltima 
como  en  adonái.cain.&c. 

Jko$  mas  de  los  nombres  hebreos  que  fe 
recen  por.c.o.eh. tiene  el  aceto  en  hebreo 

* ci^la  penultima,como  Abimélech.&c. 

• El  nombre  hebreo  quefencíce  por.a.o. 
por.o.tiene  en  hebreo  el  acento  en  la  vlti- 
ma  comunmente:  como  belmá.-belch.chor 
bán.o  corbaná.  hachó,  bethorón.  bithon. 
&c. 

Los  nombres  griegos  y hebreos  que  fe-  * 
necen  por  el, tienen  en  fus  lenguages  el  acé 
to  en  la  vlcima  como  Geddél  Gaoriel.&c* 
Sacan  íé  algunosryíbo  pocos  en  reípedo 
de  la  multitud  que  guardan  la  dicha  regla. 

Los  mas  de  los  nombres  hebreos  tienen 
/ en  hebreo  el  acento  en  la  vltima:y  muy  po 
eos  en  la  antepenúltima. 

Los  mas  de  los  nombres  que  íé  hallan  ef 
criptos  en  griego  : tienen  en  griego  el  a- 
cento  en  la  vltima  :y  ion  tantosrque  en  ref 

• pe&o  dellos:  fcpuedendezirpocosdos  q 
nolo  tienen. 
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Eos  hebreos  de  Elpaña  no  cociertán:c5 
los  d*  otras  naciones  en  efcreuir  y aectuar 
muchas  diciones  hebreasrni  aú  los  hebreos* 
de  vnamifma  prouincia,porque  vnostra- 
duzen  del  hebreo  halleluyahrotrosíallelu- 
ya:otros  aleluya. &c.Sá¿í:csPagnino  da  el 
acento  en  la  vltima  enBeláh:ablalóm:abia 
fáph*'adonirám:haminadáb.&e.  El  Anto- 
nio Nebrifenfe  da  el  acento  al  primero  en 
.lapenultima.Y  alos  otros  en  la  antepenul*- 
tima,  .i 

Pagníno  dize  con  el  acento  en  lavltiffia. 
dibrehaiamíntotros  eícriuen  con  clacento 
en  la  penultima:dabreiámin:otroseícriué 
con  el  acento  en  la  vltima  aíTurínuabiafhájr 
baíemcth;obefamcth**gerfám,pinchés:íali-- 
íá:togarmóh.&c.otros  a ninguno  d’ilos  Ic 
dan  el  acento  en  la  vltima. 

El  acento  griego  es  dificultólo  de  íáber 
enque  fyllaba  le  ha  de  colocar  en  muchas 
diciones.  Y no  es  pequeña  la  ignorancia  q 
ay  oydia  entre  muchos  latinos  que  fe  tie-» 
nen  por  grandes  griegos :?n  faberdar  el  a- 
ccnto  que  conuicne  a cada  dicion  griegax 
quando  en  griego  hablan.Allendc  de  lo  di 
cho  nótele  también  lo  figuientc: 

Las  reglas  gramaticales  nacen  del  vfo* 
Por  la  conteftura,y  ordenación  de  la  le 
gca  íp  diftingue  la  ambiguidad  de  Jos  non» 

bres 
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No  toda  dicion  eílrangera  ic  pronuncia 
Cn  ocro:  lengnage  : como  cncl  íuyo  natu* 

ral  ..  >vJ» 
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< Creo  que  en  los  tiempos  de  Alexander 
de  Villa  Dehpodos  latinos  aprendían  grie 
go  ni  hebreo  pcrfe¿laméte.Y  como  el  vief  , 
íe  lodicho(Tegun  foípccbo)y  que  era  muy 
difficuItoíó(  efpecial  mente  en  fu  tiempo) 
íábet  dar  el  acento  que  conuenia  a cada  di* 
ci  on  eftrangcra :y  que  fon  muy  pocos  los 
nombres  cícriroseo  griego  y hebreo : que 
no  tienenel  acento  en  la  vltima:en  reípe- 
to  de  la  multitud  que  lo  tienen  enella:y  q 
ya  en  íüticmpo  el  vio  latino  pronunciaua 
con  el  acento  en  la  vltima  a qualquiei'a  nó 
í?re  eílrarrgéro  que  no  íe  declinaua  latina- 
mente : coligió  elle  ulb:v  eícriuiolo  dizíé 
do.  ,/ ' 


' Omnis  barbara  vox,non  dcclinata  latine 
accentum  íiiper  extremam  íéruabit  acu** 


tum. 

O quantas  alteracionesrmenofprecios  y ío 
bernias  íe  atajaron  entre  los  latinos  con  la 
dicha  regla.y  íe  atajaron  íi  fe  guardaífe  por 
todos  y quanto  tienpo  íe  ridimio  para  pa- 
llar a otras  coíasmayoresrpor  dexar  dein 
quirir  los  dichos  acentos  eftrangeros:y  có 
tcntatfe  con  la  dicha  regla  y vfo: 
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!Lo  qual  confiderando(ícgunpienío)lo$  fí 
bios  latinos  de  aquel  tiempo  conformaua 
le  enel  acentuar  con  eJ  vio  común:  guardd 
do  para  íi  la  íciécia  de  como  fe  hauia  de  ha 
zer:fegun  el  gricgo:o  íyro:o  hebreo.  Y.no 
íolo  íé  contentaron  con  eftormas  aun  mu*'  ' 
chosdellos  alegaua  la  dicha  regla.  Y los 
labios  preceptores  la  eícriuian  en  íus  artes 
gramaticales  rviniendo  de  fucefsion  en  íu-- 
celsionhaftalírprimeray  íégunda  corre- 
cion  que  hizo  el  Antonio  Nebriíéníe  en  íu 
arte. Fue  el  vfo  de  la  dicha  regla  muy  Vni- 
ueríál  entre  los  latinos  : y íe  guarda  aun 
'por  lósmas  enlos  vocablos  íiguicntes. 

El  vfo  común  latino  contra  el  griego  y 
hebreo  pronüciaco  elaccnto  cnla  vltima 
aíb,caíniháín , adonaí  i abifaí , dotaín , iíaí* 

' naím^ramathaím.faraí  , íimaijíinaí ,aléph, 
noé,thophct , elifabéth , manná , contra  él 
griego. Sinaí  fe.halla  conel  acento  cnla  vi- 
tima  en  la  biblia  de  Alcala  enel  Pfil.<í8. 

Item  el  vfo  haze  lo  mifmo  en  Abel  hijo 
de  Adam,Abimaél,Ie2abcl, con  otros  mur 
chosra  proporción  de  la  multitud  de  Terne 
-jantes  nombresíque  en  griego  y en  hebreo 
le  les  da  el  acento  en  la  vltima  porque 
Abel(no  por  el  hijo  de  Adam)íierppre  tie- 
ne el  acento  en  la  vitrina, a cuya  proporció 
el  vio  latino  dize  también  Abel  por  el  hijo 
i.  " '*  de 
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Áh  Adafn  atinque  el  hebreo  y caldeo  lé  no 
bren  Hcbbel  y d griego  Abel  con  el  acento 
en  la  primera  íyllaba. 

Item  haze  lo  mifmo  el  vfb  latiuo  en  loi 
nombres  que  fenece poi\c.b,pór.ch.coino 
en  abdemaléchjachirneléchjabimelcJcch,  a 
darmelcchjadoniíedéchjlaméc.&c.ajppor 
ció  de  otros  muchos  q les  da  elhebreoy  el 
latinoel  aceto  enla  Vltimarcomoenama'- 
léchjamóth^adrrchjbacúchjbalach^barach. 
o barac,bcchúchjchabach,chabbacíích.ca- 
drách,hazibíích,Ioíádach.maKích.&c.yen 
latino  en  federic,enricjmarric , theodorífc, 
bencdícj  dedóc3prjoduc,iílúc.&c. 

. £1  griego  y el  hebreo  pronúeiá  cóela- 

cento  en  la  penúltima  cliíabeth,y  el  latino 
en  verfo  éla  antepenúltima  eliíábeth,como 
parece  en  Iuuéco  y en  matuano^ cnlos  Hy 
jnnos  dlaviíitació  d’nrafeñora  poenjpíá  lo 
da  eiila  vltima  diziédojelifabeth  como  lo 
íábéth,nazaréth,genáíercth, porque  afsi  le 
iono  mejoro  lo  tuuo  por  bien. 

Lo  mifmo  haze  enparalipomenob,aCq  el 
griego  le  da  el  acéto  enla  penúltima^  íegü 
reglas  latinas  lo  hauiá  de  téner  enla  ante  pe 
nultima  porfer  lapenultima  bfcué  cotao  en 
•elifabeth.  Pues  el  q eóíiderare  lo  dicho  lili 
pafsiójCreoq  juzgara  no  a imprudécia  mas 
aprudécia  y íabiduriala  obfcruácia  y vfo  4 
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guardaron  enel  pronunciar  fegun  la  dicha 
reglary  que  Alexander  de  Villa  Dcisno  es 
digno  de  reprehcníion  mas  de  alabanza: 
por  auer  copilado  el  vio  de  fu  tiempo  ert 
los  dichos  veríosrpor  las  beafioftes  y pro^ 
hechos  que  entonces  le  le  ofrecieron  ifegu 
que  arriba  ha  parecido. 

También  queda  claro  como  los  latinos 
tomaron  dicioneseftrangeras  con  elaceíi 
to  en  Id  vltimaríiguiédo  vnas  vezes  al  grite 
go.*y  otras  al  hebreo  : y otras  a los  dos : y 
otras  vezes  ni  figuieró  al  hebreo  ni  al  grie 
go  mas  al  buen  lonido  : o porque  aísiles 
plugo. Lo  qual  pudieron  hazerjégun  que 
da  prouado  en  muchas  partes  deíte  libro. 
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breosjcomo  parece  en  las  epiftolas  de  fan 
Pablory  en  los  a ¿tos  de  los  apoítolesry  en 
otras  partes;por  la  qual  comunicación  no 
ay  que  dudar,que  en  la  yglefia  latina  que- 
daron muchos  acentos^  pronunciaciones 
griegas  y hebreasiy  es  también  cierto  que 
antes  déla  primitiua  yglefia:fue  muy  gran 
de  la  comunicación  de  los  latinos  con  los 
griegos.Porquelos  romanos  (coino’dize  • 
RaphaelRégio)aprendian  pe rfe ¿lamente  Suj?  qu  in. 
la  lengua  griega  y latina.  Y aísi  leemos  que 
Cicerón  embio  a fu  hijo  a Athenas  para  q Dcoffi. 
aprendiere  la  lengua  griega : fégun  que  lo 
hizo  el  y otros  cofcíiimados latinos.  Y to~- 
dos  los  que  fteron  tenidos  por  excelentes 
latinosrfueron  muy  exercitádos  en  la  len-  Quint.  Iífe* 
gua  griegarpor  fer  mas copióíájclegante,?.  n.inftic. 
íuauc,que  la  latina. Y tarnbien  por  aucr  to' 
mado  mucho  la  latina  de  la  griega.  ' 

Y algunos  latinos  tanto  fe  dieron  a la  ,nAí* 
pronunciación  y modos  de  hablar, griego:  -n  x dc 
jque  dello  no  pndieroncarecerrquado  pro  üjng.u. 
nunciauan  y razonauan ’enlafin  fegun  fé  co  v • h \ 
lige  de  aquel  lugar  do  dize  Quintilisño.  ' . 

Quiero  que  el  mochacho  comience  def 
de  la  palabra  griega  i &c.  Y Aécio  poeta 
Imitando  af  la  forma  griega  efcri.üia¿  aggu~> 
lus,agceps,y  rio  artgulus  ¡aneeps.  Porló>  & 

iqual  pudo ícr  que  poí  la  gran  comunica^ 
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cíoh  y ejercicio,  que  Cicerón  y los  otr ©I 
grandes  latinos  tuuieron  en  hablar  en  la 
lengua  griega,y  por  la  fíiaue  pronunciació 
della,vlbrondel  acento  griego  eri .ronchas 
dicionespafladasal  Jatin,  en  las  quales  les 
fonaua  mejor  el  acento  griego  que  vláron 
quando  Jo  aprendieron  y platicaron , cj  el 
latino  que  eníeñan  las  reglas  latina$*el  qual 
tüi.iníU*  acento  latino(como  dize  Quintiliano  ) es 
,r.‘  acento  rigurofo  y menos  fuaue^y  aísi  pudo 
íér9que  como;cllos  .pronunciauan  en  grie- 
i , go  con  el  acento  enia  penultimaífophSa,a-i- 

goma,philofophia.&c.JospronüciaíIen  en 
pro&latinade  eíTa  mifma  manera  guardí 
do  les  Ja  cantidad  en  vcrfoJy  d’aqui  vinief 
íe  de  íucefsi&n  en  íuccísion  halla  noíbtrot 
y tengo  para  mizque  íi  Cicerón  viuiera  en 
nueílros  tiernpos,pronunciara  los  dichos 
vocablosren  la  manera  que  quedan  acétua 
dos  enel  capi. 28.  acordando  íé  de  la  gran 
fuerza  que  tiene  el  vfoíuaue  del  hablar, al 
qual  dize  ehquc  obedece  y lirue  de  buena 
A¿  Mafcu  voluntad, y lo  fauorcce  como  vimos  dizil 
bru.ora.  do.Nec  vero  reprehenderira,  ícripfcre  alij 
jxm.EtfcripferunteíTeveriusíentio:íed  co  . 
íuerudini  auribus  indulgenti  libenter  obíb 
quor^voluptati  autem  aurium  morigeran 
& debet  oratio.Impetrat«m  eft  a conluetu* 
diñe  , yt  pescare  íiiauitatis-  cauía  lice  * 
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Por  cfto  y por  la  dicha  comunicación* 
y por  otros  indicios  que  eneftc  libro  he- 
mos vifto:congeturo:que  íi  Cicerone  los 
otros  ícibios  latinos  exercitados  en  griego 
biuieíTenrvfarian  del  acento  ya  dicho: vieo: 
do  fu  vfo  íuauc:>  eílar  Jos  óydos  tan  he- 
chos aehPorquc  quien  ay  que  no  lienta  la 
fuaue  pronunciación  que  queda  tratada  y. 
íeñslada  enel  capitulo.28.  y la  deíabrida  fi 
de  otra  manera  íe  pronunciaífeSNo  píenlo 
que  ay  quien  diga  lo  contrario:!!  tiene  al-, 
gpdcícntido.  o 

Porloqual  es  razoníqueíé  tenga  confi0/  . 
deracioniquc  es  muy  grande  la  fuc^a  que 
tiene  la  buena  íbnoridaden  muchos  voca- 
blos como  en  los  del  dicho  capitulo  y par* 
que  aunque  no  guardaíTcn  las  reglas  grym  ; 
maticalcs,(éa buena  fu  pronuriciaciofc ; al* 
qual  faupreccn(entre  otras  colas)  los  pun- 
tos tratados  endiuerfos  lugares  defte  libro 
X.os quales fon  los figuientcs.  i¿  , i . > 

B1  exemplo  y vío  fon  la  regla  delhablar , 
La  lengua  griega  es  mas  íuauc  y de  me- 
jores acentos  que  la  latina,  5 

De  dos  vocablos  que  valenílo  miímo  íc . 
ha  de  tomar  el  que  filena  mejor.  - 

Los  antiguos  fueron  de  m^s  fotil  flydo 
que  J os  moderaos. 

■ ’ •:  v u : 
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í.a  lengua  latina  pudo  fácilmente  hatfefc 
deparacl»tos,paraclitus.  . f' 

La  lengua  latina  tiene  gran  cuenta  cotr 
el  buenlonido.Y  por  caula  del  en  muchas* 
di&ioncs  no  guarda  las  reglas  gramática 
les. 

La  cantidad  fue  mudada  en  muchas  di-* 
ciones  por  caula  del  acento  o buena  fono-' 
ridad.  . : 

Los  poetas  latirlos  no  mudard  por  igno 
rancía  te  cantidad  de  Mapa  paráclitusrídó 
Jtim.&c. 

Otra  cofa  es  hablar  y pronunciar  latina 
mentery  otra  gramaticalmente. 

La  analogía  y proporción, y los  prece» 
píos  gramaticales, no  fe  guardan  en  aque- 
llos vocablos  que  lalégua  latina  y vio  quie 
ren.  : 

Ente  íylteba  que  le  da  el  acento  enel  no 
tninatiuo  íingular  del  íuftátiuo:en  ella  mif 
maícdaén  losotroscafosdel  íingular:  fié' 
do  los  cafos  todos  iguales  en  íy  liabas : aun 
qtie  lean  de  nombtes  eftrangeros. 

No  émps  de  víardel  acento  griegoríiho 
en  aquellas  diciones  quefuenan  bien  >es\ 
v(o:o  es  por  todos  vfcdo. 

El  acentúes  cola  diftinta  de  la  cantidad 
f-  fei  acento  no  ella  fiempre  fubjeCto  ala  • 
cantidad.  . 
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X>afc  tal  cantidad  en  profa;  qual  nunca  le 
daenverío. 

Es  licito  yr  contra  las  reglaspor  caufa  de 
lafuauidad.  * »h,uui . . 

La  lengua  latina  muda  la  cantidad  en  mu 
ches  vocablos  eftrangeros  que  ba  toma*- 
do.  • : * . 

La  lengua  latina  haze,qüe  algunas  vo- 
cablos eftrangeros  que  ba  tomado:guardé 
las  leyes  latinasreomo  íi  fueflen  latinos : y 
dexan  lasíúyas. 

Los  vicios  en  los  vocablos  fe  efcuíán  y 
íufirenio  por  autoridad, o dor  antigüedad 
o por  coftumbre  o por  razón,  o vezin- 
dad  de  algunas  ocafiones  razonables. 


< Cada  Jenguage  íe  deley  ta  mas  con  vnos 
fone$>acéntos,quecon  otros,  y tiene  fu 
gracia  fonido  y manera  nafctral  ,y  por  le 
guardar:quita, añade, muda, o acento,  o le- 
tra,o cátidad  en  muchas  diciones  eftrangc 
xas  que  toma. 

Los  mas  délos  vocablos  pueftosenel 
capitulo.j8.guardan  en  profa  las  reglas  la 
tinas.-porqueles  mudaron  la  cantidad, y 
efto  o por  caufa  del  a£cnto,o  por  venir  vo 
cal  ante  vocal,  o auer  le  quitado  vocal , o 
por  vonir  la  vocal  ante  de  tal  copfonantC: 
que  en  dicion  latina  es  breue,o  porque  lo 
pide  el  buen  fonido  el  qual  es  calidad  co- 
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mu  atocias  las  diciones  fufo  puedas  o pdf 
que  puede(  íégun  a!gunos)eftar  enproía  el 
acento  enlas  dichas  diciones  contralláis  re 
glas  gramaticales  por  fer  cofa  diftintadela 
cantidad:faboreícido  por  el  buen  íonido  y 
vfo  latino  por  muy  luengo  tiempo.. 

Los  q auran  penetrado  los  dichos  puntos 
en  fus  capítulos  pienío  q juzgaran,que  los 
pafTados  víaron  de  acentos  y pronüciacio 
nes  fuaues  y buenas  íégun  queda  fenalados  * 
en  el  cap.28.y  que  por  ello  no  fon  dignos 
dc'repreheníió  alo  qual  íc  añade  para  mas 
cumplimiento  la  razón  íigiente. 

CapituIo.xxxxvij.Dc  vna  ra 

zon  breue  en  fauor  de  la  pronun 
ciació  de  los  poíTados, 

Para  fuma  délas  razonesq  en  cite  libroe 
mos  dado  en  fauor  del  hablar  y pronü- 
ciar  de  los  pafTados:  fera  bien  traer  ala  me 
nioria  algodcloq  dexamos  aueriguado  en 
otros  capitulosrq  fon  los  puntos  y dichos 
íigientes. 

El  acento  es’  cola  diliinta  déla  cantidad: 
y noefta  íubjc&oa  ella  en  muchos  vo- 
cablos. 

‘ V..,  El  acea 
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Í.I  acento  fe  halla  en  Ja  penúltima  aunque 
fea  breuc  en  algunas  diciones  de  tres  fila-  ' 

bas  o mas. 

Quintiliano  dize:Es  de  ver  íi  aquellos  vi-  IU >.  inítít.' 
cios  de  que  vfo  faluftiorque  fe  llaman  fché  om* 

mata  íe  podrá  llamar  vicios.'puesháíido  re 

cebidosrporque  nofotros  coratentamonos 
de  las  cofas  rccebidasr  auque  no  tégan  por 
autor  fino  al  vulgo.  • • 

-Antonio  Jíebriíenfe  díze:El  barbariímo 
es  vn'avíciola parte  déla  oración  enprofá 
do  no  ha  lugar  laeícuíáció:finoqel  vicio 
fe  defienda  por  vfo  y autoridad. 

Quintiliano  dixojLa  coílumbre  es  muy  !•**  iníKr. 
cierta  máeftra  del  hablar.  Y cierto  fe  há  de 
vfar  de  la  palabra,como  del  dinero  feríala  ."*• 
do  con  cuno  publico. 

> Celar  dixojAcuerdate  íiempre  de  huyr  ®¡c  anaI°* 
(como  de  peñafeo)  del  vocablo  no  oydo 
niacoftumbrado.  v 

Quintiliano  dixo;No  Juego  que  fueron  L**x.  ínfHe. 
los  hombres  formado$;Ia  analogía  embia- 
da  del  ciclo;dio  forma  de  hablar ; mas  fue 
inuentada  deípues  que  ya.hablauan  ,y  fue 
notado  e.nlahablajenque  manera  qualquíer 
cofa  o vocablo  fepi^nunciaua  o caya.  De 

fuerte  que  la  analogía  no  eftriua  en  ra-  ' 
zon:  mas  en  cxcmplojnies  ley  de  ha** 
blar  • mas  yna  confidcracipn  y guarda: 

de 
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de  tal  manerarque  ni  aeíTa  analogía  ningu 
na  otra  coía  la  hizo  fino  la  coftumbre.  Lo 
dicho  es  de  Quintiliano. 

Demancra  que  emos  de  hablar  fegnn.e- 
xemplo  y vio : porque  efta  facultadlo  ne- 
gocio no  eltriba  en  razón  ni  {emejan<j*:fiJ 
no  en  exemplo  y vibrio  qual  parece:  porq 
qué  razón  ay  que  ícan  de  diuería  declina- 
ción y genero  munusimanus,?  falga  de  pa 
lus  palfipaludis,?  de  volo  volui,voIaui.  Y 
Ia.e.ante  vocal  íéa  luenga  en  dicú,y  breue 
en  fidefifinoel  vfo?  Y porque  caufala.i.  an 
te.o.es  luenga  en  fioifiendo  breue  en  todo 
otro  vocablo  latino.'fino  por  el  vfo?  Y que 
razón  ay  para  que  íéhallle  vocal  luenga  an 
te  de  vocal  en  perfonas  del  dicho  verbo  fio 
y no  en  ningpna  otraperfana  de  otro  qual 
quier  verbo  que  íea.'fino  el  vio? Y que  razó 
daremos  para  que.fi.íyllaba  fea  luenga  en 
tqdas  las  perfonas  del  dicho  verbo  fio : q 
no  tiene, r.como  en  fio.ficbas^fiebat:  y íca 
breue  en  las  q tienene  .r.como  en  ficri,fie 
rcm:fieres;fino  el  vfo?  Y afsino  curado  de 
la  razón  y proporciommas  del  exemplo  y 
vforfe  ha  de  pronunciar  la, fiante. o. luenga 
en  fio, y no  en  pio,nifti  hio  ,ni  en  icio , ni 
en  ningún  otro  vocablo latino:por  mas  íe 
mejan^a  y razón  que  íe  halle  enehfino  fue- 
re aprobado  por  el  vfo. 

Pues 
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Pues  como  ouieíTen  de  hablar,  y pronG- 
ciarlos  paíTados  fegun  exemplo  &vfo,y 
eíluuiefle  en  exemplo, y envlordar  elacé- 
to  en  lavltima  a le  fús,  Dauíd,  &:c . Y en  la 
penúltima  a María,Luda,Abías,&c.  Y cnla 
antepenúltima  a Baíili%  Eugenia,  Sama'ria, 
Símonis,Idolum,Paráclitus,&c.  Y los  paíl 
fados  guardaflén  ello  ( como  es  claro) : li- 
gúele, que  hablaron  y pronunciaron  bien: 

& hizieron  lo  que  deuian , y por  tanto  no 
es  julio , que  por  ello  lean  reprehendidos: 
iriayormenteíiendola  pronunciación  de- 
Uos  tan  bueno9o  mejor«que  la  que  lós  mo*. 
demos  vanintroduziendo  iégun  vimos  en 
loscapitulos.15K22.24.  , 

Ella  razón  le  puede  aplicarrpara  prouar 
todo  lo  que  enelle  libro  le  trata  d/1  vio  de 
los  paliados. 

Pues  hemos  villo  principalmente  lo  ^ 
toca  a la  pronunciación  y acento  délas  di- 
ciones  cílrangera$:pafTemos  a tratar  del  a- 
cento  de  muchas  dicioncs  puras  latinas. 


^"Capitulo,  xlviij  . Del  acento 

de  algunos  deriuatiuos  ,en 
crum  como  laua- 


crum. 
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Rcfupuefto  lo  que  eftádicho  al 
principio  del  capitulo  precede* 
tcidezimos  lo  Agújente. 

Regla  es  latina,  que  tanta  es 
ncl  deriuatiuorquanta  fue  en  g- 
quella  parte  del  primitiuo^  de  dóde  inme- 
diate  fe  diriua,fi  la  confonante  del.  primiti- 
uo  queda  enel  deriuatiuo.Pero  íí  la  confo- 
uante  fe  muda, no  tiene  efto  íiépre  verdad, 
como  pareíce  enlas  primeras  íyllabas  de 
eftos  primitiuos,que  fon  breues  ?conuiene 

faber  eníuuenis,iuuo,cado,foueo,bis , no- 

-uem,decem,&c.  Las  qunles  íyllabas  prime 
ras  en  fus  deriuatiuos  fon  luengas,  por  fe 
mudar  la  confonáterlos  quales  fon,  iunior, 

iucundus,iumentum,cafus,fomes,bini?no- 

ni,deni,&c.  r 

- De  manera  que  por  mudaníé  la  coníbr 

nante  es  de  otra  cantidad,iu,  en  iunior  de-r 
riuatiuo,q  en  iuuenis  fu  primitiuo,y  de  o- 
tra,iu,en  iucundusjiumentum,  deriuatiuos: 
que  en  fu  primitiuo  iuuo,  y de  otra,  ca , en 
cafus  deriuatiuoque  en  cado  fu  primitiuo, 
y de  otra,fo  ? en  fomes  deriuatiuo  , que  en 
foueo  fu  primitiuo  • Y de  otra  ,bi , en  bioí 
deriuatiuo  que  en,  bis,  fu  primitiuo  • Y de 
otra,no,en  noni,  deriuatiuo  que  cnnoue*i 
primitiuo.  Y deotra,  de,en , deni  deriuati- 
uo que  en  decem  fu  primitiuo, 

-&V ’ Jantr 
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También  Ce  múdala  confonante "que es 
la.t.en.c.en  los  deriuatiuos  íiguientes.-pop 
que  ambulacrura  deciendede  ambulatum, 
lauacrum de lauatum,irtuolucrum  de inuo 
Jutum,limulacrum  deíimulatum. 

Viendo  eüo  los  latinos.-dizcn  vpps  que 
afsi  como  en  los  deriuatiuos  de  arriba  fe 
muda  la  cátidad  de  fus  primitiuos  por  mu 
darfe  Ja  confonante , que  también  fe  muda 
eneftos.Y  afsi  les  dauá  el  acento  enla  ante>- 
penultima,en  profa  diziendojAmbúIacrú, 
lauacrum,inuólucrum,fimülacrum. 

. Otros  latinos  tienen  lo  contrasio:dizic 
do , que  tienen  la  mifma  cantidad  que  Ais 
primitiuos.Y  que  por  coníiguicnte  tienen 
el  aceto  enla  penúltima, &c.Los  vnos  y los 
otros  mueftran  razones  y vio  para  en  pro~ 
*:y  por  tanto  parece  que  no  fon  de  repre* 
,h^nder,mas  tómele  lo  rac/of,  '■  j ... 


j . ■ « 

^Cap.xIix.De  Candelabruny 

ydedolobra,  . 

COmo  la  íyllaba  breue  por  natura^ 
turalcza , que  tras  fi  tiene  muda  con 
liquídarpuedaen  verfo  ferindiferéte 
y en  proía  no  lino  breue, y fe  halle  cá 
delab ru  pocas  vezes  en  verfo, y enla  deriua 
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clon  del  aya  diuerfos  pareceres : a íucedi- 
do,quelo$Jatinos , que  lo  Jdcriuan  de  can- 
dela ablatiuo,  digan  que  tiene  el  acento  en 
la  penúltima, y losque  lo  derriuan  de  can-» 
t déla  nominatiuo  digan , que  lo  tiene  en  la 
antepenultima,y  eftos  tienen  refpe&o  a la 
analogía  y proporción  Siguiente  diziendo: 
JLyricen  tiene  el  acento  enla  antepenúlti- 
ma, porque  lyra  nominatiuo  tiene  la  ylti- 
mafyllababreue,fidicentieneel  aceto  en 
la  antepenúltima,  porque  fidis  nominatiuo 
tiene  la  vltimafyllaba  breue,túbicen  tiene 
el  acento  en  la  antepenúltima, porque  tuba 
nominatiuo  tiene  lavltima  fyjlaba  breue, 
Pues  aísi  también  candclabrum  tiene  el  a- 
cento  en  la  antepenúltima , porque  cande- 
la nominatiuo,tiene  la  yltirm  breue.Y  efto 
fe  ha  vfado  por  mucho  tiempo,  y la  fauofé 
ce  el  buen  fonido.  Y aísi  le  dio  el  aceto  en 
la  antepenúltima  el  hymno  íiguiente  > di- 
ziendo; 

Qunftis  candclabrum,  luminis  extiterat, 
Dediuoj  También  el  vio  hadado  el  acento  enla 
^ar»  antepenúltima  a dplabra,  como  a calabria. 

Del  ql  dólabra^dize  Antonio  NebriíTeníé. 
üb.y.  De  dólabra  nihil  dico:quia  dólabrarepe 

riturbreuis . Lo mifmo  íienten  Ambrollo 
Calepino,Theobaldo  pagano , Iuá  Nicolás 
con  otros  antigos , y modernos  los  quales 

dizcn 
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dízen  : Dólobra  penultimam  corripit.  Y a 
efta  proporción  el ylo  ha  pronunciado  c6  ' 

el  aceto  ente  antepenúltima  candélabrum: 
como  bélabrümjdólabra,por  lo  qüal  pare, 
ce  que  no  fon  Jos  paitados  dignos  dere- 
prehenfion,pof  cllOé 

^Cap.l.De  tfanímigra. 

COfa  es  muy  aueriguada^ue  traními 
gra  tiene  la  penúltima  naturalmente 
breue.Pero  en  profa  han  le  dado  mu 
cho$  el  acento  en  la  penúltima , no 
fe  filo  han  hecho,  por  tomar  el  mejorfo-. 
nido. Antonio  ÑebrifséíejQuinciano,  DiC 
pauterio  y otros : eícriuieron  que  mi , en 
tranfmigro  es  naturalmente  breue  j y que  - 1 

por  consiguiente  íegun  regla  ha-de  eftar  el 
acento  enla  antepenúltima*  , 

2 . Guarino  veroneníe  dize:  Corripit  pri*  Inrocabu. 
má  migro  naturaliter,vnde  tranfmigro  tráf 
inigras  penultimam  grauat:licet  in  aliqüi- 
bus  eccleíijs  acuatur.  Lomifmo  djzcno- 
tros  vocabuliftas  antigos.Pero  no  obftan- 
te  todo  ello  : los  mas  le  han  dado  cnproía. 
d acento  ente  penultimaríiguiendo  la  can- 
tidad que  le  da  Virgilio  en  eílos  veríos; 
piceretíhaec  mcá  funtíveteres  migrate  co-  Virg. 

; íoni. 
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Migrantes  cernasj&c.  a- 

' El  macftro  Rodrigo  de  Jalifa  ella,viédo 
cómo  le  dauan  en  íu  tiempo  el  acento  enla 
penultima:dize  Tranímigra,de  trans  & mi 
gro  media  produ&a . En  nueftro  tiempo 
muchos  le  dan  el  acento  enla  penúltima.  Y 
dizenque  no  les  fuena  bien  con  el  acento 
enlaantcpenultima^omotampoco'Jesfo-. 
jiaruen  o Vjl-gili,óuidi.&c.Aunqüe tienea 
la  penúltima  breue.Tomen  lo  me/ór. 

c ^CapituloJj.  D,el  acento 

de  mulicrisí1 

— * **  , * ; '‘l  ^ ''*?  p • » • • •*  V* 

JRan  queftioha  ouidó  entre  lót 
platinos  modernos  fobré  él  acdó 
ro  de  mulieris.Porque  Vnos  dít 
ité  q la  penúltima  es  breue  vpór 
qué  aísi  fe  halla  en  Terencio,Plauto,  Mar- 
ciaren  otros.  ra 

Tienen  eítos  modernos  por  contrarié 
al  vío  quaíi  común : como  parece  por  efto 
quedize  Calépino.  Huius  pcnultimam  in 
oblis  cómunísfere  víus  prodüdt , cum  ai 
pud  probatos  Terétium  fcilicct , Plautum*, 
Martiaiem  & alios  cóhfyiatuft  Otros  dü 
zen  í que  la  penúltima  de  mulierii  es  indi, 
feréte.  .Otros  dizéq  en  proíaíiépre  eshié- 
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cfTorhie  a los  üguiétes  verías  jraufores? 

Vt  iam  némo  íibi  muliéri  íperet  adeptum.  Marulloj, 
Non  longum  eft  carmen  muliérura  amen-  tara. 

tialongaeft.  Mantu. 

Si  qua  viri  fpboles : (i  qua  eft  muliéris  Orí-  **ucrc* 

* go. Cuya  duda  parecerá  luego. 

Diípauterio  confíeíía  q fon  muchos  los  Ter* 
que  han  dicho  que  mulicris  tiene  la  penúl- 
tima luenga  diziendorPhilelphus  (vt  plu- 
res¡)perPrifcianum:autaliú  deceptus : hoc 
ugmen  male  produxit.Mancinelus  &plui 
res  permendóíbs  Lucretij  libros  decepti 
íiinb;  legentes  muliéris , vbi  legendum  eft 
(NebriíTenfe  tefte)adicáiuum  muliébris.  D*  uceen, 
Prifcianodize : Etómhiahsec  & íirai- 
lia  in  obfiquis  corripiunturrYt  cadauer,  ca- 
dáueris,vdluccr,YÓluerisi  excepto  mulier$ 
muliéris. 

QuintilianodizerPoteft  etiam  íi  minus  bib. 
beneipraeponi  anapettus . Mulicre  non  fo-  ora* 
ibm  nobili  verum  ctia  nota . Sobre  lo  qual 
dize  Aceníio.  ' ~ 

Quia  hoc  exemplum  dat  Quintilianus  In-X* c01*" 
orationis  abanapefto  inceptas’rhaud  du-mcn* 
bie  ceníet  muliérem:tertiamproducere:fí- 
cut  apud  Lucretium . Si  qua  viri  foboles, 
íi  qua  eft  muliéris  origo  . Vbi  ne  tertiam 
j>roduétam  fáteantur  quidamrinepte  legñt 
muliebrisicum  non  prsemiferit  virilis , fed 

Dd  4 viri. 
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^Cap.Iij.Dcl  acento  déla  ante 

•penúltima  en  algunas  diciones  por 
caufa  de  compoficion  fiendo  lapenul 
$ima  luenga  ' - 


US 


A fe  algunas  veres  el  acento  en  la 
antepenúltima : aun  q la  penúlti- 
ma fea  luengarporque  la  compo- 
ficion no  parezca  oración , íegun 
parece  por  los  autores  figuientes. 

Aulogelio  dizeiAnian9  poeta,pr£ter  in-  Lib.y.c.?. 
geni)  amenitates,Iiterárumquoq.  veterum 
& rationum  in  literisoppido  quamperitus 
fuit.Is  afFatimJdefta'dmpdumprima  acuta 
non  media  pronunciaban  Atq;  ita  veteres 
locutos  ceníebarrcauíamque  eífe  huic  áe- 
centui  dicebatrq?  sffatim  nen  eífe  duae  par- 
tes orationisjíed  vtraque  pars  in  vnam  vo- 
cem  coaluiffetíficuti  eo  quoq;quod  ex;d- 
ueríum  dicimus:fecun¡dam  fy  ..abam  debe- 
re  acui  exiftimat . Quoniam  vna,  non  du# 
eífent  orationis  partes.  Lo  de  mas  mire  le 
enGelio,  y el  romance  délo  dicho  parece 
arriba  enelcap.21. 

Scruio  dize:Bxinde:vna  pars  orationis  Sup  Vírg. 
cíl:&  in  tertia  a fine  accentum  habet:  licet  Anci. 
penúltima  loga  fit.Quod  ideo  faótumeft, 

, vt  oítenderetyir  vna  pars  eíTe  orationis,  ne, 

Dd  $ pr* 


Lib.rf. 


Vti  . £¿MtnraP  3.2 ; 

pi-aipfifiáóiungerfttur  adpsrBiq , qupd>1£ 
gipÍLun  cíTe  npn  dubiumeft.  ^ 

In  gtamat.  ; Satáguft'in  dize: Ádiierbijs  ómnibus  pr* 
poíitio  íeparatim  ádíjci  non  debct : quancj, 
le&um  fit  ab bine  apudTcrentíumdnterea 
mulier  quaedam  abhinc  trienium  .Et  apud 
Virgilium,cxinde  per  altiim  niittitur  ely* 
fiu.Et  de  hinc,vt  de  hiñe  tafia  fatur.Et  dé- 
in'de  feraces  píate  immittunturJintiédeeri 
cftoSantaguftinrlp  queaulogelio  y feruio 
han  dicho, íi  no  me  engañó, y ehlo  deexiflj 

deirtjpareecraencl  capitulo  íigniente. 

PrifcíaUo  dize':Quando,quoq;  fimplex* 
& ex  eo  compoíita  oínnia , alíquando , fi-* 
qüando,tiéquándójqu3s  infinita  íiint:&  an- 
tepéñültifn*  accehto  acuto  proferuntur* 
Quomódo  eiíiam  abinde  compoíitaréxin- 
de,péHnde,íubinde,déinde¿próinde. 
-■'Laurencio  vala  difce:Hjec  omñia  abinde.. 
cohipoiitá  Prifciarius  multiq;  aüj  pronun- 
ciar; Vólunt  accentuín  antepenúltima  íyí- 
iabarquafia  íiirit  fvt  eídefnplacet ) compo- 
rta a quandb,aliqúando.fiquando , nequá- 
dó,ním’quandOi  • 

» * . Ambrollo  calepino  dize*Dein,  ex  de  Se 
• 1C°r  íñ  íumitur  pro  déiride,exin,éxinde*  proin, 

’ f próindéjíubin , íubinde , & haec  habent  ac- 
oentuminprima:&  eft  vna  pars  orationis* 
Vt  inqúit  Seíuius.Et  ip  teítiajarfine  accen- 
¡Ljq  "■  :.r  tum 


Lib. 
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totii'habet  j'licet  penúltima  prodúfta  iit. 

Quod  ideo  faéfcum  eft>vt  oftetidereturivíi'á 
parseíTe  orationisíne  prspoíitio  iungerei 
tur  aduerbio  quod  vicioíiim  éfife  videturi 
Longe  huius  compofita  funt,álonge;,&  dé- 
. longe,qua:  habent  accétum  in  prima.  $ub- 
inde  cum  accentü  in  antepenúltima; 

Thcobaldo  pagano  dizerSúbiridé  cüiií  Incalcpi. 
accentu  in  antepenúltima.  : ;;r- 3e>Jr  u 

Aldomanucio  dizeíÁlíquandó,fiquactéfj  W>»4*de 
ncquando,déinde3éxinde,périiide,((íbineléí accc1^ 
dümtaxatrqús  antepeniiltímaíti  acüúñtrne 
tluse  paires  e(Te  pü^efitut-.1  Lo  iriiímó  fíente 
luán  íuíémbroto  en  íii  gramatical  v f * J 
Aíceníio  dize:Vt  íciatur  compofitio  vdra,  S«-p*Q5^ 
accentus  aeutus  & prsdomináns  eítin  his ti’ 1 ,Ijn 
in  antepenúltima.  Alongé’,  dclonge*  dcin-' 
ceps;déóríum,déxtroíiim. 

Thefaurus  lingiis  Jatinae  dize  * Exinét# 

■vna  pars  orationis  eft,  inquit  Seruius:&  iit 
tertia  a fine  accentnfn  habet,  Iiéetpenulti-w 
tima  longa  fit1.  ’ Quod  ideó  fa&um  eíl 
oftenderetur  vna  pars  cííe  orationis  > Ají- 
’quando  aduerbium  temporis  accéntu  iit 
antepenúltima  proférlur : ficut  esteta  ex 
quando  compoíita  tefte  Priíciano.Síquan^ 
do  adHerbium-tempofis,idéft:fi  alíquaúdo 
vel  aliqup  temporerprimam  produ&am/fc 
^ccentum  habet.  ' . ~ ' ! 

Theo 
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fa  ealep!.  Theobaldo  pagano  dize:  Alioquin  & íU 
lioqui  habent  penultimam  produ¿tam;ac- 
ccntus  tameneílin  antepenúltima :ne  vi- 
deanturduíe  diéliones. 

Incalepi.  Hiero nymo  curio  dize:Dein.ex  de  8c 
in , fumitur  pro  dé  inde , íubin,fubinde.  Ec 
hace  habent  accentumin  primajíignifícatq; 

,r  déinde,poftea,&  cílvnapars  orationis  vt 
docet  feruíus , & in  tertiá  a fine  i^s^njtum 
Jai.f J habet  Jicet  penúltima  produéla  íit * quod 
" ideo  faélum  eíl,  vt  oftenderetur  vna  pars 
eíTe  orationis.Sábinde  cum  accentu  in  an- 
tepenukimaaíignificat  déjnde.  A Ionge , & 
dclonge,qu«  habent  accentum  in  prima. 

Xa  eafepi.  Theobaldo  pagano  dizerSi  quando  ad- 

V verbium  temporis , primamproduClam  & 

acuta.m  habet. 

In  calcpl  Sebaííiían  gryphio  dizejDcinde,  compo 

niturcx  de  pr$poíitione,&  aduerbio  inde: 

& habet  acccntum(teftc  Prifciano)in  ante- 
penúltima^ dua?  videantur  dictiones  íe- 
paratce,quod  etiamcontingif  in  éxinde,ni 
mirum,aJíqUando  & íimilibus,  Longe  ad- 
uerbium  huius  compoíita  funt : á longe  & 
dcjongc,qux  habent  accentumin  prima. 
Inealcpi.  _ luán  Nicolás  dize : Déinde  aduerbium 
cft  compon  itur , &c  • Dize  lo  miímo  que  ( 
- Seballian  gryphio. 

Incalepi.  Paulo manucío dizb : Aliquando  íécun- 

osífT  “•  - duta^ 
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áum  Prifcianum  cum  accentuin  antepénul 
tima  :quanuisin  carmine  ratione  poíitio- 
nis  ícmperproducatur.  AJiud  enim  eftfyú 
Jabas  cantitasraliud  eft  accentus.Dize  mas: 

Jdinc  fiunt  compofita,dcinde,  éxinde,  pér- 
inde,&  próinde , qua:  habent  accentuin  in 
antepenúltima . Sí  quando  aduerbíum  pri- 
tnamprodu&am  & acutamhabet. 

Sflülkl  dizerHuius  fariñas  funtrmaléfi-  In  dialogo 
cus'propcdiem  . Idem  fit  quoties  ex  prae-  de  pronú. 
poíitione  &*aduerbio  conflatur  didio¿ 
próinde,dcinde,  Similiter  in  coniun&io- 
pibus,enjmuero,étcnim,íiquidem,quando 
quidem.Nec  idem  ftatim  corripio,  ue,  pe- 
liultimam  in  enimuero,fi,nim,  precedente 
fyllabam  aeuo.  Y es  como  fi  mas  claro  di- 
jera. Enimuero  íe  ha  de  pronunciar  con  el 
acento  enla  antepenultimajhaziendp  la  pe- 
núltima luéga,hafta  aqui  es  de  Eraímo.Pe- 
ro  efto  que  dize  deIapenultima,no  íe  haze; 
en  proía  como  vimos  enel  cap.  21.  porque 
fiempre  íe  tienen  mas  enla  antepenúltima 
que  tiene  el  acento;  q enla  penúltima  que 
no  lo  tiene  aun  que  fea  luenga. 

Diípauterio  dize.-Haec  leruius  ante  qué  Lib.4.  de 
Gcllius  dixi ; dttentim  ancepenultfmam  ac  accencú. 
vere,licet  penúltima  longa  fit.  Etpoft  íer- 
uiumPriícianus.  15.  Libro  vult  eadem  ra- 
tione tertiam  a fine  icui  in  fúbinde  > exin- 
' de* 
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"¿c^cindc^próind^pcpmde  aíiqnando , ni- 
quando.Hucufq;, alongé, dclonge,déinccps 
dumtaxatjfiníftrqfum , déoríum , quapro- 
pter,enírqucro7quínimo,mmirum . Mcmi- 
pithuius  rci  valla  librarán  périnde  , fiib- 
inde.&c.Qellius  quoq;  exádueríiim,  tertia 
«Une  acuere  tefteTortelíio, 

NicoImsfcrretus,virdo^iísimus,horíj 
iententiam  approbat,  quam  imprpbaD^lam 
cífe  non  crcdorquum  Cicero,GelIius,  Ser- 
ums,Prilcianus  , plur^íq;  huías  reí  lint  au- 
¿ores.Hafta  aquí  es  de  Difpauterio. 

No  quiero  traer  mas  autores  :pues  lo- 
brá  los  pueftos  para  probatseomo  por  cau 
ía  dccompoíicion  fe  quebraqtaua  la  regla 
del  acento  por  coníéntimiento  y vio  deloj 
labios , y por  configúrente  no  íér  jufto  re- 
pjjeh^nderalosecleíiafticos  por  auer  vía- 
do  déla  tal  excepciQq. 

m i • • r I “ ' S 

^Gap.  liij . Del  acento  por  ex- 

tenfion  y abícifion, Regla  délas  dicior 
" nes  eftendidas, 

w 

como  fueflen  de  lo- 
tuuieflen  en  mas  mu 
el  buen  fonido  que 
gramaticales  (como 

en 
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¡£neíle  libro  hemos  vifto  ) parecióles  por 
guardarfa  lo  que  creo)  k buena  fonoridad 
que  les  correspondía  a fus  oydos,que  la  di- 
cion  eftrangeraqueen  latín  íe  pronuncia 
con  el  acento  en  la  vltimarquequando  íé 
eftendiefle,guardaíTe  el  aceto  enla  íyllaba, 
que  antes  déla  extéíion  tenia  . Puefto  que 
antes  déla  exteníion  feneíciefé  que  en  la- 
tín es  breue , o, en  medio  de  dipion  fueíTé 
breue.JLo  qual  íe  ha  guardado  hafta  el  día  ' 
de  oy , como  en  Adám  adamus , Abrahánt 
abrahámuSjMichaéfmichaclus , Ifabel  ¡li- 
bela,Leonor  leonera,  Guiomar  guiomára, 
Theodoríc,theodórícus,Manrícmanrícus 
HenríchenrícuSjFederíc  federícus,  &c.Sa-i 
eamos  aIácobus,Sáthánas,Ióíéphus  hy  ¡lo- 
riad or,  porque  fon  quafi  távfados  eftedir 
dos  como  no  eftendid&s,  y en  griego  nunr 
ca  tienen  (iendo  eítendidos  el  acento,  enla 
penúltima, enlo  demas, a ¡ido  la  dicha  regla 
guardada  por  todos.  f 


Regla  délas  diciones 

cortadas.  . * • 

• 5 • ■ # 

PLugo  también  a los  latinos, que  aísi  cp 
mo  enla  exteníion  délos  dichos  vo- 
cablos fe  guarda,  el  acento  en|a  fylla- 
r-  ba  que*cítaua  antps  déla  extéfion,  que; 

' afsi 

% . - . 
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afsí  también  por  contraria  diípofícíon : ffc 
guarde  el  acento  enla  fyltyba  déla  dicion 
cortadajenla  qual  eftuuo  antes  déla  cortar: 
fin  tener  refpc&o  a las  reglas  déla  cantidad 
/'.  y acento.  Y por  tanto  pulieron  por  regla,o 

excepción  diziendó.  Él  acento  ha  deeftar 
en  las  dicione$  cortadas  que  nó  mudan  vo 
caben  aquella  {y liaba  que  eftaua1  antes  que 
fe  cortafle , como  enlavltima  de  Arpiñas 
de  Arpinátis,Rauená$  de  Rauenstis,Tolo- 
1 (as  de  T olofatis,Noftrás  de  Noftrátis,Iftúc 

de  iftuc  ce , Ieíiís  de  Iehofuah , Benedic  de 
benedíce,  de  Mophon  en  griego  de  demo- 
phóou.Poíidón  de  poíidóon.Lacón,  de  La 
. coon,&c.Da  fe  enla  penúltima  aü  que  bre- 

uc  en, o Virgíli  de  o Virgílie,  oGregóri  de 
o Gregórie,&c.Da  le  enla  primera  fyllaba 
en  d<5nec  de  dónecum. 

Pan  fauor  a la  dicha  regla,  q. excepción 
Jos  autotes  íiguientes. 

De  accen  t Guarino  veronenfe  dizejhoc  ctiam  con* 
tingit  in  vocatiuis  apocopatis : vt  Virgílij 
Pomíti ; Mercüri . T ales  enim  vocatiui  a- 
cuunt  penultimam:quamuis  fit  breuis. 

li.it.c.14,  Nigidioy  Aulogeliodízeti : At  in  cadi 
vocandi,&c.fégun  vimos  en  elcapitu.zi. 

Snjj  Virgi,  Seruio  di?e:Na  quod  ait  probus  addik 
cernendum  tempus  circumfle&endam , vl- 
timam  ( fcilicet  fumát ) vt  intelligamus  fu- 

máuit; 
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msuítmon  prPcediCrqu  ia  pone  tantum  ver 
bum  in  vltima  habet  accentum. 

. Quinciano  dize  : Sed  cum  fyllaba  demi-  Epogra.y. 
tunnon  immerito  longaturrquia  accentum 
féruauitrvt  aeíljmáuitrli  de  n?as,ui,&  dicas 
aeftimat.  # s 

Alexandcrdize  ; Accentum  vocis  con-  Dcaccen. 
cifl®  littera  féruat. 

luán  aingre  dize  :Etomnia  aduerbia  in  $up  Priíci. 
c.deíinentia  in  fine  circunfledútur,íi  voca 
léJongá  habuerint  natura , vt  hác  illác,  &c. 

Dóncc  vero  fum  vocalem  naturaliter 
correptam  habeat:acuit  penuJtimam.IJlínc 
autem  & iffhinc  & fimilia  quae  pofitione 
producuntur, correptam  an,produ¿tam  vo 
calem  habuerint,  certum  non  habemus,  ere 
dimus  tamen,  íit  in  eis  naturaliter  longa 
Vocalis. 

Guiihelmo  ramefio  dize.-Hsc  tamé  im*  Dc  accen. 
p'ediunt  accentus  íciísio  normam . Y dize 
mas  : Bt  primo  accentus  impeditur  abfciC. 
íione.  Nam  dióHones  íincopatpjCÓtra  nor- 
mam  accentus,prioremretinent  aapétum; 

Priíciano  dize : Si  patiuntur  (incopa.m 
eundem  accentum  invltimaivtfupiapit  fu 
mát , produce  produc , illicce  illíe  , iflícce 
iftrc.Ideoque  ómnibus placet  artium  feri- 
ptoribus : qui  de  accentu  fcripferunt . Pe- 
bent  h»c  quoque  idem  feruare. 

. Ee  Di 
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tü>.7#  Díze  mas:Juniores  gaudentes  fereuitatá 
per  extrema  íyllabf  abícifsionem,pro  Vir 
„ . „T . . gílie  virgilijpro  Mercurio  mercúri.Si  enim 
n on  eÍTet  abfcifsio : debuerunt  huiufmodi 
* vocatiyi  antepenultimam  acuerervt  vírgi- 

li,Mércuri,quod  minime  licetrnam  penul» 
timamacuimus.  • 

Lib.7»inX  In  abícifsionibus  enim,  fi  vocalisin  qui 
dedv  eft  accétus  manet  integraríéruat  etiam  ac- 
centum  integrum  vt  audiuit  audit,  noftra-* 
tis  noftrásjillicce  illíe, 

LibJfc  DizcmasrEtderiuatiua  pronomínum 

jllíc  iftíc  húc,illuc,hínc,  illínc,  ifthinc,  hacf 
illac,iílhác,  & omnia,  vel  natura , velpofi- 
' tione  producunt  extremam  fyllabam : ex- 
cepto doñee , & in  fine  circunfleótunturfi 
vocalem  longam  habuerint. 

Otras  cofas  dize:Prifciano  que  las  dexo 
por  abreuiar,faco  Prifciano  a doñee  p°rq 
los  antigosdezian  dónicum  conel  acento 
en  dó,y  no  en,ni,por  íer  breue* 
l.ib.4.  Aldomanucio  dize : Cum  di&iones  per 

apocopen,aut  íyncopen  proferunturrtunc 
enim  accentum  retinent  integra  didtionis, 
o¿Merciiri,o  virgíli>ó  domíti,o  ouidi,ícr- 
uato  accentu  íupra  eam  íyllabam  in  qua  e- 
ratin  nominatiuo,&fi  eftbreuis.Sic  nomi- 
na & pronomina  in  as, v-t  arpiñas,  rauenas, 

eyi4s,ueftr4s,circunfle<3:unt  vlíiniam: 


> 
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fíiDt  perly  ncopen.Efto  mifmo  dize  guarí-  De  acceñ; 
no  veroneníe. 

DifpauteriodizerConciísioaccentñ  mu  bib-4.de 
tat  ideo  vocatiui  in.i.fecundi  declinationis  accca* 
facti  per  abícirsionem,us,íyllabaB,  penulti- 

Ímam  acuunt : vt  virgíli.  Mercúri.  Hcec  eft 
fere  omnium  grámaticorü  do&rina.Cui  ta 
roen  refragatus  eft  nigidius  figulus,&c. 

Alo qual tenemos refpodidocnel.c.  21. 

Dize  mas:Nomina  tertia?,in,as , quae  in, 
atis , olim  delinebant : Vltimam  circunflc- 
/:£frít,vtolimpcnuItimam.In  concifslsfenv- 
pervidendum  eftquis  accentus  fuit  ante 
concifsioné,vt’aquin¿s, arpiñas, tolofís,  la-  . j.  T 

tinas, npftr(ís,\reftras,cuias,&  propium  viri 
-anxws,vtpatetextortellio.  ' ,,r 

Olim  dicebantcuiatis,&c.  Namcuiatis 
in  plautoIegesX^oncíffaquoqjfunr'.Donec 
pro  dónecum.Delqual  arriba,  adhúc,illúc,  , 
iftucjillícjiftí^bí^dícjdúcjfácjexin , proin, 
íubín,dein,pro  adhúcce,  illúcce,  &c.  dúce, 

díce,&c,proinde,&c.  huicdyfsiljabumlé- 
xundamacuit. 

Dize  vn  autonSed  obicitur  contra  boc 
documentum  de  compoíitis  abinde  aduer-  ' 
bio,  Vt  exinde,íubinde , déinde , próinde, 
quoniam  haec  integra  habent  accentü  liiper 
antepenultirtiaríéd  faíta  concifsione  habéc 
accentum  íuprab?nc  fyllabam  in , vt  exin, 
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' íibin,prdin,deín.  Ad  hoc  dico  integra 

non  habuerunt  accentum  acutum  fuper  an- 
tepenultimam  per  naturam  cum  penúltima 
eííet  longa  pofítione , ad  quam  pertihebat 
principalisaccentus,  & ideo  fa&a  corru- 
ptione  íiue  concifsione  vltimas  íyllab^rac- 
centus  reuertitur  ad  locum  ííium : ideft  ad 
lyllabam  in.  Délo  qual  íé  trata  también  en 
el  capitulo  figuiente. 

Finalmente  fue  tan  común  efta  regla  del 
acento,  porcortamiento , que  el  Antonio 
nebríflenfe  la  pone  íiempre  enel  tefto  de  íu 
arte  diziendo: 

JDi&io  prasterea  fi  íit  concííTa  manebit. 
Intiger  accentus  in  eadem  íede  locoq;. 

In  fuá . gra.  Y\Iuan  fufembroto  dize:  Abícifsio,  grae- 
Ceap'ocopetonum  transferí,  Virg!li,va  Jen, 
Mercúri.Item  gérilia  in,as,vt  Alpinas.  Tu 
adhúc,illüc,ií):büc,&  compoíita  a dic,  duc, 
fac,&c.Efto  es  bndic,dedúc,  benefac,  &c. 

Dexando  de  traer  mas  autores(pues  los 
acotados  baftan)pregunta{Teaqui,  porque 
quifo  Nigidio  figulo  : que  Valen  en  voca- 
tíuo  tuuieíTe  el  acento  enla  antepenúltima, 
y en  genitiuo  Valéri  enla  penúltima  fiendo 
,breue?R.eípondevno,  que  porque  el  geni- 
tiuo y no  el  vocatiu o fe  eícriue  con  dos.ij. 
las  quales pronunciadas  íe  juntan  en  fynae- 
reíim  guardando  quaíi  fuñiera,  Pero  efta 
• ->  . ra 
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razón  no  parece  buenaiporque  enel  geniti- 
uo  no  fe  eícriuia  en  tiempo  de  Nigidiorfi-  t, 
no  vna.  i.  y todos  los  gramáticos  co'nfieíl 
fanquela  poftrera  vocaldel  genitiuo  Va- 
lerij,yla  poftrera  vocaldel  vocatiuo  Va- 
lerie  íé  quitaron  por  íincopa,o  apocopa: 
quedando  Valeri  de  tres  fyllabas  cuya  vl- 
tima  íyllaba, ri, es  luenga  aísi  enel  vocatiuo 
como  enel  genitiuo,  y por  tato  dize  .otro, 
por  ventura  lo  hizo , porque  del  genitiuo 
como  de  poíitiuo  y mas  principal  y no  del 
vocatiuo  feforman  calos, y es  calo  mas  ccr 
cano  al  nominatiuo . Y le  halla  mas  vezes 
en  eícripto  y habla, que  el  vocatiuo , y por 
tanto  conuenia  mas, que  guardaíTe  el  geni- 
tiuo la  regla  del  acento  por  cortamiento, 
que  el  vocatiuo.  Otras  razones  le  podrían 
formarrpero  lea  lo  que  fuere,  que  lo  que  fe 
laca  en  claro  es, que  Nigidio:vfó  de  acento 
por  caula  de  differécia,y  por  caufa  de  cor- 
tamiefitorcomo  lodiximos  enel  cap.  tu  Y 
por  coníiguiente  ha  mas  de  mil  y quientos 
anos  que  comentó  eftaregla-del  ac  Jto  por 
abfeifion  y cortamiento.  Y ha  venido  de 
fuceísió  en  fucefsion  hafta  nros  tiépos,por 
lo  qual  no  es  razó  de  culpar  de  ignorantes 
a los  paliados  por  auer  víádo  delíarpues  le 
iia  hecho  có  fabiduria,y  por  caufa  aproua- 
dapor  doto s^y  parece  que  fe  deue  vfar. 

“ £«  $ fCap, 
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Lib.i.inít. 

orato. 


Iri  artium. 
inílitu. 


Lib.t.dc 

accen. 


UK.TÍ 

^Capitulo.  liiij . Del  acento  en' 

la  vltiraápor  caufade  differeñ- 
cia  con  algunas  otras 

, . . i'J  • * u . ■ . ■ í ■ 

diciones. 

Vchos  latinos  alsi  antigos  como 
i m°dernos  fueron  de  parecer : que 
fe  diefle  el  acento  en  la  vltima  de  • 
algunas  diciones,y  en  eípecial  por  caula  de 
diferencia  como  parece  por  los  figuientes. 

Quintiliano  dizerCf terum  iá  icio  quof» 
dam  eruditos^nonnullos  etiam  grammati- 
eos  fie  docererac  loqui  vtpropter  qua»da 
vocum  diícrimina  verbum  interim  acuto 
.fono  finiant,&c.fegun  vimos  enel  cap. 21* 
Probo  dize:  Ergó  íignificat  enim  illius 
caula  venimus  haec  lañe  fola  coniunótio  co 
trarationem  latinitatis  vltimara  fyllabam 
circunde&it.Poné  trócheo  cóftat.nam  ac* 
centu  folo  a verbo  difeernitur.:  quoniá  in- 
terdum  in  aduerbiü  cadit . Y dize  q jfumát 
por  fumauit  tiene  el  acento  enla  vltima. 

•*  Diomedes dize  : In  latinis ñeque  acutus 
cáccentus  in  vltima  fyllaba  poteií  ponunifi 
diícretióis  cauíá,vt  in  aduerbio  pone,  ideó 
,ne  verbum  potetur.  Circümflexus  ponitur 
in  illa  particularquf  eft  apud  Virgiliü  ergó 
-illius  ergó  venimus.Inperegrinis  auté  ver- 
bis  & in  barbaris  nominibus  máxime  in  in- 

. . M.  • * 4 . 
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ferje&iotiibus  núlli  ccrti  íunt.  Ih  hís  máxi- 
me acccntumlex  certa  eíTe  non  poteft  : cá 
íit  abftfrdum  a turbato  tenorio  exigere  ra- 
tionem.Accentuum  legem,vel  diftihgueh-í 
di  ratiorvel  diícernendi  ambiguitasrncceC- 
• fitas  faepe  conturbat. 


Santaguftin  diré:  Magiftfcr:  Quid  cu  riiU í-ib  r.écm 
ciamus  pone  verbii  & pone  aduerbiií,prae.*  mu^ca* 
ter  id  quod  fígnificatio  diuerfa*eft : nil  tibi 
videturfonus  diíbre?DifcipuI’:Diftát  om- 
mno./Mag.vndiftant.*cú  & ijfdé  téporibus 
vtrunqj&i/íciemliteris  cóíhnt?  DiícirEo 
diílantrquoddiueríislocishabentacuméfc  — 

Donato  dizerAccentuumautemlégem,  ca^cfc*V 
Veldiftinguendi, vel  prontmciandi  ratio, 
vel  diíccrnendae  ambiguitatis  necefsitas  Í£-  • ¡ ')■ 

pe  contürbat^íane  grxca  verba  graecis  aq- 
centibus  melius  eferimus,in  latinis  nuhquí 
acutus  accentus  in  vltimafyllaba  ponipo-  v ’ 
teft:nifi  diícretionis  caufa , vt  in  aduerbio 
ponc,neverbumimperatiui  nlodipütetur  ¿u0. 
cfle.Neque  circunflexus,niíi  in  ea  partícu- 
la quae  eft  ergó.  Accentus  interiedionibus 
certi  eíTe  non  poíTunt.  rr  . 

Sergio  dizerlté  verbum  p'Ierunq;  8c  üd-  In'eoíüea, 
tierbium  eíl^quando  enim  dico  : pó.ne  pri-  dcaduce, 
,ma  íyllaba  accétum  habéte:erit  Verbu,quá- 
’do  vltimp  lyllabaí  do  accentú , erit  adüer-  ' * 
biumjhqc  cü  diícretionis  caufarNamvlti-  ' "l;': 
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mo  loco  verbi , acutus  acccntus  nurtqtiám 

ponitur.  * 

Dize  mas  :Nam  nulla  parí  orationiseíl 
latina  dbfq;  pra?di<5ti$ : qus  poteft  ,in  vlti- 
ma  accentü  tenere.'ideíbponc  & aliás.Y  es 
cfto  póftrero  comoíi  dixeraíNingunadi-y 
• v v'  cion  pura  latina  tiene  el  acento  en  la  vlti- 
tima:faluo  las  fobredichasq  fuere  por  cau-j  ' 
fade  diférenciarcomo  poné,ali£s,ergó,&c, 
Inb.  diuiíío  Boecio  dizeíSunt  autem  alia  íecundum 
num*  accentum:p6ne,poné,íecundum  orthogra- 
phiam,  quaíror , queror  ab  inquiíitione  & 
querela. 

Seruió  dize  :Quia  pone  tantum  verbum 
in  vltima  habet  accentü  vt  fignificet  retro. 

Dize  mas:Circum  Jittus,nampoftpofita 
prappofitio  accentum  mutauit&  lúas  per- 
didit  vires, 

Ergó  coniun&io  fuit : íed  per  accentus 
mutationemin  aduerbiumtranfijt : & eft 
fióla  partícula  qua?  habet  in  fine  accentum 
circumfiexum. 

Mária  omnia  circum , in  fine  accentum 
ponimus  contra  morem  latinumjíed  corru 
ptiohocfacit.  Nampraepofitio  poftpofita 
...  . Corrupta  eft  fine  dubio . Pone  aduerbhim 
eíbatq;.ideo  vltima  fyllaba  habet  accentü, 
In  día.  de  ' ErafmodizerNecefsitatis  exemplum  ad 
pionunc^  fcrunciquuin  dicimus;intereáloci,ÍD.  aduer 
.am*  * " bio 


Vífg.3. 

jEnci. 

Virg.4. 


Vírg.¿. 

JfLnci* 


lib.r. 
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bio  transferenrestonum  ab  antepenúltima 
prioris  didionis  in  vltimam,&  proximam 
didionem  fuo  tono  Ipoliantcs,  vt  auditor 
admoneatur.interea  loci , nihil  aliud  vale* 
requam  interea.Nam  loci  feíliuitatis  cau- 
la adiungitur. 

Theobaldo  pagano  dizedErgo  aliquan- 1»  calepi. 
do  vim  nominis  habet,accipiturq;  pro  abla 
tiuo  caufa  íiue  gratiarin  qua  íignificatione 
circiinfledit  pofteriorem.  lili,  circunflexo  , 
aduerbium.  Ponécum  accentu  invltima 
aduerbium  cíLVná  poíteriore  acuta  íimul* 
pariter.  . ' ~ <>•  ¡l 

• Patcr  familias, aliás  en  muchas  partes  los 
feríala  con  acento  circunflexo  enjaquima. 

.Guarinq  veroneníédizejErgó^quabdoDc  aceito, 

poniturpro  caufáaddifferétiam  fuiquan* 
do  eft  coniundio  illatiua  í'acuit  vltimam. 
Putáquandoponiturprofictftj  addifferen 
tiam  verbi  pútain  imperatiuo  r Pon¿pro 
retro  ad  differentiam  verbi  péne  in;  impe» 
Tatiuo,Vná.i.  pariter  aduerbium  congre* 
gandi  ad  differentiam  nominis  vna  in  abla* 
tiuo  fcemininolGircúm  vel  pj  aepoíitio  vel 
<«uerbium  ad  differentiam  acufatiui  huius 
nominis  circus  circi.  - 

Item  aduerbia  in.c.  terminata : vt  illíe, 
Íftic5iJlúcjifiác3illác,iftác,illínc,iftínc. 

• Item  falfg  aduerbium  ad  differentiam 

v Ec  y abk- 
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. «Í3latÍuinominisfáiro,&  fimilitercájilí^r  t 
Si  autem  quaeratur  quarc  in  rnulus  alijf 
talis  diíferentia  non  féruatunvt  modo,  ci- 
to,& íero,Dicendum  quód  in  vltima  fylla 
ba  taliumíufficit  difFererítia.temporis . Ni 
quando  íiint  aduerbia  habenc  eam  lorgam* 
datiui  vero  aduerbialiter  poíiti  producá- 
turvltimam  íemper,  & remanent  nomina 
quamuis  aduerbialiter  ponantur. 

. Vt  etiam  aduerbia  ánominibus  diftin- 
guanturrhaec  aduerbia  vltima  acuuntur,  a* 

, |íó,aliquó,&  alias. Et  coxrunta  per  compo 
íitionem,vt  vidén,idert,  vidéíñc , fatín  pro 
fatííhe,&  apócopata  ab  índe  compofita,  vt 
abín,deín,proín,iñ  quibus  reddit  naturalit 
accéttis,qui  debebat  efle  fupet  fyllabam,in 
cum  eflet  longa  poíitione.  ■ 

Ii.i  ctyrao-  Yíídoro  dizc  : Accentus  autem  re- 

*c,x7*  perti  Íunt,veldifcernéd3e  ambiguitatis  caá 
fa,vtergó . Nam  cumproduciturgo  : cau- 
lám  figniíkat,cum  corripitur  coniundio- 
nem.  Tomaíe  aqui  el  produzir  por  el  acen 
to  circumflexo  y predominante  , porque 
*n  la  fyllaba  que  lo  tiene  ?íé  detienen  mas 
«que.'enlas  otras. Y por  el  breuiar  le  entien* 
de  el  acento  graue.  ■ . 

tib'.  deac-/  PrifcianodizerTres  qúidem  res  accen- 
ecntu.  tuum  regulas  conturbant:dillinguendi  r*- 
tio,proüunciandi  ambigmtas,  utq^necefsi- 
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tas.Poné,ergó,&c.fi  in.o.caufit  differéti^c 
in  vitimo  feruant  accentum , vt  falfó,fimi- 
liter  in  vltima , nc  puteturnomen  eíTe,vt 
vná,aüas. 

■ • Dize  masrlnuenitur  tamcn  ctiam  pro-  b*4, 
pria  differentis  caufain  fine  circumfiexa:^  ^ 
vt  lenas, menas, menatis.  In,as,denorainati- 
ua  inuenio.a.extrcmá  circumflexa,  alias. 

Accentum  habent  praepofitiones  acu- 
tum  infinetamapud  graccos  quám  apud 
latinos,qui  tamen  cum  alijs  Jegendo  ingra 
uemeonuertitur : nifi  praepoftere  proferá- 
tur,quos  ícilicet  grecos  in  plerifque  fecuti 
in  hoc  quoq;  íequimur.Mária  omnia  circu,  « * 
finaJem  enim  acuimus  íyllabamme  fi  pemil 
timam  acuamus,nomcn  vel  aduerbium  pu- 
tetur  efle.  Similitcr  calefió,calefis,  tepefió, 
tepefis,tepefit , finales  feruant  acccntusin 
fecunda  &tertia  períona  ,quos  habent  iij 
ímplicibus.Delo  qual  vimos  enel  cap.21. 

Aulogelio  dize  : Quod  cum  ita  varro  Lib.x¿.c.j* 
dicat:Dubito  herele : an  poílerior  íyllaba 
in  eo  verborquod  apud  homerum  eíhacué 
dafit,  nifi  quia  voces  huiuícemodi : cum  • 
excommuni  fignificatione  in  rei  certf  pro 
prietatem  cócedunt:diuerfitate  accétuum 
feparantur.  i 

Lodouico  viues.dize:In  vltima  nuil?  la-Dcaccco, 
fin®  di&iones  accip  i«nt  accentum  practer  ; 

pau 
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Inlegico. 
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lo  calcpí. 


PARTE 

pauca  infle  xibilíarvt  porro, vn¿,ill<S. 

HieVonymo  curio  dize.-Ergó  aliquando  . 
aduerbíum  eft;& ponitur  pro  cauíarcircú- 
fleditur  vltima , fifí  cum  circumflexo  ad- 

* uerbium  pro  ibi  vel  illic.  Circum  praepofi- 
tio,acuto  accentu  delignaturin  vltima , ne 
acuía'tiuus  nominis  circus : vel  aduerbium 
puretur. Vná  aduerbium  acuitur  ín  finerad 
differentiam  ablatiuinominis  vnus  tambic 
-feríala  en  la  vltima  alias  como  veremos. 

loan  aingre  fobrePrifciano  dize:Circú, 
hasc  praepofitio  hic  non  acuit  Jicetpoftpo- 
naturrfed  finalem. 

Efle  autor  aprueua  todo  lo  de  arribá 
que  dize  Prifciano. 

- Ambroíio  calepino  dize:  Circumprfpo 
fitio  acuto  accentu  defignatur  in  vltima: 
ne  accuíatiuus  nominis  circusvel  aduer- 
-bium  eíTe  putetur. 

Ergoaliquando aduerbium eft,&  po-' 
niturpro  caula  circumfleótiturq;  vltima.  ; 
Feré  aduerbium:&  profertur  cum  accentu 
in  vltima . Vna  aduerbium  : acuitur  in  fine: 

* ád  diíferentia  ablatiui  nominis  vnus.  Quá- 
do,interdum  pro  fiquidem  vel  quoniá , & 
fie  eft  coniunótio  cauíális,habetqueaccen» 
tum acutu  in  vltima.Pone  quado  graué  ac- 
cétum  habetrprf  pofítio  vel  aduerbium  eit. 

luán  nicolas  dize  ;Quando,cum  accentu 

- * 
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inpriore/fyllaba  aduerbium  eft  temporis. 
Interduáipro  fíquidem,quoniam,vel  qua- 
doquidem,&  fíe  eft  coniun|ftiocai!fali$,ha 
betq;  accentum  in  vltima . Vná  pofterione 
acuta  fimul , pariter.Ergó,  aliquándo  vim 
nominishabctraccipiturq;  pro  abJatiuo  cau 
íá  fíuc  gratia  mxa.in  qua  fígnificatione  cir. 
cumfle&it  pofteriorem. 

También  ícna Ja  el  acento  circumflexo 
enla  vltima  de  aliás , quando  fignifica  alio 
inloco,y  en  paterfamilias.Lo  mifíno  haze  \?  J 
Sebaftiangriphiocon  otros  .También  da 
el  acento  enla  vltima  del  reéfco  de  ícyllus 
ícylluntis,(nít/XXtrf .*Sidüs  fíduntis, fifvc. 
tbriüs  thriuntis.flp/fcT f. 

Sebaftian  griphio  dize:lllí5cum  círcum-in  calcpL 
flexo:aduerbíum?proibi  velillic. 

Quando , interdum  pro  fíquidem  s vel 
quoniam,&  fíe  eft  coniundio  canfalis : ha- 
betq;  accentum  in  vltima.  Vná  aduerbíum 
acuit  in  fine  ad  difFerentiam,&c. 

Pone  cum  accentu  in  vltima  aduerbió  eft. 

-■  Ergó  aliquando  aduerbium  eft:&  poni- 
tur  pro  caufa:circumfled:iturcj;  vltima. 

Aguftino  doto  dize.-Córam,  cum  accétULi  in  pag0. 
in  prima  íy Haba  praepoíitio  eft , & quid  ÍL 
gnificat,nemo  eft  qui  nefeiatreum  accentu 
in  vltima  aduerbium  pulcherrimum  eft. 

Raphael  regio  dize:Circü  fí  per  fe  enu-  Sp  Qu¡n> 

' cíatur:Lib.¿  infla. 


# 


In  cornil 
copia. 


Inlegico 

bíblico. 

Lib.  4.  gra. 
de  accentu. 


la  caiepin. 


Sup  Quin. 
íb.t  .iulli. 

©rat.  • 

# 


# ' PARTE  ' 

ciatur:prima  acuitur  ♦ Sin  cum  accufatiuói 
copuletunvltima  acuto  fignatur  accentu. 

Sepontinodize:Ergó  igitur  illatiuae- 
»im  coniundio  eíbliue  vt  alij  volunt  cora 
.plediua , aliquándó  tamen  aduerbiumeft, 
& circumfledit  vltimam  íyllabam : poni- 
turque  pro  eo  quod  eft  caula. 

Andreas  placo  dize:Vná  aduerbiü  acuif 
in  finerad  differentiá  ablatiui  nominis  vnus. 

AldomanüciodizerQuae  auté  duarúeft 
íyllabarüfem^  accentu  habetfupra  prima 
íyllabárexce’ptis  qbufdárquat  fupra  vitima 
accentu  habentdifferentiat  caula, vtmox  di 
cemus.DifFerétia  vt  in  quádo,  quod  Ínter-, 
rogatiuíí  acuitur.Cú  aüt  fignificat/ow.  gra 
uaturquado.Sicvna,pene,fere,pone, plañe, 
cora,palam,falfo,eo,aIiquó,illo,illa*  circu, 
alia  & huiuíinodicum  funt  aduerbia,íic 
ergo,aduerbium  circüfleditur,  coniúdio 
aút  grauatur.Benefit  etiam  & íátisfit,  & ca 
lefit,&  calefis,&  alia  compoíita  a¡íis  & íit 
acuunt  vltimam  vt  íua  íimplicia. 

Paulo  manucio  dize:  Vná  aduerbium  a- 
cuitur  in  fine  ad  differentiam  ablatiui  no- 
minis  vnus,ponccum  accétu  iníine.  Illí,cu 
circumflexo.Virgi.Illi  mea  triftia  fada. 

, Aícenfio  dize:In  diíTyllabis  fignificátio 
nis  diícernendg  gratia , accentus  eft  in  his: 
feré  pro  fcrmé,&  fermc  ergo  pro  caufa,po 
i.  no 


Vr 
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aducrbio , & in  paucis  alijs  in  fíne  fícut 
m ore  tcclefiaftico  Iac<5b  Bañd,  &c.  Cum 
eenimdidturdrcumlittora:accentu$  eíl  in 
lit.  ícd  cum  addi  tur  jn  eodé  verfu:circií  m,  * 
itacum.  Alias,  idcíl alio  tempore  &loco: 
babee  accentumin  vltiína  propeer  nomen 
alias. 

El  mifmo  dizcíLeporem  alias, ideft, alio  Supcr.*r 
tempore  ,.eft  enim  aduerbium  ab antiquis  Qsintilia, 

• vlcima  circunflexa  ícribi  íolitum. 

Y fobrecjfto  de  Quintilianojnec  vitrmá 
Vnqüa,dÍ2e:Nifiditferentiíe  caída , vt  alias 
sduerbium.Y  dize  mas:In  diífyllabis  prior 
acuitunnifí  ad  differentiam  fígnificationis 
aut  orignis  ad  pofteriorem  transferatur.  # 

Díze  enotro  logar.  Fcré  aduerbium  a-  jn  t c5m¿ 
Ji¿s,ergó  pro  caula,  pone  aduerbium  & fi-Jiip  Quia¿ 
miliaraccentu  in  fine  per  apicem  fignato. 

Chriftoual  eícouar  aprueuaeíio  q pone 
enelteífco  de  íú  arte  Ant.Nebri  fíenle,  dizié 
do:In  primis  fallitivt  fit  diftin&io  Vocu,vt 
puti,poné,palá,porrd,ergóq;,vná,aliríque.  . 

Mancinclo  dize.-Peraccentus , vtfi  quis 
pronuciet  & fíne  accétu  in  fine^poné, fallo, 
vná,quae  quidé  differenti.a»  caula  in  vltimo 

accentum  habent,vt  Prifcianus  admonet. 

Vno “délos  calepinosdizcrErgó  produ-  Dcjfcu.  v 
éta;  inquit  fefíus  . Y léñala  Jo  en  la  vltima 
pn  apéto  circumflexo.  y dize  mas : ♦ 

boc 
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hoc  autcm  aduerbium  praeter  latínam  re- 
gulam  accentum  circumflcxum  in  vltima 
teftc  Prifciano  habet.Quando,pro  liquidé, 
velquoniampofitum,  coniun&io  elícau- 
faíis  , habetque  acccntura  in  vltima.  Pone 
aduerbium  retro  fignificat : fiue  atergo  cu 
acentu  in  vltima.  Vná  aduerbium  acuitur 

• in  fineJIlí  vbi  donatus  legitunvt illícircu- 

. flex  o acccntu,  & fignificat  illic , vt  pelidae 

genitori  illi  mea  triftia  facfca. 

También  léñala  enlos  euangelios  y en 
qualquiera  otra  parte  con  acento  circun- 
flexo  enla  vltima,a  patcrfamiliás,y  concier 
tan  conel  otros  muchos. 

* Los  que  dizen  que  elle  acento  no  tiene 
femejan9a  con  acento  griego : en  ninguna 
coíáiíe  refpondc  que  (i  tiene , porcj  el  grie- 
go da  el  acento  enla  vltimardiziendo  pai- 
lás, monas, hebdoás,triás,diás,pli¿ís.  Y a efta 
proporción  los  latinos  dixeron  materfa- 
miliás,paterfamiliás,perihermenias . Y afsi 
aun  oy  día  los  pronuncian  muchos  por  les 
íonar  meior:puefto  que  ninguno  dellos  té- 
ga  gtamaticalmente  el  acento  enla  vltima, 
y al  poftrero  ningún  doto  lo  faqorece.Pe- 

* ro  fia  los  otros. 

la  fas  gra.  *uan  fembroto  dize:Sex  íunt  res*qu*  to 

* norum  regulas  conturbant.  Primo  differé- 
tia,gr$ce  diaphora,vt  vná  aduerbium, ergó 

pro 

* 

• * 
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pro  caufa,  puta'  pro  ficut , pone  porro,  eó, 
¡lió  aduerbia  aliás,tefte  Prifciano. 

Diípauterio  dize.-Diftindionis  gratia 
mutatur  accéntus , & vná  aduerbium  vlti— 
tiraam  acuitme  videatur  eíTe  nomen,fic  po 
né  praspoíitio  vel  aduerbium,  fie  eó,  iJJó, 
fa]fd,paHm,porrd,forté,eá,aJiqua/,&c.  VI- 
timam  acuuntdum  aduerbia'íunt,  ne  puté"- 
tur  eíTe  nomina  vel  verba  vel  participia.  A- 
liás  aduerbium  vultPrifaanus  in  vltima  cir 
cunfledi  diííerentiaj  caufa.  Ergó  pro  cau-  / 
ía  & puta  aduerbium  eadem  ratione  vltimá 
acuunt , fie  cuius  nominatiuus  vltimam  a- 
cuitad  difFerentiam  genitiui  cúius  ,fic  cir- 
cüm  praspofitio  nc  accufatiuus  eíTe  pute- 
tur . Mena?  & lenás , nominatiui  viri  pro- 
prij  vltimam  acuuntme  putentur  accuíati- 
ui  plurales.  Has  diflferentias  in  Tortelio  & 
Priíciano  inuenies , nolim  ipfe  nouas  fin- 
gere. 

No  quiero  traer  mas  autoras  antigos  ni 
modernos :pues  íobran  los  alegados  • para 
moftrar  que  eftaexception  del  acento  por 
caufa  de  differencia  comento  defde  antes; 
o en  tiempo  de  Quíntijiano , y de  íucefsió 
en  íuceísion  ha  venido  hafia  noíotros  pla- 
ticada y entenada  por  dotos  varones  y pro 
feflores  defia  facultad  : los  quales  leyeron 
y entendieron  bien  los  poetas  y a Varron 
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y a Quintiliano  y a los  de  mas.  Y por  tan- 
to mirándolos  principios  defta  facultad: 
no  hay  que  reprehender  a lospaífadosrpor 
auer  vfado  del  dicho  acento , enlas  dicio- 
nes  por  el  vfo  reciuidas[,  enlas  diciones  íi- 
guientes, 

\ 

¿luf.acluer.  iUd.aducr.  PdUm.dfacr.  vltro.i.frotc* 
A lió.dducr.  Uló.aduer.  Voné.dducr . yru.dduer . 

AliquÁ.aduer.lmmó.dduer*  Porró.dducrJ  vt  pote . 
Aliquó.dducrJxtró.aducr.  P rofcéló.aduer,  uer * 
ijló.aducr . Papé.intcrie*  P okhxc.dduer , vt  quid*  con* 

£rgQ,<(diíer*  Pnú.(fducrt  itm » 


^Cap.lv.  De  rimus  y ricís- 


Vatro  opiniones  hall 
del  acento  y cantidai 
amauerimus,amaueritis 
ocuerimus  docueritis:Iege- 
rimus,  legeritis : audierimus 
quales  porne  por'brdén. 


Primera  opinión* 

La  primera  opinión tienerque  el  acento 
puede  eftar  enla  penúltima  fíelos  dichos 
tiempos,  o íi  quieren  enla  antepenúltima: 
Jegun  efto  que  dize  el  monje  Cofmaf. 


SEGVNDAÍ  ú $ 

In  rimus  & ritis:tam  prstcriti  perfeflúquá  Incompen  , 
futuri:accenminpenultimá:autfi  mauisin  a«cntu. 
antepenúltima  coliocabis,  promifcue  enim 
hoc  vel  illo  vti  poíTe  reperiri  apud  claíi- 
cospo  tas:certumexploratumq;eft. 

Segunda  opinión. 

La  íégunda  opinión  tiene , que  fiempre 
«1  acento  eftá  cnla  pcnultimájporque,  ri,es 
Xy liaba  luenga  fegun  los  autores  figuiétes. 

Probo díze:Píurali numero  prima  ¿¿fe’1!1 
cunda  períona  omnium  coniugationum:  íj1 ^ ^cvcc 
penultimam  longam  & vltimam  breuem 
habent:vtclamaucrímus:clamaueritis. 

Seruio  dize:Egérimus,ri,metrinecefs¿-  Vl-r<r, 
tate  corripuit.  J rS1•a:nc,* 

. Contra  probo  y feruiodize  Aldomanu  Úf  de  cí, 
cio:Egcrimus  bene  correpta  eft : quia  non  fyUabirum. 
futuri  cft.Lo  mifmo  fíente  Ario  Lufitano, 
Maturancio.  Y Diomedcs  como  veremos.  * 

Antonio  nebriíTenfe  dize:Rimus  vel  ri-' 
tis  verbumproducit  vbiq;.  Defta  regla  fa- 
ca,a erimus  eritisde  ero,eris,y  a rimus,  ri- 
tis  del  prefente  y pretérito  perfe&o  del 
indicatiuo.Saluo  fino  fuere  del  preíente  de 
la  quarta  coniugaciomcomo  eíiirimus*  \ 

Tercera  opinión. 

La  tercera  opinión tienerq  el  acento  ha 
de  eftúr  cnla  antepenúltima  del  pretérito, 
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porque  alli,ri,esbreue:pero  en  el  ftituro 
ha  de  eftar  enla  penúltima  poique  alli,ri:e* 
luenga  por  caufa  de  diferencia fegun  los  au 
toresfiguientes. 

Epogr.*,  Quinciano  dize : Diícas  phineu  praece- 
f.|.  ptore  Quinciano  : Nam  fi  praeteritum  eít 

íubiunaiui,longatur:fifuturumbreuiatur. 

£rgo  diíferentiae  caufa  practcritum  longa- 
mus.Efte  autor  pienfa que  ligue  a Diorne-, 
des,y  engañafe , porque  alega  mal  a Dio- 
medes  diziendo.  Diomedes  ait  :Futurum 
íubiun&iui  in  prima  & íécuda  perfona  pin 
ralis  numeri  íyllabam  corripererquam  dif- 

ferentise(vtputo)cauíápraeteritum(vtaiO 

perfedum  producit . Aljaxo  íe  pendra  la 
\ autoridad  de  Diomedes. 

í.ib.4.dcmp  Aldomanucio  dizesln  onjniconiugatio 
fyiUbis  ne  primas  & fecundas  perfonas  plurales  pi  £ 
teriti  perfedi  íiibiuudiui  in,rimus,&  ritis, 
corripiunt.i.penultimam.  Eas  ipf*  vero  fu 
turi  ciufdem  modiproducunt  (vt  ait  Pio- 
medes  gramaticus)  vt  accentu  prsterituni 
a futuro  diftinguatur  ♦ Cócludimus  ig|tur> 
in  pretérito, is,&,ri,cprripi  & produgi  pof 
fc.Veruntaméin  proía  oratione  illas,  ipías, 
is,&,ri,in  prasterito  corripi¡endas;in  futu, 
ro  producendas  cenfeo. 

Jn'epomc-  ArioLufitanodeípues  dehauer  dicnQr 
tP*r  baftgnwsPipmedW  vetus  & apprpbatif. 

- (¡mus 
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fíiflusgrammaticus.-añade  diziédo.-Sed  ád 
rem  puto,ris,&,ri,in  pretérito, femper  cor 
ripirin  futuro  vero  corripi  & produci.  Po 
tiufque  accedo  íéntentias  Diomedisrquam 
pra?ceptioni  eius  qui  dixit  r Rimus  vel  ri- 
tis  verbum  producit  vbiq;.Cenféo  enim  id 
camemfalfumpraBcipere.  Inproía  oratio-* 
ne, rimUs*  &ri,  pretérito  corripi  iudico 
opportererfuturo  vero  porrigi. 

Diomedesdize  :Etin  hac  fubiunótiua 
numero  plurali,vniformem  declinationem 
perfe&i  & futüri  temporis,acccntus  diftin 
guit.Perfe&um  enim  acuto  accentu  decli- 
naturrfuturumcircunflc&itur.Sic  pretéri- 
to cum  dixérimus.Futuro  cum  dixerímus. 

Aqui  fe  defcuydaró  Antonio  nebriífen- 
fé,Quinciano  y Difpauterio, porque  Jes  pa 
recio  que  Diomedes  dize  que,ri,  enel  prae 
terito  es  luenga  y enel  futuro  breue  rcomo 
diga  Diomedes  al  contrario  fj  bien  fe  mira 
fus  palabras, porque  dizerque  el  acento  di- 
ftíngue  al  pretérito  del  futuro,  porque  el 
pretérito  íe  declina  con  acento  agudo,y  el 
futuro  con  acento  circunflexo . Para  cuya 
mayor  declaración  dezimos  lo  íiguiente 
como  cofa  muy  aueriguada.Los  vocablos 
abfdlutamente  pueftos , o hablados  íe  han 
de  entender  en  lu  vio  mas  común.  Los  au- 
tores íc  han  de  entender  fegun  la  materia 

Ff  5 ore 


PARTE 

b reglas  ele  que  tratan. Los  gramáticos  trá-* 
tan:ij  la  penúltima  es  breue,o  luenga  en  di- 
xerimus.  Y a efte  propoíito  dixo  Diome- 
des  las  palabras  de  arriba. 

T odo  acento  predominante  , no  puede 
eftar  fino  enla  vltima,o  penúltima, o ante- 
penúltima. 

Todo  verbo  íimple  de  tres  o mas  fylla- 
bas  nunca  íe  declina  con  acento  enlavlti- 
ma,y  quando  íé  declina  con  acento  circun- 
flexo:íiempre  tiene  el  acento  enla  penúlti- 
ma,y es  Ja  penúltima  luéga  natura , y la  vl- 
tima  brcue. Y quádo  íe  declina  con  acento 
agudo  enlaantepenultima:tienc,y  esíiépre 
la  penúltima  breue.Luego  bié  fe  ligue  cfto. 

Dixerímus  futuro,  es  verbo  íimple  y de 
mas  de  tres  íyllabas,  y declinafe  con  acen- 
to circunflexo : luego  tiene  el  acento  enla 
penúltima, y la  penúltima  es  luenga  y la  vl- 
timabreue. 

Dixérimus  pretérito, es  verbo  íimple  y 
de  mas  de  tres  fyllabas,y  declinaífe  có  acc 
to  agudo,  Juego  tiene , y es  la  penúltima 
brcue,  porque  dixérimus  pretérito  no  íe 
puede  declinar  con  acento  enla  vltima  co- 
mo que  da  dicho, ni  tampoco  enla  penulti- 
ma^porque  feria  circiyiilexo  : luego  decli- 
nafe con  el  aceto  enla  antepenúltima.  Y el 
verbo  q fe  declina  conel  aceto  enla  antepe 
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ndtiiíia: tiene jy  es  la  penúltima  breue. 

Por  lo  qualdiziendo  Diomedesrque  fe 
decline  el  pretérito  dixérimus  con  acento 
agudoies  dezir,que  fe  pronuncie  con  el  a- 
cento  enla  artífpenultima  * y que  tiene  y es 
la  penúltima  breue. 

T dizicndo  que  dixer/mus  futuro  fe  de 
clin e con  acento  circunflexores  dezir:  qué 
fe  pronuncie  con  el  acento  enla  penúltima* 
y que  es  la  penúltima  luenga  natura  * y la 
vltima  breue. 

Y por  tanto  con  fábia  y artizada  breue* 
dad  tomada  íubüancial  y virtualmentc:c'ó 
prehendio  Diomedes  *que  el  pretérito  fe 
pronuncia  fegün  fu  parecer  con  el  acento 
agudo  enla  antepenúltima, y tiene  la  penul 
tima  breue.  Y cj  el  futuro  fe  pronuncia  có  el 
acento  circunflexo  en  lapenultimaiy  tiene 
la  penúltima  luenga* 

Y afsi  queda  claro  que  íé  deícuydarori 
los  dichos  autoresicn  dezir  * q Diomedes 
dezia , que  enel  pretérito  la  penúltima  era 
luenga,y  enel  futuro  breue. 

Quarta  opinión. 

La  quarta  opinión  tiene  * q en  proíá  eíH 
iel  acento  enla  antepenultimarafsi  enel  pre- 
térito como  enel  futuro, íégun  parece  potf 
los  cxeraplos  figuientcs. 

ff  4 • Py 
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Pylades  dizerl.quartae  crementa  folenf 
ptoduccre  prima. Y mas  abaXo  dize:Con- 
tra  his.i.inreliquis. 

Alexanderdc  vila  Dci  con  otros  dize: 
Omni  pretérito  reperitUrimus  breuiádo: 
I,breuiesalijsfi  non.u.coníbnaíubfit. 

Diípauterio  dize : Ego  magis  aílipulof 
Georgio  vallae  placentino  Iib.  38.  c.io.  vbi 
ait:Hajc  liccnter  produci  proprer  tot  bre- 
ues  non  in  pretérito  folumríed  etiam  in  fu 
turo.-fícaute  relpexerimus : qüauisferuius 
dicat  Virgilium  corripuifle  égcrimusrqUÍa 
aliter  non  poterat  fiare  verfus. 

Dizen  eílos  dichos  autores,que  quádo, 
ri,es  luenga  lo  es  por  licencia  poetica,por 
que  como  vienen  tantas  breues  juntas,  no 
podría  eílar  el  verfo  : fino  hizieíTen  la  pe- 
núltima íuengarcomo  aqui.  *> 

Et  marts  ionij  conti-gerítis  aquas. 

Coníulis  vt  limen  contingerítis  ait.  * 
AccepiíTe  fimul  vitam  dederítisinvndis* 
Vtilis  haecaram  fi  dederitis  erit. 

Y afsi  por  venir  tantas  fyllabas  breues? 
le  s fue  neceíTario  haz  tr  luenga  a , ri , fegutt 
los  autores  dichos. 

Erafmo  dizerMinus  efl  error  in  latinis: 
íedtamenillic  quoq;  tonus  acutus  accir- 
cunflcxus  obfeurat  cfterarum  fonum,vt  in 
videbimuscongruit  accentus  cum  can  tita- 

. * te, 


7 


Sí  G V N DA 


22l 


t^atin  legebSmus  fola  penúltima  vicJetur 
eífe  produda.-quum  fecunda  fit  «que  loga# 
In  amauérimus  Tola  antepentiltima , quum 
. ea  fit  breuis,fecüda(hoc  efe  ma  ) produda: 
Itidem  in  amauérimus  íonantior  efle  debe 
retama* íecunda  ¡ quám.a.primarvt  in,ama, 
fit  iambus,vérimus,tribachus:nifí  quodpri 
ma  trium  acuitur,&  obhoc  íonátiorrquáfi 
muíicus  per  breuem  longam,&  tres  breues 


amau  enmus. 

H ila  aqui  es  de Eraímo . Yes  como fi 
dixerarEl  acento  es  caula  que  no  fe  guar- 
de  muchas  vezes  enlas  fyllabas  la  cantidad 
ni  íonoridad . Concierta  el  acento  con  la 
cantidad  en  vidébimus,  porque,  detiene  el 
acento  y es  luenga.  Y las  otras  íyllabas  bre 
ues.Pero  en  legebámus  íola , ba,  que  tiene 
el  acento  parece  luengay  no, ge,  aú  que  lea 
también  luenga  como,ba.  En  amauérimus 
fbla, ue,íiehdo  breuerparece  luenga  por  te- 
ner el  acento,  y no,  ma,  aun  que  es  luenga. 
Item  en  amauérimus  la  primera  íyllabaes 
breue  y la  íégunda  luenga , y las  otras  bre- 
ues:y  por  tanto  la  fegunda  íy  liaba  hauia  de 
íonai  rmas  que  las  otras,pero,ue,íiendo  bre 
ue  fuena  mas  por  tener  el  acento.  Lo  qual 
fe  conofeeíi  alguno  como  quaíi  muíico  ib 


a 
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nare  la  primera  íy  liaba  conbreue,yla  íkgú* 
da  con  Ionga,y  cada  vna  délas  otras  cu  brc 
uediziédo«_¿& 
re, re, fa, re,  jur-Q.. 
re,  .! a 


£ 


-& 


£S 


ti.h.  i.  infti. 
ora. 


a raa  ue  ri  mus. 
Demaneraqüe  Érafmo  enfeña  q tiene! 
el  acento  enla  antepenúltima  amauérimus. 

Afcenfio  díze:Ece  fint  íolae , vt  in  docui 
acceñtus  eftin  prima,  docúerimin  fecun- 
da, docucrimus  in  tertia  quia  penúltima 
ómnibus  breuis.. 

No  quiero  traer  mas  autores  i pues  es' 
cierto  que  portodos,o  los  mas  íéhavíado 
ella  quarta  opinió , hafta  la  tercera  corre-* 
ció  déla  arte  del  Anto.  Neb.  en  la  qual  de-»  - 
xó,lo  q antes  enfeñaua,  y tomó  la  opinioit 
dcproooy  íeruio.  Pero  en  todas  las  pro-*, 
uíncias  fácando  aEípaña,  éfta  quarta  opi- 
nión es  la  que  mas  fe  vía,fégun  fe  dize. 

De  manera  q la  primera  opinión  de  to- 
dos no  tiene  lugar  en  proía,porq  no  fe  per- 
mite en  profa:q  vna  fíiiíma  perfonade  vn 
miímo  modo  y tiépo  fe proniícía  vnas  ve- 
zés  con  el  acento  enla  penúltima,  y otras 
enla  antepenúltima  rmasíiempre  fe  ha  de 
pronunciar  de  vna  mifma  manera. 

La.2.  opinió,  no  ha  tenido  tatos  autores 
ni  tan  grande  vfo  q la  haya  fauorecido  co- 
mo a la  quarta.  Y tiene  mas  excepciones  q 

\ fe  ' 
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Iaquarta,porq  tiene  por  excepciones, q,ri, 
es  brcue  en  crimns  de  ero  eris , y cnel  pre- 
fente  y pretérito  perfefíodel  indicatiuo: 
como  gérimus  géritis  ,cúrrimus  cíirritis. 
&c.faluoenel  preíéntc  déla  quarta  conju- 
gación,porque  alli  es  Juerga  como  en  efu- 
rímuseíuntis,psrturímus  parturitis  pero 
ion  pocos  en  reípeóto  délos  que  breuian. 

La.j.no  folo  tiene  muchas  excepciones: 
pero  es  mas  dificultóla  para  muchos  ,q  no 
íábrian  diftinguir  el  pretérito  del  futuro. 

La.  aparece  mejorrporq  tiene  muchos 
autores  q la  fauorecé , y ha  fido  por  todos  ^ 
oíos  mas  vfada , y tiene  menos  excepcio- 
nes^ es  mas  facildefaber,  y pueden  enella 
menos  herrar,y,ri,es  muy  ccmúmentebre 
ue:como  parece  en  ¿rimus  critis  de  ero  é- 
ris.pepérimus  pepcritis,gcrircu$  gériti$,fú 
rimus  fúritis,fcrimus  fcritisjparim’paritis 
térimus  teritis,vrimur  vrítis,  íerimus  ftri- 
tis^u^rim’  qupritis  quérimur,orimur,  mó 
rimur  y en  otros  muchos  enlos  qles  todos 
cófiefsá  q,ri,  es  breue  . Ni  falta  verlos  q tá- 
bienla  fauorelcáenelfegüdo  creméto:co- 
mo  parece  enlos  figuíentes.  Breuia,ri. 
Egérim’nofti  &nimiü  meminilfe  neceíTeé.  Xir5!*r. 
Hpc  vbi  dixéritis  léruet  lúa  dona  rogate.  ¿g 
Vidcritis  Aellas  illic  vbicirculusaxem.  Virg. 
;Quas  ob  res  vbi  viderimus  nil  polfe  creari.  Lucirías* 
\ Píen 
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£ienfo  que  fí  el  do&iísimo  Antofiió  ft 
acordara  de  eftos  dichos  verfos  con  Jo  de 
mas  que  queda  tratado , no  eícriuiera  enel 
comento  de  fu  arte  efto : Ego  nefcio  vnde 
tantus  fopor  noftri  feculi  homines  inua** 
íerit,vt  eandem  breuiarent.Ná  quod  Dio- 
medes  dicit  vocalem  illa  in  praeterito  per» 
fe&o  fubiun&iui  dcbere  producido  futu^ 
ro  breuiari,  ego  illi  quemadmodü  de  prae» 
terito  facilé  aftipulorritade  futuro  diífen- 
tioraut  oftendat  mihi  vbi  eadem  fit  breuis 
Cum  apud  autores  íemper  loga  rcperiatur. 

Queda  claro  que  Antonio  íedeícuydo 
áfsi  en  alegar  a Diomedesrcomo  en  peníár 
que,rimus,y  ritis  íulodichos  nunca  breuiá 
enel  pretérito, o futuro  del  fubiuntiuorco- 
mo  breuien  fégun  hemos  vifto  en  lo  que 
hafta  aqui  tenemos  tratado. 

De  manera  que  efta  quarta  Opinión  pa- 
rece que  íe  deuria  feguir  ais  i como  mas  v- 
íada  y breue  y clararla  qual  le  comprehen- 
de  eneftas  pocas  palabras,»,  de  rimus y ri- 
tis,es  breue  íiemprerfaluo  enel  primer  cre- 
ftiento  delprefente  déla  quarta  coniuga-» 
cionrcomo  elurímus . Lo  miímo  compre- 
henden  eftos  dos  verfos. 

JEt  rimus  atq;  ritis , verbií  breuiabit vbiq;. 
Sed  quartg  longa,prgfcnti$ceu  repérimus. 

Qu ien  io  dicho  bie  rairarcivcra  que  los 
‘ palla 
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pallados  ( no  como  ignorantes  mas  como 
(abios)pronunciaron  bien  con  el  acento  en 
la  antepenúltima, amaucrimus  amauéritis, 
docucrimus  docuéritis , legérimus  legéri- 
tis,audicrimus  audicritis,  pues  les  fauore- 
cia  la  autoridad,  razón  y vfo  : el  qual  vio 
pienío  que  períeuera  en  Italia, Fracia,  y A- 
lemana  conformándole  con  la  doctrina  de 
Acenfio,George  vala  placentino,  Diípau- 
tcriOjErafmo  y con  la  de  otros  muchos. 


•fCap.Iyj-Dclas  enclíticas. 

As  enclíticas  ion  quatrorconuie 
ne  faber:q;,ne,ve,y  cú  , poípue- 
ílaacincoablatiuos  íoJamente 
de  pronombres:como  mecum, 
tecum,íecum,nobiícum , vobiícum.  Ne,es 
enclítica  fojamente : quando  íe  pone  en  o- 
racioninterrogatiua,odubitatiua . El  vio 
déla  enclítica  es : ayuntarle  al  fin  del  voca- 
blo,y  hazer  que  la  íyllaba  que  jefta  junto  a 
.ellartenga  el  acento  y no  ella,y  que  fe  pro- 
nuncie con  el  vocablo  que  íe  junta  como  íi 
las  dos  dicipnes  hizieflen  vn  vocablo  de- 
baxo  de  vn  acento, llamare  atra&iuay  en- 
clítica,o inclinatiua , porque  atrae  el  aceto 

del  vocablo  ala  íyllaba  que  cftá  cabe  c¡U>V 

ella 
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ella  ínclinafe  no  vfando  de  acento  agudo 
mas  de  graue. 

Tiene  empero  aceto  agudo:quádo  no  fe 
juta  con  vocablo,y  fe  pronúciajpor  fi  Tola, 
como  diziendo:q*,,y  né,íon  enclíticas. 

Quintiliano  no  juzga  que  tiene  el  aceto 
enla  vltima  paulo  en  paulóminus, prope  en 
propémodtí,nú  lia  en  nullátenus , multo  en 
multómagis,húius  en  huiuímodi , iiiíus  en 
iftiúfmodi,áliqua  en  aliquátenus , níhilo  en 
nihilóminus,intérea  enintereáloci,  vtrü  en 
Vtrúq;  virum  en  virúmq-, , ni  en  qualquier' 
otro  ayuntamiento  de  palabras  que  íe  pro 
nuncie  debaxo  de  vn  acentoragora  íea  por 
compoficion,o  no  por  compoficion. 

Dize  Quintiliano : Eíl  in  omni  voce  v- 
tiq;acuta:íed  nunquámplus  vna : nec  vltu 
ma  vnquám.Y  es  como  fi  dixera : toda  pa- 
labra o voz  tiene  fyllaba  aguda: pero  no 
mas  de  vna, y ella  nüca  ha  de  íer  la  poftrera* 
Entiende  aqui  Quintiliano  por  palabra:to- 
do  ayuntamiétoae  íy liabas  o palabras  que 
fe  pronuncian  debaxo  de  vn  acento  como, 
queda  dicho , y parece  tambié  en  dóminus 
circumlittora.  Yhafé  de  pronunciar  cir- 
cumlittoraconfolo  vn  acentoicomo  fi  las 
dos  fueífen  vna  palabra  cícripta  enefta  ma- 
nera:circumlíttora. 

Por  lo  qual  dize  Quintiliano ; Mihi  vi- 

de 
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detur  conditionem  mutarcrquod  his  ín  lo- 
éis verba  coniungimus.  Nam  cum  dico  cir 
cumJittora , tancj,  vnu  enuntio  diísimulata 
diftin&ione.Itaq;  tancj,  in  vna  voce,vna  eft 
acuta, quod  idé  accidit  in  ilIo,troÍ£  qui  pri 
mus  ab  oris.Scparata  vero  h $c,  a precepto 
iioftro  non  rccedunt.  Y es  como  li  dixera. 

A mime  parecetque  circum  muda  Ja  c5 
dicion , porque  eneftos  lugares  ayunta- 
mos palabras, porque  quandodigo,circura 
Jittora,pronuncio  a circum  con  Jíttora  jun 
tas, como  íi  fueíTen:vna palabra  difsímulan 
do  el  aceto  de  circum  y el  eftar  apartadas 
en  la  eícriptura.  Y afsi  como  en  vn  vocablo 
la  vna  íy liaba  es  aguda , que  es,  lit , lo  miG. 
mo  acaece  en  troias  qui  primus  ab  óris . Pe 
ro  eftas  palabras,  o vocablos  tomados  por 
Ci  folos  ,no  íé  apartan  de  nueftro  preceptor 
que  es,quetodavoz  o palabra  tiene acen- 
tojcomo  diziendojCircum  y a'b  fon  pr^po 
liciones  ..Lo  dicho  eníéña  Quintiliano , y 
íéruio  cuenta  por  vna  palabra  a cada  vna 
délas  íiguientes.Muíf  q^huiúícejillicc, tán- 
tónc,adhúce  como  veremos. 

Pu$s  íi  Quintiliano  juzga  a dos  palabras 
o vozes  q fe  eícriué  apartadas  qíi  por  vna, 
y las  pronuncia  con  Tolo  vn  acento  como 
circumlíttorajabórisjConmasrazon  dire- 
mos q pronuciaua  con  íojo  vn  aceto  o dos 
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que  fe  eícriuen*  juntas , y que  las  juzgaua 
quaíí  por  vna  voz,o  palabraríégun  las  juz-, 
garon  otros  fegun  veremot : como  eltasí 
Térq;  quatérq;  vbíq;,cuiuíq-,,  huiúfee , fuá- 
. * pte,vtrúmq;,viríímque,nobífcum,  vobíC* 
cum,&c. 

y aísi  queda  claro , que  pues  Quintilia- 
no  cuenta  a circum  littora  por  vna  palabra 
y voz,y  la  pronuncio  con  Tolo  vn  acento, 
1 ' que  también  y mejor  contaua  por  vr^a’  pa- 

labra y voz,  y pronunciaua  con  Tolo  vn  a- 
cento  a eftasrTérq;  quatérq;, virúmq;,  &c. 

Y pues  juzga  por  vna  palabra.a.quatérq; 
la  poftrerafyllaba  es,q;,y  íiendo  la  poílre* 

. ra,no  tiene  acento  fegun  dotrina  de  Quin- 
tiliano.Y  no  teniendo  acento;hazen  contra 
la  do&rina  de  Quintiliano  los  modernos 
que  le  dan  acento.  Y aísi  fe  engañan  creyé-r 
do  que5  liguen  a Q^iintiliano . Y por  tanto 
conuiene  que  tornen  ala  pronunciación 
délos  pafladosjla  qual  oy  día  liguen  labia-, 
mente  Ja  mayor  parte  délos  latinosrpor  les 
fauorecer cftas  quatro  razones  íiguientes. 

La  primera  es  el  nombre, porq  por  efto 
las  llamaron  atraótiuas  y enclíticas,  o indi 
natiuasipor  el  officio  que  tienen  de  atraer 
el  acento  ala  fyllaba  que  efta  cabe  ellas  , y 
4 lib.t.J*  ellas  íé  inclina  grauádoynoteniédo  aceto: 
weÜ9  como  parece  porDiomedes  y por  otros. 

Lo 
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; La  fégunda  es  la  buena  y fuaue  manera 
de  la  pronunciacionry  quitamiento  de  am 
biguidad.-porque  dando  el  acento  ala  fylla 
ba  que  efta  cabe  la  enclitica:y  grauando  la 
enclitica.-rueda  bien  la  letra : y quítale  que 
noparezca.qj.que  pregunta  ohazerelació 
como,qúae.  Y por  tatito  no  fe  ha  de  pronú- 
ciar  ni  cantar  eneíta  manera. 


Pétrus  ámatq;  renuitq;  tímuitq; 


La  primera  y fegunda  manera  parece:  <| 
preguntando  dizeiPetrus  qúx  ároat?PétFU$ 
qiiae  renuitfLa  tercera  manera  cncl  canto: 
no  la  pueden  tolerar  las  orejas. 

Tampoco  hemos  de  leer  o cantar  por  el 
delgraciado  y mal  rodar  de  palabras  ene- 
íta  manera. 


Térraíq;traétúíq;  maris,célumq;  profund 
Mas  ha  fe  de  Jeery  cantar  por  fu  buena  y 
íáue  rodar  enefta  forma. 


a-e-g-a<>?Px)a!>Qqt 

Tcrráfq;  trafiúlq;  maris.cf  !ií  mq;  profundú 

Gg  ?p°r 
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V por  la  mifma  fuauidad  del  leer  del  ver 
fo, puerto  que  ala  enclitica  nunca  le  le  h* 
de  dar  acento  poro  en  verfo  tampoco  lo 
ha  de  tener  la  filaba  breue  que  inmediate  le 
Vergflius.  precede  como  en  eftos  verfos . Argutumq; 
Vcrgilius.  capudrbreuís  aluus  obéíáqueterga  fótibus 
Ovu.  & riuis  ,conftet  via  puraque  tellpsMir- 
rha  datis  nimium  gaudct:'cóíiiltaq;qualem. 

La  tercera  razón  es  el  exemplo  de  to  - 
dos  los  libros  de  qualquier  ed?d:en  los  qua 
les  fiempre  fe  hallan  la  enclitica  tan  ayunta 
da  ala  dicionro  vocablo  que  le  precede  :co 
mo  fi  fueíTe  compuerta  con  ella  loqual  pica 
fo  que  fe  inuento.  para  que  el  Ieófcor  la  pro- 
nuncie cou  la  palabra  precedente  debaxo 
' de  vn  acento  en  la  manera  que  arriba  que» 
da  dichorpara  que  aífi  ruede  la  palabra  fuá» 
uemente.y  que  no  parezca  que  pregunta  o 
fcidia  ¿z.  kazc  relacionrfí  le  dicíTen  acento. 

%t.  pronún.  Ante  de  poneF  la  quarta  razón:  notare- 
mos que  dize  erafmo  que  la  palabra  de  tres 
o mas  filabas  que  precede  alaenclitica:ha  de 
tener  do?  acentos  conforme  alos  griegos*  • 
el  primero  el  que  tuuiere  fin  la  enclitiqua.y 
el  otro  en  la  filaba  mas  cercana  ala  enclitica 
. y:que  la  enclitica  no  tiene  acento  cómo 
aquí  dóminumq;  diligo. 

A efto  íé  refpóde  q dominumqj.o  virunt 
c;lccuéta  por  fojo  vn  vocablo  como  arriba 

rimo*. 
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rimo$:ynelior  dize  que  no  emos  dé  mirar 

que  es  lo  que  quieren  los  griegos  mas  que 
es  lo  que  plugo  alopJatinos  alos  latino» 
plugo  que  la  filaba  que  efluuiere  ¡unto  ala  Joro:  .q 
enclítica  tenga  acento  y que  ningunapali 
bra  tenga  mas  de  vn-  acento  íegun  efto  de  . 
quintiliano  :Eft  inomni  voce  vjlljtie  acuta 
íed  nunqua  plus  vna.  Luego  no  tiene  raz  os  °rat°‘ 
eraímo  quando  al  primer  acento.y  aífino 

ha  de  tener  mas  de  vn  acento  que  es  déla  fi-  "V-';-3  rJÍ 

labaqueefta  /unto  ala  enclítica  , y a la  ería 
clitica  graua.  , ^ :<j 

La  quarta  es  la  autoridad  de  quantos  la-  ■ 

tinosha  houido  hafta  antonio  nebrifleníe 
ios  quales  eníémn  que  la  enclitica’no  tiene 

aceto , mas  la  filaba  q efta  jüto  a ella  comó 
pece  por  los  antiguos  ymodernosfigú tetes 
Alcxander  devila  deidize,  Attrahitert 
clitica  vox  acceneum  fibi  vocis  prf miíTa  .•  c;  ; j 

eú  finalisíyllaba  feruat.MuchasCúfjsdefte  acéen* 

autor  han  reprehédidode  los  modernos  fin 
razórcomo  parece  por  efto  q dize  defpaute 
rio  en  vna  epiftoía:  Addc  quo  alexandrü  ini 
mérito  pleruq^arput: vt  ffpiícúle  in  opúíctÜ  Ad  dorpiu. 
lis  meis  declaro  qui  in  fontibus  líbente*  pa  « nico. 
tiacinor^ííibn^  ^ r * . 

. y 

Guillelmo  remefio  dize : Tumq;  coa&a 
necefle  ficutqj.ne,  ueaut  íyllabica  diftio  Dc  aecen. 
lupra  fe  trahit  accétum  vt  laudo  próboque 

Og  z fupra 
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_ ‘ fupfa.bo.enim  acutnm-reddis  aecentumr 
jnrclc^o,  ifi  lugano  dize  :in  his  vbiq;  ante.q;, 
fl°'  aecentus  afritus,qucm;vfus  feruaí 

De  acccnt,  d¡p.<^Qruíft.  *'  , 

P 33crpaut?no  dize,Quia  vt  hs>  tres  común- 

friones.cKne  .ve,ipfa  praEp.ofiuo.cum  poít 

• ; - 'pofitagrJ®tur,&  precedétem  íyllabá  alio 

1 • quim  grauandaui  elcúaml  acui^vt  nobif 
gurn,vobiícum*  • •*»!*•- 

Ja  calepin.  Jhcobaldo  Pagno  dizp.Bncliticus.o.m. 

* ¿KtoiUk  incliuatiuus,vt  incliticae  coniuii- 
£tiones. que  ne.ue.quoniam  inclinant  adfc 
acccntum-Guarino.  Veroncnfe  dizeifit  ©tía 

Pe  jcccnt.  cncijíjsin  fine  per  has  eomiinfriones.q;.ve* 
nc.quae  incliníuit  accentum  praecedentis  fy 
lab?  ad  fejYtlegífñe,putafne:comuniterue# 
r Jt*-qíiod  vltima  fyHabadjfrionis  precede 

íi<;«?uitur,&  ipfa  indita  femper  grauatur. 
Be  stsafi  Bíífmp  di?e.Ex,qj.coniunaioBe  qu* 

t-  ‘$.  .r  r ^ nr^xiníamegraiu  fap.it aeutauiiquod  ídem 
fací¿nt,ne>&.ve.ydi¿emas.Producüt,quú 
dipunus  dofrufq;yt  inte]ligas.q;>CÓiunfrio 
peip  adhiere  próxima  difrion»  praeterra 

|ipnematcentuum;pofteriqrem  fyllabam 

apuo»  ■-  ■* 

u calepin'  íuanNicolas  dizervt  encime*  conium 

- friones.q;.ne.vc,quoniaminclinantafcac- 

pentum,^  concierta  con  ellos  calepinosen 
h palabra  cnclifis* 
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Ionehim  Fdrcio  di2c;Appunitür  etiam  in  lucubra. 
ACétntus  íyllab*  quam  iiátim  fequitiir  en*  <*•  aceto, 
clitica  di¿íio,vt  arma  viiúmqj  $ hothinefné 
.oblitiifue  fuife*  i ;.í:j  n ' r rrí  . ji;1ü,) 
i.  Aldo  Manucid  dize*  Neéefsitate ñon  *^4*, 
ÍCruatur  accentns:cum  póíiyocabulunraii* 
quoa  iuclinatiua  fequicur  coniim&iot  quai 
graecc , lynhnnua  dwituriVt.q;<nc¿ire.Djzc  •iüwV  -jup. 
mas.  Quare  dicuntur  ávldefr 

enclíticas  i Quia  incHttanCiacceníuinrprá?^ 
t&dentis  frllabae  ad  fervt/índo&úf^  pilasá 
difcíue,trochíue,quiefcit ; Semper  ego-aug 
diror  tantum  nunquamne  repunamfih his 
Vbiq;  ante.q;.ne.ve.eít  acccmus*  : -t  l 

■*t  Priiciano  dize.  Nullatamen  nionafyl*^1  ,li* 
laba  praspoíitio  anaftropbenpatitur;  nifi 
ca  íciliccc  cum:&  fortaíisideo  irtclitae  vi-* 
tx  fungiturjquia  indita  monofy  liaba  fuñí 
q;.ne.ve«  . .?<•.  . ¿ * V ^ 

l Dize  mas.NecefsitcsprQnundationás  re  E*ícccn'* 
gulam  córrumpit^vt  potedi  qtfís  in  primis  • 
dicatídó&us;  & addat.qj.  toriiuná-ioncin 
& dícat:do<3á%:  eccein  promipciationé  v 
accentum  mutauiticurn  nofrin  fecunda  íyL- 
íabajíed  inpríniaaccentúnihdbere  dcbüit* 
Suntquidem  rresfyiJabsrinquibus  accen^ 
tus  corrumpffur1q;.iie.ve,  - ■/  >jSupVirgi. 

Seruio  dizeilbidem  & vbínánr,multi  du la:ncu 
bitát:vbidebeteíreaccétus:quia.vb!.&  ibí 
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naturaliterbrcues  funt/cd  ratione  ñnalita 
• ‘ tis  plerunq;  prcducütur  in  veríumelcictes 
hanccflc  rationcm : quia  pronunciationis 
caufa  contra  víúm  latinum  fyllabas  vltimis 
quibusparticulx  adiurgunturraccentus  tri 
buiturrvt  muílq-,illcne,huiúícc:íic  crgo  ibi 
bem.  v "¡  f.  ■■  ■ ■ :t 

Sup  .Virgi.  ¿ I)ize  mas:Nam/-»pt  idcft  minores  partí 
e.acAcu  ¿ulaé  vt.cfc.ne.ve.ce.quotiens  iunguntur  aii 
js  partibusjante  fe  accentum  faciunt  quaeli- 
betíit  íyllaba  qua?  prakedit,  fiuc  breuis  íi" 
lie  longarvt  mufa?q;:huiulce,illke,tantóne, 
adhúcce* 

x.r.3  accc,  Diomedes  dizerltem  complexiua  con- 
■-*'  iundioñue  copulátiua.q}.>&  diliundiua» 
ue.&relatiua.ne.adiun&ae  verbis:  & ipfas 
emittuntfaftigium : verbi  anteccdentis 

Jongiusppfitum  acumen  adducunt:  & ¿ux 
ta  fe  proxime  collant. 

Traer  mas  autores  y razones  (cria  cofa 
Juperflua.Y  por  tato  dado  fin  a eñe  ca.que 
;da:q  los  paliados  no  fblo  pronunciare)  bié 
Jas  encliticas:mas  que  yerra  los  que  no  los 
-figuentafsi  por  la  defgraciada  promíciació: 
e imagen  déla  ambigüedad  dc.q*,.  có  acetó 
comapor  yrcótra  tata  multitud  de  auto-, 
tores  y coltúbre  por  todos  aprouadahafta 
Antonio  nebriífeníé.El  qual  tábié  la  figuio 
y G penfaraq  no  era.cctra  Q^intiliano  por 
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Ventura  no  fe  de  filiara  della  porcj  labia  que 
todos  losdotosé  indotos  pronünciauácó 
acento  predomínate  ala  fyllabá  qué  elia  ca 
be  la  enclítica  a la  enelitica.no  le  dauatí.ácé 
to:ni  el  leyó  jamas  autor  q t.ratafe  dejas,  én 
cliticasrq  dixcííe  lo  contrafio.  Por  lo  qual 
queda  manifieftorque  los  paífados  acerta-  ’ 
roncen  no  dar  acento  ala  enclítica:  y dar  16 
ala  íyllaiba  que  inmediate  le  procede  cómo 
aqiii.Terrafqj  traélulq;  maris  cflumqjpro- 
fundum* 

,’c-  . 

^ Capitulo  .Ivij.Del  acento  d« 

paulo  minus:nihilominus:quominus:íi  quo 
minusrfiquídemí  de  fuper.de  poftíde 
fiibrquam  ob  rem,Y  ícmejantes* 

. • « 

EN  los  apuntamientos  de  las  dicíonfcs  <5 
aqüipondrerhos:fe  fuele  dudar  quadd 
hazen  compoíícion,o  quando  no.Y  con  q 
acento  íe  han  de  pronunciar.  Pata  lo  quaí 
dezimos  lo  figuiente. 

PauldmipüS. 

^[Paulóminus  có  el  aceto  enla  antépe.es  ad 
uerbio  cópuefto  de  paulo  y min*y  dita  má 
rtera  íé  ha  d eícreuirypronííciar:qndo  enlai 
oració  íignifica  cafi,  cerca,  ayna,ymueftra  q 
el  verbo  no  vino  ni  filio  en  pfeta  operació' 

Gg  4 ni 
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ni  obradero  falto  poco  para  falir»  Como  i 
qui.Cafi,o  a>na,o  cerca  cayera  cnel  fuego; 
Cerca, o caíi  me  mataran,No  cay  ni  me  mi 
taronrpero  falto  poco.  Y enefta  manera  íe 
' apuntan  en  compoíicion  paulo  y rainus  a- 
Pfal.nS.  qui.paulóminus  confumauerunt  me  in  ter- 
cíaI*93' ra .PaulóminushabitaíTet  in  inferno  anima 
int^b.  cxí.  mea.Quaíineqjredditurus  vnquam,&  cito 
mortem  ctiam  obiturus,quod  pauló  minus 
vtrumq;euenit.  Y en  la  (agrada  eícriptura 
paulóminus  liempre  es  vna  dicion  y aduer 
bio  compuefto  con  el  acento  en  la  antepe 
nultima:  faluo  enefta  autoridad . Minuifti 
eum  paulo  minus:fegun  luego  veremos. 


i) 


Paulo  minus. 


«([Pauló, minus  fon  dosdiciones,y  cada  vna 
tiene  fu  acento  en  la  primera  fy liaba :y  efto 
acaecerquando  en  la  oración  paulo  es  abla 
tíuory  fe  rige  comparatiuc  de  minus:>  ene 
lia  fe  trata  de  cantidad, y le  ílgnifica : (cria 
cofa  poco  menos  en  rcípeto  de  otra:como 
quando  dezimosrluan  es  doto : pero  Mar- 
tin es  poco  menos  doto  que  el.  Amóte  po- 
co menos  queahermano.Vincente  es  gran 
de:jy  pedro  es  poco  menos  grande  que  el. 
Apedrohiziftes hidalgo:  y poco  menosle 
aba^afteysde  los  caualleros.'enefta  íignifi* 

Íií  ’ cacio,í 
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eion  piulo  tiene  accnto;y  mínus  tiene  acen  Airo.r*.-\ 
toicomo allido  dizeel  apofíol.  Minuifti 
eutnpáulo  minus  abangelis.  Peroquando  pfalm.1. 
íe  cata  ello  del  apofíol  cncl  pfalmo  dñs  no 
ftenpaulo  no  tiene  accntoímas  paíía  conel 
acento  de  minus, porque  acaecerq  por  dar 
fuauidad  ala  píálmodia:íe  quita  muchas  ve 
zes  el  acéto  a la  dicion  de  dos  íyllabas:  qua 
do  la  primera  (y  liaba  de  la  dicion  íiguiente 
tiene  accntorcomo  aquí. 

j -pooBeaogoo  loo  5 

Leg'  pone  mihi  dñeapud  dnm  paulomin*. 

Donde  no  tiene  aceto, legem,mihijapud 
paulo  : mas  cada  vna  deflas  diciones  palla 
con  el  acento  de  la  primera  fyllaba  de  la  di  IO' 
cion  figuientc : juntando  le  con  ella  en  la 
pronunciado  como  fíeftuiiiefícneícrip.tas  . ’♦ 

y acentuadas  enefía  manera . Legempone: 
mihidóminerapuddominum , paulocnmus* 

Y hazeíé  ello  mas  enel  píalmo  q en  la  epin 
ftolaipor  aquello, que  dizc  íant  Yfidororle 
dúo  dicituriquia  non  cantatur  vt  plalmus 
vel  hymnusiled  legitur  tantum.  Illic  enim 
modulatiorhic.pronuriciatio  qujejritur.  De 
fío  tratamos  laígamente  en  vniibritQíqus 
anda  impreíTo. 

Pues  coligiendo  lo  deftas  dicionesrdezi  D.tf.tyme. 
IUQs;q  paulo  y minus  tiene  cada  vnafuaeej^1** 

V,  ' ; Gg  } to  - 
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r ' • to  en  la  epiftolá  de  f.Pábloímas  ene!  píafitf. 
dñc  dñs  nofter:  paulo  no  tiene  acento  por 
quegrauary  minus  fi.Y  do  quiera  q en  otr4 

Í jarte  de  la  (agrada  eícriptura  íé  hallen  pait 
o y minüs:fe  juntan  por  cópoíició  yhazé 
Vnaduírbiocon  elacento,enla  ante  penul 
timá.'como  arriba  qda  dicho  en  pauIóminP 

V \ :%  [ * • • i * . f "■ 

— * t - - 

- NihilóminuSjOnichilottiinuí. 

ffNichilóminus  dezimos  íer  vna  dició  có- 
puefta  cocí  aceto  enlá  antepenúltima:  quí 
, do  íignifica  tñ:o  efto  río  obftanrc  o tambié 
o empero.’como  aqui:Me  offendit : & ego 
Hebrcoru  rá^iJóminus  benefeciéi,  Intellcxit  ergo 
cap.<.  1 ceíTaflent  aqüceíuperterramrexpe- 

Iníerino.tlo  pe&aüiíq;nichilominus  (éptém  alios  dies. 
mi.z.aduí.  Participes  fadti  (unt  fpiritus  ían&irguftaue 
rtintnichilóminus  bonum.Sed  etiá  ab  vxo» 
ribusproprijs  contineatisj  odium  nichilo-* 
minus  a vobis  repellatis.&c. 

Nichilo  minus. 

f Nichilo  minus  fondos  dicioncsiy cadá 
• . vna  tiene  fu  acento  en  la  primera  fyllabas 
guando  en  la  oració  íignifican  non  minus, 
Rd.meño$,o  en  ninguna  cofa  menor.  Y en- 
tonces nichilo, es  ablatiuo.  Y minus  íe  to- 
ma comparaciue,o  nominaliter , o aduer- 
bialiter:como  aqui  :Iíle  mnltumcomedit: 

. X -*  - . & 
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& lile  níchilo  mínus  ifto.’hoc  animal  eft  ma 
gnum:&  illud  nichilo  mínus  illo.Tcmé  ní- 
chilo mínus  cis  conficior  curis:  vt  ipfum  cp 
viuampeccare  me  exiftimemDe  la.c.quci© 
pone  en  níchilo, parecerá  cnelcapi  .67.  ^ 


Quo  minus. 


f Quo  minus  con.q.íierhpre  ion  dos  dicio 
nes  con  íus  acentos.-empero.quo.  bien  po- 
dría grauar  y páflar  con  el  acento  de  mín* 
como  aqui.Non  ítibter  fugirquo  mínus nun 

«ciarem  vobisrideft  vtron.Siíéefcriuecon  ** 

_ • • , 

c.hazen  vfía  dicion  con  el  acento  en  la  an-  , 
tepenultimarcomo  aqui:Núc  cóminus  aga 
musiexperiamurq;.  T 

Si  quo  minus* 

Siquomodo.  3 

*^[Si  quo  minus  Ion  tres  dicionc$:y  grauá  fi 
y paila  con  el  acento  de  quó. Y mínus  tiene  x04aJ^<#v 
acento  en  la  primera  frllabarcomp  aqui.Si 
quó  mínus  dixiíTem  vobisiquia  vado  para- 
re vobis  locum  eíto  es,íi  non  eíTent,vel  ali 
quo  modo  nó  eífétin  domo  patris  me?  ma 
lioncs  multf.-dixiíTem  vobisiquia  vado  pk 
rare  vobisJocum.Podria  fe  tambic  deziríq  - ^ ’ 
iiquo  esablatiuoy  vna  dicio  cópucfta  ccel  k ^ 
■aceto  enlavlti.por  grauar  el  vfo  la  cóiúció 
fiyyh  otra  dició  esroin*aduerbio,!oqHod© 

» - ' querrá 

í 
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querrá  deZ irtíí  in  altquo  miouS  cito  es  íi  ctf 
alguna  fucile  menos  lo  que  digo.o  íi  en  la 
. bien  auehturan^a  fuelle  alguna. cofa  menos 
ouieraoslo  dicho  Lomilmo.que  emosdí 
cho  de  li  quo  minus:dezimo$y  entédemos 
de  íi  quo  modorcomo  aquiíStatuerunt  con 
filium  nauigare  inde.íiquó  mddo  poflenc 
f deuenientesphcnicemhjyemare. 

t Siquidem.  _ 

Siquidem  es  vna  diciou,^  tiene  el  aceto 
en  la  ante  ptnuJtimá:quandq  íignifica.nanw 
o.quoniam.o  fe  pone  C2üíalicer.y  no  graua 
Cicero.  fegun  que  en  vn  tratadieo  lo  declaramos, 
/reg  c 8 Exemplo:  Gratulor bai/s  hoftris  íi  quidem 
vt  feribisrfalubres  repente  fadf.  ílint.  En  in 
tulerút  arcam  in  fanétum  fandórum  fubter 
• alas  cherubin  . Siquidem  cherubin  expande 
bant  alas  fuper  locum  arc^.Nullum  ibidem 
teperierunt,Síquiderndominus  íbnitum  au 
kTfl£o7  dinfeceratincaflis. 

id.iupn  ' :\r  VOrfUiq  fii •£! 2* 

'<v:  . Si  quidem. 

. . 'ití/i'py.i;;  cu¡\i  \\  .-•?>  0:1 3 cuílpol  ?i  ?¥'- 

- Si  quidem  quádó  hazen  la  oración  dudo 
Ai ° fe  toman  en  lugar  de  fi  ccrter  entonces 

Afin'  ^°S  c^c‘ones  7 c?da  VRS  fu  aeéto 

cccl;:iUS'  q.graua.íi.y  paila  -'con.el  acento  déla  prime 
^ ra  filaba  de  qifidemrcomo  aqui.Nam  et  ro- 
jftKeí  &>boics  milicu mterijt  íiquidem  que 

nucia 
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mmeiantur  vera  funt  . EtfiquídemfuéritMarh.c.io, 
domus  illa  dignarveniet  pax  veftra  fuper  eá  pU?*c  ,3‘ 

. Et  li  quídem  fecerit  fru&um . fin  autem  in  l/uích  ^ 
futurum  íuccidcs  eam  . Et  h$c  faciemus  fi 
quidem  permiíeric  dcus.Et  fi  quldem  lepra 
vltra  non  creuerit  fi  quldem  inueheris  pro  ,Tn  eeftis.- 
uinciam  ipíam  coníentientem  in  tjypo  a no  i&i.mar  .pa 
bis  expofito  teñe  omnes.  <t.marcyr. 

Defuper.dc.poft.de  fub. 

•f'O  r^r**ií)  y o r'~  * ' 1 : ' o * i v 1 * 

Defuper.quando  no  firue  cafo.es  aduer-, 
bio  compuefto  de.de.y  fuperiy  tiene  el  acé  Ezechi.cj 
to  en  la  antepenultimarcomo  aqui.  Alf  axté 
té  erát  dcíuper  De  fup  ex  coriaueriit  .Si.de 
fup firué cafbrfó  dos  diciones:^  ninguna  de 
lias  tjiene  acento  predominante  mas  grauan 
y iuntanfe  paíTandocon  el  acento  del  cafo 
aque  firuen  porque  ion  prepoficiones  :co-  s.icra.in. 
como  aqui,De  fuper  ríuos  aquarum.De  íii  pagina, 
pertunicam.  E¿cchicl.c. 

Lo  mifmo  acaece aqui.:De  poft  fetántes  ,l0‘ 

De  íub  iíígo.Et  faciésaquil?  de  itrpcr  fofo 
rnm  quatuor.  Pone  fe  ipforum,en  lugar  de 
ipfis  amanera  délos  griegos  los  quafes  ca.re  ' 
eendeabhtiuG  cafo;en  lugar  délqual  vían 
de  genitiuo,  y el  interprete  quifo  en  efta 
• tranflacion  guardar  la  manera  griega. 
Quam^brem.y  lasíemejants,  - 


parte  ‘ t I 

Quam  ob  rem,fi  hizicflen  vna  dició  por 
compoíícionjno  podría  ja  tal  dicion  te-- 
ncr  el  acento  en  Ja  antepenúltima , porque-  , 
muda  con  liquida  en  diuerfas  diciones  ha-t 
zen  íiempre  luenga  la  vocal  precedente  :y  • 
portanto  hauiade  eftar  el  acento  en  la  pe- 
núltima y como  la  penúltima  fea  propoíí- 
.-cion  ante  fu  cafo :oflfende  darle  acento, aun- 
que dixeífemos  no  eftar  alli  prepofícion  co 
fu  cafo. &c. Por  lo  qual  íiggieñdo  lapronú- 
ciacion  mas  común  dezimos, que  quam  oí> 
rem  fon  tres  diciones  y a la  primera  y po- 
strera fe  les  da  acento  y no  ala  de  enmedio 
o proporción  defto.Quá  de  cáuía.  Quá  de 
ré,quas  ob  résíquám  ob  cáuíám,quám  obré 
Algunos  grauan  la  primera  y fegunda  dició 
enefta  manera. Quam  ob  rcm:  pero  lo  pri- 
mero parece  mejor, porque  quam  haze  re- 
lación en  otra  oración, que  no  $fta  fu  ante-.. 
cedente.  , 

Otras  muchas  diciones  hay.  que  grauan 
y no  íc  Ies  da  acento  predominante  el  quá-1 
do  y como  parece  envntmadicoq  defto 
hezimos,yíin  yo  lo  faberrlo  dieron  a im-t 
primir,do  ay  defcuydosde  laimprefsion  y 
míos, qual  es  de  ñi:y  algunosotrosdos  qua 
les  quiíicra  corregir  íi  tiépo  tquiera  aunq  • 
agora  los  rengo  ya  corregidos  en  vn  trata, 
do  que  haziarel qual  lino.  Jo  pudieraaca- 

bar 
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par  por  mis  muchas  ocupacione$:tengo  in 
tentó  de  lo  darraquien  del  laque  prouecho  / 


^Capitul.lviij.  Contra  Jos  <juc 


dizenque  cuiq;  tiene  el  acento 
fobre  Ja.  i. 


N¡ 


O falta  quien  dize  que,cuiq;,feha  de 
pronunciarfíepre  con  el  acento  fobre 
la.i.porq  Ja.i.en  cui.>  en  cuiq;  es  liepre  lúe  ' 
ga,  fundándole  eneftos  verlos, 
lile  cui  terriscapitolia cíelfa  triumphis.  ... . 

Spote  aeú  potuere  cui  freta  nulla  repoíHs.  Aib!ñus 
Sicent  & íedefugenda  petenda  cuiq;.  ManiJius. ' 

antGnioneprjirenfcdize.Producütcopo 

lita  quf  m priori  parte  deelinatur  vt vtriq.  ínS!°f«na,- 
Quatro  defcuydos  cotienc  la  dicha  opinió 
pprlos  quales  no  es  buena  ni  de  feguir 
El  vno  es  traer  lo  q es  per  accides  y acafo 
(q  fon  los  dichos  verfos;  en  cófirmacion  y ' ' 

íundamento de  íú  opinión  vniueríal. 

E].2.dize,de^ir  q Ia.i.en  cui, es  liepre  luéra 

E íe,r,Cf r0,dar  a cnt^er  que.cui.no  es  mo 
noiyJJaba. 

EJ  quartpjdczir  que  el  acento,  fe  ha  de  co-  ' 

locar  fiernpre  (obre  la.i.de  cuiq¡.  Quito  al 
primer  defcuido  dezimos, q conio.cui.  fea  ' 

naturalmente  de  vna  (filaba  fegú  veremos 

> los 
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y los  pocos  veríbs  que  la  opinión  acotarlo 
diuidan  por  licencia  poética  como  parece* 

ra  claro.-fue  yerro  traerlos  para  confirma- 
ción y fundaméto  de  fuspropoficiones  vni 
ueríales  que  pone. 

Quanto  al  fegundo  defcuydo  dezimos? 
que  quando  los  poetas  diuiden  en  dos  íyll a 

' bas  a.cui.cafi  fiempre  dexan  Ja.i.breue:co- 

mo  parefee  en  los  verfos  figuientes. 

Capella.  Et  compar  ftudio  fed  cui  terreus.  Es  alcli- 
piadeo  rdóde  fed  cuires  daty lo  >por  confi- 
guicntela.i.breue. 

Capella.  Cui  panditur  aula  tonatis.  Es  anapeílico  ca 
taletico  dodc.cua.pan.es  anapefto  que  co- 
ila de  dos  breues  y vna  luenga. 

Maitialis.  Etcreditcuitpoft humilla  deus.Es  phaleu 
tico  donde.dit.cui.es  datylorquc  confia  de 
luenga  y dos  breues. 

Martialis,  Callatus  cui  gallus  eíl  priapus,  Es  phaleuti 
co  donde.tus.cui.es  datylo.  , 

Martialis  Sednoruntcui  feruiuntleones.Esphaleu- 
. , tico.-conde.runt  cui  es  datylo. 

Martialis.  ])ruforUm  cui  contigere  barba;.  Es phaleu 
ticordonde.rum.cui.es  dítylo. 

TerétianusEx  ordine  fulgens  cui  dat  locum  finopis. 

El  verfo  es  fotadico  enel^ual.cui.es  dedos 
íyllabas  breuesreomo  veremos  enelmiímo 
autor  en  cuiq;  abaxo. 

Prudcn.  barraco  intexi  cui  fuQuoíiis.Sobre  el  qual 
. * ' * dize 
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díze  QuíncianoiVbi  cui,  biíyllambum  eít: 
&.i;breuiatur.  ’ , 

Confcia  feruiti/  cuigefleris  &cui  tan- Paulina», 
dem.donde,&  cui,esdatylo,  y también  fí 
quieren,  i. cui.  v . 

Cantabát  patrjjs  in  montibus,&  cui  nó  túc.  Iuucad. 
Mox  ait  probus: cui  confiare  ex  duabus 
breuibus.  - • • 

Y afsi  parece  como  fe  halla  , cui , de  dos 
fyllabas  íiendo  la.  i.  mas  vezes  brcue  que 
luenga.  Y por  coníiguicnte  fi  a ello  fe  tu-  * 
uiefle  refpeéto : quádo  fe  compufieííecon, 
q;,auia  de  eílar  el  acento  no  fobre  la.i.mas 
fobre  la.u.cpmo  enefte  verío. 

Verum  vt  cuiq.,  &c.  El  qual,  cui  que , es  Terétian*. 
de  tres  fyllabas  breues:como  veremos  quá- 
do  refponderemos  ¿1  quarto  de/cuido. 

De.mánera  que  en  todos  los  dichos  ver 
fos  la  i i. en  cu  i, 'as  breue  por  fuerza.  Y íi  cui 
fucfle  de  dos  fyllabas  íegun.quiere  la  dicha 
ppinionrlá.i.tambien  es  breue  y no  luenga;  ' - 
enlos  verfos  íigüientes. 

Id-vates  cuiivirga  deditmemorábile  nome.  Caluus. 
yerjs  ait  hie  iuiftuscui-pedora  neícia  falfi.  Iuucncus. 
Si  neícit  verfare  foium  cui  millo  peremni.  Prudeutius 
At  cui  *páru.a,fiibefl  figni  fubftantia  corde.  Iuuenous. 
Gaudeat-iamifTam  redi  met  cu  i gloria  vita.  Iuucncus. 
Crebra  fubit  cui  Ctebra  malis  interferit  ira.  Autor. 
Paitben.ope, CU  imite  folumtrans  xquora  Statias.  * 

Hh  veátei 


tuerce. 

Períius. 

Pruden 

Yirgilius. 

Mau-ur 
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ve&«. 

Commemorat  lpeciem:lachrymas  cui  funJ 
dere  faifas. 

Hicaliquiscui  circa humeros  & íanthina 
lena  eft. 

Conlultc  cui  le  domino  ííibmittat  & orbis* 
Quadriiugo  vehit  currurcui  tepora  circü* 
Sfcmme  pater  cccli  faltem  cui  regia  paret. 

Y en  otros  muchos  verlos  que  dexo  de 
poner  en  los  quales  no  puede  eftar,cui,lié- 
do  de  dos  fyllabasrfin  que  la.  i.  fea  breue'y 
no  luenga,y  por  configuientc  fi  eftuuiefle 
compuerta  con,q;,en  la  dicha  compofició: 
auia  de  cftarel  acento, no  fobre  la.i.pues  es 
breuermas  fobre  la.u. pronuciando , cúiq;, 
cóforme  al  verfo  q arriua  pufimos  Teren. 

Qirítoal  tercer  deícuido  dezimos,  que 
cui , naturalmente  es  de  vna  fyllaba , porq 
comunmente  lo  tienen  y vían  por  de  vna 
fyllabarcomo  parece  en  lo  íiguiente. 

Prilciano  dize,  que  en  illius,  illi , ipíius, 
ipfi  ,vjliu$,vlli , nullius,nulli,  vnius  vni,ío- 
lius,foli,totius,toti,  alterius  alteri , vtriu  s 
vtri,huius,huic,cuius,  cuittienen  los  dati- 
uos  vna  fyllaba  menos  q los  genitiuos.  Por 
lo  qual  como  en  cuius,la.i.íéacóíbnáte:qui 
tado,us,<5da  naturalmente,  cui,  de  vna  fyl- 
laba,lo  qualcófirma Prilciano  mas  adeláte 
¿izipndo.  Cui  y quis  Ion  monolyllabosjco 

roo 
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mo  lo  es  hui,datiuo  de  huiusral  ql  íelc  aíi- 
dio.c,dizicndo  • huicporhazer  diferencia 
de,hui,intergeció:c¡  tábiécs  monofyJIaba. 

Antonio  nebrifíenfe  dize : In  his  naque  Devi  acp* 
diótionibus  cui,&  hei  & huic  in  quibus.i.fi  litterarum. 
nalis,non  vocalis  fed  confonas  eíí.  Lo  mif-  Lib.y,c.i.in 
mo  dize  cnla  repetición  que  comien$a.Nó  2lo^cmat^ 
deíunt.  Y quando  dize  el  mifmo  Antonio, 
producuntcompofita  :quaj  in  priori  par- 
te declinantur,haíé  de  entender  de  los  que 
acaban  por.i,vocaI:como  vtríq; , y no  por  7 
confonante,comoen  cúiq;.  Yaísinunca  el 

pufo  cxcplo  en^ui^ni  cncuiq; , por  lo  qual 
parece  que  ha  íido  mal  entendido.  M 

Diípauterio  dize:In,cui.i.eíl  coníonás: 
teftibus  Sulpitio  & nebriflefi  ex  Priíciano» 

Los  poetas  muy  claro  demueftrá  fer,cui, 
naturalmente  de  vna  fyllaba : pues  que  en 
fus  obras  mi^r  raro  lo  hazen  de  dos , y de 
vna  muy  comunmente.  Y losmas  nunca  lo 
diuidé  legun  parece  en  los  verfos  íiguiitesj 
cuyos  principios  baíla  que  lea  el  leólori  » 

Cui  luna  fol  & omnia.In  vnitate  cui  manet  Hynmi. 
imperium. 

Cui  látex  haílurti,íotiata  paílum.  Hymni. 

Cui  tulit  externa  gaudia  nate  venus.  Tibylluj, 
At  tu  quiíquis  is  esrcui triti  fronte  cupido.  Tibu  lus. 
Cui  tres  funt  linguae  tergeminumqjcaput.  Tibuilus. 
Cui  ego  quaíi  eadé  totidé  njox  depeor  illi.  Catuüu* 

Hh  z El 
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CanjHi». 

Catullus, 

Catullus, 

Proper. 

Proper. 

Proper, 

Statius, 

Statius, 

i Idem, 
Idem. 
Idem, 

Idem, 

■Jf.  T 

Horatius. 

\ Idem, 
Idem. 

*:  Pmden, 

Pruden, 

Idem. 

Idem, 

Out. 

■*T©ar  . 
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El  quaf  verfo  no  puede  eftar  íi  Ia.í.en,cu!, 

tío  esconfonante. 

Cuinuhquám  domini  lumen  abefle  licet.  > 

Cui  foueam  potius  cceíi,nam  tua  nobis. 

Sedcúiustquauis  potius  íiiccúberefas  eft. 

Cui  (lepe  in  mudo  lacra  cóteriturvia  laceo. 

Cui  recipi  quae  non  nouerit  ille  vetat. 

Cui  nunc  11  qua  data  eft  furand*  copia 
nodis. 

Cui  pean  noua  piedra  moues  humeroque 
comanti. 

Cui  ncc  pigra  quies  ,nec  iniqua  potentia: 
nec  fpes. 

Cui  tua  nó  humilis  dedit  indigetia  mores* 

Cui  primam  folitó  vulgi  de  more  ’íálu^em. 

Cui  nomen  vox  prima  meum  : luduíque 
renebo. 


Cui  male  (1  paluere  j rccalcitrat  vndique 


totus. 

Cui  muftella  jpeul  fi  vis  ait  eíFugere  iftinc, 
Cui  fít  conditio  dulcís  fine  puluere  palmf. 
Cui  n* I ex  féptem,feptenis  deffuitjex  quo. 
Cui  cadit  in  faufta  fufus  gradiatur  harena. 
Cui  verfatur,&c.Cui  vox  fragrola,&C.Cui 
poíTé  fofi,&c. 

Cui  nÓfatalem  meraoret  incumbere  forté. 
Cui  i3eu$  at  quoniara  coniux  mea  non  po- 
te# 


r 
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tefteíTe.  , 

C-ui  Demdíge  áit  nuíla  patitfre  repUÍ&$>  Oiii.'  jn*bJ 
Cur  quotiens  ahcui  ehartae  íua  vincuJ3I^Cnl4.H 
.dcmpfj.  . > 

Cui  tripiicis  cefsit  fortuna  nouifsima  re-tí<ícrti* 

Cui  Jicuit  foli  fuperomm  tangere  roe  ufas  O ídem., 
Cuiquondam  teiuscJauísi  eít  féritate  p&Idcm, 
tcrnd.  . , ‘y 

Cui dú  pediendo,  prebet  galatea  capiI!osvIdertl* 

Cui  ftude4f>Deus  omnishabet , creCcitqufeIdelIh 
fauortí*  /v  . • . . . * ' • f, 

Quiero  dcxarotra  multitud  depoéras 
¿Jüe  hazen  íicpj  e a,cui,de  vn¿?  fvllaba:pues 
baña  y fobra  para  concluyr:  poner  a folo 
Virgiiiodeyendo,  o mirando,  el  principio 
de  cada  verfo  £ guíente* 

Cui  tu  Jad#  fauos  & miti  djlue  bacco.  Virg. 

Cui  nunqtíam  exhaufti  fatis  eft  : ramque  Virg. 

, ¡Jómne quot  annis.  . , ...  n 

Cui  nódidushylas  puer:&  latonia  délos..  Idem, 

Cui  ñeque  apud  danos  víqüám  locus:iníu-  Idem* 

. peripíi. 

Cui  pyrrus  referes  ergo  ha>c  & n£tiu$  ibis»  Idem. 

Cui  pater&coniux  quondanxtua  dida  re-  ídem, 
linquoy.  . 

Cui  faretra  eft  humero  crinosinodanturin  ídem, 

. aurum.  , ■ 

Cui  domus  & dulces ; Jatebrofo  ín  punice  Idem, 

* ■ Hh  i nidi.  . 
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telé», 

Idem. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 

Idem. 


Catullus. 
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n mi; 

Cuipenderefuá  patereris  in  afbore  poituL 
Cuitátum  detelicuit*mihifama  fuprema, 
Cui  triplici  crinita  iuua  galea  chimf  ram.  ^ 
Cui  tolerare  colo  vitam  tentiitq;  minerua. 
Cui  romulo  cognomé  eratrturniq^Minoré» 
Cui  genus  a proauis  clarumq;  paternaé. 
Cuiq;  loei  leges  dedimusrconmibia  noftra* 
Y afsi  queda  que,cui, naturalmente  es  de 
vna  íyllabarcomo  lo  fíente  Priíciano  có  los 
demas.  Y Virgilio  nfíca  lo  diuidio  en  copo 
íicion  ni  fuera  de  cópofícionrenel  qual  la.i. 
es  coníbnante  naturalmente, fegun  Priícia- 
no,Sepontino, Antonio  nebriíTeníé  ,y  diC 
pauterio  ,y  pareció  enefte  veríorCui  ego 
•quafi  eodem  totidemmox  deprecor  iDi. 
Donde  fi  la.i.en  cui , no  fuefíe  confonante: 
el  verfo  no  podría  ettar. 

Quanto  al  quarto  delcuido  dezimos : 
nunca  regularmente  el  aceto  íe  ha  de  colo- 
tar  (obre  la.i.mas  fobre  ía.u.encúiq;,  y en 
íus  íemcjátes,o  fíguiédo  (ele  a,cui,q;*encti* 
tica,porcj  hallamos  que,cui,  quando  lo  di- 
uiden  porlicencia  poética : es  quafi  fiépre 
de  dos  fyllabas  breues,  y muy  raro  de  bre- 
ue  y luenga, y quando  no  lo  diuiden : es  de 
vna  fyflabarcomo  quando  viene  ante  deaq;, 
encliticarfegun  queda  para  en  proía  todo 
largamente  prouado:por  lo  quales  cierto?, 
•a  que 


\ 
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.que  cúique, cúiquájcúinam , eúiuisj,  tienen  . .1 
elacento  en  la.u.y  no  enla.i.lo  qual  tambié 
aprucuá  los  autores  enlos  verfos  liguiétes.  Lacr  intet* 
Kunquam  eft  aut  dábitur  probro  fuá  patri  a Prcs* 
cúique.  ' Idem. 

.Cúidiexpí-obatiícythkis^natusinoris.  . . 

-Verá  vt  cúique  cftproximitasloci  forori.  Tcr£tian*< 
Es  elvetfo  fotadicco : que  fe  eópone  de 
dos  iónicos  a maiore , y de  tres  trócheos* 
donde,cui,es  dedosfyllabas  breues*alas  ' .a 
iquales  precedieron  dos  Juengas:y  todas  jii 
tas  hazcn  vn  pie  ionico*  q fue  el  primero. 

. Subdita  neccúiquám  dominatrix  vtpote  ru°ciu 
rerum.  • * . 

Sed  cúiuis  quáuis  p ótiufc  íúccuberefas  eíh  CatulIuS< 
Vir  ciuquaaut  nulli  toto  ccrtamine  náfuS.  íuucual* 
Velle  íuum  cúique  eftmee  voto  viuit  vno. 

Cúiq;  pecus  denfo  paícebSt  agmina  colles.  Tí 
. Cúiq^facqr  pri.má  tradit  germanic*  enfem.  Síatlüs* 
Stat  fu  a cúique  dies , breue  & irreparabile  Virgil* 
tempus. 

> Necfpecies  fuá  cúiq;  manet*teráq;  voratrix  Ouid* 

Na  fuá  cúiq;  cibis  ex  ómnibus  intus  in  artus  Lurcrc* 

Si  non  certa  loca  ad  nafeendum  réddita  LuctCé 
¡ cúiq;  i 

r/Eurialefan  lúa  cúiq;  deusfit  dirá  cupido.  Vxrg* 
Cúique  loci  leges  dedimus  cónuuia  nolfcra. 

, reppulít. 

Vtcuiqjeíl  $tas;ita  qúenq;facetUs  adopta. 

• ; tí  h 4 Cúique 
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fíoratíui,  Cúiq;  domi  eft,id  crede  tuum,vel  mine  peí 
te  vel  eras. 

Ííoratius.  Imperat  aut  féruít  colleja,  pecunia  cúíq;, 
Proptcr.  -Naiti  in  amore;  íiio  femper  fuá  máxima 
cuique.  ' ' 

Attitus.  Matribüs  atq-  viris  núfla’  efe  diftantia  cúíq*. 

Xucrctias,  Quid  nequeatrfiniía  poteftas  dériiq;  cuiq;. 
luactiu*.  Atq-,  lacunarum  fiierunt  veftigia  cuique. 
t Superflu o feria  traer  más  veríos  en  co- 

fa tan  aprouadarpero  parala  pronunciado 
de  cuique , y íiis  femejantes  r acuerde  fe  el 
. letor,que  ay  diótiones  de  dos  íyllabas  que 
-en  la  común  pronunciación  parece  en  al- 
guna manera  de  tresícomopfulusjfáúlus,, 
audi}cuge5cuiquám,ciiinam,euiuis,ciíiqué. 
Y aunqueeftos  quatro  poftrcros  no  ten- 
gan diphthongojperotieneriVu.  luenga  re-  • 
gularmente : como  queda  prouado  : en  la 
quál.u.íé  detienen  pronunciando  dos  tul- 
pos, y la.i.que  en  cdus  fe  junta  con  la.u.fí- 
guiente:en  ellos  fe  junta  con  la.u.preccdé- 
te,y  por  efta  dicha  deféricidri  íobre  la.uíy 
hazer que  la. i,  hiera ía-la.  u.  precedente : fe 
L caula  vna  tardanza  f diífinéión  eTila'prd- 
nunciacion  délas  letras , que  hazeji  acada 
vnadicHon  delasdichásrparezcaed  «alguna 
manera  fer  de  tres  fyllabas*:  como  párele 
dedoshei,fiédo  devna3porauérfe  d¿  jutar 
iá.i.confonantecoñia  voeallq  le  precede. 
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Í 51  lo  dicho  íi rúa  para'  la  pronunciación 
.fcaturaly  regular  de,cui,y  cúique  ídexan- 
~do  la  accidental(fobre  Jaqual  lefpnda  mal 
la  opinión  contraria  dinendo , que  cu  i es 
fiemprededosfyllabas  en  compoficiony 
fuera  de  compoíicion,&c.Porque  ya  que- 
da prou^do,  quetjUafi  fíempre  la.  i.  en  la 
- tal  diuiíion  ¿sbVetiei  y íiendo  breue , de 
necefsidad  en  cúique  y en  fus  íémejantes 
ha  de  eflar  el  acento  enla  antepenúltima 
que  es  la.ü. 

Por  lo  qual /untando  todo  lo  que  hafta 
aquí  tenemos  tratado  : dezimos,  que  en 
profa  fe  ha  de  dar  el  acento  fobre  la.  u.  de 
cuiquám,  cúinam  , cúiuis, cúique , pronun- 
ciando a cada  vna  délas  dichas  diétiones 
de  dos,  o de  tres  fyllabas  como  enlos  ver- 
los figuientes. 

Hunc  cúiquam , cúinam  vis  ílatio  an  feili-  perfiuí, 
cet:ha>res. 

Non  cúiuis  homini  contingit  adire  corin-  Hora# 
thum. 

Vt  cúique  eft  actas : ita  quenque  facetus  Hor^ 
adopta. 

Queda  pues  muy  claro : de  como  la  di- 
cha opinión  contiene  quatro  defcuydos, 
y quehemosdedarfiempre  en  profa  en- 
centó fobre  la.u.de  cúique , y de  íiis  feipc- 
jantes.Porque  cui  naturalmente  es  mono- 
i ; Hh  5 fyl- 
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íy Ilabo,y  quando  lo  diuiden(fi  ño  es  ch  IoJ 
tres  verfosde  arriu3)íiemprc  la.i.es  brcue: 
como  a parecidp*y  fe  halla  en  otra  multi- 
tud de  verfos;li  diuiden  a cui..  ; 
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Comienza  la  tercera  parte  en 

LA  QVAL  SE  TRATA  DE  OR- 
thographia y pronunciación  de  muchas  di 
ciones.  Y como  laá.haze  fyllaba  con 
Iá  vocal  figuicnte  en  diciones 
1 eítrangeras  con  vna  ¡ \ 

queítion  íila.u. 

tras.q.fue-  " ^ 

na» 

<JCap.lix.Si  hemos  d e cícrcuir 

íiempre  como  pronunciamos,y 
\ - ^ pronunciar  comoeícrc-  , ; , V 

uimos  en  latiq. 
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Orfatisfazer  a algunos  y a las 
queítiones  q ay  fobre  ellorVca- 
mosrfi  hemos  de  efereuir  íiem* 
pre  en  latín  como  pronuncia- 
mos^ pronunciar  como  elcreuimos  .A  lo 
qual  dize  Quintiliano  con  otros , que  h 
mos  de  efereuir  como  pronuncíame 
pronunciar  como  eícreuimos , íáluo  en  a« 
quellas  didtiones  o vocablos  en  las  quales 
el  vio  guarda  lo  cótrarío.  Delta  excepcipr^ 
hemos  aquí  de  tratar  principalmentervien- 
do  íi  fe  ha  eícripto  algo  de  otra  manera:, 
que  fe  pronunciaua,  y li  fe  ha  pr  oYiunciadq 

. 7 . 
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( algo  de  otra  manera  que  fe  efe-rima , y di* 
zimos  que  íi,como  parece  en  lo  liguiente. 

Los  añtigos  doblauan  la  vocal , no  para 
la  pronunciar:mas  par* dar  a entender, que 
era  Íüengi}eícriuiendó,yaanus,por  vanus, 
turbaas  por  turbas, reés  por  res,  feélix  por 
felix,  &c. 

Quitauanht.s.  quarido  Venia  ante  de  di- 
&ion  que  comentaba  por  confonante , co- 
mo aquiíférenum  fuit  dignum  loco,  en  lu- 

garjkíeMUj  • . - 

ÉrbnüíiciáuanjdíéiirhanCjpem  rheriáie* 
aunqí£eLéeícriuieíTe,dicmhanc,permen- 
diem,pofqueíi  la  diclion  fenecía  por.m/ 
' , y comen$aua  la  íiguiente  por  vocal ; per- 
día fe  la.  m.  pero  íi  Ja  diótion  fenecía  por 
confonante,  y la  íigüiente  comen^au a por 
m.perdia  fe  la  confonante  preCedente,y  nó 
' ía'dn.córtíó1  en  pem  mcridiem.  Nofe  vfari 
C.43.mif.  hs  dichas orthographias, ni  pronunciación 
cellc.  áün  que  Policiano  dize:que  en  algún  tiépo 
doblo  la  vocaÜüengá. 

7 Cóligeíe  lo  dicho  de  Quíntilianó,Cice- 
fony£Páímo,y  de  otros  muchos.  ; 

^ ^ tefcHúian,  ei , en  algunos  vocablos  para 
1 d*ar  a entender, que  la.i.era  luenga  ,.y  en  o¿ 
tros  para  bflo  mifmo,y  para  hdzcr  difereñ 
' éfacdmbaquiíCaptiueipor¿:aptiui,mc- 
fc  hmci  por  men^hm^celeberrimeispor  ce 
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leberrimi$,fueis  por  filis, vieis  porvijs,  vo^: 
lo  vejs,por  voJo  vis, a diferencia  de,vis,nq 
jninatiuo,omneis  por  omnis,  aeréis  por  a- 
cris,acufatiuos,  a diferencia  del  genitiuq 

> omnis  y acris  del  fingular,  treis  por  tris  co 
otros  ,quefenecen  el  genitiuo  del  plural 
por  ium,yel  acufatiuo  por,  is  ,Queis.por 
quis  datiuo  y ablatiuo  del  plural,ádiferei) 
cia  del  nominatiuo  quis  fingular.  Magnci 
por  magni,amicei,poramici  nomfnatiuos 
del  plural , adiferencia  délos  genitiuos  del 
íingular,&c.  ,.^tr  r:b~-:riL 

Lo  dicho  fe  colige  de  lucilo  >Nigídio, 
Quintiliano,Aulogelio,  Policianp , Anto- 
nio nebrifleníc, 
muchos. 

La  dicha  orthographia  íé  dexo , y agora 
los  modernos  la  tornan  aíeguiren  algu- 
nas di&iones.'pero  en  lugar  de,ei,pronun-  - 
cian.i.como  los  griego$en,£i,diphthongo, 
pues  (é  pone  fojamente  la. e.  por  feñal  que  , 
la.i.  es  luenga;  como  fe  ponia  en  rees  por 
res,feenix  porfenix.Eftamanerade  ortho 
graphia  es  impedimento  y eftoruo  a los 
que  leen, y no  eltaua  bien  con  ella  Quinti- 
lianoríegun  efto  que  dize. 

Diutiusduráuitrvtjeijiungendis’cadem  . 
ratione  qua  gra»ci,£Í,vterentur : ea  cafibus  0*a¿m  ' 
numerifqj  dilema  eft,  vt  lucilus  prsecipit. 

Iam 


Quinciano  y de  otros 


d ¿ -a 


De  ortho- 
g«. 


De  ortho- 
£«• 
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lam  ptierei  venere,  e.  poflrema  facito  atq* 
i.  vtpúeri  plures  fiant  ,acdeinceps  Ídem. 
Mendacei  fureique  addes.  e.  cum  daré  furi 
iuíTcris.Quód  quidem,  aim,  fuperttacuum 
eftrquia.i.tam  long£,quám  breuis  naturam 
habet,  tum , incommodum  in  ijs  quae  pro- 
ximim  ab  vltima  literam.e.habebunt : &.i. 
longa  terminabuntur  í illam  rationem  íé- 
quentes  vtemur.e.gemína:qualia  funt  hasc: 
Aurcenargenteei,&  íitnilia»  idqué  ijs  prae- 
cipue  qui  ad  le&ionem^iníiituentunetians 
impedimento  erit* 

Tampoco  parece  que  eftan  bien  con  la 
dicha  orthographia  los  figuientes. 

Ario  Lufitano  dize.-Sed  & fi  quis  auto- 
ritatcm  tanti  viri  ( fcilicet  politiani)  íécu- 
tus  ita  fcriberet  rhaud  improbarim : víiim 
tamenfrequeritiorem  libentius  reciperem. 

Tortelio  dize : Qujd  quodapud  arimt- 
numin  triumphali  arcu  qui  iam  pro  parte 
vrbishabeturrfcriptum  antiquifsimis  lite- 
ris,afpicereIicet:Celeberrimeis  Italiae  viei: 
pro  celeberrimis  Italias  vijs.  Bt  non  longé 
abvrbeRoma'in  locoquem  aureliam  iam 
yocaottícriptum  aípexi  í fibi  fueis  pro  filis 
vnde  etiá  Priíciano  tefte  libro  oáfcaua  feri- 
bebant  antiquifsimi : volo  veis  cum  diph- 
thongo,«,in  fecunda  perfonaipro  eo  quod 
dicimus  vis : vbi  diphthongum  in.  i.  Jonga 
. > * com 
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eommutáuimus.Quare  illorum  obícruan- 
tiam  fuperuacuam  dixit  Quintilianus  in 
primo, quia.i.  tam  longo?  quam  breuisna- 
turam  habet  ,tum(vt  ait)  incommodum 
aliquando. 

Y afsi  parece  que  fe  deuna  dexar  la  di- 
cha orthographiarpues  no  le  pronuncia  la 
e. añadida  en  omneis,  treis,íiieis,veis , y en 
las  demas.Y  es  impedimento  alos  que  van 
leyendo, y la  diferencia  déla  cantidad  haze 
poco  aléalo  en  nueftros  tiempo?. Y la  am. 
biguidad  fe ‘declara  por  el  contexto  del* 
fentencia  que  íe  laca  délas  palabras  quepre 
Ceden  o fe  fíguenreomo  bona  paulus,malus 
paulus,omnes  homines  qui  fe  fe  ltudét,&c* 
y a Quintiliano  no  le  contenta  la  dicha  or- 
thographia , ni  íe  fabe  la  fineza  de  como  la 
pronunciaua  Nigidio  Figulo  con  los  otros 
antigosrporque  l¡é  ha  de  aprender  oyendo: 
por  no  íé  poder  poner  en  eícripto. 

Elcriuen.c.y  pronuncian.g.encaius,  ca- 
ía,Cn^us, amurca  3curguli  o,  cnidusjcnoíus* 
fiiCjpor  íuburra , y no  fe  pone  fub , porque 
no  parezca  prepoficion* 

Coligeíé  lo  dicho  de  Quintilíano  y de  Supervirg. 
otrosmuchos,y  dize  SeruiorEt  amurca  p^g®. 
c.ícribitur,&  per,g.pronúciatur,vt.c.  gai9. 
cn.gncus,y  muchps  autores  dizé  fobre  elle 
yerfo ; peruigil  in  pluma  , caius  ecce  iacet:  Marti*.  . 

pro- 


\/ 
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proferfcurper.g.  & notatur  per.  c.  quaedn* 
inueríá  rttiilierem  eaiam  dedarat.  • < 

In.t.com.  . Aféeoíi'o  dize:Subun*a  autérn  compen- 
%•  Quin.  dio  ícrjbiiturjfuc^non  íiih , ne^putettir  prje-i. 
pofitio. 

De  ottho.  Erítreuirtf  os '(  dize  'Ario  Jufitanó) . c . y 
pronunciamos^,  enquicquid , quicquam; 
Efcre.uimos.t.y  pronunciamos.d.en  caput. 
tot.quot.at.aut.Efcreuimos  en  muchos  vó 
eablos.t.  y proriunciamos.c.  como  en  pa~ 
r ciencia, toties,quoties,fatiOjfatias,&c.  íe« 
guñ  quc  cada  diá  lo  víamos, 

Eferinen.m.  en  algunas  di&iones  y no  íe 
pronuncia : como  parece  por  Qúintiliano 
enellibro.p. 

De  ortho.  - Difpauterio  dize:Circumpr?poíitio  in- 
tegre ícribitur  ícquente  vocaliiíed  no  pro- 
fcrtur.m.vt  circúmeo:profer  circueo  ,au- 
’ toreíyluio,  -vhr/.’ 

luán nicolas dizerVerum,  circum,  íun- 
la  calcp.  yocalibus  integra  fcribirfed  no. proferri 
debetrvt  circumago,  circumeo  fenbantur: 
fcd  proferantur  circuago , circueo . Vndd 
Prifcianus  ait:Circumeo, circumago  & fi- 
milia  non  patérent  eliíionem  in  pronuncia 
' tioneíitranfiretinfequétem  fyllabam.nr. 
i . Lo  mifmp  dizen  Sepontino , Sebaftian 

griphio  , Ambroíio  calepino , Prifciano  y 

©tros  muchos.  ¿ : 

Bfcn 
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t e r cera; 

otros  muchos. 

Eícriuen.ae»oe»yi«diphthongos:y  tñ  ca 

da  vno  dcllos  no  le  pronuncia  fino  vna  v-o 
cal:d  i ziend  o : p ica  :p  ice  :p  o r pica  picae : fu- 
ga fugerpor fuga  fugae.-veíánia  por  vaelá- 
ijia.-cctum  por  caelum,  y ccelum:  cena , por 
ccena,fenum  por  fcenum,phenix  por  phce 
nix:harpy a por  harpyiarilithya  por  iíithyia 
Y eftepoftrer  vocablo  leeícriue  en  grie- 
go có  tres  diphthógos  enefta  manera:£iiei 
thyia,y  íc  pronuncia  ilithya^efcriué  trcis 
y pronuncian  trés.*como  nofotros.  X-  * 
El  dicho  vfofe  collige  de  Erafitio  Tor  pro 
telio  Ario  Lufítano.Y  de  otros  de  losqua 
les  es  vno  Quinciano,clqual  dize  defama 
ñera. 

Quprentes  alij  an.ae.  &.cc.íint  ex  vna  li  Epogra.i. 
tera;  aut  ex  düabus  • nfum  incutiunt ; cum 
nulli  dubium  fitrquin  fintdu®:taméin  pro 
Jationé  in  vna  coeunt.  Ae  ícribi  & non  pro 
fcrrirproletari/íciunt.Óe  ícribendum  & no  CaP-7. 
proferendum  otoñes  edocfcntmfértix». 

Antonio  Nebrifíenle  dize.  Yi , vbiytraq;  Lib*3- 
VoealSs  imi.longura  profertur  vcarpyia.  Y 
en  otra  parte  dize.  Apud  nos  ícmpcr  verti 
tur  in.yi.diphthongonrvt  arpyís^coenomy 
iie,orithyiaj  per.y.loogum  quemadmodu 
Á grcecis  profertur.Lo  mifinó  dize  Torté  - 
lio-.  Denaanera  que  eícriufen  arpyia,  y p ronü 
■ Ii  cían 
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clanarpya. 

Micylo  dize*Duoe  autem  genuinam  ae 
propriam  pronuciationcm  retinuerCjau5& 
cu,vidclicet-vt  pauper  neuter.Nam  exte- 
rn fcribuntur  quidemrvt  ccelem  fphaera,& 
éitunproferuntur  autém  nonaliter*atq;  \tf> 
cales  fimplices.e.&.Uonge  .Efcriuen  fe- 

mianimis,femigomo,femiuncia,femiermis 

&c.compueftos  que  fon  de  femis,  y de  di- 
cion  que  comienza  por  vocal, y no  íé  pr Or 
nuncia  encllosla.i.enningun  verfo.Y  algu 
nos  lo  dexan  de  eícrcuir* 

Lo  dicho  fe  collige  de  los  poetas  * Y de 
lo  que  dize  Antonio  ncbriíTenfe^  Defpau 

terio  con  otros* 

lVloyí&S4/x«mí$. 

Dexando  a parte  las  opiniones  contra- 
rias:que  fe  hallan  acerca  defte  nombre  moy 
Icsrdire  paranueftro  propofito  lo  íiguien- 

E1  hebreo  efcriue  Moféh  con  acento  y.b 

fdfin.  , , 

Los  fetenta  interpretes  del  pentnateu- 
po  fueron  antes  que  Trogo  pompeyo,y  % 

Íuuenal,Eftrabo,PJinio,Iuftino.&c* 

En  toda  la  fagrada  eícriptura  griega  y la 
jiña  fe  halla  Gempreefcripto  Moyfcs,y  fus 
obliquos  cqn  ypíiion,y  con  el  acento  cir- 
■ ' cqnflc^ 
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cunflexo  “en  la  vltima  comopartfeé  ¿n  la  bi 
blia  trilingua  y en  los  libros  eclefiafticos. 

Los  latinos  quando  figuen  el  hebreo  e£ 
criuen  Mofes  fin. h.y  quando  al  griego  ef. 
criuen  Moyfés,  o Moy  sis , y pronuncian 
vnas  vezes  Movfes  dedos  fyllabas  paífan- 
do  Moy  por  vna  en  diphtongo  ionico,y 
"otras  vezes  lo  pronuncian  de  tres:  como 
J>arece  todo  en  los  verfos  fíguientcs. 

Tradidit  obfeuro  quodcunq;volumine  mo  Satr*. 
íes* 

Iuftitiam vetam  non  eít  promittere  mo-Muli. 
fes.  ' 

Si  queras  vbi  íiint  veluti  Iumina  moyfi.  Pa»*l. 
Vt  typicus  mofes  verufq;  propheta : vide- Idcm* 
retf 

Diuinum  fimulafti  opus  fie  tempore  mo-  Scd“' 
fx* 

Quid  quod  & heliam;  & clarum  videre Idcm* 
Moyfcn. 

Scripta  decem  verbis  lexorum  pagin a mofi  • 
•ViditenimDeuseífebonurvelutipíémoy  ru  en’ 
íes* 

Inde  figura  hominís  no  duíub  carne  moyfi,  Pru^cn* 
En  profa  latina  íe  pronuncia  Moyíes  de  . 
dos  fyllabas  paíTandó  moy  por  vna  y tam-  ru  CB* 
biende  tresdefatando  el  diphtongo,y  fié- 
preíe  canta  de  tres  fyllabas  en  canto  llano 
de  la  yglefi  a y do  quiera  que  íe  halla  en  pro 

Ii  * fa  . 


V 
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farfiemprefc  pronuncia  conel acento  grie- 
go o hebreo  en  la  vltima:diziendo  * Moy- 
sés,  Moysi,  Moysén , Moysé,  y Moyscm. 
&c.como  pareíce  enelcap.p. 


I 


Di/. 


, Eícriuen  con  dos.ijdi/.i/dcmd/ldcn),y 

de  las  d os. i/. pronuncian  vna  luenga  como 
cneftos  verfos. 

V»rg.  Dij  quibus  imperium. 

Yirg.  Iidem  venturos  tollemus  in  aílra  nepotes. 

A Dcfpauterio  no  le  contento  éfto  que  íc 
haga  en  profá. 

Eícriuian  antiguamente  con  dos  .ij.  tu- 
♦ rifga.bijgs.trijgse.quadri/gae  tibijee  n.  Pe- 
ro no  pronunciauan  fino  vnad.  luenga  hc- 

Deafcccn  cha  de  Jas  dos. 

* Guarinó  Veronenfe  dize:di/.&.ij.&  cui 

& huic  íiint  dicciones  monoíylIab«.,y  mas 
abaxo  dize.Dij.tamen  &.ijvíc«biíntur  per 
duplex.ij  .fed  profe  renda  funt  per  voum.  • 
Antonio  NebriíTenfe  íiéprc  eícriue codos 
i j.  tibi/ccn  diziendo  que  hazen  vna  fy  liaba 
luenga  por  íinereíim Él  vía  comua  viendo 
que  de  latdos.i/.no  íe  pronunciaua  porto 
dos  fino  vna.i.Iuengareícriue  Iosdkhos  no 
brcscon  vna.i.foIa.De  lo  de  arriba  j deílo 
dize  aísi  Aícenfio. 

* Éñ 
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Eft  «tttejno  )t<ataciíiBus  niroius.i.litterp  'fb-in.i.com. 
misad  quero  vitandum*  Tape  du*  fyñab»^-  ^3in* 
cooícabuntULT  in  vnam:vt  di). i;,  ijdero  i)f- 
dcror&  non  fcribironir^tibieeo , alius¿ 

El  qual-  gsnitiuQ  fe  cferiuia  antiguamente 
alij  con  dos.ij.  y dize  masjvocales  duf  ma sup  Qui*. 
nentes:fi  contrahantur  in  vnáíyllabam:  fa- 
' ciunt  eam  longam:vtínderit:prodeerit:ti^ 
bicen  pro  tibijccm : alius  ingenitiuo  pro 
alijus. 

Probo  dize.Idem  pluraliternominatiuo In  arte» 
cafu  mafculinoquidem  gcnere,longacít  & 
vna  fitfy  liaba  de  duabus.vt.ij.  - 

Deípauterio  diae.  Aliud  eft  de  bini.  bi- 
■g*  quia  hic  vocales  quscdam  pcnitus  extri 
étf  funtíquse  vti  non  proferuntur;itancc 
ícribuntur. 

Diz#  mas  en  otra  partdAt  tibicen  fit  a Llb*1,tct  * 
tibia  ideotibijcen  dicédum  fucrat:  iam  ver 
teruntdUasbrcuesin  vnam  longam  •*  vt  in 
- bigae,tHgae,quadrigae,  auriga  por  aurijga. 

El  hebr¿oefcnbecó  dos. ij.ijob, y el  vio 
griego  ylatino  le  quita  voa A.y  eícribe  Iob* 
Eícriuenle  dos.  ee.y  pronuncíale  délas  dos  f 
vna.e.luenga  enefte  verfo. 

Friga non deerir^non deerit calda  petenti 
En  el  qual  verfo  le  pon*  calda  por  cali. 
d*,y  íe  haze  vnaly  liaba  luenga  de  las  dos* 
ec,  ' . ’v  : 

li  3 Efcri- 

' • » * 
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Prudcntius* 


«enri. 
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•Eícriuen  y pronuncian  algunas  veles 
traía  integridad  del  vocablo  rporeftar  en 
vío.Domne  por  domine  , numum  pro  nu- 
morum4deumpro  dcorum  ipueftoqueen 
los  dos  poftreros  íc  pone  cafo  por  cafo  * y 
numero  pro  numero. 

Eícriuen  poreftaren  VÍoicaiphasporc* 
iaphas, conforme  a eftos  verfos. 

Continuo  ad  veflras  caipbae  deducitur 
sedes. 

Impía  blaíphemi  * ceciditdomus  ecce 

Ioucncus.  caiphae.  . 

»;rír  Iam  caiphaea  aftiterat  íalüator  m aula, 
ouper  r • * r • 

En  profa  oración  el  vio  pronuncia  caí  $ 

de  caiphas  dentro  de  vna  íyllaba. 

Eícriuen  muchosjpataui  por  patauij  en 
el  genitiuo:comolo  hazen  Sebaftian  Gri* 
phio, Paulo  Manucio.Y  Prifciano  dize.Ve 
teres  in  huiuímodi  genitiuis  geminantibus 
ij.frequéterfolitosalteru  ex.ijs  íubtrahere 
Pierio(ícgun  vimos)diZe.Nosautem  vr 
bempatauiex  recepta  iam  confuetudine, 
& plurium  veterum  inícriptionum  exem- 
plis,vnico,i,ícriuimus.Con  el  qual  concier 
tan  otros  fegun  efte  verfo. 

Hic  tamen  lile  vrbé  pataui,  íédeíq;  locauité 
Efcriuen  contra  la  integridad  del  voca- 
blo,bobus  por  bouibuSjboum  pro  bounu  > 
Por  lo  qual  dize  afsi  dilpauterío. 

Anto« 


Virgi. 
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Antóniu*Nebriirenlis,&  Georgiüspla- 
¿entinus  cuttí  Laneiloto,bos  bobus  pro  bo 
uibus  & boum  pro  bouura  per  lyncopam  ’ 
facit.  ’ 

Efcriuen  ofaníiá  por  hóíiháhna  hebreo,  Ad  Datné». 
del  qual  vocablo  dize  afsi  mi  padre  fant  le íum  í>aPa0* 
ronymo. 

Holiah  ergOjfalúifica  ihterpretatur.  Anna 
interie&io  deprecantis  eft;  Si  ergo  ex  dúo 
bushis  velis  compoíitum  verbiim  facere* 
dices^hoíiannajfiucCvt  nosloquimur)  ofan 
ná,media  vocaíi  litera  elifa,  frcuti  facera  ío> 
lemus  in  veríibus  Virgili/^cjuádo  pro  men- 
te incepto  defiftere  viétá,ícandimus . Mea 
ihcepto.Do  paréíce  claro,  que  auiamos  de 
elcreuir,hoÍjhr.nna,Ojhoí]ann5Í.  Pero  el  do- 
<&ifsimo  y fan&o  varón  íábiendo  la  fuerza 
que  tiene  el  vfo  y fuaue  pronunciación, co 
formóle  coneÍ,diziendojfme  vt  nos  loqui-  f 
murjofanná. 

Sabia  también  aquello  que  dize  Quinté 
lianoíltaqüe  non  ratione  nititur  íed  exem- 
pIo.Neclex  eft  loquendi^fedobferuatio* 
vtipfam  analogiam  nulla  res  aliafecererit 
quam  conliietudo.Inherenttaíneti  quídam 
moleftifsima  diligencia  perueríitate.&c. 

Neíciebamus  enim,ac  nú  cúfuetudini  8c 
decor  i leruiebamus,íicut  in  plurimis  ,qua? 

Tuli*  in  oratprediuine(vtomnia^  exequiR 

' I * 


Do  parece  que  QgintiUanQ  antepone  el 
y lo  y ; decoro  a la  origen*  c integridad  del. 
v^akloes  m^has  diCÍones,y  lo  vimos  en 
f 1 capitulo  .20. 

Creo  que  el  letor  queda  íátisfecho : fin 
que  trayga  mas  autoridades.  Y por  las  pue 
lías, y por  lo  que  queda  dicho  enel  capitu. 
i£.25.podra  vcr:quc  los  pallados  no  erraró 
^n¡de*irclemofyna  por  clcemoíyna.Kyrie 
ley  fon  por  Kyrieeleyfon;Berfabc  por  Ber 
lftbee : philifiim  por  philiJftijm : ídem  por 
ijdem:gpnl^s  de  mas  que  fe  pondrán  luego 
aun  que-cnalgunosfedobfela  vocal  en  la 
elcriptura:puescnello  guardaron  el  vio  y 
decoro fuauede  la  pronunciación. La  qual 
Íiníferon  ellos  muy  bien  por  la  delicadeza 
del  pyr*de  la  qnai  carecemos  los  modernos 
fegunqueda  en  muchos  lugares  prouado, 
y por  la  tal  delicadeza  algunas  vezesqui- 
tauan  o anadian  o-  mudauan  letra  o letras 
feguo  conwenia  paraeliiiaue  ayuntamien- 
to, dejasen  la  dicion;a  la  quaj  ledauan  la 
pronunciación  que  lonaua  bien  -*  como  vi- 
mos epelcapitu.zj..  Y pardee  en  comeedia 
ttiagcediaien  hs  quales  pronunciamos  ]a.e. 
y ño  la.  q. y eQpaiynodia4pfaImodía,prosó 
d^e&rjuunos  ^pronunciamos  folala.  o.y 
aOjla.e.  aunque  todas  ellas  tienen  en  grie- 
go vo  raiíwo  diphthdgp.iu-elqual  pajQTá  loa. 


TERCERA. 

latinos  en  ce.Y  fi  en  las  dichas  (liciones  las 
letras  del  dicho  diphthongo.cede  traftro- 
caíTcn  íonarian  mal  como  diziendo:  como 
dia,tragodia,paiincdia , pfalmédia , prosé- 
dia.Y  por  tanto  la  legua  latina  no  efta  obli * 
gada  a traduzirfiemprela  orthographla  y 
pronunciación  griega:  Y afsi  allende  de  lo 
dicho,el  griego  eícribe,odifléys>y  el  lati- 
no trasfiere  vhíTes,el  griego  elcriue  poites 
or  poi  jtis:>  el  latino  traduze  poeta : por  lo 
qu al  queda  que  los  paflados  pudic-  . 
ron  muy  bien  víar  de  la  ortho  ; ¡A 

grapbia  y pronuncia-  ' o h A 
cion  ííguientt. 

• -¿vA  ; iTtT:,:  • : ' rrtr  • ’t 
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Acidia. 
Acidiiberis; , 


v\ 


’ilr  Ho  mctía¿ 

Iordánis; 

Acidíeris*  Ioíiic. 

Acínacis.  líalas, o, Efaías¿ 

Acólitus.Oi  Ita,o,cta.  ; , 

Acolytus  porque  a-Iudíth. 
colútus  no  efta  tan  en  Kyrielei(on:del  qual 
vio*  enelcap.52. 

Amphimérinol.  Mathuíálém. 
Ariopagita.  Mido* 

Arriusherege  añade  fe  Moncíis. 
le.r.como  al  íiguiente  Moyícs. 

Barrabás.  * Nathinéi. 

Bethfamis,en  la  home  NaZanzcnuj.O. 

Jia  de  fan  Gregorio.  Nazianzenus.o* 


Británnia. 
Británnicu». 
Cáiphas. 
Cimitcrium* 
Elemófyna. 
Ephímera. 
Eumcris. 
Eumenis  furia  • 
Ezcchías. 
Ezechiél, 
Ioachim* 


Nazianzwnus# 
Oíanni. 

Üaráclitus. 

Phaíc. 

Perípfima. 

Píftici. 

Salíli,o  íaJiíi/. 
Salomón. 

Sáthanas. 

Scariótis. 

Senácheríb  quádo  fe 
cícriue 


I 


tercera:  i** 

efcríuecon  vna.n.  fo-Syrtim. 
la.  . * Tícha,o  tétha. 

SindcrcCs,d«lqüalen  Zíta,o  zeta* 
clcapit.33.  Ziz¿»  , 

Pues  hemos  vifto  la  orthographíá,  pafíÜ 
tnos  a la  pronunciación» 

^Pronunciación  fegtin  común  # 

vio  de.au.eu.cn  dipthongo. 

t f ' 'y*.  t f t • f Í-»  f , . * * . . 

Eícriuefe  au.eu.y  pronunciante  las  dos 
Vocales  dentro  de  vna  fy  liaba  : como  aqui 
An-ge-eu-ge.Pero  íi  vienen  ante  de  vocal* 
apartante  las  letras  en  diuerfasíyllabasívol 
uiendoíe  la.u.vocal  en.u.  contenente  : co- 
mo en  a-uantici.  a-uentinus.  e-uangelifta» 
ewuandet«a-uarus.a-ue.a-uis.c*uentus.eui* 
dens.  . . 

Item  en  proía  quando.au.o  eu.feneícen 
dicionife  pronuncia  cada  vocal  dellas  pof 
focomo  aqui:Efa-u.  ema-us.orphe-us.  ty- 
de-us.aunque  fean  dipthongos  en  griego, y 
lo  vfen  los  poetas. 

Ae. 

> •*  ~ * * { » y 

Eícriuete.ae.diphthorgo ! y pronuncia 
fe.c, fola;  como  aqui  :*Acncas,  acnés* 

sncas 

' \ ’ 1 * • \ 1 ' . 


i 
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•mo  fiiena  la,  y,  en  yema,yerua.  ’Vcomo  luc 
na  la,g,en  gentc,gengibre,congicio. 

Ay  otra  manera  délas  pronunciar,  y es, 
que  las  dos  le  afsientan  en  fi  InefmasjO  fe  a 
prietan  entre  fi  enla  pro¡mmciacion,dc  tai 
manera  que  dronunciadas  con  vn  eipiritn 
.y  continuada  voz, {ale y eípira  vníonido 
dc,i,cauíado  delasdos.Y no  falta  quié  pié- 
la  que  efto  fíente  Quintiliano  qtondo  dize 
At  qui^fíbi  infidurconijcitenim  efe  abil- 
Jo  iacit. 

Otros  dizen  que  la  primera,  i,  fe  píente 
y quita  por  caufa  del  buen  fonido,como  fe 
quitan  otras  vocales,  y le  halla  quitada  en 
los  verfos  figuientes. 

Cur  óbicis  magno,  tutaultu  mane%  vagan 
tp  s. 

Hunc  óbicit  feua«dignu  veraq*  charybdi. 
Turpe  putas  ábici  íit  miferandus  emi* 
cus, 

Tityre  palcentesi  fíumine  róce  capillas. 

Dcfte  poftrer  veríb  diré  Pierio  ,Antú 
quiq;  omnes  codices,reíce  fcribuntur  vni- 
co,i. 

De  manera  que  en  ellos  compueftos  de 
iacio,  fe  han  de  pronunciar  las  dos,  ij,  ha-° 
siendo  la  primeraconfonantc  y ia  otra  vo- 
ca!,o  pronunciar  délas  dos  vna  ,i,ealafoiu 
ma  que  queda  tratado. 

bu 


t 


JELÍcriuelepor  algunos:  omneís.treis.queís 
y pronunciafe  : omnis  tris,  quis . y lo  mif 
mo  fe  hazc:pronúciando.i.por.ei.  do  quic 
ra  que  fe  pone  e ante  i para  dar  a enrender 
que  la  i es  luenga  como  en  puerei  pueri. 
capteiueicaptiui . &c. 

Laqual  orthographia  de  eiennueftrostí, 
empos  no  parece,  buena : fegun  que  arriba 
que  da  tratado , ni  le  pareció  bien  a quinüi 
llano  &c. 

Ai.hien 

. ' 

Eícriúeíé : vethfaida.hebraicú.  judaicü  a! 
chaicú.prolemaida  moyfes.  hieronis.  hiere 
mias.&c.y  pronúciáai  detro  de  vna  filaba, 
y ie.  dentro  de  otra  diziendo;  beth-fai-  da 
ne-brai-cum.alc  chai-cum  moy-fés.hie-ro 
nis . hie-re-mi-as . con  los  de  mas  qne  co- 
mienzan por  hie  ante  de  . r délos  quales  fe 
tratara  en  el  capi.  figuientc. 

Dos.ee. 

Efcriuéíe  dos  ce  y pronuciaíé  vna  enverío 
comunmente:  en  dceram,dees , deero.&c. 
como  aquí,  . l 

' • Non 


TE  R c era:. 
K6deeftprolato,ieiunus  vcdíturaurb. 
Sint  meccenates  non  deerunt  flacce  maro* 


nes. 

Tambiéíe  haze  enprofá,en  prsendo  por 
prehcdo,belphegór,por  beeIpnegor,belze 
í>ub  por  Beclzebub.  Y tábié  fe  haze  dado  el 
accéto  griego  enla  vltimaren  Berfiibépor 
berfabeé,bethlecm,por  bethleém  finés  por 
fineés  Ole  por  Oíécrcóforme  a ella  copiad 
fray  Yñigode  Mendoza. Trayendo  por 
gúiadora,hafta  llegar  a Bethléra,aquella  e» 
«relia  que  agora  fe  les  eíconde  adefqrat 
perca  de  Ieruíalé . Si  quereys  por  otra  via, 
prouarla  caufa  porque  nueftro  rcdépror 
huya,  alega  la  profecía,  del  lando  profeta 
Ole, Donde  fe  correíponden  Bethlcm  y lo 
rufalem. Y porque  con  Ofé.Lómifmoha* 
2e  Prudencio  diziendo. 

O nazarene  dux  bcthém  patris.  Carmen 
eft  trimetrum  i^mbicum  fenarium  íiue  ar* 
chilochium. 

Sandabethlen  caputeftorbis  qu$  protu* 
litlefum. 

Y puefto  que  es  regla  general  que  fe  ha  de 
pronunciar  la  palabra  como  efta  eícripta 
íin  defminuir  la  dando  elfonidó  quec6  uie 
ne  affi  alas  filabas  anteriores  como  pofteri 
prcj  pcroporcí  bu6  fonidoygraciofidad 

.....  y por 


« A 
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y por  cuitar  molcftia  dexalé  alguna  letra 
de  pronunciar: íegun  hemos  viftory  parece 
claro  a los  que  entienden  latín  en  lo  íiguié 


te. 


r1 


fc*  ánfticu  Quiotiliano  dizerNam  neq;  lucilium  pu 
tát  vti  eadem  vltimacum  dícic:  íeruus  fuit 
dignu  loco.Qnjn  etiam  Cicero  in  orato 
re  plures  antiquorum  tradit  fíe  locutos.  In 
de  belligerare  pe’  merídiem : & illa  cenfo- 
rijCatonis.  Die’hancaeque  in  litera  in.e. 
mollitaiqup  in  veteribus  libris  reperta.’mu 
tare  imperiti  folent,&  dum  librariorum  in 
ícitiam  iníc&ari  volunt:íuam  confitentur. 
.Atqui  eadem  illa  litera  quoties  vltima  eft 
& vocalem  vetbi  íequenti*  ita  contingit: 
vt  in  cam  traníi re  pofcit  etiam  íi  feribitur: 
tamen  parum  exprimir  ur : vt  multum  ille: 
&quatumerat:adeovtpcne  cuiuídamno 
uae  litera:  fonum  reddat.Neq;  enim  eximi- 
tur^íéd  obfeuratur:  & tan  tu  m aliqua  Ínter 
duas  vocales  velut  nota  eftme  ipf*  coeant 
Dize  mas  adelante : Nam  vbi  libido  domi- 
naturiinnocentij  leue  praeíidium  eft . Nam 
fynalcephefacit: vt  vltim*  íy  liabas  pro  vna 
...  . .(bnent* 

pijf 5325  Sant  AuguftiftCicgS  vimos;  dizerQuod 

ccs.  approbat  etiam  loquendi  coníiietudóieiwn 
quibuldam  verbis  eás(fcilicet  fyllabas  ) lii- 
btrahimusrne  onerent  aurem . Todo  lo  de 

hafta 
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baila  aquí  queda  arriba  romaneado.  , 

. Quintiliano  dize.DiIucjda  vproprit  pro 
nuneiatio:pnmumfi  verba  totaexegeris 
quarumpars  deuQrgri,par$  deftitui  fpjct 
plerifq;  extremas  fyllaba$  non  proferenti- 
bus ; dum  prjorum  Tono  indulgent,  v%  au- 
tcm  eft  necesaria  verború  expjauat ip > ita 
omnes  computare,  & velut  annuiperare. \ir 
teras, moledura  & odioíiim-Nary  & ^pea 
lesírequentiísime  cpeunt,d¿  copíbnantiunj 
quaedam  in  fequentc  voeali  dif$imylai?tur¿ 
Vtriuíq;  exemplum  poíuipuw.JVMpym  $$ 
8c  terris, 

Qu^da  pues  en  fuma  de  Iq  que  enefhe  c* 
pitulo  hemos  trat.adQ,que  en  algunas  dicio 
nesCpor  la  buena  íonoridad  ) fe  quita  letra 
p letras  afsi  en  la  fícripturarcomQ  enla  pro 
flunciaci  on.y  en  otras  no  en  la  c fcn p tura 
másenla  pronunciación  . y que  hemos  de 
eícreuir,como  pronunciamos  , y prqnun 
piar  como  ercreuimos/aluoen  aquellas  di 
piones  o palabra?,  que  el  vio  guarda  loco 
trario, Porque  emos  de  eícreuir  y pro  nun 
ciar  legunel  yíb,el  qnal  acerca  de  los  paC. 
-Ados  fue,eícreuir  y pronunciar, accidiaft 
Jomon,homelia, lewnia,  Kyrieleyfon,  con 
j9do«  Los  demás  que  quedan  arriba  eípeci 
ficzdps.  T alsi  Jos  pa0adp§  efcriuierojn  y 
p|:pOUUCWton>icn,y  tanto  mejor  que  al 

Kk  * gu- 
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graphia  y pronunciación  acuos  en  íuaui- 
dad  y vio  luengo:  a la  que  agora  algunos 
modernos  introduzen.Y  por  tanto  parece 
(faluo  mejor  juyzio)que  fe  deuria  dexar,. 
la  qué  fe  vaintroduziendo : y.profeguir  la 
de  los  pafíados:que  hafta  oy  fe  guarda  por 
los  mas.T omefe  lo  mejor. 

Del  fonido  de  la.c.g.con.ed.y  de.ti  .an- 
te vocal  en  latín  ,yafe  trato  enel  capit.18. 
De.ti.quando  íé  ha  de  éfcreuir  en  lugar  de 
ci.parecera  enel  cap.62.tf5.de  la  ortnogra 
phia  y fonido  4®  dos.lbde.n. de.cn.de.  gn, 
fe  trata  en  los  capítulos. tf5.tftf.De  la.i.antc 
Vocal,tratafeenel  capitulo  íiguicnte. 


^Capit.lx.Sih.i.haze  fyllaba 


H^hos  modernos  contienden  qué 
enlatin  en  ninguna  manera  fe  ha  d 
pronunciar  la.i.con  la  vocal  íiguié 
te  debixo  de  vna  íyllaba  en  Ieíiis,  Iacob, 
Io4nucs,nienios  feme/antes  : porque  en 


. con  la  vocal  figuiente  o no  en  Ieius,Ia 
Cob,Hieremias,y  en  los  otros 
fcmcjantes  negocios 
« enlatin. 


griego 


tercer* a;  4 . ijo 

griegofde  donde  íe  toman  los  dichos  vo- 
cablos )íiempre  la. i.hazefy liaba  fin  la  vo- 
cal figuientciporque  el  griego  no  tiene  .i# 
confonante. 

. A efto  fe  remonde  lo  que  en  muchas  par 
tes  tenemos  dicho, que  cada  lenguage  tie- 
ne íu  propria  pronunciación  y fuerza : por 
la  qual  puede  hazer  en  los  vocablos  eftrari 
geros  que  toma  de  vocal  confonante  y dé 
confonante  vocaljcomo  parece  fol  .11.85. 

110.  Y en  efto  q dize  mi  padre  f HíéVoñy- 
mo.Omnes  quippe  hebrei  erant,  & qui  aN- 
guebát!&qui  arguebatuNÍédvnaqujqjpró  Sng. 
uincia  & regio  habeat  proprietates'fuás,& 

Vernaculu  loquendrfonü  vitare  no  pofsit,y  _ v, 
en  otra  parte  dizerNec  refert  vtru  (ole  aut  I^kú.u.c* 
íalimnominetur;cum  vocalibus  in  medio 
perraro  vtatur  haebrei,  & pro  volutate  le-  . K 
étorü  atq;  variecates  regionu  eadé  Verba  di  ¿ 

¿jerfis  íonis  atq;  accentibus  proferátur.  L:a 
qual  vimos  largamente  folio.  16. 

El  romance  y el  latín  tienen  vna  mífína 
propriedad  en  juntar  la.i.có  la  vocal  íiguíé 
te  debaxo  de  vna  fyllabarcomo  aquiriuro: 
iufto:íunco:iulio:Iudas:Iupiter.&c. 

El  romince  por  guardar  fu  propriedad 
^vuelue  láii.ivbcal  griega  en  confonante  en 
Jas  diciones  griegas  que  toma  diziédo.No 
tieneiiuan  con  vna  jota, el  iafpe  y jacinto  d 

KH  2 iafon 
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Jafqn  amigo  de  iof3phat,ydétj&?yges,y  ds 
jezabel,y  de  ioachirmpero  tiene  en  mucho 
poner  en  yna  copla  eílo.s  vocablos : janus, 
joannes,fordanis,fafius,jiilius,j«turna  9jó- 
p.athas,judas,jeíTe,Iefus,Iac®bílofephf  Hic 
ypnymus. 

Luego  afsi  como  el  romancejafs?  tambié 
el  latín  lo  puede  hazer  por  guardar  íu  pro- 
piedad^ dezir  le  fus.  Jacob,  Aiai?.Eia¿  má 
ja,náiades,  pléiades , balé , troia , alleluya. 
&c.cQmodi?e;iam^ianua,ieiuno,aio , aie- 
bamsmeio?meias.&c.  Y en  efpecial  en  pro- 
íajporque  en  verfo  muchas  vezes  los  poe- 
tas por  fe  preciar  de  griegos:  mas  quieren 
&guir  la  naturaleza  y propiedad  griega  q 

• jatina  ? aunque  no  han  dexado  de  guardar 
la  latinarcpmo  parefee  en  los  exemplos  fi* 

. guíeme?,  " • 

• Jc^1?  Eia  ergo  aduopata  noftra, 

• Eia,age,rumpe  moras,qup  te  ípe<5tauimu$ 
«•j  *.«  vfq:. 

/ ¿T  Eia  palJiope  nitente  palma. 

Aufó.  Hiñe  fuá  mayores  tribuere  yocabula  maíq 
Virgi.  ^jaiprum  meníjs  apalaria  íiccus  inundet. 
Mantuan.  y0bijs  Jylereiiriuspatei*eft:aqu«m  candida 
rm¿ia.  - 

yírgí,  .tyjáia  pareos  dañase  ve  auri  deluíá  nitorem 
Dant  apimus  an  non  vúfcrunt  msenia  tro- 


TE  R CERA.  , jjV, 
Troíán  ós  potuiíli  ififaftd'Lin  accendcrc  vel  Virg. 


Át  procul  in  Tola  fecrett  tróiadés  éíta.  , 

Tróia  per  vndoítíiti  pcttiéttir  claíibfcá 
* a?quor.  v . 

Sobre  el  qiial  vcrfVdiíé  Afítpilró  Ñebrfl*  . . 
íénfe: vbi  troia  jduariim  fyllabarum  tá  quia  C t 
i.coníbnaíi*.  ' . . 


Tróia  iacet  certe  danais  ínuifc  púéfíft; 
Vix  priaínuS  tanti  totdq;  tróia  fuit* 
Káiades  & kjótusfeqtiat  ipía  thctis. 
Adfuérant  íicco  dryades  pede  ttíia 
vdo. 


Óuid. 
Ou¡d. 
Marti  al. 


Calphurin* 


Ííáiadas  aueríá  fertur  tetigiíTe  íágittá.  . Statioi.  . 
Náiadas  extremis  crédant  concu’ri  ere  tí!4  Aufoniu».* 
pis.  Dnítj 

Éürdigaíam  i $c  picéós  tíialim  difcribeté  Áüfoniuí, 
báios. 

Árgáthoniacós  aftñáÜ  oarteia,catteia  nepó  siíIitrí* 
tes. 

Í)umtibiÍEÍicé§índtilgénf  caftricae  báiae^  Martia** 
Sfrataq,*  ñon  vnas  cihgunt  triclinia  brias.  Martiat 

Surgit  adhosclypei  dominus  feptemplit  Oui. 

**  cis  áiak. 

Odimus  & maeíias:tégítiiéiraibdiligit5ia3í.  oúí. 
Nequis  humaíTc  velit  aiccem:  atilda  te-  Hora. 


tas. 

Píéladesincipiunthümérósíeíeúaí'e  pater  OuL 
' nos. 
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Virgf.  Bielas  et  oceani  fprctos  pede  rcpulít  oéj. 
OuicTiW.  Qui  pUteat  ianúmque  timet  celerefquc 
Hora*  r Kalendas.  ^ ' ::  -v 

Aufoftms.  Hec  ^nus  ^mus  im0'  . , \ 

Hora.  Brumales  iáfnus  februarius  atque  dec6ber# 
Pindarum  quiíquis  ífcudetemulari  iulecc-? 
ratis.  , . r > 

Horatms.-Sapphicum  cft  carmen  cum  adonico, 

Horatius.  Canentis  jaziges  ?u i.  r 

'Si,.  Increpar  et  Bride  fie  vrgetjazigas  enfe 
.j  ‘ Dubie. 

Virgiliu.  Carminibus  ioppe  canimusquia  lcde  tabita 
Virguius.  Vt  ea  quum  lachrimas  oculis  iuturnapro- 

Ouiaius.  Xnfclix:  crines  fcindit  iutúrna  folutos. 
Ouidlus*.  dice  tuum(ne  me  incufes  iuturna)  dolorc 
Iupiter  in  módico  iuturnf  .vidus  amore» 
Virgilius.  Circa  iutúrn$  compoiuere  lacus. 

Erafmns. . Jáziges  et  colchimcter^a^ue^tur^a  getfq; 

Mufa.na.  jaflus  jmbrafides  iceta  oniufque  tnym^tes 
_ i Eius  ítem  natú  iefum  cogedme  C.briftum 
Pmdcn.*  Per, Ierúm  chriüuniiqui,  princeps  pacis  et 
' autor.  . . . . : 

‘ ' Iefús  ofpótens  ait.Iordahé  quo^pouimus» 
Ambro.  . Ieitimfciamus  vocibus-  -v  -•  . . . 

iefulabcntes  rcfpicé.  IeíQ  fequptyr  agmin* 
íi  Teííí  vídebam  gloria, 
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lefu  Chrifte,rex  gloriae , Icíu  cum  far&o 
fúmate.  . . 

Ipíuredéptor  omniú.  lefias  ab  ore  omniu¿  \ 

Signifieat  iefum  ícire  laíciuia  non  vuít* 

Icíús  difpcnfarregna  beata  patris.  ;»  L..-¡ 

Et  per  [templa  chori  rcpetbnt , ^leUiia  ca-  Mañr* 
nentes.  ^ 

Amé  reddidit,aieluia  dixit.  Cariné  eft  pha  Scdú» 
leuticu  collas  fpcdeo,daótylo,&  trib9  tro- 
chéis. . ' ’ f*1  M “ 

Tune  homen  late  claruin  iordánis  ad  auras  ; 

Attollétmontesjiordanem  maxima  circy*  . - • í 
íoidanéq;Vocat  tumidarúmurmUraqu^ríi. 
Iordaném  íjuoqj  BQUÍttius,iordrne  tiñólos  r 

flumin^, Cariné  eft  dimetiü  iambicuur. 
iordámsGhrift’petíjt  fjuéta.EftrappKicü.  Aftius. 
lordánis  trepidans  lauit  tirgente  iolnne  Aétíus* 

In  fontém.refluo  iordéhis  guigitefertui’. 

His  datur  in  flamam  iordánis  ab  amne.Cor  PmHen,  j 
• lumba/ 

AdÍQrd^nisaquas,Ghriftu  coníidere  y idit. 
♦AÍyrios  petierc  lares  iordánis  sdaninem.  p¿ü¡^r¿ 
Et  tu  iordáni*  retro  quid  iubtrahjs  a-  Pxudcn.  í 
mnem.  Iuucn. 

Sexquafi  luftra  gerens  pía^diin  iordánjs 

ad  vndanife  ScduT^"4 

Iqrdánis rcfiuas curlumooucrtit iñ  Vndas.  sed^ 
lonas  puppe  cadens  ceto  forbéte  voratus.  Scdu. ' 

l^álPEM  “»«  vítor  cimf  eft 

K*  4 y»*-  ^ 


W«‘ 


\ 


£?S 


. t*. 


paute  ! 

tvíhlétrmri  iambicum  ícnaríu tñ. 

Prudcn.  T une  hic  icrufakm  templo  luílrata  qtiieM 
Hymnus.  ludea  tum  iftcí-edtilá.Cai mé  eft  trimetrum 
iaínbicíirtú 

íiudcn.  Sanguinis  hóc  preciuiti  éft  chriftí  iudg  ma<* 
ftusarctat* 

Mantuan.  Matei4  erat  iúdg  veroduo  nomina  iúdrs, 
íortunatüs  Eeproíi  ad  curam  iordánis  ín  bfeula  fluxit. 
Auitus.  fóíitiineaque  ánimos  iudith  in  mente  viri- 

Mantuahtí  Alúa  peténs  iíídas  Vefó  babílotteá  cnriíH. 
luucncus,  ,Ylcjas  grauiter  tUm  conlciapectora  p reí* 

'"TüU 

íüücncus.  íádas  qtií  ad  ptocéréStalicC  VóCecúcui-rif 

íuuencus.  Vrbe  eft  iúd¿p:bethleem  dauida  canorum* 

ScduiiuSA  KexibuS  aftrictuín  iudas  vt  vid it  IniquuS4 

Sedulius.  xúdríicís  núpef  populus  orientis  ab  a*e 
Iuuenal.  A ;r-¡  -ji-  ..  . j /*  ¿ • • , , i .* 


aufe 


irudentiiw  Arcnanam  íucica  trci 
Mantua.  Pcenitüit'  ibriatham  ieiutiia  íbbria,  dulcí# 

prucjen.  "'c.onuiolaCTefaüo.  _ . 

’ h Se  cbfi'ftíTus  -git gande íofnretedemít?^  . 
rrudenqn&^0rporeus  ioánnes  cd  huc  rec  cain^fbitV 
iimtentius  loánhis  ínlgríi  celebtiSfententia  pipilo  eft 
Sedulius."  Io4nnis  cap,ut  abfcifum  qnod.lace  reporten 
Auífeús.  ' <-^u;íus  idánnes  íeferat.  Eft  dimetrü  iábicíí 
. lili  vir  ioachimus  erat.quéíi  quid.habebat 
I ■íytrttiüi.]  IoHéHs^ffitnonio:carrh’é  eftdimetríi  iábicú 
•MantW ¿ íciñ'phát  i'rí  vallém  íiuúraq; implcre  rubéti 
ManaíatjVrA^  Mttóftl  difcit  vemfcftti  cccürro  ttiaritg 

.-.t  Sed 
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Sedioachim  virprimtiserat  galilfus  cun  ¡dcm. 
dcm  r : , 

Iczabel  antiquaS  fraudes  et  fegís  acabi.  Idem. 
Hanc  pütat  obnox  am  ioíephum  qüi  patria 
~ tella.  1 ¿’  ^cm» 

Conftitueré  dúos  ioíéph  cognomine  iuftur 
Ha?fit  vtriqjrati  iofephiudfa  vocabát. 

Vfque  reus  furti  iofcph  tenet  aúctio fallas  p^ntiaw' 
Vendiderat  puerüm  mantis  emula  fratrtiní  Auirú». 
íoíeph  vrgetur  monitis  máriam  puerunq*  iuüencjus. 
Viderat  et  ierichó  propia  Ínter  fuñera  quan  Px^anui 
tum.  ¿ ^ -r 

Ipíé  eft  itíiíríhiá  felice  Vcnturus  in  fuurm 
Ve  ftirpe  chriíii  ííc'obiOb  iácobi  marty-i  * 

fUtlí.  , ,;T  . 

Adefto  fcncté  iacófce  Vt  ifcobi  fufragijs,  Paulini. 

Iacobrnatalitía  9 

fcfaus  eti^cobtradüntextmplageniellí,  Wufa.  _ 
Regerc  qui  iacpbgenus  * Carmen  eftdime  I)lU£lentlU, 

trúm  iatnbíctrnfií ; :iftl  ^ :i  Inucncus.  * 

Illicfundus  eratiacób  denomine  pollens.  IuucIjcus', 
Hunc  iacób  etenim  ptiteum  cum prole bU 


bebat  Duba9. 


sn 


Iaucncus. 


itrimenfos  qtiohdaín  venere  profundo 
i9  ioittit,  \ J ‘ Arator. 

Cántica  hie remi£  iob  quoqj  di&a  fuertfnti 


til  2b 


1 


Vpófque  hemos  hecho  mención  defte  vaca  • 
blo  hieremias  i fiotaiemos  q es  coftufnbré  NoMg 

K>.  j y ufo. 
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y vio  común  pronunciar  latina  do 

báxo  de«vnít  fy fiaba  en  principio  de  dÍGion 
a. hiérante  de.r.como  aqui,hie-ra  * íhierar-» 
chiadiierapoIisdiieronices,hieropháta,hi® 
..r  jopolis.hiericu4hiericuntinus,hieroexía- 
rf¡a>hieremias,hierico,hicrofolima,hierufa 
- * - ^\/em,brerqnymus.Y,los  ícmejantes : fegun 
. .-o; . fé  pronuncian  en  los  verfos  Íigúientes. 

Ámbrof.  Cb°rus  hierufaJém»  Metrum  cft  iam 
bicuín.  , . > 

fymnns  Hierufalém  fentcntia.Carmeh  eítdimetrtí 
iambicum. 

Manta  an.,r  Hierónyme  ftridone  fátus  romana  potefti* 

• - " ^ - - Ad  pater  errorum  reíec^t  hieronymus  vía 
H bram. 

ymnus  nos  daros  radiofa  íampasiablq*  qua 

„ cecús  titubaret  orbis, ía^ra namiex, hiero* 
nymus  vocarbpoiqinc  vcrofíappbictjíliíc 
^ •'  adoníciinr eít.  y ,„.1’  ,j  ; 

Mantua.  Vndc  c’oit  rurfuni  tándem  bierje  unte  reli- 

Manili.  Hiéra  rae  ufe  s falamis.  nattiq;  Vrget  atbc^ 
j,,.  , r . ñas.  i ri.j*  > 

Silius,'  Hicmitishierónis  opeshic.fan&a  vetulias 

Mantua.  Hieroñy tnu  fr  ma  *e ft  illue  vénifle  trilingüe 

Iuucá.  Hicremiam  dictre  al  i)  pars  eífe  prophetam 
Prudcn.  pj-oc^buitbíefico  íbla  aíiant^íria  faab*  \ 
Epogra.y.  f Quinciano  dize-'exquo.credcdcriín  qqí 
do  náiadcs  & ¿luades  fut  trifsiliabae  dictio 

:ú  : . . ra 
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ses.iefTe  dúplex  noíhumrquado  íiint  qua- 
driíTyllabf  eíTe  grfeorumiota. 

Ario  lufitano  dize¡aiax  dicunt  grarci  nos  De jpfodi» 
diuiíádiphthógo.ai.dicimus  aiax:  maia  illi 
nos  maia  ♦oi.quoqjlicetfrequétifsime  in,ce 
noftrá  mutetur  vt  phoibos  phaebus : tñ  rc^- 
manétibus  eifdé  literis  quádoq-,  eá  nos  diui 
dim9:vt  troi-a,tro“ia,euboi-a,eubo-ia:  mj 
padre  f.Hieron.dotifsimo  enlastres  leguas 
pucíío  q fabia  q alleJuya  era  fiéprc  de  cin- 
co ly liabas  acerca  dios  griegosipero  el  cp 
mo  latino  afirma  q es  de.4.  diziédo  encít^ 
.mar.era:Ia,nomédei  eftrqd  in  deo  tm  poni  ^ 
tur:&  in  alíclu^a  extrema  quoq;íy  liaba  ío 
nat.Donde nodixo  exttem£  quoqjfyllpbf  *.  . t 
fonantrmas  dixo  íyllaba  fonat.  . . Vi'efrÁá 
Sant  Yfidoro  dize  .I.vero  propterea  in-  * ‘ " 
terdíi  dúplex  dicitunquia  quotiefcunq;  in  • 
metro  ínter  duas  vocales  inuenitur : pro 
duabus  conrqnantibjLis  habetur:vt  troya  ge 
minatur  cnim  ibi  fonus  eius.  : . r 

Defpauteriodizc.Troyaíubftantiuüdi  1 ,1,TCr 

¡TyUabuin,eft  & prioré.pofitioneprodu?it;  h GrJn)at 
;r . Aldomanucio  dizeJnterdum.ai.diuidir  J 

| l-.  I y I # * . ■ -»  » *•  j «T 

¿jur  vtaiax  maia.f  . ..t 

\ Tortcliodize.^ónunqu4im  vero  illa  di- Dc  ort|j0> 
.pidimusin.a.&^inJ.^túc  quoq;  ip{um.,í. 
quandoq;  quidem  pro  duplici  cpnfoníjnt? 
accipitur : yt  aiax  maia.  quandoq . v oc  alj^s 
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rertiañet  vi  naix.  Y mas  adelante  d&e  de  ét 
didhthongOiVerurtv&'íiliqtiandaeadem  di 
phthongus  ¿ ptfd  nos  cum  trasferturdiuidi 
tur,&  ambae  litera?  ditiife,a  riübis  próferfl 
tur:  vtfíieadidione.-qifam  dixrmus  tran* 
'Íh¡leruntí:vt  plurimtrfn  nofiri  poeta?  pleia-* 
des,ifi  qua  diphfhorgus  ipfa  diuiditur:  &.i 
íimplexeonfonans-efficituf.  * 

Antonio  NebriíTenfe  varón  muy  doto  auri 
qü¿  eri  algún  tiempo  fue  muy  contrario  a 
cerca  délo  qne  arriba  tenemos  dichorpero 
- ddpues  fe  templo íafii  acerca  de  las  dicio- 
nés  fió  alpifadas  í como  alpiradas  dizien- 
do. 


I 


líb.de  vi.ae  Ftrit  tefflpus  in  quo  ¡nitabamüs  hebreos 
jote,  litera,  qüoqj.i.ccnfonañterti  non  habere.  Y de£ 
pues  adelante  dize.Iracile  inhañcíenteíitiá 
dedu&ús  furtirvt  cxifíifnai  efn  cundem  aut 
Certe  per  íifnilem  eíTe  foftufn  atq;germanü 
?od  iici , q>.i.  confonrntis  latina?.  Y 
y mas  adelante  dize.  Qtiodíi  leíusbiílylía* 
. ■ btirti  aptid  iuniores  h}  mnogáphos  * & iu- 
detis  trifirJJaburtiíhoc  efí  peT.i.  confonaíi** 
rem  apud  latinos  poetas  légituf  ¡ in  ¿o  illi 
ron  fequuntur  gradeo  síqlii.  i.  coníoftantetíi 
vfj  B6nhabeftt:fed  hapbráeoj.apud  quos  eiuC 
modi  verba'  per.i.doirtíbtiáitte  fcribufttur.Y 
Illas  aba*o  dize  < Nám  qúod  grseci  hiere- 
toias,Hi«roboam , Hieruláléjhierica.&c. 
cur 


i 
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Ctfrv;ero  afpiratiouem  adiecerínt,  fateor 
me  ignorare  ^niíi  forte  voíuerunt  nqmini¿. 
bush*braicis  etymologiamgraecam  daré, 
quod  Hieremias  facer  jnterpretatur,  Nos 
yero in  léxico  noífcro  Hieronymum  remi-, 
gilimcodiceíq;  jmtiquos  fequimur,  apud 
quos  huiufmodi  nomina  per,  i,  filie  illa  ik 
y ocalis  fiuc  coníonans>fcribunrur.  Cum  ta 
men  apud  Hfbrf os  confonans  fít . Y fobre 
Prudencio  dize,Iacob  íécutus  h^brgos  diC 
fyllabupn  pofuit,ali  j vero  fecuti  grascostrif 
fyllabumfaciunt,quiaconfbnante  caret.  Y , 
pn  fu.  quinquagena  dize  ;lllud  quoq;  ho  cft 
difsimulapdumrautoresquifequutur  Hae- 
}>r50s,Iefus  protuliífe  difsillabum:  qui  ve- 
ro grapeos  trjísyllabum : quia  apud  hos.i, 
femper  vocaliseft,apudillos  ycroinhác 
partícula  femper  confonans  reperitur.  Ha- 
#a  aqui  es  del  Antonio  Nebriflcnfealo  qual 
ya  queda  romaneado  enpl  cap.17. 

Jacobo  Fabro  varón  muy  entendido  enlas 
tres  lenguas  dize:EtinH*braicis  nomini-  Sufpfal.no 
buscunjidferat  latina  lingua,  Eftenimin 
qujbufdam  bebraicae  quam  grecas  cófírior 
j&Vaptior  illi  linouae  exprimendas , ha:bra  i» 
cus  mos  imitandus  potiusquam  graecus  Se 
Iacob,iofeph,Iefus,diísyllabaf  Iacobu^Io- 
íéphus,Ioannestrifsyllaba2  potius  enuntiá 
d?  nobis,quam  tetf  aflyllabae, 


•y 
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tó  qua!  en  nueftro  coman  hablar  quie- 
re dezir:y  come  la  lengua  latina  lleue  y to 
Aere  efto  en  los  nombres  hebreos  ( porque 
en  algunascolas  es  mas-conforme  para  ex 
primir  y repreíéntar  aquella  lengua  hebrea 
que  la  griega)portanto  hemos  ante  de  imi 
tar  la  coftumbrc  hebrea  que  la  griega,y  anr 
jtes  pronunciar,iacoh,iofeph , Ieíus  de  dos 
fyllabas  que  de  tres.  Y Iacobus , Ioícphus, 
Ioannesje  tres  que  de  quatro . Hafta  aqui 
esdeFabro.  • 

Pues  como  no  folo  la  razón  y lición  de 
muchos  autores:mas  tambié  la  habla  de  ca 
da  día  confirme  lo  dichorqueda.  muy  cla- 
ro,que  en  proía  en  eia.maia  .Hieremias, 
Hierufalem,Hieronymus,  Ianus , Ioannes, 
IezabeI,Iob,Ioppe.Iacob,Iofeph,Iefus,  Y 
en  Jas  otras  (ufo  dichas  diciones:  afsi  lati- 
nas copio  hebreas  y griegas  la.i.haze  íylla- 
ba  con  la  vocal  figuicnte . Y por  tanto  no 
ay  que  reprehender  a los  eclefiafiicos  ni  á 
los  de  mas  por  la  dicha  pronunciación. 


^Capi.lxj.  Que  no  fe  puede  al- 
canzar la  futileza  del  pronunciar  latino  de 
los  antiguos, y de  la  orthographia 
y pronunciación  que  fe 
. w douc  feguir. 

I ^ - ¿ .* 
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A palabra  defpues  de  habla'da 
no  dexa  veftigio.-para  que  fu  fó- 
nido  y retinte  pueda  quedar  eii 
cfcripto : mas  es  neceflarío  rqu¿ 
fe  oya,para  que  fe  aprenda,y  porende  mal 
fe  puede  aprenderla  lengua  eftrangera  por 
fo Ja  fu  efcriptura.Bien  puedo  hallar  eícrr- 
to  quanquam  quoq;  rcijcio,  &c.  Y no  fa- 
ber  como  los  antiguos  los  pronunciauan, 
ni  el  modo  que  en  fu  hablar  tenian  en  alear 
baxar  eftender  la  lengua,/untar  diuidir  alie 
gar  apartarlos dientes,el labrio  o labriosl 
fi  no  lo  oyefle  o Jo  vieíTé.  ‘--i 

Y por  efto  es  menefter  oyr  para  apren-  ' • ^ 

derla  fina  pronunciación  latina.  Ycomo  \ J 

no  (e  baile  9 por  mas  de  mil  y quinientos 
•tíos  quien  aya  oydo  hablar  en  latín  a Cice 

ron,aCayocefar,aMefaIa,a  Varron,aPu*  1 

blio  nigidio  con  ios  de  mas:  y defde  eldi- 

cho  tiempo  acá  fe  ayan  mezclado  muchas 

lenguas  barbarasrpor  las  quales  fe  an  hecho  ^ j 

muy  inabiles  los  oydosrquien  pues  av  ago 
ra  que  pueda*eníeñar  la  fineza  de  la  pronu 
ciacion  de  las  letras  latinas? 

En  aquel  tiempo  los  ñiños  cafí  natural-  i 
mente  defde  las  cunas  íalian  latinosjoyen 
do  hablar  y cantar  a fus  madres  y amasepe- 
ro  agora  no  ay  quien  pueda  imitara  losan 
figos  en  la  fot iieza  del  hablary  cantar  que 

tenian 

* . ' H i - 
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tenían  fabemos  que  tuuieron  tan  abiuado 
el  oydory  tanta  íbtilezaenel  pronunciariq 
(como  arriba  vimosjel  que  dezia  legit,  da 
ua  a ^tender  con  fu  pronunciación  y lo  en 
tcnd.ian,quando  hablaua  de  prefente  o de 
pretérito, por  hazer  Ja  primera  fyllaba  bre 
lie  o luenga.  ' - 

Vfauan  de  acento  graue,agudo  y circur 
flexo,agora  no  ay  quien  lo  fepa  pronqciar 
y íi  a cafo  íé  pronunciaííemo  auria  quié  en 
ello  cayefíe;  por  citar  tá  nial  diípueftos  los 
oydos, 

Leemos  admirables  cffe&os  de  la  mufí- 
tib.S.polli.  ca  antigua  y antiquifsima.Dize  Ariftotiles; 

que  la  mufíca  llamada  lydiamixta  boluia  a 
los  hombres  llorofos,triíbesy  encogidos. 

La  remiíTa  o rendías, los  tornaua  mué» 
lies  y afeminados. 

. La  dórica, los  baziamediocres  y cora» 

Xi.x.mctau  pueftos.  . . 

La  phrygia,l9s  deferaiay  ajrebataua , y 

haziafunofosícomo  parcícioen  Alexan- 
dro.'que  timotheo  muíico  quando  quería 
lo  boluia  brauo  y furioío  para  las  armas,  v 
otras  v ezes  njaníb  y quieto. 

De  Saúl  fe  leeiqtic  en  tañendo  Dauidla 
harpa  o vihuela  fe  balJaua  me/orrporque  ei 
cípiritu  malo  fe  partía  del. 

Cantauan  ( fegun  leemos)  en  aquellos 

' . tiem 


putua. 
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tiempos  entres  géneros  de  muíica:coniiiG- 
.ne  íábcr  en  diathoníco,  chromatico , y ep 
¿armónico.  r 

El  primero  procedía  por  íémitono  mf 
ñor  tono  y tono. 

El  íegundo  por  íémitono  menor  *y  fe«- 
mitono  mayor . Y triheraitonio  incom- 
pucílo.  • 

El  tercero  por  dicíís  y dieíis : y dítono 
incompuefto.  vi.:; 

Deíte  dize  Macrobio, que  totalméte  fe 

ha  perdido  por  fu  gran  fotileza. 

. Del  íegundo  no  víámosífaluo  deíume 
ñor  parte.-que  es  del  íémitono  menorrpara 
ablandar  la  dureza  del  primer  generoiqua 
doconelíédiuid^  pl  tono,  o eípacio  que 
efeaen  proporción  de  fefquioóiaua  :porq 
en  lo  de  mas  fe  puede  hazer  por  el  triemito 
niojcompuefto  del  genero  diatónico  :.co-? 
mo  fe  haz  e por  el  ditono  compueílo  en  lu 
gar.delditono-incompuefto  del  genero^ 
narmonico, 

m primero  que  es  duro*  víamos  entera- 
menteal  qual  pftan¿echos  nueftros  oydos 
y no  a la  íbtile.35 a de  los  xüe.íis  y íémitono? 
y pro.ce.der.de  los  otros  géneros. 

deífos  tres  genprps  trato  largamente,  en 
otro  librotal  quai  mc;rpmito,do  verán  que 
ene!  genero  diatonico.nd, foj. es  trihemito. 

LÍ  , oio 
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*íiió  coftf^Ufcftorporque  en  medió  fe  ímag? 
na  vn(íigño  o voz  como  aquííe.c.d..Demi 
ñera  que  defHe  la.c.afta  la.d.íe  ymaginaft 
dosinteru&lósHo'qual'no  fe  puede  imagi- 
nar enel  genero  cromatico  • porque  enelie 
genero  cromatico, de  tal  manera  el  trehe- 
mitonio  es  incompueíto  que  entre  la  voi 
mas  grane  y mas  alta,no  folo  no  ha  de  auej* 
voz  ni  figno  : mas  ni  que  fe  pueda  ymagi- 
nar  porque  confia  de  vn  folo  interualo.Lo 
mifmo  fe  ha  de  entender  del  ditono  cópuq 
(io  & incompuefto  .& c. 

Por  lo  qual  no  nos  marauillemos  q efie 
mos  lex os  de  la  fotileza  del  cantary  prond 
ciar  délos  antiguosrpues  defde  lacunaefta 
mos  acoftabrados  a durójonido  y pronfU 
ciacion,y  por  eíio  parece  caíi  contra  nato 
raleza  poder  aora  catar  ni  hablar  có  la  fotr 
leza  que  hablaron  v cantaron  los  antigos; 

Y por  tanto  es  tiépo  perdido : trabafaf 
j>or  alcafar  la  dicha  prOmlciaciA  y duda,c{ 
aunq  íé  alca^afle.fonafle  toda  ella  bié  ene- 
ilostíéposJporla*  indiípofici6  drtfos  oyébk 
' Y pues  ello  parece  afsi,debrimos  conten 
tarños((i  ño  me  engaño  ) con  la  orthogta- 
phia  vfada y conocida,y  con  las  pronuncia 
piones  y acentos  acóftübrados  y masfua- 
úes  a nueftros  oydOs:conFormidónos  coi» 
la  dotrinadc  Cicerón  y Q^intüian©  slaql 

i pnfc- 
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fcfcleñáíqiie  de  dos  vocablos  <}  váléo  íígni 
ficanlo  miímortómemos  y vémos  del  q 
mejorfuena.Y  como  agora  en  nuellrostié 
posfuenemejoryayafidolo  mas  viador 
pronuncia*  :Cicero,fcilicet,que  kikero,{ltú 
liket.Y  dar  el  acento  en  la  antepenúltima  a 
basilíus,euíebia,íamária:con  los  de  masq 
quedan  acentuadós:parece,que  éílo  emos 
de  tomar  y víar.  • 

Cierto(íegun  mi  pobre  juyzio)  los  q en 
leñan  gramatical  deuria  conformar  co  lo 
dicho,y  no  atormentar  los  eftudianres  con 
perdimiento  de  tiempo  en  colas  que  no  fe 

Ímeden  alcanzar, y ü a mi  np  creemcrjan  a 

Antoniojiebrifiéníe  dize»  Multa  fuerñtin  Sug.Iibr.* 
vlu  apud  maiores  noílrosrquoru  neq;  veíii 
giu  quidem  vllú  noftro  farculo  vidimus  cu 
iufmodieftrqd  deaccétu  circüflexoinprse 
íentiarü  agitürjqui  cii  ab  antiquioribufc  f q; 
fuerit  atq;  acutus  ,8c  grauis  prolatus**nemo 
efthodierquiillum  aut  enunciet ; aut  li  ab 
alipifiieric  prolatus.'qui  illum  audúu  prasqi 
piat:fenfuq;  dijudicet. 

ArioXulitano  dizc.Sed  nec  ad  ortho'-Dc  ortb^ 
graphiam  quicquam  arbitror  attinere  cas 
dilceptationejs , quas  nonnulli  viri  a pri- 
me eruditi  de  vi  ac  ppíeftatc  literar^im  agi 
taiierunfcNam  praeterquam.quód  puto  eq>s  1 

'ké  - X-í  % more 
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fnbredamdnm  pertufum  doliu  velle  aqu* 
impl&rc : cum  foni  licerarum  quemadroo- 
dum ’&  profodíarum  fmt  eiufmodi : vt  non 
pifi  ándienti  difcif ulo^afonante  & prophc 
rente  tnngiftro  moftrari  queant^quod  & in 
profodia  noftra  abunde  expoíuimus.Ergo. 
praeterquam  cp  videtur  inánis  inquififiot 
quse  nequeatprgftare  quod  promittitíquid 
obleero  intereíl  nunq  difeentium  orthoT 
grapbiamjnoíTe  fonosquibus  veteres  vio s 
fuiífe  fuípicántur?  An  iheulcatas  cundtis  la* 
tini  nominisgentibus  prolationcs  mutare 
quifquam  racione  cóiefturali  pGterít:quas 
vel  y)  templisíacerdotíesr:  vel  ícolis  magi* 
flri^vclin  quibufcunq;alijs  in.locis  orbifc 

terrarum  dodifsinius  qiriíq;  cÓmuni  in 

víú  & coníuetudini  receptas  habent?Prola 
tío  dizes  finceraífincefam  feriptionem  indj 
f:at.Bquidemfateor:(iinillo  faecqlo  erudí 
tiísimo  víuerernus.VerDm  enim.véro  aui* 
te  pertipiet  de  Marci  Tuli  aut.C.  cefíaris: 
&ut  miflaiae  coruini  prolatione  difTcrentem 
- videlicettan  defit;a:&  tam  multisfaeciilorü  * 
ifoluminibns  a nobis  remota*  m J q 
se  • y dize  mas'abaxOéQux  cúm  itaíint:ni^ 
hil  mihiin  praeíéntiarnm  de  prolatione  ma 
-ioru m noítrbrum  di íTerendum;  quas  cláde 
*gotbl£á  intérrbptain  deníifsimis  tenebris 
¿fateris^ibil  orthofiraphi*. noftr#  oonfert 
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ifed  de  noífri  facttü  prqnunc¿4tiohe  IcqdÉ 
dum:qu&  ab  ómnibus  percipitür.,  \ v 
# Tf  dlzemas.Qius  enimnunc  yel  abfplu* 
tifsuiius  müíicus:quoties  libítum  fjt:  ve^e- 
mcnti  acrimonia  & phrygia  modulatione 
quietos  homines:&  in  conuiuio  epulantej 
*d  arma  c o n c i t e t,  ru  rfu  m q;  a ccfcn  fo  s i a m Se 
éoncitatos  mütatis  in  ípondpbm  modis 
componat  Se  leniat  ? Intenerúnt  haec  quifc 
nonícriptionc  fed  pronüciationémagiftri 
loquentis  diícuntun 
Creo  que  el  lctor  queda  íatísfecHó  cpri 
lo  dicho,y  por  tanto  ceífo  de  lo  fortifica* 
con  mas  razones  y autores  graues.  : 
Colligefle  defte  Capitulo  que  no  fe  pue-. 
de  alcanzar  pofn^efttfa  indiíppficioh  laü 
fieza  de  la  pronunciación  latina  de  Cice-* 
t onmi  la  de  los  de  aquel  t’iempoíy  que  tfa-* 
bajar  por  lá  alcán^ai : es  tiempo  perdido* 
Ha  íe  de  vlar  de  la  orthographiay  pronun 
elación  por  todos  viada  y que  mejor  fueuá 
qual  es  la  que  vercmos,y  la  que  dexamos 
eípecificada  en  muchos  capitulosjla  qual  a 
Venido  por  lueugá  fuccísió  demano  en  nía 
£0  haíta  nofotrós. 
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l)oetíu!,o  dulcís  diilcícm , o jtiuti  irutius, 

[O  vinceriti  vincentius,o  terenti  teréntius,o 
Jaurenti  laurentius.  Y defíos  delciendcn  Jau 
xentia,tercntia.&c. 

En  genitivo  íirgúlar3Arcis  arciuiUjartis 
irtium^audacisjaudaciumírocrctrieis.-mere 
gfjrium,nc¿tis  noéHú,peruicscjsperuica* 
dum,prudcntis*,prudentium*vchementis, 
Ychenientius.&c. 

En  fuperlatiuo.Audaciísimus  audacior* 
^ccentifsimus  decentior , malediccntifsi- 
mus  maJe  dicentior,magni  loquentifsimus 
tnagni  loqucntiorjociísimtisjccyorjpotil^ 
limüs  potior)redtifsimusre¿lior,viuaciísi- 
mus  YÍuatior.&c. 

En  los  lupinos,  o participios  . Audi-* 
;tum*auditus  , auditior,  fru&üm  fru&ió* 
]e&umle&io,núptum  miptije,tuitus  tuw. 
tio.&c. 

En  la  íegunda  o tercera  perfona  del  pre* 
lente  del  wdicatiuorAfpicis  aípiciojainicis 
;*micio,aíTentiris  aílentior*  diícutis  difcu*. 
tio,facis  fació, farcis  farcio,fulcis  fulcioj  i a 
cis  iacio*partiris  partiorjpercutis  percutió 
«juatis  quatio.rancis  rancio, fcis  fcio,  farda 
fardo, fentis  íentiorjVincis  vincio,vinciebá 
ir  indebas, de  focerfocio  a fodo.ífcc. 

Énlos  primitiuos,o  por  analogía  • De 
afcindcndo  afda  aidóla,  de  acuo  acies , de 
~ ^ ~ * ¿1  4 and* 
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audace  audacia  audacius  deaccuratú  acd 
i-atius  dq  acuto  acuti*  acutio  acutía  d con 
«t  itum  comitüm.a  citp  citius.  acilicibus. 
cilicium.  a contumace  contumacia,  a can* 
inctum  cannití$  a canitud^  canitics  ade- 
mente clementia  a conforte  confortiunn 
«congruente  congruentius  congruentiora 
« cruce  crucio  crulias.a  centum  centies . a 
decé  deciesaviginti  vicies  a trigintatricies 
porq  la.g.paífa  en.c.  a dulce  dulcius.a  déte 
détio  détis  détire.de  eífícis  eííicio  officio. 
de  etetiam  etiam.de  elegante  elegantius 
degantium.  a flagito  flagitium  flagitiofiw 
aiacis  fació  facies,  beneficium  maleficium. 

. a gratus  gratia  gratius.a  grfeo  gracia  a ho 
munculo  homúcio.aluce  lucius  lucia,  a ma 
ces  maceo  macies.a  mendace  mendacium 
• marco  marciánus  pero  fi  a marte  con  t «a 
milite  commilitium.a  nefeis  nefcioneícius 
a no&e  $quino&ium . de  ocys  oeyus  a pó 
' tifice  pontificius,a  vinco  quia  procus  vinci 
tur  jpuincia,  a pertinacepertinacia.apeme 
(Co  pcrnicies.a  prifcopriíciano’a  porcis  por 
cius.apotis  potiorpotius.  a prope  et  itum 
' propitius.a  parte portio  portiunculapro- 
portio.apartitorepartitio.a  politicuspoU  , 
^ tia  politjanñs.a  quot  quotiens.a  quicuncis 
, quicuncialis . a (pecio  ípecies  verbo  antigo 
Jpccics  ípedofuslpecwtim > Ipecialis,  a íe- 
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•ex  feneció,  is,diminutiuo  a fecus  feciós,* 
íocer  íocio  fbcf'aá  íbciolu$aflbcio,aícis  icio* 
lus  ,a  fat  lacio  latías  latíetas , á lácerdote  fa- 
; cerdotiumjálemis  & cíntus  íémicín&ium* 
tuíco  tufcí  o,a  thraca  thracia,  a tot  totles , i 
. Véioce  veíociüsja  vinciendo  de  vincio  vin-  •*•}•&■  - 
fcís  vicia  geri’grá.a  vito  vitiü  de  vngia  grj? 
cé,vnciaaa  violente  tfiólé  ia,a  vilente  valeií 
tia,a  véneto  venetia,a  métismátia,hecromí 
tia  pyromantia,geomantia,a  tritos,o  trit6, 
iertius  tertio , t^iánus  * terti¿huin,á  vicé 
vices  viciumvicibus.  < 1 "i 

También  le  efcriucncon,t,an*tia¿  a fo- 
* tia>antropatia>aletium,antium,ceratias,ce« 
fc-  ratiumaíitia  polcntia  a politió , cóñ  los  de- 
mas que  en  griego  1c  eícriuencóat,  y otros 
. con,c,comopittaciimv,vindelicia,Jo  qual 
le  mire  en  griego. 

^Segunda  regla  délas  dicionc? 

. que  no  pueden  tomar, c,ni,t*de  ; ^ 

* fus  primitiuos  y di- 

l : \ : . • i ' **' 
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Vando  los  nombres  no  pueden  toa 
mar,c,ni,t,de  liis  primitiuos  y dicio- 
w nes  alas  quales  han  de  tener  reljpe 
Íto  entonces  los  que  feneícen  en,ius,dccen 
dientes  de  nombres  o participios  tomaran 
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eius,de{puesdela,a5de]a  primera  declinati^ 
o de  (pues  déla,  i,  del  genitiuo  del?  legund^ 
declination  , o defpuesdela  * i,  del  datiuci 
déla  tercera  declinación  fegun  de  donde, 
decendiere  cada  vnojcomo  aquí.  s • > 
Priícia.1.4.  Gallina  gallinacius.adueftus  a<Jue&i  adup 
átici’  dc¿litus  dcditi  dcditicius.faber  fabíi 
frabricius  .fidusfifti  fiditiiis  . fradicius 
írcipticius  afcripticius.commenticius.crad 
cius.ftramenticius  comédaticius  pignorad 
cius  tribunicius  i patri  petricius  fdilicius 
gentilicius.nouiciüs  . dedos  veremos  en  la 
\r:-\  tercera  regla.  &c*  'A 

'V/  ' * % 

Pero  los  nombres  qfenecen  en^íajtoman 
Prifcia.  Í.4.  tia5y  aífi  fe  eferiuen  con,  t,  como  aquí: Ami 
cus  amici  amicitia  auari  auaritiá.tijftistri- 
fti  triftitia.mollitia.  o mollities.notitia.me 
• ditia..milina.pudicitia;l5titiat.nequitia.ftul 
titiá.íegnifia.malitia.  iúftitia.pueritia.y  en 
todos  ios;  fémefantes  denomihátiuos  que 
en  lugar  de  tas,o,tudo,fe  cfcriue,tia,o,tius 
a efta  proporción  rEluritüdo  duritas  duri- 
tia.amicitas  amicitia  o teniendo  refpetoa 
los  aduerbios  como)  de  duriter  duritia  &c* 
V ' de  amiciter  amicitia  • &c.  y en  efta  manera 
los  dichos  deríuatiuos  conuienen  en,t,con 
' la  filaba  de  fus  primitiuos , o diciones  alas 
qualcs  pueden  tener  reípeto, 

Tcr^ 
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^Tercera  regla  dejos  Voca- 
blos dubdofbs. 


Y ciertos  vocablos  cu^aorthio» 
graphia  fe  duda  fi  fe  ha  de  eícri-  2 
1 uir  conjCjpjConjt,  affi  como  en 
_ _ ! eftos:  Conuicium.  nuncio  nunci 
as  con  fas  deícendientes » precium  precior 
litio.  &c.enlos  quaJes  parece  que  ocium  fe 
lia  de  eferiuir  con,c,  yno  con, t, porque  quá'  1 

do  en  la  primera  filaba  ala,o,no  le  procede 
confinante  y felefigue  ,t,  es  fiempre  -breue 
lo  qual  no  acaefcc  fiempre  figuiendo  fe,^ 
como  en  océanos  , oeyor»  oeyus  .ocium. 

Ocia  li  tollas  periere  cupidinis  arcus 
Orirelibce  deus  nobis  h$c  ocia  fecit . pero  Ouidnw; 
pierio  fe  declinabas  yaque  fe  eícriua  có.t.  Virgiliu. 
que  con.c.fobre  Virgilio . tomen  Jo  meior  ^8*°Sa,t 
Item  en  la  fegunda  regla  diximos  que  fene 
cianenius^tomauanf,  cius.y  en  ellos  pufi- 
mosmoui  nouicius  fdili  jdicius  gentiligé 
tilicius.&c .Pero hay  otra  confideration: , 
iégun  la  qual  fe  pueden  efereuir  con,t,dcfta 
manera:De  nouita?  nouitius  de  f dilitas  $dt  >. 

litius  de  gétilitius  de  fodalitas  íbdalitius&c 
En  eftos  y é Josfemejátcsdudofos  vfáremog 
del  vfo  mas  luengo  y común  délos  fabios. 

Tenga 
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. Téngale  poíauíforque  el  nombre  de  n# 
tninatiuo  tiene  refpeto  al  genitiuodelu 
primitiudicomo  de  peruicacis,  peruicacia 
degrsci  grseciaaaíluti , aílueia,prudentis 
prudencia. 

El  comparátíüó  tiene  réfpe&o  afupo- 
iitiüo  o liiperlariüO : fortis  fbrtior  fortiísi 
mus.  i 

' El  nombre  participa!  tiene  reípe&o  ala 
4 participio  o vi  timo  lupino  ¡le  ¿tus  Icótu  le 
¿lio. 

El  nombre  verbal  tiene  reípe&o  ala  Íeg5 
daperfona  de  fu  verbo  dual  lupino  como 
Concio  concis,concio  coñcionis. 

De  lo  dicho  queda  clarorque  porque p£ 

' teris  íégünda  perfona  fe  eícriue  cbn.t.feeí 
criue  con.t.la  primera  períbna  patior  y el 
participio  patiens^  de  patientis  patientía 
patientior.&c. 

Lo  que  enefte  capitulo  hemos  elcrito  a 
lido,no  Tolo  por  remediar  algo  délo  que 
en  otra  parte  eícreuimosrmas  también  en- 
tendiendo lo  dicho  veamos:fi  tienen  razo 
-los  modernos  que  introducen  en  romance 
ti.cn  fonido  de  tí* 

V dos.  H .que  hagtn  fonido  remedíate  a vna 
tíéncillatLo  qual  parecerá  enel  cap. 5 6. 
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^“Cap.lxiij.De  las  confonantes' 

que  en  romance  fe  doblan  y de  la¿r 
;Mj que  no  íe  doblan' 

' y de*a*  • 
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'A  orthographia  de  doblar  vna 
¿ méfma  cpnfonance  en  rom  he e$ 

| ha  íidopor  Jps.Jatinos  quebrad 

tada^creyendo  que  eran  obliga- 
dos  a guardar  Ja  del  latín,  no  fe  acordando 
que  c*l  i ienguage±tiene  Tuspropios  fones 
y propia  orthographia  con  la  quaj  losr  r<¡*  ® 
prefenta.*  y porja  guardar  .quebranta  mu- 
cbas  vez  es  la  extrangera  fegun  lo  haze  el 
romance  mudando  la.f.latina  en.h.como^d 
Üliu«,hijodé  filia, bija  de  filíum:  hilo  de .fi- 
eus  higo,de  facio,hago  d’feci,hize  de  offe 
roofFrezco  enel  qual  ofrezco , de  ófFero., 
muda  acento  y Ietra,y  añade  letras.Lucgo 
pues  pudo hazerefeo  contra.el  latín tam- 
bién y me/or(fegun  es  claro)  pudo  quitar, 
íe  la  yna  .f,.en>pfreccr*  afligir  ,afirmarpor 
hazerie  conformar  ton  íu  orthographia  ef 
paq  ola  :que  es  eíta.  Aflo  x ar,afrcntar,afren- 
ta,cofre,a^afran,refran,pieda^ufrc,afeytar 
afíffhar,a^ofeifo,a^ofeifa,a^6far,  defuera* 
fofojmofar,mofador,rufian,rafe.&c.po  ja 
mas  el  ^pman^e  eícriue.da&dF.  Y en  tentó 
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fc.hán  apartado  los  latinos  "modernos  delí 
orthographia  natural  de  romance  • que  ef* 
criuen  enel  affliátionde  affl;i£fcio,leáion  d 
• Icaio.y  otros  fcmeiantes  contra  todo  lo 
que  halla  ellos  fe  Halla  efcrito,  y doblan  ti 
bien  cualquiera  otra  confonantc  en  román 
éc,qúe  hallan  doblada  enel  vocablo  latine/ 
qüc  páfTan  ael,no  mirando  que  el  romance 
ñunca(fino  es.ho.rid.s.)doblá  vna  meímá 
confonante  en  fus  vocablos:  como  parece, 
¿n  abogado, acatamiento,afanar,ápacenta-* 

' miento, eladarporque  ello  pide  elbufcn  fov 

® nido  eípanol**i 

Y qiiien  jamas  doblo  en  romance  la.b., 
en  ábréuiar  de  abbreuio  abbreuias?Ni  la.cv 
én  lécodc  ficcu$,ni  en  faco  de  faccus,ní  bu* 
difeti  adéuinarde  addetiinó  addeuinas,ni  la  . 
g¿én  agraüard©  aggrauo  aggrauasjni  la.m* 
ifi.hen  cometer  de  c ommittO  cómmittis¿ 
hila.m.nút.  en  íbmeter  defammittofumr* 
mitis?Pues  fi  enéftos  nunca  la  doblan  hafl% 
él  día  de  oyrporque  lo  han  dé  doblar  en  los 
otros  vocablos  tbmados  def  latín : púe# 
no  ay  mas  razón  en  los  vnós  que  en  los 
otrosí-  • - ^ <o^.Á?i32oa!V'.;'  • / 

:<  Los  que  comentaron  y continuaron 
a quebrantar  la  habla  y pura  orthographia 
de  rommce(fueron  fegun  "tengo  parami  X 
los  muy  latinas  dpaúoles ry7lo  agrandes 

latí* 


..terceu  ■ tai 

latidos  no  naturales  efpañoles  «‘  porque  co 
fri*o fe  dieron  tanto  al  latin:  y tenían  hecho, 
los  oydos  y fórma  de  eícreuir  ael¿no  podiS 
apartarle  del  en  muchos  vocablos  quando 
paíTauan  a razonár j hablary  eícreuir  en  ró 
^nance. 

Lo  miífflo  o cafi  acaeício  alós  grandes 
•latinos  en  la  lengua  griega,  porque  a los 
•que  hablaron  griego  por  luengo  tiempo, 
•caufauaiéles  muchos  vicios  para  hablar  li- 
siadamente en  latin  atsi  de  parte  de  la  bo- 
•ca.’eftó  es  de  la  pronunciación,  como  de 
parte  de  Já  palabra  y tóodos  dé  haWar.poi;  fil 
que  los  griegos  pronuncian  muchas  letras 
-con  otro  fonido  qne  cl  latin  y tiénen  o tras 
maneras  de  hablar;  - ¿>  • s : <1  ’.n 

La.*griega , y !a«n.  latina  aúnque  foá 
▼na  letra ; difieren  en  íbnido  cón.e.o  coa 
i.  como  en . Y en  mdnftus,<ene! 
primero,  ny. faena  cafini.de  romauce*y  nó 
enel  otro , porque  enel  primero  fuena  cali 
en  romance  mópichus  j y enclfagündo  rao 
UÍtus.  ' ruhíi  árivo  - h 


ij.díl 
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El  griego  compone  la  oradon  por  iny 
-finitiuo  y por  gerundio : diciendo  a-f 
qui.  Nfon  veni  foluere*  legcm  fcd  adim- 
flerc.  > 


bt  JM 


- 
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PARTE 
1 El  puro  latino  dize.  Non  veni  ad  foluendfi 
\ legemfedadimplendum.  Por, loqualiot 

* muy  exercitadoSlatinosen  griego : por  el 
vfo  griego  que  Ies  ha quedadorquando  pal* 
lan  a raif  pnar  y hablar  en  lengua  latina  : la 
quebrantan , pronunciando  algunas  vezes 
Jas  letras  y componiendo  las  Oraciones  le 
gun  forma  griega  >no  la  ti  na:  como  le  colft 
ge.Tambien  defto  que  dize,  Quintiiiano. 
'A  íermone  graeco  puernm  inqiperc  malo. 

Y luegoanade:Nontaipei\hoc.adeo  fuper 
ftitiofe  diícat-ficut  pleriíq;  morís  eft.  Hoq 

Líb.i.inílit.  cqinj  acceduntT6í  p$i$plu  £lma  vi tia  in  per 
#rV  • regrinpjum  fonum  eorjppti , & íérmonis 
r - v ‘ ¡figuras  afsidua  confuetudi- 

ne  haeíéruntdn  diuerfa  qutoq;  loquendi  ra,- 
tione  pcrtinacifiime  duránt.  Ydeaquiet 
tambien¿íégun  vimos.enelcapitu.250Qup  • . 
Acio  latino  poctadotifsimo. , tanto  fe  dío 
algriego,que  alsic^mo.cngricgo  quando 
fe  hade  pionuntiarm.ante  de.g.  o ante  de. 
c.íc  eícriuc^g.afsi  también, gu ardo  cita  or? 
thographia  griega  en  latín, eícriuiendo,  ag 
gulus.*agceps,por  angulus;anceps,y  vemos 
oyáh  que  ,el  excelente  latino  Elpanol 
criue  eDiEOjnanee  pcca¡do  y?  pechado , afli» 

* gir^  aífhgir  . domina  ¿guiando  ynas  vezei 
al  romance,y  otras  al  latín  al  qual  por  ha- 
llarle luengamente  aprendido , hablado  y 

i*  ' clcri- 
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•ícritoflexjued’a  vn  habito  que  le  faena  y 
pareíce  mejoren  romance  pronunciar  y 
ereuir muchos  vocablos  légun  drthogra* 
phia  latina  que  eípañolary  lo  que  los  ante  ’ 
guós  latinos  hizieron  en  pocos  vocablos?  • 
los  modernos  lojeílienden  en  muchos  pe? 
ró  comoefto  aya acaefcido pordcícuyds* 
dt  no  aduertir  la  ptopriedad  y ío nido  de 

cadalenguagcipondremos  lapropria  y át| 

tigua  orthograpíjia  eíp  añola  acerca  dello 
en  lo  íigtiiente. 


rÚcsta  dc  doblar  o np 

r«níbn^pte 'en  ro- 


mance. 


^[El  romance  íégúnfa  natural  pronunciar 
c*  °n  y antigua  orthographia  lefiamente , y 
por  fuerza  dobla  en  algunos  vocablos  las, 
¡I^rr .fl*.no  como  pl  l^tin  pronunciando  la 
vnacon  la  vocal  precedente  y la  otra  con  ' 
la  vocal  Íiguieoteímas  las  dos  conla  vocal 
figuiete  como  aqui;llamar,ha-llar,co-rraf 

ÍKJ-fíe  -ís  i o n:  p or  que  dpíla  manera  engrucj 
á mas  las  confonántes,o  alómenos  lo  ha« 

Zp  enlasdos.il. Dé  otra  qualquiera  délas* 
cpnfonantes  que  no  fea  ninguna  de  las  tres 
dichasmo  tiene  necef$idaddeladabla*aun 
■«  **.  M m que 


p% 
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qtfe  en  Utlnfe  dObletCómo  Ibmüellrá  Ta-b> 
en  ábad,la.c.en  acídente, láid.én  ádeüino/ 
lá.f.enafífcár.la.g.en  exageradla. filien  co-' 
mun,la.ri.en  aniuerfario,la.p*en  opilación 
hiten  aténtodos  quales  vocablos  Roblan; 
enlatin  ía  mifma  corifonante:per<*no  en  ro 
manee  como  ha  parecido.1; 

*j:>  Danfauotalo  dfekó  lá^rai&ohes  liifb 
púeftas  ,ylas  eícripturas  de  Iosefparíoles 
no  latinos,  y el  Antonio  Nebriífenfe  en  fu- 
vocabulario  de  romance:enclqual  eícriue 
contra  la  orthographia  latina  por  guardar 
la  de  romance : los  .vocablos  figuicntes  en 

«A  ..  ¿J:.  - j ▼ . 

cita  manera. 


b; 


¡í  Q3  -aiv 


Abad,abadcíTa, abadía, abreuio/abado, 

ó)  r :<;r  ’ ¡y  ■ í f > 

' c. 

J-r-Á  /V^'  ;,Tíi v * . 

»J  - * *•  . # 

Acídente, acidentá#,acentó,acétable , *■* 
crecenta^acrecentamientOjíucedcrjíuceC 
fion,íiicelsiuacoía:acuíáraacuíácion , oca- 
jjon,ocidentc,ocidentaJ,pecár, pecado,  pe 
cador, ocupar,  ocupado , ocupacion,faco; 


l 


> • 


Atleuino,  adeuinar. 

— * ■«  > , 
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■ Afirmar,afirmicion,afirmador, afirmada 

mente,afligir,afligimienco,dificil,  dificul- 
fofamcnte, dificultad, difinir, difinicion,  o* 

fendcr,oficio, oficial, ofrecer,  ofrenda, fo* 

arénar,difamar,dif:rir,diferencia,diferen^ 

tementc.  . . -i 


G« 


rTírr>Tífvtij-  .-¿¡g 
* -i.'-  , ...  > 


AgrauioJagrauias,agrauiadamente. 

• M.  ; 7 

__  Mi*"'  *■  **  ‘«i-VCj* 

Gomendador^cométer,  común,  comuni 
dad,mama,íumifsion,íiima>fumario. 

. r..  -J;  t , : í . .:«.v  •>  ..  T‘ « • *:  ío  ¿ i 

. ..  . f 

Anunciar, moeente,inocencia,  inocente 
wenteifolcnejfolencmentejfolenidadjtira^ 
no,  v ; 


P.  ; 


Apetecerupetito,apetibIe,apeIar,  aprer 
eiar, aprobar, aprobación, eftopa,cftopeña, 
oporturtidad,oportunam<í^te,fuplir,fupliL 

«uento,  * r 

T 

Atento,  atención,  atraer , átraímientor 
* ■ . ^ni  2 V cora* 


* wtz 


\ 
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í?  .parte.  _ . • 

comprometer, gota,  gota  a gota,  permitir, 
batan» 

Halla  aquiesde  Antonio  Nebriflenférel. 
qual  no  menos  enrtendib  el  latín  que  el  ro^ 
mance,y  por  tato  con  las  razones  litio  pue 
ftas  y con  lo  de  mas  tratado:parefce  ferio 
dicho  la  natural  y fina  orthographia  efpa- 
, ñola.Y  pues  hemos  tratado  de  comovna 
mefmaconfonante  no  íe  dobla  en  romáce, 
fino  fuere. Lr.f.paíTemos  agora  a tratar  d<5. 
¿l.en  lo  figuiente.  - 

D*.&.  * # : 

qfLos  milmos  doctiísimoí  latinos  por  las 
caulas  de  arriba  dichas , qrie  quebrantaron 
Ja  orthographia  efpanola  en  doblar  vna  mif 
ma  con  Jpnante,fuéroa  caula  que  fe  quebrá 
tafle  con  ♦&.  y también  el  no  fyllabicar  y 
pronunciar  b*en.£fc.porqug  cómo.Ct.enlar 
tin  fiempre  le  haya  de  pronunciar  co  la  vo 
cal  figuiente  como  do-<5his,do-ckrina,{án- 
#us,lan-<9:a : los  mas  de  los  latinos , y los 
maeílros  que  eníéñan  a Iteren  latín  proná. 

» fíian  ía.c.con  la  vocal  precedente^  la.t.c5 
la  figuiente  diziendo. 

Doc-tus,doc-trina,fanCrtus,fanc-ta*  Y 
pomo  tengan  hecho  Ios  oydos  a elle  y erro 

quau4°  paífan  los  dichos  y fémeíates  foca 
. - . blos 


A 
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blos  ál  roiüanceíno  Jesfueua  bien:doto,dp 
trina,fantp}íanta,ni  dor¿to*dor‘¿trina,  Tan* 
¿to,fan-¿tfl;finoxioc-io,dpc^tirinajíanc-to 
fanc-ta:con  Josdc  masfeméjantes.  Y alien 
de  deíte.yerro,han  venidoalgnnps  latinos 
íhodernos  entanto.abufo:que  eferiuenen 
jomancc,diftin&ionem  de  diftincUo  iuref 
diction  deJurildiétio.  obiection  de  ©bie- 
nio,affliótionde  affli&io:  con  los  dg  mai 
. contra  quanto  fe  halla  eícrito.  halla  ellos» 
pienían  que  el  romance  cftá  fubjeto  al  la- 
tín enlos  vocablos  qüfc  del  toma:enloqual 
fe  engañamporque  antes  el  vocablo  latina 
efta  fujeto  a como  el  romance  lo  propor* 
ciona  afufonidoy  modo  de  hablar  ,ítgun 
aparecido  en  muchos  lugares deíle libro :y 
parece  aun  en  la  mala  orthographia  de  efc 
ios  meímos  vocablos  que  los  modernos  ef 
críuen, porque  en  latín  fe.eícriue  affli&io, 
diftindio,obieétio.&c.Y  ellos  lo  transfie 
ren  al  romancediziendo.Affliclion  ,diftin 
£tion,obie¿l:ion, donde  en  cada  vno  dellos 
va  el  romance  cótra  el  latín, porque  fe  pro  ' 1 
nuncian  en  latín  íin.n.y  aca  con.n.alla  con 
el  acento  enla  antepenúltima : y aca  con  el 
acento  en  la  vltimaíallade  quatrp  íyllabas 
y aca  de  tresrporque  tion  enellos  haze  vna 
íyllaba  como.cion.en  mención, por  loqual 
«orno  el  romane  repugna  al  latín  en  las  tres 

Mm  5 colas 
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cofas  fufo  pueítasraffi  repugna  fíi  órthógr i 
phia  a que  en  el  no  fe  ¿ya  de  efcriuirdos.ff. 
ni  d como  ha  parecido  de.fF.  ypareccra  de 
d.  Vimos  también  enel  cap.25.  que  en  latiii 
feefcriue  fandui  auguftinijs.fan&us  perras 
Jo  transfieren  bienal  romance  dizicndo; 
lánd  aguftin  fan  pedro  hiziédo  desugufti 
nus  aguftin.  >depetrus.  pedro  de  far¿dus. 
ían.y  ^ant.y  fi  a fin  añaden,  o.  dirá  finto  .y 
aífi  por  fuerca  del  romarice  vn  vocablo  la- 
tino.que  es  (án ¿tus  :1o  transfieren  al  román 
ce  entres  maneras  cdbiene  fiber  én  fanfint 
lando. y en  fanto  quitanle  la.c.  como  en 
lántp  domingo.  en  fint  quitanle  la.c.como 
en  fontana. en  fan  quitanle.£t.y  hazenlo  de 
vna  filaba  como, en  fin  Iúan.Por  lo  qualque 
da  mí*?  clarorque  el  romance  no,  efta  fuje- 
to  al  latinrmas*  el  latin  al  romance  en  los 
vocablos  que  del  toma : mayormente  en 
aquellos  vocablos  que  Je  fon  en  algo  con- 
trariosry  como  le  fea  contraria  la  ohho- 
graphia  latina  dc.d.por  que  la  lengua  eípr- 
ñolafegun  fu  naturaleza, nunca  efiriue.d. 
como  parece  en  atar,atado  atalaria,  atapar 
atajar, batan*  batel, cantar,  cantor  , contar 
contado?  detras.detraues.flota.grita, gritar 
Hcto.rato*íbto.tcta.&c.De  aquies;q  quan 
do  algún  vocablo  toma  eítrangero.  qúetic 
ne.d.le  quita  la.c.oia.t.  porle  ha^erguarr 

dar 
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éir  fu  orthographia  cfpñola : como  en,  tefi 
phó  de  tefipKpndoÚÍna,de  dc&trinafátus, 
de  f&ús  «lecio  de  le&iq.&c.  Y íiefto han  q 
tratado  lo*  la'rir»os>efpanoles  a lido  por  jp. 
nuhc¡armgl;enlapn  a.  d . como  efta  dicho;  * 
y por  las  otra.s  cauías  y razonesque  yimo$f 
arriba  en  lo  de  doblar  vna  mifma  confo* 
nance.  '¡ui^ 


:wjí 


‘ v , ík  xj  u j ■„  : i.v.  >•#  j 

: Y pues  parece  m^nifíeíta  ja/wcr^quej 
tiene  el  romance  fobrelos  vocablos  que  to 
ma,en  quitar:  añadir  traftrocar : mudar  le-* 
m,o‘letra?!y  .aGento : veamos  el  como  y 
quando  quita  la.c.dc.d.y  qnando  la,t.y  no- 
la.c.enJMdp*  reglas  liguientes:  . , , 

. ■ vW^ífOítaib  P.cí>?'.  / ‘3 : Vi KÍí9$5  • 


?ol  ¿obw  rf'j-i h í.TirÁ.' 

Reglapnmera.d.e.dc  . v.;,3lv^ 

- í í ' : 4 Q . • •: ..  . i • - ■ 

Qu ando,  en  latín  la.t.dejd.  no  fuena.c* 
quítale  la.c.Lyp.álTa  airamance-fola  la*t.  co 
mo » tefií^s  d¿(’de%^ . tefiphon.; d e,  dt'eíj-; 

phon.tehpojle'dcíppusvhctorjdéhedon 
dotiflimo  de  dodiííimus,lctc5r  de  lédor 
©tauo.  dcodaUu^  otauiano.dcodauianus 
©tauia,  de  adauiá,y  por [Terne jante  endita 

d6r.f%muPíd>vitoifejvitoriofo  vi¿orinó,lá 
táCi©  ¿otabundOj  lantuario  tráíadovitua-¿ 
lk.&0.;  li.. 

’ •*}■!*']  Mm  4 Dan 
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^ Dah  fáiior  á efta  regla  la  órtlíographi# 
de  1 as  eícripturas  dclo's  p a{Tado$,q  u e fu«^ 
ron  puros  eípañoles^yno  fiipiéron  latín,  y 
]¿s  razones  que  arriba  quedan  pueftas,yei 
Antonio  NebriíTenfe  én  íy  Vocabulario  d« 
romanceíencl  qual  eícriue  contraía  ortho-y 
graphia  hrtirrá(por  guardar  la  de ‘romance) 
ios  vocablos liguientes.  .. . v 

Contratar-, contratación, contrato.  Da- 
til  defuntdjdefuntajdifíintOjdiftintamelitc 
dotor^dotrinajdotrinándoífrutofojlecion? 

matar, otubre, pato  de  pa&iim, pintor , pun. 

ío,rctratar,retratncion, Tanto, Tanta, fantifi- 

car,íiijeto, tratar, tratadó,.vntadura  de  vn- 
fiura.&c.Y  lo  miíinoqüe  guarde  el  Anto, 
nio  NebriíTenfe  eneftos  dichos  vocablos4 
Aula  de  guardar  en  todos  los  otros  leme- 
f antes, pue$  la  razón  eSvtó  iñifma  para  to- 
dos,y no  eícrebir  vi&oria,yi&orioíb:ma$ 
Vitoria  vitoriofo,pero  cpmofué  tan  gran 
latinory  enelrhuy  acoftuíhbfádóalo  eícre 
uir,liempre  le  quedoalgunábfto  déla:-  or-' 
thographia  latiriaícomoa  losotrosgradesi 
htinos.  : ••  \iuQif  S.> 

qfRegla  íegunda 


.O íi»: 
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CQuando  en  latín  la.tíde^^íueña^c^quitk 
^e  la.tvy  paflaal  romance  Tola  la.c<coroo  &-■ 
qui«dc  abiediojabieciomde  diíftn&io,  di-< 
M *Í4  ftin- 
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ílínaón,dé^lédio,eleción,de¿&io,acióní 
de  exádtio,exación,de  4ffddio,afición  j de 
afflidio,afflición,de  extírwdio , ex  tinción, 
de  conuén¿tiojConuention,de  íatiff¿&io,ía 
tiíFacfón,dé  jkiriícií<5tio,iuriídíción,  deob*' 
iédio*objeción;&c.  >...  -•  .3 i 

*'  Dan  íauor  a la  dicha  re£Ia  las  razones  - 
fufo  pueftas?y  quanto  ie  halla  eferito  en  ró¿ 
inánce  h'aftaefdiade  oyjfacándó  la'ortho 
graphia  de  algunos  modernos  jnueqtores 
enefte  de  nouedad  contra  la  verdadera  or- 
thopraphiaeípadola:  • ^ ' 4 

Queda  en  fuma  defte  capitulorque  lana 
rural  orthographia  de  Romance  no  dobla 
vna  mifina  confonanteríinofuere.I.Oir.o/C 
ni  eícriue  juntas  «d?  mas  vnas  vezes  quita* 
Ía.c.yefcriue.t.y  otras  vezes.  quita-la. t.y* 
cícriue.c. 

En  lo  de  mas  qué  toca  á.ti.ante  vocalryl 
ala.l.paíTádas  del  latin  al  romance:parecera 
cnclcapit.05.  * 


: ; -V  r. 
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1Ux1uj.Oc.cu,  y c[ú.  ante 

vocal  en  romance. 


C 


V.con  la  vocal  ¿guíente  haZe  vna 
Haba  ^ ha  de  fofiar  poco  y con  velo- 
^ cidad^perotó  vocal  íígu.iétt  hatje  f<*. 
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y con  velocidad, y íe  calla  la.u.itras  la.q. 

Goligefela  dicha  oithcgraphia  delaiq 
* vía  Antonio  NebriíTcníe  en  fu  vocabulario 
de  romance,?  parece  buena  fi  íe  guaidala  ' 
pronunciación  dclla  como  arriba  queda  ef 

\ pecifícada  y declarada. " v ’ - 

í 5'^aP*t-  bv-  P e.ti.Iatino  pá'flh 

do  ai  romance  en  fcnido  de.i.y  dos  . 
ll.paíTadasdel  latín  al  rcmanfe,  * 
y de.ce.ci.íjn  cerilla, 
fj  *Oi<íuc  fe,  vea  íi  es  buena  o íe  de 
ua  dexar  la  crthcgraphia  que  al 
f;  gunesmedernos  van  introdur 

ziendo  de. ti.  y dos.ll.pafíando 

las  del  {gtin  al  romanceifera  bien  que  fe  ad- 
uierta-lo  íiguientc. 

Cada  lengunge  quado  tomad*  otro  algit 
Vocablo  q no  le  fuena  bic,o  no  cóforma  có 
íiiorthographiarproporcionalo, quitado  a- 
mdiédo,o  mudado  letra  o letras : íegu  vít 
inos enel  cap.25.Ci  fiépre  fuena  de  vna  mif 
,ma  manera:pero,ti.en  rom-íce  nuca  fuena, 
cí.aunq  vega  ante  vocabccmo  parece  aquí 
Manicio, msnácialjatictp^tiépójtierra, tié- 
da,tio:métiaPedro  enlacátia  didinero  gíu 
tía  en  Atif^a.&c.Yj por  tato  el  romacepo* 
guardar  fu  orthographia  y el  íonido  díu.t. 
<juudo  toma  algü  vocablo  l^jjno  enel quai 

*.  * * -tj# 
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ti,fuena,cijmuda.,ti,en  ci3  como  aquí  Atida 
Ttia:atidacia.adolecentia,a  dolccécia.gratia 
; gracia,  grofus  grofo,vincetif.vincécÍQ,boe 
(.tius  boecio.iuítitia  iuftieia  alteratio  altera 
ció, metió  méciop.cxceptio  excepcion.lec 
tio.lecion.&c.P.or  lo  qual  queda  claro  que 
iiempre  que. ti  . Topare  en  latin,ci,fe  hade 
‘eícriuiren  romance, ci,yhó^tr:pües,ti,énro 
manee  nunca  tiene  fonído  de,ci . Pero, ti, 
quad-o  nb  fuena,Ci,é  latín  bié  paífa  en,ti,dro 
mace  como  en  hoflia.faluftio  modeftia.&c 
La  ,ci,en,ce,y,ci,  nunca  muda  el  fonidory 
portanto  es  íuperfhio  poner  de  baxo  de,c, 
ceriIla,en3ce,ci^:oíno  en  ceciliá.ciceron.pe 
ro  porque  la,  c,'  puede  falir  en  dos  lonidos 
diferentes  con  ,av  o,  u,  en  eljyno  no  tendrá 
cerilla.y  en  eljotro  fi:  como  en  caqa:$orco. 
^ura  $umo.&c. 

Pues  coligiédo  lo  dicho:  dezimosrfégun  la 
Verdadera  orthographia  de  romancé : que 
quando,ti  íuena  en  latinjCqpaíTado  al  roma 
ce  de  hade  elcriuir,ci,y  qué  la,c,en  ce,ci 
no  ha  de  tener  debaxo  cerií!a,y.ti,quando 
¿o  íüena,ci,en  latin  bien  palla  alromace  en 
ti  como  ce  antióco  antiochia.queftió.  &c# 

# ÉíJÍ-,. 

T ^cniédo  alo  délas, dos.ll.  dezimos  ícr  co 
v * fa  propia* del  romance  ¡que  dos  .ll.iun 

* tas 
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tas  en  Vna  jniíma  dióio  o vocablo  íe  Ietrea 
íiempre  ¡untas  pon  la  vocal  fígúiéhtc,  y fa- 
lenen  tal  íbnido  , qual  no  tiene  el  latín  co- 
mo aquí, llaga  HeuardíorarjCarillOjCaualIe 
ío,fnembrillo,meollo.&é. 

De  manera  que  hemos  de  pronunciar  y 
létrear  en  romancíe;,ga-lío,ga-llina.,y  no  íe 
gunlatinagaI-lus,gal-lina.Pero  en  diuerías 
diciones  la  vna.l.íe  Ietrea  con  la  vocal  pre 
cedente:  y la  otra  con  la  vocal  íjgü¡ente,;y 
no  (alen  enel  dicho  forjido  grueíTocomo  a 
qui.EI  labrador  al  licenciado.  &c. 

Y el  romáce  por  guardar  eJ4bnido  déla  . 
l.íenfcilla  y no  confundir  á propiedad  de 
Ietrear,quita  vna.l.delas  dos  que  ay*cnla  di 
icion  ladina  tomada, diziendo:Marce!oapor 
MarcelloaApoIoniaaporÁpollonia.&c. 

Por  16  qual  el  romance  vianda  deíii  fudl* 
y naturalezaríe  ha  en  tres  maneras  enlos 
Vocablos  que  tóma.del  latín  que  tienen. 1. 
que  fqnlas  íiguientes. 

La  vna  es , que  quando  quiere  guardar 
isl íbnido  de,lla.lle.  lli.llo  . llu.y  el  vocablo 
que  toma  del  fctin  no  tiene  fino  vna.  1. do- 
blada, comdaqui.Clgue , líaue.  Clamo,lla- 
mo.Plená,lleha.Foliculus,hol!ejo.Fuligo, 
hollin..Gtibernacillum,gubernslíe.Poílula» 
poftiIIa.Papilio,paupllon./&c. 

Otras  vezes,qu¿do  quiere  guardar  fu  foni 
i--  do 


ü 
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do  de. lla.Ilé.&c.  Y el  vocablo  latino  tiene 
dQs.ll.jantaSjpaflaJo  conellas,  pero  dales 
tal  íbnidorpor  Jas  letrear  có  la  vocal  liguie 
te,qual  n o tienen  en  latinicomo  aqut:Am- 
pullajampollajauellanajauellana^ullioiibu 
llir,calIus,callo,caftelIum,caftillo,cellariu 
cillero,  collisjcoílado^bancellariusjchancí 
lIer,gnlIus,gnllo,  gallina,  gallina,  maxillg: 
maxilla,mollio, mollento,  millia,  millares, 
peIlis,pelleja,pulIus,polIo,íigillum,íéllo,ta 
bella,tabli!lj,villus,vello,velIu$,velIon.&c. 

Ócras  veze's  quando  quiere  remedar  al 
• fbnidoiq  dos.U.juntas  hazen  en  latimquita 
del  vocablo  latino  que  las  tiene  la  vna:  co- 
mo aqui.^lIego,alego,bellicofus,velicoíb 
colla,cola:por  engrudo, collc¿tor,coletór, 
collcgium,colegio,colligo,colegit,  cliftillo 
d*íliur,illicitus,ilicito,illicita,  ilícita  cofa, 
pupillus,pupilo,fyllaba,fyIaba,fybilIa,íybi 
lafylla  ro  manusjyla  romano, falluftius,Jlá 
^uítio,fyllogifmus,fylogifmo,apóllo,apo- 
llo,llius,  filio,  tertullianus  tertuliano,torte 
llius,tortelio.&c  .Porque  en  romance  con 
otro  fonido  pronunciamos  %llégo  riquezas 
que  alego  a íán  Hieronymo.El  emperador 
Galo  tiene  vn  gallorplfefto  que  enlatin  fe  eí 
4 criua  con  dos.ll.allego  gallus  imperator. 

De  fuerte  que  por  guardar  el  romace  (u 
letrear  y fonido  no  eferiué  có  4os.ll.como 
' “ • J el 
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eflaíllíítl  v'ardti  fylla  allega  ala  fybiíía;ma$ 
efcriuelo  cónforiuea  fíi  verdadera-ortho^ 
graphiaque  íé  dcue  íéguir  enefta  manera 
El  varón  fyla  alega  alafybila:quitádd  toda 
duda  y correípódécia  que  pudiera  fiuer  cu- 
tiré íylla  y fi-Ha:  allego  y a-IJego, fybília, y 
íebi-Ila.Y  conforme  á lo  dicho  efcriuc  An-  • 
tonio  Nebriíéníé  diciendo.  Ap.ell^apelor 
áppellatio,apelaciot)5rcoIlegium .colegio,  *n voca» 
cóllcga  colegialjpüpillus  pupilo , collufio,Pand#  1 
, colu^ohjcollá,  cola  para  encoJIar  illicitus 
¿Ilícito.  . 

* La  miíma  proporción  íé  hauia  de  guar- 
daren illuftrí$¿íluftre,:y  en  fus  íemejantes.  r 
Finalmeñtedezimosquefi  íéacordaren  ’* 
de  la  ftcr$a  jquexada  lenguage  tiene  Cobré 
el  vocablo  qué  de  otro  toma  para  le  pronfj  , 

ciar  a fu  fonido  y coííubre,quitando  o aña 
diendOjO  mudando  le  Ietra,o  letras, o acen 
to.-tendran  por  aucriguado'íerla  verdádc-  • 

ra  orthdgraphia  y pronunciación  de  roma 
Ocla  que.enefte  capitulo:  dexamostr«ada“  * 
y no  la  que  agora  íé  va*introdi>zipndo  por 
algunos  modernos.  - * * ' * 

^"  Cap.Ixvj.Del  fonido  dc.ñ.en  • 

roínancejyde.cn.gn*  en  romance' 
y en  latín. . 

Cran- 
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Rande.es  la  alteración. que  anda  a» 

' cei’ca  de  la  pronunciación  y íonido: 
J¡de.cn.encneus,y-g«gn-epagnus>ina- 
, ; gnpsjcognprco/y  enlos  femejantés: 
para  cuya  verdad  de  corpo  fe  han  de  pro^ 
nuciár  y fonartfcrg  bien  que  primero  tratf 
• mos  del  fonido  de  la.y.confonante  , de  ro- 
mance^ del  fonido  de.ñ.en  romance,  y def 
f ’■  pues  deJ  fonido  de.cn.gn.y  puefto  que  ár* 
" ene  tiene'afpiracion  acerca  de  los  griegos 
pero  aqui  ( para  mas  claridad  de  lo  que  fe 
ha  de  tratar)fe  eíc^uira  fin  cllarfegun  lo  fii 
20  Antp’nio  NebriíIeníe-.diziédo.C.poteíl 
j.  poni  ante  ,n.vt  cnidos,aracne* 


f¡  Dc;y  .confon  ante,  y.  a, en  1*0 

manee.  * * 


1 


i 
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qjEn  otro  libro  efcreuhque  dos.  nn.en  ro- 
mance la  vna  eferipta  y la  otra  (¿yilde;jg- 
lian  qp  íonido  íemejante,o  cafi  Íémejante  a 
la.y.griegaeonfonafhte.  &c.  Aqüi  lo  trato 
íflgo  de  o'tra  manera, cqmo  pafecertf. 

Pues  viniendo  al  fpnido  ae  la.y.  conío- 
nante  y alde.n.en  ropancerdezimos.quc 
• - énefte  diphthongomiebla,  nieto,  la.i.cs  vo- 
cal y noconfonante.T  cfqriueíe  con.i.  pe- 
queáa:pero  en  yelQ,yema,ycgua,yerua,la 
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la.y.es  cónfonantery  eícriuefe  coñ.y.grie- 
,ga.Porlo  qual  aduierta  elletoríque  fonido 
haze  la.y  .griega  confonante  en.ya.ye.ví* 
yo.yu.Y  confcruelo  con  la.n.que  pondrá, 
y pronunciara  delante  las  dichas  fyllabas: 
como  aqui.Gí-nyajtfrnyejpa-nyí-co,  fe- 
nyor,n>u-do.Los  quales  vocablos  fi  fe  eC. 
criuieflenenefta  manera:canye,tanye,pan.y  \ 
ico:fenyor,en  letor  haría  la  .y.  vocal  y no 
xoníonante  pronunciahdo.ny.porliífin  he- 
rir ala  vocaliiguientc  diziendo  .Ca-ny-a, 
íé-ny-or,v  por  no  venir  enefta  pronuncia» 
cion,o  diídajordenaron  los  paflados(íegd 
pieníbrque  la.y. confonante  no  le  eforiuiéf 
fe  tras  Ja.n.masfobrc  la.n.eriforma  de  tilde 
porque  defta  manera  el  letor  júntale  por 
fuerqa.ñ.conla  vocal  íiguientcdebaxo  de 
Vna  íyllaba:fonando  la¿-y«confonantc  hecha 
tilde;como  en  niñoenihagardé  ni-nyo,  nh- 
ñeta,en  lugar  de  ni-nyr^tajícñor , en  lugar 
de  fe-nyor.Y  poríemejantc  en  cana,  tañe,  . 
pañícojñudojcúño. &c.  El  qual  fonido  no 
pueden  hazer.cn.gn.pues  ni  la.c.ni  la»g.  ni 
lá.n.tienen  fonido  de.y.coníbnanteicohio 
la  tiene. ñ.y  por  tato  en  ,gn.  no  fucnám.en 
aTacne.magnífico:mascomo  íi  eftuuiefíc  tí 
cripto:a-rac-.ne.mag-ni-fi-co.aunque  éfte 
no  es  el  fino  letrear.-mas  el  que  luego  fe  pó 
draipero  pulo  üb  para  que  le  lienta  el  íbni* 

: i > Hn  do 
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doquehazela.c.la.n.la.g.que’no  es  de.y. 
coníonantc.Por lo qual es  gran  defcujydo, 
pronunciar  agno,  magno.  &c.Como  año  pa 
410, maño,caño,maS  como  eftá  dichoíemos 
:de  imitar  y allegarno's  a efta  pronunciació 
qup  en  efpaña  íé  ha  vfado  por  muy  luengo 
-tiempo  en  éfta  manera.La  benig-na  e infig- 
ne  y mag-nifica,ag-nes,dig.-na  del  mag-na 
te  y mag-nanimo  pedro  ig-noto  alos  ig-no 
-rantes  e ig-nobles,biue  fin  ig-nominia,  re- 
pug-nante  a fu  dig-nidad,fegunlue  fig-nifi 
cado  alos  malig-nos:q  traen  fusinfig-nias 
Y afsi  queda  aueriguado,que  puefto  que  fe 
letree  ene/la  lu  fineza  a-ra-cne.cne-o  ♦ di- 
gnir-dad.ma-nifi-co.&c.Noíuenan,cnaicne 
cni,cno,cnti,nigna,gnejgni,gno,gnu:como 
na,ne,ni, no, nu-'porque.cn. gn.no  tienen  ío 
nido  de.y.confonaptc  comotiené.ñ.  y por 
tanto  es  mala  pronunciación  y fonido  de* 
2ir,la  heñiría  e infiney  manifica  añes  ,diña 
del  manete  y manifico  pedro  noto  alos  iño 
rantes  einob!cs,biue  fin  iñominia  repuñan 
teaíudmidad.&c* 

La  qual  pronunciació  cóuíene  que  fe  de 
xe  en  los  dichos  vocablos  dc.cn.gn.  pues. 
Cn.gn.no  tienen  en  romance  íbnido  de.y. 
eoníonante  como  lo  tiene.ñ.fegú  queda  di 
cho.Y  guárdele  en  romance  la  regla  figuié 
tc.de.ñ.Quandotr^5  la.n.fe  ouicre  de  fe» 
Tí  guir 
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guír  fonido  de*y.griega  confonantero  caíi 
a el  remedantcCíégun  que  arriba  queda  de  < 
claradojnó  íé'efcríüa  ny,mas.n.como  aquí 
ña^e^ijnOjñUjefto  es,  cana, tañé , pánico, 
íeñor,ñudo,y  no  canya,tanye.&x. 

Pues  emos  vifto,quc  en  romance. cn.gn, 
no  fallen  en  fonido  de.ñ.paífemos  auer, q 
fbpido  hazen  en  latín* 

......  ♦ 

^Delíonido  dc.cn.gn.cn  latín 

«■  • ■ • t - 1 

^Recuenta  Quiíiciano, que  elpurio  Carbi^pop'i^ 
lo  gramático  fue  el  primero  qüe  halló  la.g. 
porque  antes(íégun  Plutarco)  vfinui  todos 
de.c.pór.go»  por  la  afinidad  que  tienen  én 
el  fonido,íe  halla, que  en  algunos  vocablos 
que  fe  eícriuen  en  grieg  o con.c.  los  tráífie 
renen  latín  con.g.porque  el  griego  cícriue 
cobios,cubemáo,cómmi,cycnos , eníbba- 
tos,>  loslatinos  tranffieren,gobius,  gubér 
no  , gubcrnator  gummi  , cygnus.  grabá- 
tus. 

El  fonido  y afinidad  que  tiene  la.c.  y 
la  .g.  quando  vienen  ante  de  confinante, 
pareícc  enla  pronunciación  de  fan-dus, 
arac-ne  * fmaragdus  , agmen  . Y en  la 
pronunciación  de  los  antigos  en  phes, 
porpax ylegs , por  Icx.  Donde  er.pacs 
*V:.  N112-'  Icgs»  • 
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1égs,la.ic.y  la.g.tiené  cali  vn  fonidóteí  qual 
Tonido:guardado  y entendido:  hallara  el  le 
tor:queaísicomo  fuenala.c.en  ¿hisde  Tan 
¿tus:yen  cna.de  aracnedia  de  íonar  en  £te- 
í¡as,&éfiphon,ótefippu  s .cnémides  . cneus. 
1 cnidos.cnicus.  Yefto  mifmo  fe  ha  d¿  cnten 
der  de  la.g.  porque  ( como  queda  proua- 
do)la.g.remeda  mucho  al  fonidode  la.c. 
por  lo  qual  aísi  como.íuer\a  la,c.en  pacs.y 
la  g,en  legSj'y  en.gmen^de  agmfcn:afsiha  de 
Tonar  en  gnotü,gnoíco,gnoro,gnoma,gno 
monjgnauus^narussgnatusjgnata.  * 

Los  modernos  pronuncian  notum,nof- 
co,noro,fin.g.cótra  los, muy  antigós,  y los 
antigos  pronunciaua^tiauuSjharus,  natus, 
nata  lin.g.coptra  los  modernos  verdad  es 
que  fe  víaíin.gO'  con.g.natus,nata,gnatus, 
gnata  por  hijo  e hija. 

^ jjDem  anera  qne  íe  hade  pronunciar  la.c* 

. en.cn.y  la.g.en.gn.rauy  poqto,o  cafi  nada 
J a imitación  de  la.primera  letra  que  efta  en 
bdelmm,&efíphon/maragdus,tmolus,plál 
>;mus,ptqlomeus,manem6fyneapneuma . Y 
4rsi,cneus,cn¿mides,gñoma,gnomon  , con 

los  de  masjporque  fon  mudas, 

, / ^ para  que  mas  fácilmente  íé  pueda  Jen 
tir  el  fonido  de  la.g.en.gn.letireen  y lea  los 
vocablos  íiguientes  enefta  manera.  Ag-raé 
ag-nomen^g-nus^mag-nusjcog-noícojig- 
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fiis.  &c.y  en  cite  mismo  S fonido  pronun- , * 

cien  la;g:  enja-gnomen^-gnusjmsgnus  A-^ 
gnis,co-ñoíco3cy-gnus,ma-gnificus . &c. 
Porloqualesciert.o,pue,engn.nuncaíaIlé  ' 
en  fonido  de.ña.ñe.ñi.ño.ñu.,de  romance  ¿ 1 > 

nital  fonido  hay  en  latín,  porq  íegun  emos 
vifto.-emgn.-no  tiepen:>:  confonante  como 
ñ:dc  romance. 

Cicerondize.-Nóti  erátetnauí.et  narí:  Inora  U 
<juibus  cum.in.prfponi  o porteret.dulcios  bru- 
tiíum  eftignoti.ignauvguari:dicere:q;vt , 
veritas  poltulabat,  y es, como  fí  mas  claro 
dixerarLa  verdadera  compoíicion  de  nati. 
Uaue,nari,con:in:hauía  de  íér  como  inna  na  * 
ti,ig-naui,ig-nari  .Donde  cicerón  da  a en- 
tender que  los  primitiuos  fon  :nati,nauí, 
y que  fe  coponen  con:in:mudando  la:n:en 
g:y  como  las  partes  de  la  dicion  conpuefta 
fe ayan  deletrear,  por íi : íiguefe  q hemos 
de  pronunciar  yíilabicar  enefta  manera: 
Ig-nati,ig-naui,ig,nariaig-nobilis,  ig-nobi 
litas.  Pues  aduierta  el  letor  que  fonido  ha 
le.ig.y  añada  defpues  nati,y  vera  q ig-nati 
no  falle  en  fonido  de.ñ.de  romance : fegun  u 
que  los  modernos  lo  pronuncian  en  latín  y 
en  romance  contra  Cicerón  y la  razón  di- 
. ziendo ,In4to , iñau o,  iñaro , iñobile,  iña«? 
bil.&c. 

Ea  qual  pronunciación, o cali  femejante 

Nn  5 a ella 
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a ella  eníeñó  y entrodúxoenefpanael  do 
tifsimo  Antonio  NebriíTenfe.  Y viendo  def 
n . pues  íér  mala  y contra  razc:defdixofe:por 
líicxiA6°  que k vcrdad  quedafe en pie,dizicdo:Re$ 
quidemdurajtot  tantorumq;  yirorumau- 
toritati  repugnare.  Sed  multo  difficilius 
qu£  nos  ipfi  tam  aííeuerate,  quedam  defen 
dimus, quodq;  per  omnes  hi /panos  diífemi 
nauimus,&  per  quodquaíi  quoddam  fym- 
bolum  a nobistraditum  difcipulinoftri  ab 
alijs  dignoíccrentur.Núc  magna  cü  noftra 
inconftanciame  dicam  turpitudincrrefelle- 
rc.&c. 

Y mas  abaxo  dize:Dicoatq;  eademeon 
ftantia  qua  p-rius  cótrarium  aíTerebam , afir 
morin  prolaticne  harumliterarum.gn.hiC 
panos  íneos  veram  retiñere  voces,  graecos 
vero  & ítalos  atq;illorum  imitatores  abe 
rrarc.Y  acíde  aqui  va  el  dicho  Antonio  dil 
putandocomo.gn.no  fuena.ñ.de  romance 
ni  la  pronunciado  que  los  modernos  le  da 
y el  eníeño  en  la  repetición  que  comienza 
non  de  funt:en  la  qual  reprehendia  a los  ef 
pañoles  porque  pronuncrauan  como  fi  p^i- 
íicflen.c.en  lugar  de.g.en.gn.diziendo.Om 
neíq;  hifparri  íignum,pignus,agnofco,  & fi- 
mirlia  íic  proferunt,acíi.c.pro.g\poneretur 
Y agora  la  aprueua  como  emos  yifttí. 
iJemanera  que  los'éípañoles.pronuncia 
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{íáíi  én  6fte!  fónido  diziendo : Sic-num.  por 
fignum.pio-nus.  per  pignus.ac-nofco.  por 
agnoíco.coc-noleopor  cognofcó  ic-naru's 
por  ignatüs'.ic-  nimia  por  ignauia.ic^ro  m'i 
fila  por  ignominia, icriórantcr  por  ignorad 
tcr.licnum  por  lignñ  $ macnüs  por  íríagnüs, 
óppucnOjpor  oppugno,fccnúm  por  rcgníi, 
feficno,porrefigno,ficnifico  por  fignincó; 

» Pues  domo  diga  agora  Antonio  Ncbrik 
íénfe  íer  cíh  la  verdadera  pronunciación. 

Y noforros  la  dexJeraos  prpbada  eft  fu  fine- 
za fegun  Ciceitm  y razón  rfiguéfe  q los  paf 
fados:y  los  que  la  imitan:aciertán:y  los  mó 
demos , que  van  contra  ellarhicrran , y afs! 
nunca  en  romance  ni  en  latin.cn.  ni.  gn'.falé 
en  íbnido  de.ña.  ñe.ñi.  ño.  ñú.  masla.c.fciú  'V 
cn.íiiena  como  en  &efiphon,¿teíippus,&e* 
fias,y  la.g.en.gnVÍuena  como  en  agmenaog- 
minibus  remedando  al  fonido  dela.c. 

^Cap.Jxvij.  del  vio  déla*  h.  en 

Iatin,y  de  michi,nichil,ezechiásyxps, 
/«f,charitas.&c*  ■ : . . * 

POr  lascotiédas  q ay  oy  dia  en  el  vio  de 
la.  h.  acerca  de  algunas  dicioues  latinas: 
lera  bien  que  fe  trate  algo  della  enlo  figuié- 
te:rcmitiendonos  ¿nló  demas  alos  que  de- 
lla tratan  largamente. 

....  Nn  4 La 
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La  A.  no  es  letra  fino  figura  deaipiraciá 
y fi  nombre  tienemo  tiene  otro  fegun  píen 
íbfino.ha.Io  vno  porqueros  nombres  de 
las  letras  latinas  fon  monofyllabos.  Y lo  o- 
crorporque  dize  Pri{ciano:queel  nóbrede 
lia  es  neutro  y fenece  en. a. 

La.h.  antiguamente  no  íe  eícriuia  entre 
las  letras  mas  encima  dellas:  como  lo  hazé 
los  griegos, lo  qual  dize  Aulogelio  q en  vn 
libro  antiquifsimo  eícrito  de  mano  de  Vir 
gilio. 

La.h.fenece íyllaba  en  muchas  diciones 
hebreas  como  en  adrách,me’rodách,  auíth, 
joíábcth,)oléph.&CéPero  noen  griegas  ni 
latinasifaluo  enah.yah.oh.prah.  interiecio 
nes.  Y eneftas  por  ventura  por  íer  corta- 
das de.aha. vaha.ohe;prohe.o  porq  las  in- 
terieciones  fe  fuelen  pronunciar  con  voz 
aícondida,como3oh,v£h* 

Hie  en  principio  de  muchas  diciones  no 
haze  fino  vna  íy liaba  como  parqfce  ene!  ca 
pitulo,4a¿r 

Si  el  nominatiuo  no  tuuiere.h. tampoco 
lo  tendrán  los  obliquosífaluo  maftixjmaftí 
chis,onyx,onychis. 

La.h.íe  eícriuc  fiempre  ante  de  la.y.  ipíi 
lon,quando  la  tal  dicion  comienza  por  ipfi 
Ion  como  aquijhyades^hyberniajhydriajh* 
drops.hyems.hymbei*ihypocrita.  hypofta 

. fis* 
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físjiypotheca.hyria. 

La.h.fe  halla  juntarle  con  todas  las  voca 
Jes  y fiempre  ante  cada  vna  dellas  como  ar 
quijHomOjhumilisjhabeOjarchiJochus^ho 
jrax,Nabuchodonoíbr,orthographia. 

La.h.fe  pone  en  algunas  dicioncs  entré 
dos  vocales, o por  las  diuidiricomo  ahe- 
num.ahcncus , o por  que  íúene  la  íy liaba 
fuerte?  grueíTamentefl  o qual  es  fu  princi- 
pal officio)como  en  vehemens,comprehé  > ¿ 
do  vehó.Algunos Joponen  y oírosla  dexa 
de  poner  entre  las  dos  vocalesren  inchoho 
phahetonJpaÍjphrhe,danaheJdemophohon^oanae^ 
iohanncs, pero  enefte  nombre  nunca  le  ha 
de  poner.h.entre.i.o.porla  razón  queíe  da 
luego  en  Ieíus. 

En  Ieíiis  todos  los  mas  conciertan  que 
•no  fe  eícriua  con.h.porqucla  primera  letra 
los  latinos  la  hazen  confonante  como  lo 
dexamos  prouado  enel  cap, 42.  Y figuien  Icfw 
do  efto  alceníiodixo.Pro  qua  &Iheíusfed  Dcorthog. 
jn  cptius  fcribi  íolet.Scribe  ergocum  gra»? 
cis  Iefus  & Chriftusmon  cuín  ineptis  Crir 
flus.  Y éfta  doctrina  es  mas  conforme  a la  . 
lengua  latinaique  no  la  que  clcriuió  de  leí 
fus  lobre  el  íéxto  de  las  eneydas. 

Heus  por  venir  de.ai.  legun  fcílo*  :nole 
hauia  de  eícreuircon.b.pero  eftá  en  coftú- 
b re  por  luengo  tiempo  que  con  ella  le  c& 

Na  5 criua  , 
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criua»  . ' ■"  • *, 

La.h.  fe  iunta  con  quatro  folas  coníonan- 
tes : poniéndole  dclpues  y no  ante  ellas:  * 
q fonrC.P.R.T.  como  aqui  .Ch.ph.rh.tb. 
chriftus.  philippus.  rhetor,>thecla.  moloch 
homLa.h.íe  elcriue  fiempre  defpues  dela.r 
que  viene  en  principio  de  dicion  tomado 
de  griego  como  aquií  Rhaphanus . rhetor. 
rhetoriqua.rhódanus.  rhymus.rhythmusy 
fien  medio  déla  miíma  dicion  griega  le  dó 
blare  la.r.  efíoncesíe  eícriuira  la.h.  tras  la 
vltima.r.como  aquirPyrrhus.  t>rrhenus.pfc 
-’í5,  rofi  la  tal  dicion  no  túbiére  mas  de  folá 
vna.r.en  medio  :no  le  elcriue  aípiracion  co 
mo  en  pyra.lyra.íyria.&c. 

La. b. no  fe  iunta  con  confonante  en  dicion 
latina  faluo  con  la.c.en  eftas  dicrones:Simu 
lachrum,  íepüíchrüm  michinichil  aunque 
ello  es  contra  arte.charitas  charus  délos 
. • • quales  abaxo  íé  tratará  con  lo  figuiente: 
mIííj;  Hilum  figniíica  aquello  poquito  negrillo 
que  ay  encinta  déla  haba.lo  qual  como  lea 
poquito  yde  ningún  valorrpone  fe  por  co- 
fa poca.o.nada.jy  aífi  de  hilum  hizieron  ni* 
hilum  . y por  cortamiento  dc.ura.  nibil.y 
por  quitamiento  dc.hi.  hizieron  nil.  Délo 
qualhnze  mención  perfiodiziendo:  * 

Lx  nihilo¿nihil,in  nihilú  nil  poífe  reuerti, 
Dclpues  andándolos  tiempos  pareció  a 

57.  muchos 
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muchos  latinos  que  las  dos.ii.fonaban  flaca 
mente  en  las  dichas  diciones  añadicron.c, 
cómo  a baxo  veremos, 

Antiguamente  efte  pronombre  egohazi* 
en  genitiuo  mei.y.mis.y  a refpeto  del  me  i* 
dezian  en  datiuo  .me.y  a reípedo  del  rhis 
dezian  en  el  mifmo  datiuo.mi.ccforme  alo 
íiguiéterEnio  dize:Si  quid  me  fuerit  huma.Lib.t 
nitus.teneatis.&c. 

y Virgilio  dtzerQuid  tnemorem  aícidemus  ub.c.Eae 

r en  mi  genus  ab  joúc  fummo. 

Deíoues  andando  los  tiempos  dixeron  en 

el  mifmo  datiuo. mi/.parecicdo  que  las  dos 

ij  noíbnaban  biéentrepuíieró.h  y dixeron 

mihi  aporque  aun  les  pareció  que  fonaua  fía  _ 

caméte  añadieron  le.c.y  dixeró  michi.  Por  Sc*‘  * 00 

lo  qualdize  afceníio  }Ni,datiu9eft  a geniti 

no  .miíicut  mihi.a.mei.nec  videturabfur 

dum  :fi  dicatut  mii  ícribcdum.  íed  proferé 

dum  mono  fillabonríicut  dij  vnde  dum  duj 

lunt  fíllab^  interijcitur.h.et  íit  mihi’qu£  cau 

fa  eftrcur  aheneum  interdum  fcribitur.>  di 

ie  masen  otra parte.-Michi.michil.et  nichi  ^ , 

é*  * IDc  orth#» 

lum.c.  nonrecipiuntex  arte  quiatame  om- 

niú  prolatio  illud  vfurparr  non  mrgni  daña 

uero  qui  nihil.autmihi fcribat.Donde  pare 

ce  fegun  aícéfio  qmichi  con.c.eftaua  por  to 

dos  en  vfo  :q  ía.c.  y. Ia.h.  fueron  añadidas 

en  michi.y  tabic  la  .c.  en  nichii  yen  nicbilü; 

Y en 
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Xennueftros  tiempos  pronuncian  muchos 
fín.c.  mihi  nihil.nihilum.y  otros  con.c.  por 
De  ortho.  que  no  faenen  las  dos. ij. tan  flacamente.  ío 
nando  michi  como  miki  nicbil,  como  nikil 
niehilumeomo  nikilum.Y  deípauteriodize 
vnde  nihil . nihilum  fine . c.  vt  mihi.  quo  fi 
yolueris  addere.c.habebis  au&oremdoc 
. . ^tiíTimumleonardum  arctinu.  cpiftolarü  li- 
bro .8.  epiftola  fecunda  Sepulchrum  noíe 
efcriuia  antiguamente  con.h.y  defpues leía 
añadieron  : porque  el  fonido  fuefle  mas 
corpulento  comolodize  aulogelio 
Simulachrum  vnoslo  eferiuen  con.h.y  o-, 
’ tros  fin  ella. 

Pulcher  fe  eferiuia  fin.h.  antes  de  cicerón  y 
* ^ : en  íu  tiempo  fe  comento  a vfarcon.h. 

Eftos  tres  dichos  vocablosrconuieneíáber 
fepulchrum  fimuíachrum  y pulcher  fegun 
arte  no  fe  hauian  de  eícreuircon.h.porque 
fon  latinasrpero  el  vfo  latino  les  quifo  aña- 
dir la.h.delosquales  dize  afcehcio:  vnde  íi 
mulachrum  aut  fepulchrum  pulcher.charus 
etfimilia  afpirationcm  ex  arte  nonhabent 
quia  tamen  exprolatu  et  vfa  aípirari  folent 
potiflimum  nouiífima  dúo  non  dannaueró 
* quid  fecerit  &c. 

Yjorge  vala  en  fu  orthographia  dizeique  fe 
eícriue  con.h.fepulcrum  ypulcher.-a  vn  que 
fon  latinos. 

‘ Eze* 
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V/  Ezechiasy  Ezechiel  en  Latín.  T f 

Algunos  de  los  modernosdizen  que  ezechi  : u 

asyezechielqueno  íehande  eícreuir  cóii¿  ^ ' 

h.pórque  engriego  no  latienen . Aefto  refc  w v * 
pondcmos  que  la  lengua  latina  en  algunas 
■ diciones  mudala.h.y  en  otras  quita  la.h.y 
en  otras  Iá  añade.Que  la  mude  parece:  por 
que  de  hus griega  dizeíús,de  huperuiosTü 
perbos,de  herpo  ferpo,de  hcpta  feptem  de- 
hese,íex. 

Qu?  la  quité  parecépor  Tortelio  allí  do 
dize:V nde  & íi  anónnullis  didionibiis  qü£ 
apud  grecos  afpirantur : nos  afpirationem 
lubtrahimus.&c.coiíio  abaxo  veremos  : iq 
Ja  anada  pardbe  ertlós  vocablos  mihi : pulu 
chcr  {épuIchrií.&c.Y  tábien  la  añade  en  an 
chora,cIeophas,tropheu.íénophfgia  ,y  en 
otros.  ‘ Pues  afsi  como  eneftos  la  añade  íá 
legua  latina;áfsi  tábiéla  añadió  en  eztehias 
y en  ezechiehfaltidb1  én  fonido  déxzeitia^ 
ézekiel.  Ezechiel  có.h.élcriue  la  biblia  tri 
lingue  intitulado  latinaméte  el  libro  fobiít 
el  griego  d ezechiel,y  lo  miímo  haze  fobre 
el  cap.i.del  meímo  libro.  Ezechias  efcri- 
ue  íántes  Pagnino  en  hebreo  diziendo,chiz 
chiiahitrifsilabum  eft,dódb  en  lugar  de  c& 
phjhebreoeícriuc  ch.y  qnado  16  eícriue  erí  Li.i.inftitw. 
lengua  latinajfiépre  efcríüe  ezechias  con.fíhxbraiaj. 
fiorq  dize  q coph,co,e.  &.i.nó  pronüciajtur 
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vt  cepe,&  cingo.Nó  enim  dicút  hebrei  cé- 
Xnterpre. ke  dar  íed  chedar,neq; cifo,fed  chifo,y  porla 
brci . chrld.  mifma  razón  efcriue  iechezchel,y  czechicl 
gt5Conouijj03^imj0  joachin. 

Y,  mi  padre  fant  Jdieronymo  afsi  enla  trá 
s flació  de  la  fagrada  eícriptura  que  eíla  imr 

prcíácnla  biblia  trilingüe  de  AlcaladcHe 
narestcomo  en  qualquiera  otraparterefcri- 
ue  fiempre  con.h.a  ezechias  y ezechicl , y 
lo  mifmo  hallará  efcripto  enel  vocabulario 
' déla  biblia  trilingüe,  y el  que  mas  quiíiere 
Ver  la  orthographia de  ezechias  de  comofe 
efcriue  conJh.lea  la  dicha  biblia  enel  cccle 
(¡aftico  en  los  capitulps.^8.y.49.  Y en  eíi 
iasenel  cap.$7.y  en  fan  Matbeo  enel  cap.i, 
&c.Y  afsi  queda  clarocomo  la  lengua  lati- 
na añadio.h. en  ezechieí  > y ezechias  comp 
‘en los  vocablos  que  arriba  tenemos  dicho, 
puefto  que  enlatin  fe  halla  dos  o tres  vezcs 
íin.h.peró  lo  común  es:lo  que  efta  dicho: 
pronunciando  ezekias,ezekicl.  Y cfcriuien 
do  czechiastezecl  ’ 


‘ * 
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^Efta  dicion.^pV.es  abrcuiacion  griegggf 
la  primera  letra  es. cli. y no  esx.latina,  la  fe 
gúda  letra  es. r.efto  es.p.griega  y no.p.lati 
na;la  tercera  es  v na.  r .griega  y concierta  có 
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iá.s.Iatina.Los  que  no  entendieró  el  gríé- 
gojpenfaron  que  la  primera  letra  era,x.la¿. 
tina  por  la  femej^a  que  tiene  có  ella.  Yla 
fegunda  penfaró  que  era.p.por  Ja  femeju^a 
que  tiene  con.p.y  de  eftc  hierro  íucedio  ef 
criuieíén.xps.abreuiado  con.  x.y.p.  latina 
fuera  de  toda  orthographia  y razón:  poi  q 

cn- X? c. griego, ni  en  Chriftus  latino  'rio  ay. 
x.ni.p. 

Be  lo  qual  fe  figucque  cita  didó3Chriíhs.  ub?.  MvT 
íiempre  que  fe  quifíere  efereuir  abreuiado  ~ ;; 
fe  ha  de  efereuir  con  las  mefmas  letras  grié 
gaseneíla  manera.  %p  g.y  con  laslatinas  ene 
fta  forma.-ehrifeus.  Y afsi  íe  guarda  la  verd* 
dera orthographia.  •:  * ■ 

i»í,  ' -ihtg 
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Los  griegos  tiene  eíla.letra.n.ita  la  qual 
en  alguna  manera  remeda  a nueftra  aípira- 
ció  enla  figura  y cree  el  vulgorferafpiradó 
en./«í.como  Jas  dospnmeras  letras  fean  vo 
cales.-y  fuenén  en  griego  iifus.  Ynoíotros 
dezimosleíiis  voluiendo  la  íegunda  vocal 
que  es  a.en.e.  verdad  e$(íegun  Tortelid}^ 
ladicha.a  .ita  íeruio  eri  los  tiempos  antiqúí  x)Corthoe 


en  lugar  de  nó.ta  de  aípiracioñ. 
Charitas.Charus 
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4([Sobre  efte  nombre  charitas  íi  es  griego  d 
no,o  fi  defciende  de  cháriso  no:ay  muchos 
pareceres.  Y por  quanto  lós  mas  de  los  mo 
demos  lo  dan  por  latino  : dizen  que  no  íé 
ha  de  eícreuir  con.h.y  que  no  puede  venir 
de  charis, porque  cháris  en  griego  tiene  la 
primera  fyllaba  breue , y chaíitas  en  latín 
fuenga.Perono  obftantelo  dicho  adüierta 
fe  lo  íiguiénte. 

Iuli.  aducr.  Tertuliano.dize  que  enlaprimitiua^gle 
genera.  íi a Uamauan  loschriftianos  charitas  ala  co 

mida  que  íé  daua  a los  pobres*  De  donde 
ha  fucedido  que  el  panjy  queío  que  en  algu 
nos  mortuorios  fe  dan  lo  llaman  charidad. 

Charitas  es  nombre  antigp,  cónelqual 
Inde  amici  difine  Cicerón  la  amicitia  diziendo.  Ami- 
. citia  eít  bonarum  rcrum diuinarum  & hu- 

manarum  cum  bona  volúntate  & charita- 
tefumma  confeníio.  Ydizemas  en  otra 
parte. 

dcori^u1114  aliquod  tale  eft  in  nobis  adijs  inmor- 

talibusrpoíTumjis  illos  amare  & collere. 
Charitas  en  fingular  íc  toma  en  griego  por 
« feíliuidad.don.  remuneración,  deley  te.  Y 
por  vna  diofallamada  gracia  y amor  ,^o¿ 
tros  dizen  que  gracia  y amores  vna  miíina 
cola.  % 

Chantas  cháritum  (que  es  el  plural  de 
chari$)íé  toma  por  tres  gracias : las  quales 
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píntauan  antiguamente  definidas  y juntas, 
mirándole  Jas  dos  de  cara, y Ja  tercera  buel 
ta  la  cara,mo$as  o jouenes3tres  y diílintas 
>riyendofc  . Dexo  Jas  otras  maneras  de 
pintarlas, y los  nóbres  dellas  con  fus  otras 
interpretacioncs.Pondre  aqui  algunas  aun 
que  hagan  Ja  digrefsion  larga.'perono  fue 
ra  del  propofito. 

Digo  pües  que  las  pintauan  definidas: 
porque  lasgracias  dones  y mercedes  entre 
amigosrhan  de  carecer  de  dobleza  y cimpa 
liamiento. 

Iuntas:porque  las  virtudes  andan  coliga^ 
das,  y citan  confederadas  en  amícipia  per- 
petua , y vn  beneficio  pare  otro.  , 

Miran  las  dos  de  cararporque  elque  reci 
be  la  mercedjgratifi^ue  con  doblado  bene 
ficio.  <\  :! 

Buelue  la  cara  la  tercerarporque  quan- 
do  hazemos  biefi  a otros,quitemoslacon 
fideracion  del  intereífc  y pago. 

Mo$as  o jouenes , porque  la  memoria 
del  beneficio  recebido, no  íeembejezca  ni 
le  de  a oluido. 

Son  tresiporque  la  vna  da, la  otra  recibe 
y la  tercera  buelue . Y anfi  deuemos  nofo- 
tros  hazer  bien  a otros, y recebir  lo  de  Io.s 
otros, y gratificar  a los  que  fueren  libera- 
lespara  connoíbtros.  Y también  fon  tres 

O o por 
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porque  el  amor  que  nace  i nueftro  afe&o 
es  en  tres  raanerasreonuiene  laber : de  cola 
honeíla, alegre  y vt.il. . 

Diftintas, porque  el  dar  recebír, referir  o 
regraciar  ion  tres  a ¿tos  dilKntos. 

Rien, porque. los  tres  dichos  atqs  > fe  han 
de  hazer  con  alegría. 

Demanera  que  ellas  tres  grapjas  contie 
nen  amor?amicjcia,concupiícen.cia.y  beni- 
bolencia. 

Pues  como  chantes  fe  tome  en  plural 
por  las  tres  graciasdichas:por  ventura  los 
latinos  antigoshizieron  de  charites,  chári-r 
tas, mudando  folamentela.e.en.a.y  queda 
dolé  oon  las  otras  letras  y acento  griego: 
para  que  cháritas  en  fingular  comprehédip 
íé  lo  que  fignifican  emplural, las  dichas  tres 
gracias, porque  chantas  en  ííi  cífencia  ínclu 
ye  amor, porque  aísicomoel  amor  ayunta 
al  que  ama  conel  amado:aísi  charitas  ajun- 
ta  al  hombre  con  Dios  y con  clhombre. 

Incluye  amiejejarporque  afsi  como  el  a** 
micicia,coníifte  en  vna  manera  de  compa- 
ñía y comunicación,  aísi  charitas  confífle 
en  vna  manera  de  compañía,  y comunica- 
ción con  los  hombresry  aun  fegun  natura 
plpiritual  con  Dios. 

Incluye  concupifcenciaiconla  qual  fe  de 
fea  la  prefenpia  del  araadojquando  no  fe  tie 
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nenipoíTee. 

Incluye  benibolenciaiporque  afsicomo 
labeniuolencia  defieamosbien  a alguno»*af 
íi  con  la  charidad  defleamos  a Dios  fu  glo- 
ria y atributos  cíTenciaIes,y  anofotros  y a 
los  otros  Ja  vida  eterna. 

Parece  pues  por  lo  dicho  , que  chantas 
en  fingularcontiene  e incluye  todo  lo  que 
las  tres  dichas  gracias  contienen  en  plural, 
conuiene  faber,amor,amicicia,coricupicen 

cía  y beninolencia. 

Por  lo  qual  fe  figucrque  cháritasíeha  de 
eícreuircon.h.  pues  deciendede  cháris.o 
chántes.y  la  ópoficion  déla  cantidad  no  ha 
ze  al  cafo  ni  impide:  porque  íéa  la  primera 
filaba  breue  en  chárites  fegunlos  griegos 
y luengaen  cháritas  íegun  loslatinosrporq 
el  vfo  latino  por  luengo  tiempo  aceptado, 
tiene  autoridad  de  mudar  letra  y cantidad 
en  muchas  diciones, aunque  aya  acaeícido 

Í>or  yerro, como  quado  tranfFcrieron  los 
atinos  la.h.en.s.diziendo  íerpillus  por  her 
pillos  ferpo,por  herpojíexporhexjíéptem 
porhepta.&c. 

Y en  latin  iuuenis  breuia  la  primera  íylla- 
6a, y júnior  fu  defendiente  la  haze  luenga 
lego,legis  breuia  la  primera  frll aba,y  lex  le 
gis  fu  defendiente  la  haze  luenga. &c.  Y af 
ii  dix  o bien  Antonio  Nebrifnfe. 

Oo  z , Di- 


i 


PARTE 

Di¿Ho  compofita  deriuatiuaq;  fimplicis.  . 

, Etprimogenitis  acqualia  témpora  feruat* 
Sed  funt  multa  quibus  non  fcruit  regula 
femper. 

Pierio dize.Inde  fibiforte  Virgilius  no 
Sup.8.a:ne.  men  Cxcommodo  fuo  cófígerifNeq;  enim 
ita  latini  graséis  addixere:vt  non  ius  fibi  ef 
íe  volucritrnon  tantumliteras  & fyllabas: 
verum  totum  etiam  interdum  nomé:  quod 
ab  ipfis  mutuo  caperentvariandi.  Y quien 
defto  quifiere  fer  mas  fatisfecho  le  a elcap* 
1,9.20.32.33. 

Demanera  que  no  es  impedimento  que 
chantas  en  latin  tenga  la  primera  íyllaba 
luenga  :puefto  que  lu  primitiuo  cháris,o 
chárites la  tenga  en  griego  breue. 

Pero  pongamos  por  caíorque  cháritasy 
charus  en  la  dicha  fignificacion}fueíTen  di- 
ciones  puras  latinas(las  qualcs  íe  hallan  fin 
h,en  algunas  antiguallas  mal  eícríptas(  co- 

v mo  lo  dizeTortelioJno  repugna  que  por 

fer  ellas  dicioneslatinas  no  fe  pueda  ene* 
lias  y en  algunas  otras  eícreuir.h.  por  vfo 
latino  fegun  vimos  en  mihi  fepulchrum, 
pulcher.&c¿Y  fi  efto  íé  ha  hecho  fin  razón 
en  pulcherrcomo  lo  dize  Cicerón  •*  mucha 
' mas  razón  es  que  íé  haga  en  charitas  y cha- 

rus  por  guardar  el  vfo  muy  luengo,  y huyr 
de  amphibológica  y dudóla  lignificación: 

como 
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como  acaefcio  enel  hecho  ÍJguiénté. 

Vn  romano  olydiano  pregunto  aun  grie 
go:que  como  fe  llamaba  ín  dúdad  fobre  lá 
qualyuafuexercito.  El  griego  no  enten- 
diendo fu  lenguage  parefciole  que  nol'e  po 
dia  mejor  relponderrque  íáludandole  y fa- 
ludole  diziendo:Chaere,efto  es  faluus -fis. 

El  otro  penfo  que  le  dixo,que  Ja  cibdad  fe 
llamaua  Chaere,como  ella  fe  llámale  agalla 
y de  allí  adelante  la  llamaron  Chaere.Dcí- 
pues  andando  el  tiempo.-viendo  que  chai- 
re íignificaua  ciudad  y faluus  lis:  acordaró 
por  quitar  amphibologia  y dudóla  íigniíi- 
cacionrque  chaeré  con.h.  fignifícaíTe  faluus 
íis.Y  Caere  íin.h.íignificaíTe  la  cibdad. 

Pues  afsi  a efta  proporción : puefto  que 
las  dichas  diciones  fueran  latinas:  hizieron 
bien  los  paliados  por  hmyr  la  dudofa  íigniíi 
cacion:  que  charitas  con.h. le  tome  por  el  a 
mor  cafto  y honefto, caritas  íin.h.porcare 
zao  careftia.Ycharuscon.h.  le  tome  por 
cola  amada,y  carus  lin.h , por  cola  cara  en 
precio. 

Efta  dicha  orthographiaeníéña  muchos  * 
y efta  en  luengo  vfo ,y  della  dize  afsi  Tor- 
telio. 

Charitas  fi  pro  amore  & dile&ione  fu-  De  orthog. 
miturríemper  prima  cum.ch,alpirato  íécü 
dum  re&am  orthographiam  fcriui  vitletur 
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penúltima  vero  cum.i.latino  & vltima  %cíS 
t.fimplici  fcribitur.  Nam  a cháris  q<f 
gratia  & amor  prorfus  deícendit.  At  vero 
cáritas  abíq-,  aípiratione  latinum  eft:&  a ca 
reo  verbo  deícendit,  fignificatq;  inopiam. 
&c.Y  mas  abaxo  dize:  quare  rationabilius 
ea  vt  diximusrdiíFerenter  ícribi  pofle  puta 
musrne  vnum  pro  reliquo  accipi  velit.Vn- 
de  & fi  ánonnnllis  diftionibils  quae  apud 
grecos  aípirafltur:nos  aípirationem  íiibtra 
himus,vt  nb  a?milio,quod  apud  illos  aípira 
turrnos  aípirationem  abiecimus:  & fine  afi- 
piratione  in  antiquis  marmoribus  femper 
^ícriptum  afpicimus.Hoc  tamennullamcon 
fuíionem  inducere  potuitrcum  tam  aípira- 
tum:quamnon  afpiratum  proeodéab  om 
nibus  comprajhendi  necefíe  fit . At  ca  quae 
diximus.-diíconueniétifsimam  fignificatio 
nem  habere  videtur,&  nifi  differentia  ali- 
qua  efferantur,confufionemfignificari  ma 
gis  quam  fignificatum  exprimunt. 

Y afsi  Mancinelo  eícriue  con.h.charus 
por  amado  diziendo. 

Lugebas  mérito  charo  genitore  perem- 

pto. 

Cui  fueras  vita  charior  ipíe  tua . 

Pues  dando  fin  a efte  capitulo  parece  cía 
ro  ícr  buena  orthographia  , ezechiel , eze- 
chia%  chamas  con.li.poramor  caíto  v ho- 

nelto 
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ncíto  y churus  con.h.por  cola  amnda,y  por 
cóníiguicnte  no  ferlos  paífados  dignos  de 
reprehendo  por  los  modernos  en  lá  ortlio 
graphia  deílas  diciones  fufo  dicfiáé. 

^CapitulJxviij.Delas  rabones 

por  las  quales  en  latín  parece  que  la.u.  en- 
tre. q. y vocal  fuena.-y  las  razones  y 
reípueftas contra  diasque 
no  concluyen* 

Y Ó tenií  propueílo  dno  eícreuir  alg'ií 

nos  de  los  capítulos  paíTados, y mu-  : 
cho  menos  el  íiguiete,aísi  por  la  grá 
de  angoftura  que  tengo  de  tiempo  y 
ferefta  materia  difufa  y de  diuerfos  parece 
fesrcomopor  otras  miichas  ocupaciones 
diferentes  defta  facultad : pero  por  hauer- 
me  aduertido  vndoto  y fabio  en  las  tres 
lengua$,que  no  la  dexaífe  de  eícreuir,y  por 
licuar  eí  intento  del  libro  adelante, are  lo  q 
podre  mediante  el  diuino  fauos.-fégu  el  tie 
po  que  me  fuere  concedido. 

Los  modernos  reprehenden  a los  paíTa- 
dos, porque  no  fonaban  Ia.u.entre.q.y  yo-4 
Cal  fj  tienen  raZon,  ó nocver  fe  ha  en  lo  fi- 
guiente.Pondre  primero  aqui  para  mas  cía 
rxdad  y expedicio  del  negociosas  razones 
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más  fuertes  que  pareceii  dar  a entéder : que 
la. u, fuena  entre .q.y^yocal:  fundados  en  au 
toridad  ,eílo  es  porque  parece  queporJa 
dodrina  de  algunos  autores  y en  eípecial 
de  quintiliano  íé  íáca  que  la.u.entre.q.y  vo 
cal  fuena.Defpues  porne  a cada  razón  íu  ref 
pueíla  moftrado  como  no  cócluyé.Lo  qual 
hechortratar  le  ha  enel  cap.figuiente.  de  co 
mo  la.u.noíuenaentre.q.^  vocal. 

Digo  pues  que  parece  que  la  .u.fuena  en- 
tre.q.^  vocal  fegun  ellas  feys  razones  y au 
toridades  íiguientes.  , 

La  primera  porq  dize  quínciano.T amen 
aliqnando  .u.(meo  quidem  iudicio)  aliqua 
quamuis  minimam  confonantis  vim  habere 
dicitur:  cum  precedentes  íyllabe  .q.  &. u. 
in  eadem  didionc  funt  ambigue.Quje  cali— 
dumfaciantaque  tadum  atq;  vaporem.  Pó 
dus  vti  í'apis  calor  ignis,'liquor  aquarum: 
CraíTag;conucniuntliquidis  & liquida  craf- 
íis.Liquidus  humor  & vocibus.f.o.g. 

La  fegunda  porque  dize  Diomedes: 
confonans  muta , ex.c.&.  u,literis  compo- 
lita.  ’ . 

La  tercera, porque  dize  DonatorV.inter 
q.&  vocale  litere  vim  amittera:  quia  tuc  ta 
leuiter  eífertur  vt  vix  fentiri  queat. 

La  quarta  por  ello  que  dize  Quintiliano 
Quéadmodúfcribimusiita  jpferre  debemus. 

. La 
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^a quinta  porque  dize  Quintiliano : Et.  $ 
íi.quíE  & ipía  quorundam  nominum  nota 
eft.Et.q.cuius  limilis  eíFe&us  ípccieíq-,  ni- 
íi  quod  paulum  á noftris  obliquatur  cappa 
apudgraecos  nunc  tantumin  numero  ma- 
net.  Eíponenla  algunos  modernos  dizien- 
do:Quaíi  diceret .Inter.ka.&  . qua.hoc  fer- 
uandum  eft  diícrimé:vt,ka.re&o  íono.qua. 
paulum  obliquata  proferatur . Y Antonio 
NebriíTenfc  dize:Quod  vtrunq;  falfum  eflc 
Quintilianus  demonftratrqui.  q.adiü&a  fci  , 
licet.u.paululum  á noftris  eliquaridicit. 

Y en  otra  parte  dizerHac  enimratione  (vt 
dicit  Quintilianus)u.elíquatur. 

La  fextay  vltima  por  cfto  que  dize  el  ^ 
mífmo  QuintilianorDuras  & illa  íyllabas  fa 
citquse  adconiungendasderouni  fubie£tas 
íibi  vocales  eft  vtilis, alias fuperuacua:  vt  e- 
quos  ac  equum  fcribimus,quú  ipíse  etiá  vo- 
cales duae  efficiat  fonum,qualis  apud  gr^ 
cosnuilus  eft  ♦ Idcoq;  ícribi  illorumhte- 
ris  nonpoteft. 

^Reípueftas  alas  fobredi- 

chas  razones^  autori- 
dades. 

V’V'  til' 

L y \ • 

¿ Ala  primera  razo  (que  es  de  Quincian  o)  , 
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lérefponde  que  es  verdad  que  las  primerái 
filabas  en  aqua,y  en  liquidus. liquida,  Jiqui— 
dum,íe  hallan  ancipites  pero  efto  no  es  por 
caufa  de  feguir  fe  lá.u.tras.q.nias  fojamen- 
te por  la. q.como  acaefce  ala.a.añte  de.c.en 
cacús.y.ala.i.  en  lichas.  ficani.  ficulus^  ala* 
u.en  rubigo.y  a.ru.en  rutilus.y’a  lu.cn  lugu 
briszyen  otros  muchos. Pues  fi  la  vocal  an- 
te. b.c.gzt.íc  halla  indiferente  fin  tener  re£ 
pedo  ala  vocal  figuíentezpor  que  no  dire- 
mos lo  mifino  dela.q.fienao  muda  como  e- 
llas  y de  tá  gruefo  fonido  y aífi  no  hay  que 
dudar  fino  que  la  primera  filaba  etiaquay 
liquidus  íc  hallan  indiferentes  por  folala# 
-q.fin  refpedo  dela.u:  figuientezmayormen 
te  que  le  teplo  QuJnciano  en  la  autoridad 
arriba  alegada  quando  dixo  zmeo  quidem 
iudicio.y  fue  excepción  paraen metro  dé- 
la regla  que  pone  que  la.u.entre.q.  y vocal 
no  es  confonante  ni  vocal. 

Ala  íegüda  razón  que(es  dediomedes)íé  ref 
ponde  c¡  el  mifmó  diomedés  fe  declara  q ha 
bla  quato  ala  figura  dela.q.  q es  cópuefta  d 
c.y.u.y  pa  excluyr  q no  péfafen  q qria  por 
eíto  dczir  q la.uhauía  de  fonarzdixoiqla  .q 
era  cóíonáte  muda  y é otra  parte  dize  íegú 
veremos  q la.u. entre. q.y  vocal  no  es  yocal 
ni  confonate.^  lo  mifmo  acaece  ala.u.algu 
ñas  vezes  entre, g .y  vocalzaunq  la.g.noes 
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compuerta  de.c.y.u. 

Ala  tercera  razón  quedize  donato  q la  5 
u.entre.q.y  vocal  que  pierde  la  fuerza  de  le 
trarporque  íe  pronúciatapoco  yligcramen 
te.-que  apenas  íe  puede  íetir  dezimosrque  íi 
apenas  íe  puede  íentir  có  el  oydo  : quien  la 
fabra  pronuciar.  Piéío  que  ninguno  en  nue 
rtros  tiépos  en  los  quales  Jadeftreza  del 
pronunciar  y la  jotiléza  del  oyr  an  perdido 
grá  parte, y aífi  vemos  q eiTa.u.tras.q.los  I- 
talianos  la  proníicia  vocalry  algundseípano 
les  como  en  diphtongorpronuciado. quero 
Como  cuero,y  otros  la  calla  del  todo  y aíli 
nuca  la  pronucian  tá  ligera  y fotil : que  ape 
ñas  íe  pueda  oyrcomo  dize  donato. Por  Jo 
qual  la  do&rina  de  donato  aplicada  a nue- 
rtros  tiéposrenfena  q la.u . entre. q . y vocal 
cafi  no  íuenay  por  tato  parece  q tiene  razo 
jos  q calla  la  dicha.u.trasla.q.a  imitacióde 
otras  coías  q dexaró  los  latino  s.-por  las  mif 
mascaufas.porq  cierto  es  q los  antigos  pro 
nñeiauan  elacéto  circurtexojy  dos  vocales 
alléde  de  las  q agora  íe  pronuciá  fonádo  la 
vna  ctre.c,j.yla  otra  étre.i.u. corno  étrehe 
re  herí  optimus  optumus.y  pronñciauá  el 
fonido  de  digama  é ceruus  íeruus  q remeda 
ua  al  fonido  de.f.y  diferéciauá  la^nuciació 
de.fu. y phu.y  cantauan  enel  genero  enhar- 
monicoytodoertoconla  maior  parte  de 
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la  pronunciación  de  los  dipthongos  como 
en  pica  picae,comcedia.&c.  Se  ha  dcxado 
porla  dificultad  del  fonido  y pronunciado 
y por  tanto, auque  lo  que  dizedonato  fuef 
fe  aísiríe  hauia  de  dexar  pues  no  ay  quien 
lo  fepa  hazer:quanto  mas  que  no  falta  quié 
tenga  contra  donato  como  Quinciano  que 
dizc.  Hic  donatumargui  opere  erit  prae- 
cium:dicentem.u.inter.q.&  vocalem  lite- 
rae  vim  amittere,quia  tam  leuiter  effertur: 
vt  vix  íentiri  queat . Nam  ea  ratio  non  eft: 
íéd(teftibus  (ergio  & pompeio)eífc:quia  an 
te  fe  habet  alteram  confonantem:  ideo  non 
eft  confonans,non  eft  vocalis , quia  íequi- 
tur  alia  vocalis.Finalmente  refpondemos: 
que  lo  que  dize  Donato.Tegun  lo  queda  di 
chonofe  puede  hazer  en  nueftros  tiem- 
pos , y portanto  es  enellos  como  dezir? 
que  la.u  .entre,q.>  vocal  no  fuena,y  puefto 
que  íe  pudiefle  hazermo  fe  hauia  de  vfar: 
por  le  fer  contrario:Sergio,Pompeyo,Dio 
medes , y otros , y la  razón  fcgun  veremos 
enel  capitulo  figuiente.  Y afsi  la  autoridad 
de  Donato  no  es  fuficientc  para  prouar 
que  la.u.  entre.q.y  vocal  haya  de  fonar. 
x A la  quarta  razon(de  Quintiliano  ) fe  ref 
ponderqueno  todo  lo  que  fe  eícriue  íé  pro 
• nunciafiempre  : como  parece  en  la  lengua 
efpañola,hebrea,griega, y latina:  porque  en 
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2a  efpañola  no  fe  pronuncia  la.u.  en  guerra 
guiar, quemar, quitar. &c.  Ni  en  la  hebrea 
fuena  aleph.hc.vau.iod.quaqdo  fe  eícriuen 
fin  punto  vocal  ni  en  la  griega  fuena  fino 
vna  vocal  eneftos  dipthongos  .*/.«.  o/.ot'. 
ni  en  la  legua  latina  en  muchos  de  los  diph 
thogos:como  en  picae,tragccdia,qucc  quae 
&c.Conlo  de  mas  queefta  eícriptoenel 
capitul.59. Donde  Quintiliano  haze  exce- 
pción. 

Antes  que  reípondamos  ala  quinta  ra-2 
zon  :tomada  de  Quintiliano  : notaremos 
dos  cofas  para  fu  declaración. 

La  primera  es:que  efta  palabra, ípecies, 
le  puede  tomar  en  dos  maneras : conuiene 
faberropor  tefmino  inferior  en  reípeto  de 
fu  fuperioncomo  quando  dezimos : muda 
y liquidafon  eípeciesde  confonante:  porq 
toda  confonante, o es  muda, o liquida.  Y af 
fi  fpecies,es  termino  inferior  en  reípeto  de 
fu  genero  confonante  que  es  termino  infe- 
rior en  refpcto  de  fu  genero  confonante  q 
es  termino  fuperior.O  puede  fe  tomar  ípc 
cies,por  figura,imagen  , o preféncia  fegun 
que  {olemos  dezir  en  latín , ípecies  prima, 
digna  eft  imperio.Eunuchus  fpeciem  fcmi:in.i.de  doc. 
nx  prffefert.Y  fan'Auguftin  dize : Signum  ehriftian. 
eft  quod  praeter  ípeciem  quam  ingerit  íen 
fibus:  facit  aliquid  in  cognitionem  venirc. 
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En  ella  dicha  lignificación  de  figura  o ima 
gen  creo  que  la  toma  aqui  Quintihano  qua 
do  dizerfimilis  effe&us  ípeciefq;  hablando 
de  la  figura  d*e  la.k.y  no  por,fpecies:efto  es 
ppr  mudarporque  en  la  oracionfíegun  el 
miímo  Quintiliano)no  fe  ha  de  poner  cola 
fuperflua.lo  qual  le  haría  fi  dixeíTemos,  gc- 
minifratresrporque  pueílogeminiíé  pone 
fratresry  fratres  ya  le  encierra  en  gcmini: 
porque  gemini  quiere  dczir  hermanos  de 
vn  parto, y afi  fratres  eílaria  íqperfluo.  Y 
por  lémejante  manera:fi  enla  autoridad  de 
Quintiliauo,allido  dize-'fimilisefFcálus  Ipe 
cielq;fpeciesfe  tomaíTc(no  por  imagen  y 
figura  ) mas  por  termino  inferior  :eílo  es 
por  muda  fpecies  eílaria  en  alguna  manera 
íuperflua:porque  precedió  effe¿lus:acu^a 
poíicion  fe  pone  ípecicsiporque  rflngnna  le' 
traha>  que  lea  íéme/ante  a otra  enefeto, 
(ello  es  en  fonido  y oficiojque  nolo  lea  en 
efpeciercomo  parece  aqui,  A latina  es  feme 
jante  en  efeto,eílocs,en  fonido  y oficio  a 
la  alpha  griega  y a aleph  hebreo  luego  fon 
de  vnafpecie.Y  afsics  porque  caen  debaxo 
de  ella  efpecic  vocal.C.K.q.íbníémejantes 
en  efeto, luego  fon  de  vna  cfpecie.Pero  afsi 
coraono  fe  íigiie^Pedro  y In5  lo  hermanos 
luego  fon  geminirafsitubien  no  fe  figuc.b. 
.p.d.tfonmudasduego  fon  ívueftetoy  ib 
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nidorporq  es  cierto  que  cadavna  tiene  dife 
réte  efeto  y fonido.pero  bié  fe  figut  (como 
queda  dicho)la.h.lstina  es  íémejate  ala  cap 
pa griega  éefetofefto  ese  fonido  y oficio) 
Juego  ion  de  vna  eípecie,>  afsi  es : porq  las 
dos  ion  mudas, y pues  apofició  de  effedus 
fe  pone  fpecies:efto  es  nuda5por  dmas  cfta 
ría  alli  ípeciesrydzir  q quintiliano  pufo  allí 
cofa  fuperflua  cótra  lo  q eníeñarno  es  dere 
errfinofe  dixefferq  porvcturala  pufo  amas 
declarado  déla  qual  no  auia  necefsidad  co 
es  manifiefto.Y  afsi  queda  q alli  fpecies  no 
fe  toma  por  muda, mas  por  figura  e imagen 
lo  qual  parecerá  tábien  en  lo  figuiente. 

La. 2. cofa  q fe  ha  d notar  es  q los  autores 
fufodichos  alega  a quintiliano  afta  manera 
1 Et.q.cui’  íimilis  effed’ípeciefq;:nifi  q?  pau 
lu  anfisobliquaf.Efta  dicha  ordé  d letra  no 
parece  q efta  bié:ni  qla  ordeno  quintiliano 
pora  alli  paulii  co  obliquat  o determina  y 
cae  fobre  efedro  fobre  fpecies,o  fobre  fpe 
ciesy  effed’no  fobre  effed’(,i.íbn’)porq  íi 
vn  poco  la.q.fuefiediferéte  en  íbnido  ala.c 
ya  no  feria  ociofarporq  qlqera  letra  q íeaé 
íbnidopau.cfto  esvn  pocodifcréte  dqlqer 
ítodas  las  otras  letras, no  es  ocioía  ni  fiip- 
fluarcomo  parece  en  ad.at.ab.ap.las  quales 
d.t.b.p.no  folo  fodiferétes  en  íbnido  entre 
fíípo  por  efto  poqto  ningúa  dllas  es  oci  ofa 
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Luego  fi  paulum  determínale  a effedtus 
(que  esfonido)la.q.no  feria  ocioía  ni  íú- 
perfluarpues  ternia  fonido  diferente  de  to 
das  las  otras  letras  cotejándola  có  cada  vna 
dellas,y  Quintiliano  fe  contradiriarpues  la 
da  por  fuperflua  quanto  al  efedlo  , efto  es 
fonidodo  qual  no  es  de  creer  que  el  íé  con 
tradiga.Y  por  tanto  parece  claro:  que  Pau 
lum  no  determina  a effe&us  como  quieren 
los  autores  de  arribarinterpretando  a quin 
tiliano  de  efta  manera.  Quafi  dicat : Ínter, 
ka,&,qua,hocferuandumeft  diícrimen  vt 
ka,re<5to  fonorqua  Paulum  obliquata  profe 
ratur  . Ni  tampoco  Paulum  determina  ni 
cae  fobre  fpeciesrefto  es  muda  fegun  aque 
lia  diuiíionrque  toda  confonante  o es  mu- 
da o femiuocabporque  entre  las  mudas  no 
es  mas  muda  vna  que  otra  en  efpecie  como 
vn  hombre  no  es  mas  hombre  que  otro  en 
efpecie, o fegun  la  efpecie. 

Ni  tampoco  cae  Paulum  fobre  ípeeies, 
aunque  fe  tome  fpccies  por  figura, o imagé 
dela.q.porque.q.ninguna  femejan$a  tiene 
con  le  figura  e imagen  de.K.o.ft.luego  fino 
cae  paulum  obliquatur  fobre  effe£tus:ni  ío# 
bte  fpecies.'ni  fobre.  q.fcomo  queda  proua 
doOíiguefTe  que  tampoco  caefcomo  es  cía 
ro  ) fobre  los  dos : efto  es  fobre  effeátus  y 
ípeeies  :y  no  cayendo  fobre  el  vno  ni  fobre 
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los  dosrla  fofo  dicha  interpretación  y or- 
den que  pone  losdichos  autores  no  es  bue 
na.  y aun  la  razón  porque  no  es  buena  es 
porque  leen  la  letra  de  quintiliano  traílró 
cadocontralos  exemplares  antigos  y mo- 
dernos que  yo  he  vifto.-en  Jos  ,quales  liem- 
pre  he  hallado  la. q.  primero  y dcfpnesJayfe. 
en  eíta  manera : An  ruríiis  aliqe  redundent 
Pr?ter  illam  aípirationis : qu^.fineceílaria 
eft  etiameontrariam  íibi  poícit.  et.q.qug 
et  ipíá  quorundam  nominum  nota  eíl.et.fc. 
cuius  fimilis  eífe&us ípeciesque  : niíi quod 
paulum  á ñris  obliquatur.  cappa  apud  gre- 
cos nühctantum  in  numero,  manet . En  Jas 
quales  palabras  quintiliano  toca  tres  cofas  * 
que  pertenecen  ajaletra.y  fonmombre  quá  ' 

do-dize.k.fonido  quando  dize  cfFedps.jTor 

ma  cimagen  quando  dizc  fpccics.y  dize  en 
la, dicha  autqridad que  la.K.redunda  y es  íii 
perflua.y  que  agora  íolamente  íepone  enel 
cuento  délas  letras  del. a. b.c. y alphabetc»; 
porque  con  las  otras  letras  no  fe  elcriue  en 
dicion.o.palabrajíaluo  en  aquellas  LfoIas  pa 
^bras;o;diciones.en  Jas  qualesíe  acoftum-' 
brqponprrcomo  aqui-Kaleodas.ft.porcalé 
4?s.Lo, qual  ra.anifieíh  quintiliano  en  otra 
parte  diziendo  :Nam  .K.  quidem  innullis 
verbis  vtendo  puto  mili  qu£  figniíicatretiá 
fi  folaponatur  .y  dize  mas  $nda  .autoridad 
" P p 4 ? que 
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que  el  efeto  y fonido  de  la.fe.es  fémejantc 
al  efeto  y fonido  de  lacapparla  quales  le* 
tra  acerca  de  los  griegos : y que  la  eípecie 
forma  e imagen  de.fe.es  íémejante  a la  eípe 
cié  forma  e imagen  de..K.cappa:q  es  letra  a 
cerca  de  los  griegos  rfaluo  que  la  formad© 
K.los nucírosla hazen  vnpoco  oblica  y 
diferente  de  la  forma  y figura  de  la.x/cap* 
pa, porque  la  linea  perpendicular  y dere- 
/ cha  la  eftienden  mas.  Y la  linea  tuerta  beía 
dos  vezes  enla  drecha,o  el  remate  della  mi 
ya  y fe  buelue  enla  parte  de  arriba  hazia  la 
perpendicularílo  qual  no  haze  la.#.cappa,y 
por  efto  díze  Quintilianorq  la  eípecie  y fi 

fura  dla.K.esfcmejate  a la  eípecie  y figura 
la-je.cappá,nifi  q?  paulü  a nris  obliquatur* 
Dcorthog.  Deípues  de  haueryo  eferito  lo  dicho, hol 
gue  de  hallar  efto  que  eferiue  el  doto  y fa* 
bio  Vanegas  diziendo . La  qual.fe.no  es  o* 
tra  que  la.c.nucftrarque  a la  vcrdadnucftra 
c.yla.K.delo$  griegos  es  vna  letra  en  oh- 
ciotpuefto  que  la  curiofidadde  los  eícri"* 
uientesalargola.fC.de  la  parte  de  arriba  y 
pufo  cabezuela  a la.r.quc  tiene  alpie:  de  a» 
qui  quedaíque  no  es  otraletra.K.fino.c.dc 
los  griegos  mal  eferipta acerca  de  los  latí- 
pos.Hafta  aquies  de  Vanegas. 

Viftas  pues  las  dos  dichas  anotaciones: 
paf cep  que  ÍC  ha  de  ordenare  interpretar 
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Jáletra  de  Quintiliano  en  efta  manera:  to- 
mando la  rn  poco  mas  arriba  deíde  allí  do 
dize.At  grammatici  faltem  omnes  in  hanc 
deícendent  rerum  tenuitatemrdefint  ne  ali 
qua»  nobis  neceíTariae  litere.&c.  An  ruríiis 
alise  redundent  preter  illam  aípirationisr 
qua*  fi  neceflaria  eftretiam  contrariam  fibi 
poícit.Et  an  rurfus  alias  redundent  preter, 
q.quae  & ipfa  quorundam  nominum  nota 
eft.Et  an  ruríiis  alise  redundent  preterí. 
qu£  nunc  tantum  in  numero(íciIicet  litera 
rum)manet  cuius  efFe&us  eft  íimilis  cffe- 
dui  cappa  apud  gráteos,  ideftquem  habet 
cappa,& cuius  ípecies  eftfimilis  ípecieiíi 
ue  formae  cappa  apud  grecos , hoc  eft  qu£ 
habet  cappa  apud  grecos : niíi  quod  paulu 
añoftrisobliquaturcum  eífigitur. 

De  lo  qual  parece  claro : que  Quintilia- 
no en  la  fufo  dicha  auioridad,no  habla  co- 
fa algunadc.u.liquida,y  portanto  no  fauo- 
. rece  a los  que  la  alegan  eníii  fauonpara  que 
la.u.luene  liquida  dcípues  de.q,y  aísi  que- 
da refpondido  a la  autoridad  de  Quintilia 
no,y  a los  autores  q la  alegan  y eíponenrq 
.allí  Quintiliano  no  habla  de.u. 

¡7  A lo  de  Antonio  Nebriflenfe  dezimosrq 
pudo  tener  fu  quintiliano  vicioforporq  no 
;fe  halla  en  los  quintilianos  átigos  y moder 
nos  q yohc  vifto  eliquatur  fino  obliquatur 
->Ci  Pp  z yaíTi 
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Y aí si  los  autores  de  arriba  lo  porieh>tvfíí 
interpretación  de  Quintiliano  diziehda 
obliquatur.  rr 

Ala  féxta  y vJtima  razón  dezimos qué 
en  la  autoridad  de  Quintiliano  íe  trata  tres 
puntos, alos  quales  jyremos  reípondiendo 
por  fu  orden:poniendo  por  primero  el  li- 
güiente. 

Duras  & illa(fcilicet).q.  fylabasfacitiA 
ello  fe  refponde  que  la'durezaíálle  de  la.q 
y no  de  la.u.como  parece  en  la.r.la  quál  ha 
ze  mas  duras  íyllabas  en  ratio,rumpó,  mert 
furne,terni,paterne,fraterne,que  en  teri.ca 
ro,menfurae,fatere,medere,audire*Y  defta 
manera  hemos  dé  entender  de  la.b.c.d.rmf 
q.quando  dizen'Ios  autores  q Mzen  jb  fy- 
llabagrueíTaj'o  dura  oaípera. 

- Del  grueífo  íbniáo  de  la.c.  dize  pfduo: 
Quoniam.c.litera  dúplex  ín  folis  dum  tá* 
“xatpronomiñibüsinuenitur  , & vna  pro 
du  abii  s c oníoha  ritibiis  ced  it:  qu  onia  m-or-áf 
fum  íonum  reddit  ac  duplicat.  Y déla  duré 
za  de  la.m.dize.M.dúram  ífru&uramfafcrt 
Y Quintiliano  dize  . Quid  quod  pléraq; 
nos  illa  quafi  mtigiente  litera  cudirriüs.  m. 

Pierio  déla  dureza  de  la.b.dize.Nam  cu 
vcteres.b.antc.a.^íüriu$  fonáre  iriducaret: 
quod  in  abícondit  Velius  longus  ñota'tv  Ea 
literamin.p.commutabant.  ¿ i :L  A 
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.j^el-  grueffo  fonido  de  lafq.drze  Tortelio. 
rPpftqiiam  & .qditeramiiuienire  : qu:e  ta- 
metfi  p race  i fe  eiuídem  cum.c.poteftati?  .cf 
fe  dicaturream  tamen  noftri  autores  injliís 
di&ionibus  optalTe  vifi  fúntdn  quibus  pin- 
guior  quoddadmodo  fonusexigi  videba- 
tur : cjuam  pcr.c.literam  praeftari  potuit. 

Luego  afsi  comoquando  dixo  arriba 
Pierio  y Verio  que  Ja.b.hazeaíperasfylla- 
bas,y  prouo  la.c.grueflas:y  Quintiliano.  Y 
probo  la.m.durasmoentienden  detratánfí 
nocid  fonido  que  encada  vna  dellas  eftay 
• no  del  que  efta  en  cada  vna  de  las  otras  le- 
tras cabe  ellas  tafsi  también  quando  dize 
Quintiliano  que  la.q.  haze  dur$s  fallabas : 
no  entiende  fino  del  fonido  que  fe  incluye 
y efta  dentro  de  la.q.y  no  del  fonido  qüefe 
incluye  en  cada  vna  de  las  otras  letras  que 
eftan  cabe  ellarcomo  también  vimos  de  la 
r.quecn  fi  mefma  fuena  ma$  dura  y rezia 
én  ratio  fraterne,qúe  en  docere,tero,fate* 
re.  Y dor  tanto  no  fe  infiere  que  porque  di- 
ga Quintiliano, que  ía.q.haze  duras  fylla- 
bas  que  por  elfo  diga  que  la. u. que  efta  ca- 
be ella  fuena  o dexa  de  fonar  duramente? 
pues  la  tal  dureza  no  falle  déla  vocal. 11. mas 
deía.q,confonante.Y  afsi  no  trata  aquí  del 
fonido  dela.ü.mas  de  la.q. 

L El  fegundo  punto  dize.  Qua?  ad  común' 
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JisraliSs  fuperuacuaivt  equos  ac  cquum  fcri 
bimus. 

A efto  fe  dize,  que  la.q.es  vtil  para  ay£í- 
tar  debaxode  vna  filaba  dos  vocales  callan 
do  la  primera  y fonando  lafegunda  .como 
lo  haze  la:q:en  quemarrquitar,  y la:K:  o:c; 
a cerca  de  los  griegos  en  coyristcynicoi:  q 
le  pronuncian  curi$,cynici.Efte  oficio  déla 
q:de  ayütar  dos  vocales  fuera  de  diphthon 
go, no  lo  tiene  alguna  otra  letra  latina  íí 
no  ella:y  por  ende  es  vtil.Pero  como  diga 
quintiliano  en  otra  parte  fin  excepción:  q 
la:q:esfuperflua  yaqui  vtilrparece  que  le 
contradize  rporque  fies  vtil  como  es  fii- 
perfluaty  fi  es  fuperflua  como  es  vtil.  ReC 
ponde  fe:que  tomando  la  :q:en  diucrlbsrcf 
pedos  ,no  hay  contrariedad, Porque  quan- 
do  dize  quintiliano  fin  excepción  q es  fu- 
perfluarhabla  formalmente  quanto  alfonido 
y quado  dize  q es  vtil, habla  quanto  ala  or 
thographia  : porque fiépre  trasfi  junta:u: 
c6  otra  vocahy  no  fuena  la:u:fegun  ello  q 
dize  el  gloíador  deprifciano‘Tamé:u:ccfu 
fi:id  eft  fola  figura , nullú  ibi  notas  elemétu 
Dio  a entender  quintiliano  la  vtilidadde  la 
qrquáto  ala  orthographia.quádodixo:Que 
adeonjúgendasdemum  fubietas  fibi  vo- 
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Y ler  fuperfluaquanto  al  fonido*quando  di 
Xo.Alútsfuperuacua.Y  alli.Etan  rurfusalÍ9 
redundcntpraeter.q. 

El  tercero  y vltirao  punto  dize.Quum 
* ipíae  ctiam  vocales  dux  efficiant  íbnú,  qui 
lis  apud  gradeos  nullus  eft,ideoq;  feribi  illo 
rumliteris  non  potcft.Y  no  dixó  . Quum 
jpfae  etiá  vocales  duae  in  equos  ac  equú  cf- 
ficiát  Ibnum.&c.Por  lo  qual  fe  declara  efta 
letra  delta  manera , Como  tabien  efTas  dos 
poftrerasvocales  que  vifteys  en  equos  y e- 
. quum, las  quales  pueítas  en  otras  dicioncs^ 
como  en  voluo  vulnus  vultum.&c.  Hagan 
tal  fonido,qual  no  fe  halla  acerca  d los  gtie 
gos.Y  afsi  es*q  el  fonido  que  haze  la.u.co-  * 

íonante  con  otra  vocal  en  latir,  no  íé  halla 
en  griego, ni  íe  puede  efereuir  c6  letrasgrieí 
gaSíComo  parece  aqui,v£h  latino,oyái,grie 
go,vaIeria  latino,  oyaleriá  griego,fyIuanus  . • 

latino,filoyanós  griego, veftini  latino, oye 
ftioí  griego  volunus  latino, volóyfios  grie 
go,volfinü  latinojoyolfínió  griego,valétia 
latino,oyalétia  griego.&c.Dcde  parece  q 
enefte  poftrerpüto  no  habla  quin.dla.u.cjn 
doviene  dtras  d.q.fmo  dijndo  es  eófonate, 
como  en  vulpes^voluo^  por  eoíiguietepor 
aq,  noíe  prtieua  q la.u.  fuena  dfpues  ola.  q* 

Ité  íila.u.fonafe  liquida, efto  es  perdieíic 
*lgo  de  fu  fonido  y quedafe  con  algupoca 
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defpues  de  la. q. mas  o tanto  íe  había  de  atri 
buyr  la  dureza  de  la  íyllaba  a la.u.  que  a la* 
q.pues  ella  la  haría  Tonar  mas  dura  o tanto 
corno  parece  pronunciando  la.u.  en  quo,y 
calládola  en.qo.efto  es.cuo.y.co.  monoíy 
liabas,  y entonces  debiera  hazer  mención 
Quintiliano  de  la.u. liquida, como  departe 
mas  o tan  principal  de  la  dureza  de  la  fylla 
barpero  ni  aqui,ni  en  otra  parte  felee  hauer 
hecho  tal  mencionry  por  ventura  lo  hizo: 
porque  fauia que  algunos  efereuian,  me- 
qum,tequm,loqutus,no  fonando.u.  liqui- 
da.mas  entera.  Y por  tanto  deuemos  con- 
jeturar de  lo  que  hafta  aqui  tenemos  dicho 
que  Quintiliano  nunca  quíTodezir , que  la. 
u. tras  la. q.fjguicndofe  otra  vocal  Tonaíl*  li 
quida  en  equos,equum,y  en  los  fémejantes 
Porloqual  la  dicha  autoridad  de  Quinti- 
liano alegüdada  exponemosy  ordenamos 
toda  eneíta  manera. 

Duras  & illa.q.íyllabasfacit  , quia  iníé 
cráíTum&  durum  habet  Tonum  quemad- 
modum.c.in  pronominibus,&.q.  adeoniu- 
gendas  demú  fubie&as  íibi  vocales  eft  vti- 
lisrvt  ícnbimus  equos  ac equum:  ad  quod 
non.c.quia.u.poft.c.vocaJis  femper  inte- 
gra fonat;(alia^.q.eíl:íuperuacua  ) quan- 
tum ad  Tonum  • eo  quodx.  eundem  Tacere 
Tonum  poteft  ( quum  ipTae  ctiam  vocales 
i ■ • f . - • duap) 
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duse  ) ícilicet.u.confonans  cúm  vocaliíé- 
qnentimon  in  equos  cquum,íed  in  vuIr,vos 
viuo, ( efficiant  Tonum,qualis  apudgra»- 
cos  nullus  eftjidcoq;  ícribi  illorú  literis  no 
poteft)quemádmodum  in.v£h,valcria.&c. 
Vt  fupra  vidimus. 

Por  lo  qual  no  fe  puede  fácar  de  la  di- 
cha autoridad  de  Quintiíiano,quc  lá.u. en- 
tre.q y vocal  íuene,>afsi  Jadicha  autotidad 
alegada  no  haze  al  cafo. 

De  la  intincion  de  Quintiliano  acerca 
de  la.u.tras.q.  veremos  enel  capitulo  íi— . 
guíente.  * 

Soltadas  pues  las  razones  por  las  qua- 
les  íé  pretendía  que  Ja. u.entrc.q.y  vocal 
hauia  de  Tonar  : paliemos  a ver  la  diuei  fi- 
dad  quehahouidoen  vfardelá.q.y  como 
la.u.no  Tuena  entre.q.y  vocal. 


^Capitu.lxix.De  la  diueríídad 

delvfodc.q.y  de  como  la.u.entrc.q. 

. P ; y vocal  no  Tuena.  * . 


| Araloqueíé  hade  dezir:  lera 
• bien  que  primero  le  note  lo  C- 
guien'te. 

} Algunos  dixeron  que  la.q.lé 
Pp  5 com 
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-compone  de.c.y.u.iuntádo  la  primara  pfcf 
nezuela  de  la.u.a  la.c.y  lo  de  mas  que  que 
da  de  la.  u.que  es.x.deíplegádo  lo  hazia  ba 
baxo  deíde  el  pie  déla  primera  pernezuela^ 
y haziendo  vna  linea  como  efta  : 1 ? queda 
hech?:q:.Demancra  q toda  la  :U:deípleg¿  - 
da.fale  en  cllía  figura,  j .laqual  juntada  ala 
c:haze:q. 

Ala:u:nonbran  algunos  liquida  quando 
fuena  vn  poco,  y no  entera  y efta  íinifiet 
ció  la  tomare:  quádo  dixere  :u:liquida. 

. Todas  las  autoridades  ñolas  romaneare 
porabreuiar. 

Ccrcirantiguamete  fonaua  ,Ke,Ki:y  para 
reprefentar  efte  fomdo  antigo  podre  ;K:en 
cima  c|ela:c:en  algunas  diciones*  porque 
pronunciando  la :c*comola:K.Te  rea  como 
en  aquellos  tiempos  no  era  mucho  que  fe 
eícriuieíTe  vna’misma  dicion  por  vnosrcon 
c:ypor  otros  con:q:como  aquiCoquusco 
qui:cocu$  coci.K. 

Pueblos  ay  en  italiaffegü  dize  preriojq  nü 
*ca  hafta  fu  tiempo  vfaronde  rq.ni  nigidio 
figulolapufoen  íus  comentarios  .nihaíi- 
do  vfiada  en  griego  ni  en  hebreo:  ni  en  o- 
tras  lenguas  .íi  ncr  en  latín  : fegun  lo  dize 
fan&ifidoroo»  en  fu  vfo  haouido  gran  di - 
uerfidad.*  como  todo  parejera  en  lofi- 
nuiente,en  lo  qual  entiendo  con  el  fauor 

i diui- 
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diurno  hazer  dos  cafas  en  tre  otrasXa  vna 
moftrar  la  diueríídad  quehaauido  en  el 
vfo  de  la:q:y  la  otra  quelaru : entre  :q:  y 
vocal  no  faena. 

Viniendo  pues  alo  primero  dezimos* 
que  algunos  dixeron  quc:q:no  era  letra? 
mas  feñal  que  cncerraua  enfi:c:y:u:y  por  tá 
tdeícreuian:q:  cnlugar  de : c : y:  u . dizien- 
do.Quis,q^rct : qid.  Otros  explicado  las  ef  \ 
crcuian  ,Cúis,cu9ret,cuit . Otros  en  Jugar 
de  c:ponian,q,  pronunciando  vocal  la, u,  ' ^ 

caue  .q.y  otras  vezes  aun  que  no  la  efereui 
anlapronunciauan  vocal  como  pareíceen 
'lo  liguiente. 

Pierio  dize.Nó  nulli  autem  inuenti  funt 
qui.q,literamadeoadamauerint.vt  ca  pro 
c.  paffim  liifíicerent  . Ideoque  non  tan- 
tumfequtus  loqutus,et  íimiliaper,q,eícri 
.bere  in  ftituerüt,  verum  etian  vbicúque,u, 

;inte,c,  poíitam  inuenirent  .pro  literis . c . 
ct,u.  yna  tantum  ,q,  fupponere  rainime  ve 
riti  íimt.Hinc  íecui  pr^teritum  a fcco.leqi* 
ct  aqi  pro  acui  ícriptitabant.aducrfus  quos 
probus  diíputat. 

Di  ze  mas.Hf  que  fibi  inuicem  figura  fac 
cefleirunt.cu  q.  qu.  quarc  minime  mirum 
cft  , íi  ct  equs.  et  eqi.  et  eqo  et  hu/uímo- 
di  plora  que  abfque  ,u,in  veterumin  feri-. 
ptionibusnotata  reperiuntur. 


7 
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Quinciano  dize : Et  fcito  nullam  aliam  con 
ífonantem  niíiadiunfta  Vocali,  poíTe  Odiaba 
facerepr^ter.q.  Nam  antiqui  qftos  ÍCribe- 
bant.  Similiterin  aeréis  tabuljs  hoc  reper-* 
tum  efleJegijpeqniam.ynde  liciniuscaluus 
mhil  effe.  q.dicebat:quam.c.et.u.itidem.IC 
Demanera  que  cícriuianqftospof  cuftos,y 
peqniam  por  pecuniam  feqipor  íecuiaqí 
por  acui,íonando  la.u. entera  y no  liquida. 

Otros  y muchos  autores  dizen  qiie.  c .R. 
q. tienen  vnapronüciacion.  y fon  vn  elemé 
tofegun  efto  que  dize  antevio  nebrifleníe: 
C.K.q.quod  figuram  attinet:  diuerf?  liter£ 
funtrquia  vero  prolatio  éadem  eíhvnumtí 
tum  eíTe  elémentum  omnes fatentur . Pero 
enel  vfo  délas  dichas  letras  ha  ouido  pare- 
ceres : porque  algunos  enlejiaron  que  la,R.» 
fe  eícriuieíTe  ante  dela.a.breue  qué  comen- 
^aíTcdicionjy  la.q.antedcla.u  . y lá.'c . con 
todas  las  otras  vocales  como  parece  en  par 
■te  en  los  autores  figuientes. 

Diomcdes  dize.  R . confonans  ínnta  íu- 
peruacua  vtimurquando  .a.corrept.a  fequi 
tur,Ralenda?,Raput5RalumnÍ£.Y  el  miíímodx 
Ze:Ex  his  quibufdant  fnperuacüae  v-idétur* 
R.q.^.cditera  harum  locum  pofsit  imple  re 
íedinuenimus  inRalendis&  in  quibaiídam 
íimilibusnominibus,q).R.  neceífario  feribi- 
tur,&3<j,confuetudine  ícribitur*&**f»con- 

fuc- 
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íuetudme  ícnbitur,tum  in  eadeínq;  fyllaba 
u.litéra  antecedat,&  habcnt  íibiadiun&an* 
v°«lem,vt  qusrimus.  ' , ' • . .. .5  In  ^ 

Probo  dize:Nam.  K.  litera  non  fctibtrur  r r • ¿j* 
nifi  ante. a Jiteramin  principijsnominunr* 

&c.Y  pone  por  exemplo  iKamenas,  Raleo ; 
icáreo.  * . .*  íj  ^ p^¡ju j ^ 

Donato  dizerEx  his  dupfiiperuaciias  quí  ditionc. 
buíHam  imperitis  elTe  vidéntur,  K.  literam 
proponendam  efife  nomc.quotiens.Uvíéqui 
turrpcr.qjion  per.c.rcribendapi:  excepto', 
cur.& cum.q?  per.c.ícribendum  eíhquia  in.  , . .T 
teriq'j&aliamconíbnantcm^tiirlijnie  altera  ’ 
vocalipohinonpoteft.é^c.j-. jdin , J n::>;  i 
Y afsiporladiueríidaddelosTnacftrosyau 
totres,hallambsdiueríá  orthbgráphia  en  Ka10,^‘  ***■* 
•mena  ¿ámense, Raput  capub,  Raliimnia-cttr 
iumnis,Kaleo,caleo,Kareio,capeQ^(équut05 
Íécutii9,có  todas  las  otrasídmerfidades  del 
vfo  déla.  q.  q hemos  viflo  y ajeríanos  enlo 
íiguicnte : prouandovp  démoftrahdo  q 
fuena  la.u.niconuiene.d  íuonec  n t r evq , v o * 

calimas  q eneílos  vocablos  eíjuiñolesr  quer* 

. mdr,quítar:y  cfto  porquatrorazonesrcoji 
-uieue  faber  por  el  geílo  y fonpridad 
cios,razbn,autoridad;r'  r.r 

; Pues  viniédo  alo  primero  q es  por  el  g<j- 
' fio  y fon  o rida  d : dz  i m o s : q dizt  losiautorqs 
enfenando  alosretoricos.-q  aísi  como.  íe  lia 
ciíiOi  _ de 
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de  euítar  el  dcígraciado  mouimíento  cor* 

{>oral  que  aííi  también  fe  ha  de  euítar  la  ma 
a.y  defgracicda  fonoridad; 

Iib.inft.or.  í>elo  primero  dize  quintiliáno:  Decor 
quoque  a geftu  atque  motu  venit.labra  et 
porrigunturrmale  et  fcinduntur . et  aftrigu 
tur.etdiducuntur.  etdcntes  nudant . Cum 
etiam  in  efferédis  verbis  modicus  efle  eorií 
dcbeat  motus.Nam  opus  eft  ómnibus  ;íi- 
cut  non  oris  modo  fuauitateríéd  etiam nari 
um  quoque  per  quas  fupereft  vocis  egrediá 
f * a or,tur.&C»  ‘ ’ ; ■ j . 

Del  fohido  dize  el  miímorlnterduo  que 
ídem  íignificát  ac  tantundbm  valent:  quod 
meliusionatmalis. 

I.i.a,.iaft.or  £)el poder  dexar  letra.o.  letras  dizeívt 
autem  eft  neceflaria  verborum  explanado: 
ita  omnes  computare  et  velut  annumeraré 
literas  moleftum  et  odioíiim.&c  y concier 
tan  con  el  otros  muchos  autores fegun  vi- 
mos en  el  capitulo. 

^ Pues  íi  quintiliáno  y los  otros  autores 

enfeñamque  quando  hablamos : huygamos 
el  deígraciado  mouimiéto  déla  boca  y pro 
4 nunciacion.para  lo  qual  euitar  añaden  qui- 
i tan.mudan. callan  letras  aun  que  fea  en  dih 
thongocomo  todo  a parecido  eñ  efte  libro 
porque  no  callaremos  la.u . entre  la.q.y  vo 
s cal  no  fiendo  allí  vocal.ra.  confon.ante;m.h 

como 
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como  veremos  (y  caufe  con  íii  pronucíació 
no  Tolo  feomouimiéto<ílabriosy  quixadas 

enhenado  la  boca  de  viéto  <J  parece  que  ío: 
mafeármas  tabien  falga  eo  fonidocoruinoí 
enojofo  alos  oyd os  délos  hóbres,elqual  es 
traydo  en  denueftoy  eícarníorquando  algii 
no  habla  huecaméte  pronúciádo  la.u.coma 
cuéruo  diziédo.Qua,  quo  quoquo  quifque* 
equúequos  quoi  quodquod  qugro  qua*  qua 

qua.quotquot.quaque.vlqueqiio.quoquaní 

quicunque.quotuíquifque.&C. 

Cierto  C fi  no  me  engano.)  mas  razón  áy^ 
paraq  fe  calle  la.u.tras.q.por-huyreldéC 

graciado  fonido  y jpnúciaciorq  ay  para  q fd 
buelua  la.b.en.p  enappetoy  la.  n.en.m  en  e& 
puto.y  la.b.  en.u.en  aufero  y fe  quitems.erí' 
traijeio.y  fe  calle  la. m. en  circumeo  y la.a. 
en  picj.y  la.o.en  c^Ium.ph^nix.&c. 

Por  lo  qualtégoparamirq  terencio  no 
pronüciauala.u.en  quomaunq  fe  eferiuiera 
con.q.en  aquello  q dixo:  poeta  quom  pri- 
mum.ni  cicerón  en  quom Tepe  mutata  ni  ca 
tulo  en  dono.ni  virgilioen  qüoi  pharetra 
ex  auro.ni  los  paíTados  que  leyeron  el  apcT 
, logetico  de  matuanó  do  fe  halla  muchas  ve 
zes quom.mastodos  pronúciabam  quom.o 
con  en  lugar  de  cum:y  qui  oéoi,  en  lugar 
decui.  T 

T ablfi  parece  <|  aun  qué  laai.fucra  inuert 

tada 
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tada  para  que  Tonara  liquida  entre.q¿y  vo*  . 
cal: fe  hauia  de  dexar¿por  huyr  tan  mal  fo-  : 
nido, y Tiie  moirimiento  de  boca  fegun  ios  , 
preceptos  de. los  Tibios. : ¡ . - : 

Quarrtq  alo  íegundo  (que Tonlosindi- 
CÍos)dezimus>qup  toda  confonante  q in- 
Hiediatcie'prqnucia  con  la  primera  de  vo 
cal  deí  gepitiuoreíla  mifma  , p la  que  en  fu 
lugar  íe  pone3fc  pronúcia  en  la  primera  vo 
cal  en  losotrosoblicos, como  aqui.Tui  ti- 
bí ,Tu  í,íi  b í,c  u i ú s,  c u i ,qu  e m ,qu  o . Donde  afsi . 
como  la.^íTqíp^onuncia  inmediate.^on  ja 
primer*  vpjcglep  <?1  genitiuocüiusy  dati— 
uo  cui¡,afsi  también  íegun  analogia  ,la.q.q 
¿iccdeenlugarlde  la:.dicV-c-Te  ha  d*s  pro- 
nunciar inmediate  con  la  primera  vocal  en 
ql  acuíátiupiqqém  y ablatiuo  quo,y  en  qué? 
es  la  primera  vocal*  c,;y  en  quo  es  lá.Q.ppr«> 
que  la.u.no  es  allí  voeabporque  di.ze  Dio- 
medes  y Prjíciano  y-ptrosmuchos;qiie  la. 
y.entre.q.y  vocal  no  es  confonante  ni  yor- 
cal,  y por  tanto  hale  de  pronunciar  inme- 
diate  la.q.cpn  la.e.callando  la.u.en  quem, 
y con  la. o;enqup, y bazereíte  fonido,Kem 
kó,Y:afsi  padece  que.u.entre.q.y  vocal  no:  . 
fuena.  l'O'lf  ’J-  Ú .JXt.'fi  \* 

- Item  fegiyj  el  pareqer  de  algunos^cn  los, 
tiempos  antiguos  pronunciauan  el  datiuo, 
como 

hazer 
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hazer  diferencia  délos  cafosipronúciauan^u-in^ora. 
en  el  datiuo  quoi  .y  én  el  nominatiuo  qui 
■oero  quintiliano  Je  parefciorque  en  el  da- 
tiuo  le  efcriuiefle  cui  dizicndo  .Illud  nunfc 
melius  q?  cui  tribus  quas  propoíiii  literis  e- 
notamus,in  quo  pueris  nobis  ad  pingue  & 
ne  fonum  quoi  vtebanturrtantum  vt  ab  illó 
qui  diftingueretur.Lo  qual  en  romáce  quié 
te  dezirJbfto  es  agora  mejor:  que  eícriua* 
mos.cui.con  aquellas  tres  letras , que  ante 
propufe  y trate,que  íbn.c.u.i.cnél  datiuo 
doliendo  nofotros  mochadlos  vfauande 
quofcpara  que  íé  caufefle  mas  grueíTo  íori: 
por  el  qual  el  datiuo  fueíTe  diltinto  dé  qui. 
nominatiuo  o ablatiuo.Dondeparefce  qu^ 
los  paflados  en  lugar  de.  c.cuúponian  qu.y 
en  lugar  de.u.ponian.o.como  acaeícia  en 
los  tiempos  antigos:que  en  lugar  de  cuius, 
íé  efcriuian,quoius, poniendo  .qu.en  lugar 
de.c.y  o.cn  lugarde.u.y  aísi  parece  que  1 i 
u.entre.q.y  vocalno  Hiena. 

Item  también  podemos  conieturer  que  In  Ubr  illuf 
la.u.  cntre.q.'  y vocal ho  fucna  porque  los  viro*  - 
nombres  proprios  comunmente  fiielé  guar 
dar  fu  pronunciacion,y  afsi  Sophronio  por  * 
guardar  la  verdadera  pronunciado  de.qui  * 
en  tranquillus,aquilius,traduxo  delátin  eñ 
griego  trankylos  nkylios. 

El  griego  efcriuejurinos,  o koirdinós* 

' Q_q  koin- 
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ftointos,y  pronuncia  tirinas  funtips  callan- 
do la.o»pues,afsi  también  parefee que  no*^ 
Totros  deuriamos  callarlas. en  Quirinos: 
tranquillosjáquilus. ' ..  j . !;V  ,u  : . 

Quinci,anpdize.k.&*q.ruperuacaneis,IL 
jCet  alij  referát  ad  ícitas  efíe:quia  apud  grae 
,cos  fequente  vocaliponituriK.&rapud  nos 
q.vt  KirinoSjquirinuSjKintijianos,  Quintil 
JÍanus,Kintiano#s,Quintianus.Donde,Ki,y 
qui.hazen  vn  fonido  lin  Tonar  la.u.como  en 
akilcia  aquileia.  < 

Mi  padre  ían  Hieronymo(cn  cuyo  tiem 
pp  pienfq  qüe  íonaua  la.c.como.K.,)íabien 
do  que  erjlatin  íe  efctiue  quirinos  y ?en.grie 
jgo  KyripQs:quando  16  interpreta  y p a fía 
de  griegp  a latín  :cferiue  cymnus  eíto  ¿s  ky 
rinus:de  lo  qual  íe  marauilla  Antonio  Ne- 
. . briffeníediziendo.  • ; ; '.cy.,- 

vcro  nonpofíumnon  mirariicur  Hie 
ronymijs  qui  dixitrpro  eo  quod  cíl  Quiri- 
Á ñus  Ínter  Jatino,s:&  graecis.fcribi(  cyrinus: 
•curruríuscum  exgraeco  interprastatur  in 
iermonem  latinum:  feribit  cyrinus  & non 
quirinu^  ->«f 

El  marauillarfe  el  Antonio  nació  fégun 
piéTo;?fsi  pox.no  fe  acordar  q en  áql  tiépo 
haziá  vn  fonido.c.K.q. como  poryer  q mi- 
padre  THieroni.no  cócierta  có  lo  q eníeñji 
de.qu.y  el  no  le  contradezir  fuerpor  le  te- 
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ner  por  müy  fabióy  de  grá  autoridad  ftgú 
cfto  q dize  del  Diuus  hieronymus  quo  au 
t°rc  in  ijs  qup  adrem  literaria  pertinétmul 
lus^ftgrauior  féd  nec  certior:  fíe  feribit. 
&c¿Demanera  que  acerca  de  mi  padre  Tan 
.eJ  mifráo  fbnidodecy.b.Ky;era 
el  de  qui.y  por  configuiente  parece  fentií: 
q la.u.trásla.q.nofonaua.El  fonido  o caro 
de  las  ranas  es  vnó  en  toda  parte.-por  íer  cO 
fu  natural  y para  lo  reprefentar  y íignificar 
lo  éícriuen  los  griegos  enefta  manera, coa- 
xo,y  el  latín  qiroaxo  : y afsi  parece  como, 
qu.fucede  ala.c.y  no  filena  Ja.u.Quáto  alo 
J.q  es:q  fegúrazó  la.u.entre.q.y  vocal  no 
fuena  parecerporq  todo  lo  q fe  ha  de  jjnü- 
ciar  eñ  la  hablarha  de  tener  oficio  de  letra, 
y fino  lo  tíenemo  fe  ha  de  pronunciar, y t'ó 
da  letra, o tiene  oficio  de  vocal, o de  confo 

nante,o  denota  de  aípiracion.La.u.entré.q 

-y  vocal  no  tiene  oficio  de  afpiracion  como 
de  fi  es  manifiefto.Ni  tiene  oficia  de  vocal 
porq  dos  vocales  en  vria  fylaba  no  fe  juritá 
lino  por  cfiphthongo,o  por  íynerefím  fecü 
dotnna  de  todos  lós  fabios  paíTados.Noé  . 
futa  pqrdi^hthógorporq  nihgudiphthógo 
latino  comieda  por.u.Ni  fe  juta  poríynere 
fimrporq  Ja  (ylaba  feria  Juega  y algña  vez  fe 
liallnriá  la.u.apartada  día  Vocal  fígúiete,  lo. 
ql  no  fehallaicomb  parece  e ?quor  ^quóris 
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NLticnc  oficio  de  cnnfouante : porque  fe- 
ria muda  o liquidajno  es  muda  porque  la 
vocal  que  vendría  antes  de  la.qlíéria  antes 
luenga  por  feguirfe  dos  mudas  que  ferian. 
qu.Lo  quaí  no  es:porque  fiempre  es  breue 
en  jaqueu  s,lo  qu  o r,e  quus,r  e liqua , fiiiqua. 
&c.  Ni  es  liquida:  por  que  la  vocal  que  le 
precedieíTe  ala.qu.feria  indiferente  por  íe- 
guirfe  muda  cen  liauida,que  ferian.qu.  lo 
quaLno  esrporqne  hemprc  es  bieue  en  reli 

qua50laqua,proloquor,profcquor,  y íiem 

pre  es  luenga  en  nequáquam, antiquns,obli 
quus,vtiq;,&c.  Yeito  afsienverfo  como 

en  profá,  -a 

Pues  luego  refta  a fufficiente  diuifionrq 
la.u.entre.q.y  vocal  noiuena  pues  no  tieuc 
oficio  de.vocal,ni  de  coníbnante;ni  denota 
de  afpiracion,ni  ay  mas  letras  que  íe  ayan 
¡^pronunciar  que  las  dichas. 

Quanto  a lo  quarto  q es  autoridad¡parc 
ce ¿¡cíefto no auia neceísidad ¿pues  queda 
prouado  claramente  que  la.u.entre.q.y  vo 
cal  no  fuena-.pero  porq  fe  tenga  mas  cüpli- 
ejaooticiarde  como  la.q.feponépor.c.y  la 
ti.entrc  q.y  cófonáte  fonaua  vocal, y entre 
q.yvocal  no  faena, y como.quu.no  mena  fi 
no.cu. añadiré  lo  figuientc.Mi  padre  fan^ 
Pefpauterio  dizc.Locutus&  íecutns  cu 
c. vel*q«finc  diferiminc  feribuntur.  Quur. 
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ctira.  ^ t & cúx.finé  difcrimine  dicimus  s vt 


equus, cocus.  ' X 

T ortelio  dize-Sicq*  ex  Papirianí  & qtiin  De  orchóg1 
tiliani  fententia  putoríi  eo  tefte  velimusijú. 
quam.u.poft.q.geminSdumífed  ipfüra/qúú 
vnico.u.fcribendum  eíTe,quin  & codé  mo  * 
do  aequus  cum  diphthógo  & abíq;  diphtho  • 

go,&  reliqus,&  obliquS,&  grandi  loqus,Vt 
ctiam  in  antíquis  & emendatifsimis  codici  ‘ « 
bus  ícriptum  comperi.Similiter  apud  anti* 
quos1arqus,coqus/ícribebantur,  quin  & ir» 
genitiuoaflumcri.i.cumquo.u.comode  af  , 
fumere  poteft,Virgilius  .3  aene.  Quam  pius 
arqúitenens  oras  & littera  círcfí,  Similiter 
coqui  pro  cocí,  nam  alias  non  accipit.i.vt 
oqulus  cum.q.apud  antiquos  pro  oculus 
cum.c.quod  ín  genj^iuo  faciebat  oquli  pro 
oculi.Tambien  íe  halla  en  Virgilio  arcite- 
nensyarquitenertsy  en  aquellos  tiempos 
los  dos  falian  enefte  fonido  arítitenens. 

Mi  padre  HHieronymo  eícriueí  homo  Irt 
dei  nó  iratuseílcocis.  Antonio  Nebríflen-* 
le  eícriue  cocus  cóquusjo  mifmo  haíe  Del  CaIcPirt« 
pauterio.Iuan  Nicolás  dize, Cocus  per  íim 
plez.c.nam  primícorripitíiue  coquusper 
q.a  coquoás.Martialis.Non  fatis  eft  ars  ib 
lácocoféruirepalato.Nácoquus  domi  de 
bet  haberé  gulá.cicero  in  pif.  In  ea  cj  na  co 
«*  me*prj  teriu®  feruésmihil  potuit  imitari 

Olqj  ' Don 


Sup.7‘Snc. 


SU£.I.y.?n. 


/ • . 

Ic  exico. 


lib.j. 


St^.3.  epi 


HR.TÉ 

Dode  vnas  vezcs  fe  halla  cocus  , y otras  co 
quus.y  otras  coqus* 

Pierio  dize:  Con.fcribendi  modus  quod 
in  codicibusaliquod  antiquisquom  tulitle 
gebaturper.q.&.o.  eífecit  vt  alij  poílmo- 
dum  vnica  di  ¿tione  ícribere  cgperunt  Sede 
nim  in  antiquioribus  codicibus  duf  funt 
partes  cum  tulitrfiue  malis  quum  íiue  quom 
feribere.^  en  otra  parte  dize:Quareboni  il- 
li  viri  ne  in  has  dilaberentur  dificultates: 
equs  vnico.u.vti  qüis  & quid  ícribere  roa 
luerunt. 

Ambrollo  caJepino  febaftian  gryphio  iero- 
n)mo  curio  con  otros  dizemCuius.cuia  cu 
ium  quod  antiqui  jp.q.quius  ícribere  íbleba 
Priíciano  dize*  Apud  antiquos  frequen- 
tiííime  loco.cu.fyllaba  quu  ponebatur&  e- 
cótrario  vt  arquus  quoqhus  colus , jparcus 
cocusaoculusaquum  pro  cum,quur  pro  cur 
Do  claro  parece  que.  quu.no  fuena  fino  cu. 

Sepontino  dize  : Quum.  quod  veteres 
' quom.ícribebátQu<uiufmodi,qur~quod  ve 
teres  quor  ícribebant  .Quuius  quuia.  quui- 
um  a quo  quuias  qu£  íi  nunc  per.c.a.vulgo 
fcribuntur.vetéres  tamenper.q.ícriberc  ío 
lebant.y  dize  mas:  ve  te  res  pro  quuiatis  di 
xere  poftea  h$c  per.c.  non  per.q.fcribi  c$pe 
runtcú  magna  ínter  has  literas  affinitas  fit. 
Do  parece  que  é quü  proquom  y en  quom 
, . \ por 
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pór  quum  y en  qúrporquoíJy'é  qúojr'ptír 
qurno  fonaua  en  cada  vno  dcllosmasde* 

Vria  foja  vpcal  y en  nÍngúno.u.J¿'^jídá;  sú  'ÍT!?- 
Pierio  dize:  Ant fquu ní-vni CCS xuVtegií  r&pi? . 5 tí¿  ' 
quod  olifn  pef^cvfcribariir  atiricü’iri  -vt  pop 
ticum:Q^rc-éns  in  antiquisaliqi^od'Cadíki 
bus  qu^rquenshabetar. 

Quia  ícimus  antiquos  dixifle  hirquosISup eglo.j 
. pet.q.&.u  nos  hircos  dicrmus  eamqnc  ff  rrp?VcrS1* 
tur?  rationem  rcmanere  adhucin  deriQatitf 
ne  nominis  quod  .bine  coníractum  eíl  vi 
hirquitalltts.  ¿ ; \» 

Quare  filie  hirciS  filie  Iiirtjuis  .&cln  rO-Sup  gcor- 
manis  codicibus  hircis  legitur.  Sunt  etiam  g»conim.3í 
Códices  antiqui  in  qliibus  ícriprum  eft  hir 
quis.vtín  bucolicis  etiam  oftendimus  hir- 
cum  ethirqüümeundem. 

Seqüiftír  in  plenTq*  vetfiíbi^  codicibus  íé  Su  g ?nc  ' 
cunturnotatum  obferues . fedenim  per.q. 
feribendum  vi&orini  fentertfia  eífc.  AJijqui 
dam.q.inverbo  ícquutur&  loquuntur  ira 
ádamaruntívteorum  etiam  participia  fecir 
tus  locutus  per.q.fequtus  loqutns  feribere 
malluerim  pr?cipientes  horum  feriptioné 
ad  originemdeberereferri.  * 

Santifidoro  di¿e:Qjitera  nec  graeei  fo-  t^j.eCyia 
natit  nec  Hebraei  exceptis  enim  latinis. 

Hanc  nulla  lingua  habet. 

H$c  prius  non  erat  * vnde  & ipfa  fupfcr 

Qjj  4 üacua 
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tiacua  cft  vocata : quia  pcr.c.vetcrcs  fcripfe 
runt. 

Sup.t.gco.  Pierio  dize:Sunt  etiam  exemplaria  ,qug 
Virgil.  oblicum,pcr.c.fcnbunt  exemplo  iamanti- 
quato . Licet  ad  hác  diem  in  italia  populi 
fnnt:qui.q.literam  nondum  admifer*. 
Sup.7.?nc.  Requoquútin  codicibus  ali/s  recoquút 
fecunda  fyllaba  per.c.  In  Ro.  recocuñt  v- 

♦ traq;per.  c.  Nam  fupefius  diximus  refe- 
rente vello  longo  .q.  literam  olim  a multis 
exclufam  fuiífe.  Ñeque  a nigidio  figulo  vn 

* r quamincommentarijsfuispofitamtefte  vi 

¿torino.Prf  ereadixim9  placuiíTealijsquo 
tiens  poft.c.fequeretur.ij.  íemper.q.  adno- 
tare: vt  mequm.  téqum.  fequm  ícribendum 
procurarent.  Quo  circa  requoqunthi  feri- 
In  editf.i.  berent. 

♦ De  ortho.  Donato  dizé:Hf  autem  dicuntur  medif 
quiá  inquibufdam  dictionibus  exprefTum 
fonum  non  habent.i.vt  vir.u.vt  optumus 
Extra  quam  formam.u.litcra  intérdum  nec 
< vocalis  habetur  nec  confonas:  quum  ínter 
* q. literam  cófonantem  & aliquam  vocalcm 

conftituitur,  vt  quoniam  quidem.  En  lo 
f que  dixo  en  lafégunda  edición  ya  arriba 

• T refpondimos. 

. Tortelio  dize:  verum  & apud  noftros 
ex  alio-capitéamittit.u.vimliterf  inmetro 
ícilicet  : quum  poít.q*  ipfum  .i*.  ponitur 

alia 

• • , •••..*'■  , 
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alia  lequente.u.vt  in  railc  cxemplis  profpi 
cí  libet,nam  tune  quoq-,(tefte  feruio  fuper  • 
donatum(necconfonans  eft  ipfum.u.  quod  . 
loco  digamma  poni  coníueiút : nec  vocalis 
eíTe  poteft.y  en  otra  parte  dize.Nam.u.&.i 
non  aliter  diphthongis  coniunguntur : niíi 
loco  confonantinm  apponantur  velipfum 
u,vim  literf  amittat. 

Pierio  dize  dela.h.Ita  & alpirationi:vt 
nonnnq;  otioíá  íit.y  dize  mas  ¡ Vt  pulcher  ir^*  * , 
in  cuiufinodi  ratioéis  nominibus  .h.non  ali 
tereuaneícit.ac.ii  . vocalis  in  locutionibus  , 

lingua.torqueo  &!imilibu$  Epoi.e.44 

Quinciano  dize  jQ^íequente.u.item  alia 
vocali  facit  illud  .u.non  efife  rvocalcm  ncq. 
confonantem.  Lib.i.dclrt. 

luán  de  aingre  dize  íobre  priíciano : In 
quibus  eftexemplum  de.i.quia.u.  noneft 
ibilitera.y  dize  mas:  Nonenimdeelemen-  \ . 

to  loquitur:cum.u.inter.q.&  aliam  vocali* 
um  poíitummon  íitelementum. 

Ario  luíitano  dize:Atin  reliquis  (criben  Inrdc.pr». 
dum  eft  .q.vbi.u.ante  literam  vocalemnr 
cadcm  íy liaba  poíitapcrdit  vim  literf  :vt 5 
qualiter  ícribiper.q.intelligo  ex  veríu  lu* 
lucani:Qualiter  expreflum  ventis  per  núbi- 
1.a  flumen.  v.  in  qualiter  nec  eft  vocalis  nec 
confonans. 

Priíciano  dize:Nulla  íyllaba  tres  vocales fc 

Q_q  5 habent. 


Líb.t. 


oí  p ar"t  e<?  ' r 

habet  vnde.u.&.i.non  alicer  iungutúr  díph 
• chongisnifi  loco  pofit£  cófonatis.V.tn  etiá 
, túc  coniungi  poteft  diphthongorcu  amittic 
vim  literae:vt¿quae  Jingux.  Sobre  eftas  pala 
brás  dizeluan  de  aingre.Tamen,u. cófüííés 
ideftííola  figura:  nulhi  ibi  notaos  elementó 
Diomedes  dize, Extra  quam  formam.u.lite 
.rainterdum  nec  vocalis  nec  confonans  ha-1 
beturrcum  ínter.q.Iiieram-coníbnantem  & 

, ' K alramvocalem  conílituicurrvt  quonja  qui- 
dem.  i 

Hb  Quintiliano  da  a entendenque  en  fu  ti€- 

ora.  i po  fe  efcriuia  quotidie,y  cotidie^  aprue- 
ü3  elpoftreroyno  élprimero}>vnoseícri 
uen  quotidianum,y  otroscotidíanuro,y  to 
•ri;  Á dos  los  que  yo  he  oydo  pronuncian  : pane 
noíhrumcotidianum,aun  que  lo  efcriuan 
con:q.  . _ 

EtfJnfora.  n Item  en  tiempo  de  nigidio  Ja.c.fonaua. 
K.como  en  cocus  coci.coco.cocum,  cocef 
coco  efíoes  KoKus.KoK.KoKi.KoKo,lto 
' JCum,KoKe:KaKo.Y  la.u.no  fonaua  entre, 
q.y  vocal  como  cmos  vifto, ni  Cicero  que 
fue  en  aquellos  tiejnpos  la  fono  ni  Quinti- 
liano  teprueua  el  callarla,antes  parece  con 
féntir:pues  lo  trae  en  exemplo  enfenando  a 
los  oradores  que  no  víen  efe  toda  burla am 
phibologica,dizíendo. 

* ' 1 CumlintaütlociplúreSjexquibusdifta 

< " < . , • * ridi- 
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ridicula  dicantur,repetcndum  cíl  mihi  nó 
omncs  eos  oratoribus  cóuenire.  In  primis 
aút  ex  amphibologia.Neq;  illa  obícuraq;  an 
teJlan?  more  captent.&c.Ne  illa  quidétqu*£ 
Giceroni  aliquádo(fed  nó  in  agédo)excide 
rútivtdixiicúiscádidatusqutcoqui  filius 
habebaturrcora  eo  fuffragiú  ab  alio  peteret 
Ego  quoq;  fauebo.Nó  q,a  excludenda  lint 
omnia  verba  dúos  íénfus  íignifltátia  fed  qa  . 
raro  belle  refpódeátmifi  cú  prorfus  rebus 
ipíisadiubátur.Dódc  parece  q quoq;  en  la.  * 
jpniíciació  puede  hazer  dos  fentidoselvno 
de  nrbre,y  el  otro  de  cóiücion.Y  por  cóíl 
guíete  q quoq;  coniucion,>  quóq;coce  vo 
catiuo  tienen  vn  mifmo  fonido . Y |>a  mas . 
claridad  delta  autoridad  es  de  faber:q  vno 
era  tenido  por  hijo  de  cozinero , y andaua 
tras  vna  dignidad  o oficio  día  ciudad  y pa 
la  alcá<jar:demandaua  fauor  a vno  delate  d 
Ciceron,y  Cicerón, motejándolo  de  cozi- 
ncro,debaxo  de  palabra  ambigua  y dudóla 
dixole.Ego  quoq;fauebo  tibi:q  quiere  dc- 
zir  quáto  al  fonido  de  las  palabrasrjyo  tam- 
bién tefauorcccrcro'yo  cozinero  te  fabo- 
recere.  Do  parefice  claro  que  Quintilianó 
fiente  q el  mifmo  fonido  q tiene  quoq;  oco 
cevocatiuo, tiene  quoq;  cóiúció  enla  prime 
ray  íégúda  fylaba,  porq  fi  tuuierádiueríós 
íbriidoSjno  fuera  la  oració  amphiboíogica> 

•*  • J ’•  *^dudo 
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y dudóla, y otro  conociera  en  la  pronúcid 
cion:fi  lo  llamaua  cozinero  o no. Y Quinti 
liano  no  hiziera  bien  en  lo  acotar  por  am- 
phibologica  y dudofa : fi  ella  no  lo  fuera* 
Por  Jo  qual  pardee  claro , que  Cicerón  y 
Quintiliano  tienen:  que  coque  o coCe  vo- 
catjuo,yquoq;,coniuncionhazen  vn  miC. 
mo  fonido  fin  fonar.u.liquidardcde  fe  mué 
ftra  que  en  Tas  autoridades  de  Quintiliano 
queexpufimos  enel  capitulo  precedente, 
no  habla  de.u.liquidarporque  el  yria  con- 
tta  fi  y cbntra  Cicerón  enefte  lugarrlo  qual 
no  es  de  creer, como  también  lo  fiéte  Eraf 
mo  diziendo.Ex  quo  co!ligitur:q>  coce  a 
coco:&  quoq;  coniun&ioncm  aut  eodem 
autfimilimofuiflefbno.Yfcneíce  Eraímo 
vn  coloquio,  o dialogo  enefta  maneta,  va- 
le tu  quoq;.  Relpondecl  otro.  VaJebo  íéd 
non  cocus. 

Luego  con  razón  podemos  concluyr  c6 
Jo  que  dize  el  bienauenturado  íant  YÍido- 
ro:que  la.u.por  tanto  le  dize  nada(  ello  es 
que  nofuena)porque  en  alguna  partefque 
es  entre.q.y  vocaljno  es  vocal  ni  confona 
te, y no  fiendo  vocal  ni  confonanterfin  du- 
da es  nada.y  dizelo  eneftamanera; 

V.quoq;  litera  proinde  interdum  éft  ni- 
• chil,quia  alicubi  ncc  vocalis , nec  coníonSs 
eftivtquisjvocaliscnim  noneft : quia.i.íc- 
4'  quitur 
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quitur,coníbnans  non  efl  quia.q.prapccdit*  ■ 
Ideoq;quando  nec  vocalis  ncc  coníonans  G 
ne  dubio  njphil  eib. 

Y aísi  queda  claro,que  la.u.entre.q.^  vo 
cal  no  ííie^a  conforme  a Cicerón  y Quínti-* 
liano  y a todos  los  otros  fabios  alegjdos,y 
que  los  paíTadoshizieron  bien  en  callarla,y 
pues  hizieron  bien:no  aciertan  Josmoder- 
, nos  en  los  reprehender  por  ello.  Y porque 
es  la  mefina  duda  de  la.u.entre.g.y  vocal,  , T 
y entre.s.y  votfalhazemos  el  capitulo  íi- 
guicnte.  

4 ' 

- _ ■ ■ i , . i 

^Capitul.lxx.De  gu.fu  ante  de  ' /•; 

vocal.y  vna  fummadetodoloque  t 

toca  a la.u.entre.q.>  vocal  v ? 

; en  latin. 

V ^ / * * * ' *V# 

* , < • . f,  c 

Í^TfÚ, ^ 5 autorcs  dizen  que  quando  la. 
í hiena  vocal  entre.g.y  vo- 

l jfe&;cal,o  entre.s.y  vocahque  enton- 
ces  caregs  de  fonido  : por  fer  la 
mifma  que  Ja  que  viene  entre.q.,?  vocálico 
mo  parece  en  los  autores  liguientes. 

Pierio  dize.Vt  puta  pulcher  in  cuiuíino  ^ j* 
di  rationisnominibus.h;non  aliter  euanefvirgi.  6 
cit  ac.u.vocalis ’in  locutionibus  lingua  tor 
queo,&  íimilibus. 

Pylades 


/ 
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tr  4^4xbufc  Pyladesdize,vini  perdit  faepe.u. qtiuiíi 
g.copiungitur  aut.q.vocaliíq-,  illa  íubit,  vt 
cum  fanguis,nequando.Poft.siuetus,vti  íi 
- ^ muí  euancfccre  íertur . Sobre  lo  qual  dize 
Guiihelmoramefes.v.poft.g.vtljnguapoft 
q.vt  linquo,  &:  poft.s.  vt  fuauis  polita,nul- 
lius  fóniiudicatúr,  quampoft.g.&.s.  Ínter 
dum  vocalem  putes,vt  ambiguus  .&c.  Sed 
nuíquam  poft  .q.  quicquid  enuncient  vei 

InC  lcpin  hiípaT1*  vc^ta^»  ' l':"  ' 

. **  - luán  Nicolás  dize. v.quandoq;  amittit 

• vim  litera  cum  fubditur  poft.q.ac.g.vt  ali 
quis  fanguis.Idem  fit  antecedentes,  vt  iua 

■Fnno-ra  1 UÍS,fuetUS.  »\  1 í , > * m 

cap. 3 3.  *’  Quincianodize.v.fimíjítérpoft.g.&.q* 
fequente  alia  vocali  vim  amittit.  vt  lingua, 
loquor.Poft,s.alia  vocali fequéte modo  eft 
vocalis,modo  confonánsyvelCvt  dlij  dicut) 
fuam  vim  perdit. 

' . Ambrollo  Calepino  y otros  muchos  có 

el  dize. v.quadoq-, amittit  vim  litera:  cum 
poftq.ipfum.u.ponitur . Nánon  confonás 
. eft,aliquis.Hoc  idem  ptfitur  inter.g.&  ali 
quám  vocalcir^vt  fanguis,lingua.  Idem  an 
tecedente.s.vt  íuauisluetus. 
afc;tbog.  Tortelío  dize.Nátúc  quqq^tefte  feruio 
Tupcrdonatummec  confonan$eftipfum.u.> 
\ quar.do  loco  digámp  poní  cofucuit,nec  vo 
calis  etfe  poteíl.  V dize  mas.Hoc  idé  etianv 
'■  plcrun 
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plcruuq.  pomtür  inter.g.&  aliquam 
lem,vt  Íanguis,lingu3:ldemq;  íaspefieri  có 
ípeximus.s.antecedehte  ipfum.u.  fequente 

a.vel.e.fuadeo,fuauis,fuefco,fuetus.T  dize 

el  mifmo.Nam.u.&.f.non  aliter  díphthoi?- 
gis  coniunguntur,nifi  Joco  confonantiú-ap 
ponatur,*vel  ipfum.u.  vim  liter£  amittftt/1* 
Prifciano  dize.  Quod  íi  alia  ideo  litera  Líb,1‘ 
eft  exiftimanda  quam«c.debet.g.  quoq-,  cÜ 
íimiliter  prarponirur.u,a^nittenti  vraiJíte- 
^aeralia  putari  & alia  cuna  id  íionfacit.  7 

Y dize  el  mifnK)  IWeiano.Eftquandoá  Lib.x. 
mittit vim  tám  vocalis  quam  coníbnarrt'i¿ 
vtcuminter.q.&alíam  vocalemponitür;A  ,2iJ 
cut  iam  commemorauihius:  vt  quis  qtiám. 

Hoc  idém  pafiturétiaminter.g’.&  diL 
quam  vocaIem,vt  fanguis.s.  quoq;  antCce- 
dente.& íequenre.a.vel.e.hoc  idé  fscptí'fift 

vt  juadeo,fuafis,fuauis,fuefl'o,fuctus¿qiiod 

, apud  asóles  qüoq*«v.fe^e  datituj;  & amit- 
tit  vim  literas,  asió 

No  quiero  traer  m'as  autores,  pues  I ói 
pueílos  vaílan,pero  paría  colligir  toda  e'ftá 
materiacon  breuedad,  ncfteíé  lo  figúrente. 


Copilador)  de.q.s.q. 


Lá.u.tras.q.s.g.nurica  íeponefinoo  vó 
cal, o queno  fuene,porque  liquida  (como 
‘ ; * queda 


PAR  te 

queda  probadojnunca  lá  hay. 

: 

Deíu. 


Ouid. 

lúea. 

Coraíriu; 

Sílacius. 

lucan. 

Hora. 


-fLa..U  .entre.s.y  vocal  algunas  yezes  picr 
.de  la  fuerza  de  vocal  en  verfo  como  aquí, 
lile  genus  fucuos  acrc,indomitofq;  ficam- 
bros. 

Bella  nefanda  parat , fuetus  cibilibus  ar t 
mis. 

Pero  en  proía  íiempre  Íc  pronuncia  vocal 
conforme  a efto  s veríos. 
Decipiunturauesperoantus  faepe  íuaues. 
Imo  agite  & poíitis  quas  nox  inopina  filar 
fit. 

Fundát  ab  extremo  flauos  aquilone  fue- 
. uos.  . o 

.Cum  mihi  non  tantum  fures  fereq¿  íiieT 
tpe.&c. 

Y afsi  en  profa  íegun  el  vfo  de  todos  pronü 
cían  íiempre  la.u.vocaLtras.s.en  fuauis,íue 
uosjfuádeo^uetus^fuauiterjfuetonius  y en 
todos  los  de  mas.  > , ■ . .;<j 


.i  ... ... . v T' i .oo  . : 

. De.gu» 

i > 

fLa.u  .entre.g.y  vocal  fe  hallavocalrcomo 
en  aig  io.arguis.exiguus.Pero  quando  en- 
tre.g.y vocd no  fuena  vocal  entera:callaíé 
, como 


T E R CERA.  joj 

como  aquí:  Anguilla,anguis.  extingue , in^ 

Í£uen,inguinis,  inextinguibilis , languidus* 
augueo^inguj^inguae^inguisypinguejtm 
guo.&c. 


^La.u.íoqaua  vocal  quando  fe  efcriuiala.q 
^in.u.como  en  qfto$,cufto$,peqnia,  pecunia 
leqi,fecui. 

Sonaua  vocal  también  entre.q.y  conío- 
nance  como  en  quun.mequra,tequm,  íequ- 
tus,Ioqutus. 

No  fuena  ninguna  cofa  entre.q.y  vocal 
como  en  equus  equi,cquo,  equum , equos* 
qui,quoi,quod,quom,quum.quaero,  quo* 
tidie,quotidianus,quodamcqu3e,quan,qu5, 
quicúq;,quoquam,quaque,víqucquo,quot 
quot.Y  en  todos  los  de  mas , Los  quales  fe 
han  de  pronunciar  como  íi  eítuuieflen  ef- 
criotos  eneíta  manera, EF£us,eKi,eKo,eKu 
eKos,Kís,Ki,fCod,Kom,Koi,KicunKe,Kae- 
ro$vsKeKo.&c.Que  es  la  pronunciado  de 
Cicerón  y Qmntiliano, con  los  de  mas  que. 
hemos  vilto.La  qual pronunciación  iiguie 
ron  nueftrosantepaíTados  por  íer  mejor  q 
la  coruina  que  van  introduziendo  algunos 
y pues  es  mejor  no  tienen  razó  los  moder 
nos  en  reprehender  a los  pallados  ni  a los 
f relentes  por  el  vio  ddla. 

Rr¡  Yafsi 


Ffalm.iíy, 


P AR  t ' 

Y afTi  qda  aueriguado  íégíí  emos  colegido 
por  induzió.íbnoridad.razó  y autoridad  q 
Sa.u.en  tre.q.  y vocal  no  fuena,  ni  tras  la.g.' 
quado  no  es  vocal  pero  q tras  la;s.  íiépre 
filena  vocal  en  proía,y  en  verfo  no  fiempre 
y que  no  hay  que  reprehender  alos  que  ha 
guardado  y guardan  las  dichas  pronuncia 
ciones puestanto  lesfauorece  el  y fo  luego 
y la  razón  ayuntada  con  autoridad. 

Qnando  al  letor  a cafo  féle  ofreciere  en 
cite  libro  algunas  faltas  y vicios:  acuerdeífe 
paralo  to  lerar  de  lo  que  eíta  eícripto  om 
nis  homo  mendax.y  de  aquello  de  horacip 
que  dize. 

Verum  vbi  multa  nitent  in  earmine,nó  ego 
paucis. 

OfFendaf  maculis,qua$  autincuri  i fudit. 
r ; i infera  Aut humana  parum  cauit  natura.  Y de  á 

’ ’quello  que  dize  Quintiliano.  Neq;idíta- 
timlegentiperfuafum  fit,omnia  quae  om-» 
nes  autores  dixerunt,vtique  efle  perfeóta. 
Nam  & labant  aliquando,&  oneri  cedurtt, 
& indulgentingeniorumíuorum  voluptad 
nec  íémper  intendunt  animum,nonnunqu! 
fatigantur,cú  Ciccroni  dormitare  interim 
demoíthenes, Horado  edam  homerus  ipíe 
videatur.Summi  enim  íuntjhomincs  tamé< 
Muchas  otras  coíás  dexo  eneíie  libro  de 
; eícreuir  por  las  qualcs  fe  viera  claro  que  la 


In  arte. 


v 


cOíl 


umr 


tercera;  ' $o<y 
coftumbre  luenga  del  acentuaren  la  ygle- 
fia  fue  introduzida  por  muchosíábios  y no 
por  ignorantes  íegun  algunos  modernos 
imaginanrperopodrafirr.-íicltiempoy  fi- 
zón da  lugar  que  en  otro  tratado  latino 
laspongamos:porque  nadie  fe  de  a enten-  v 
der:que  la  yglelia  a fido  fundada  y regida 
por  ignorantesíin tener philofophos  y per 
fonas  cloquentes  y dotas  íégun  que  dixeró 
fallamente  algunos heregesreontra  los  qua 
les  dize  mi  padre  fant  Hieronymo  enefta 
manera.  . # 

Diícant  ergo  CelíuSjPorpIo'ríuSjIuIia-ín  cpiftola 
nus,Rabidi,aduerfus  Chriftum  canes  difcatad  dcftrum* 
eorúíe&atoresiquiputant  ecclefiá  nullos 
pbiloíophos  & cloquentes  nullos  habuieí- 
fe  do&ores:quanti  & quales  viri  eam  fun- 
dauerint,ftruxerint.&  ornauerint,  & defi- 
nant  fidem  noftram  rufticae  tantum  íimpli- 
citatis  arguere,fuamq;  potius  imperitiani 
agnoícant. 

. Lo  dicho  es  de  mi  padre  fanHieroni 
mo,  y queda  romaneado  enel 
capitulo  .16, 

LausDeo. 

Rr  z Aquí 

S . - • 


* 


8*  Aquí  fe  da  fin  al  prefen 
te  tratadoxompuefto  con  zelo 
delahonrra  de  Dios  y de  fus 
fantos,e  ygleíía  catholica . En 
el  qual  dixc  lo  q pude : y no  to- 
do lo  que  quifeunanifefté  enel 
los  dones  del  feñor  y mis  defe- 
tos, por  los  dones  íean  dadas 
gracias  al  fcñor:y  por  los  defe 
tos  perdón  a mi  ignorancia:dc 
la  qual  yo  quiíiera  carecer.pa- 
ra  poder  mejor feruir  ami  Dios 
trino  en  perfonas  y vno  en  eíe 
cia.  El  qual  viue  y reyna  * 
por  todos  los  figlos 
de  los  figlos. 

Amen. 


^ Sumario  de  los  capiculo» 
que  ay  enefte  libro.  - > 

Capit.j'.Delos  autores  que  contradizen 
fe  diga  paraclytus  fo.  iz 

Capic.ij.De  quatro  objeciones  de  los  mo-^ 
dernos  para  prouar  que  yerran  los  que 
pronuncian  paraclytus  fo.  iC 

Capit.ii  j.Del  fonido  de  la.«.>  quando  pal- 
lo en  fonido. i. fo.  18 

Cap.iiij.Del  origen  de  la  diuerfidad  de  las 
lenguas  fo.  it 

Cap.v.Que  la  lengua  griega  es  mas  luaue  y 
de  mejores  acer.tosrque  la  latina  fo.  24 
Cap.vf.Que  los  antiguos  fueron  de  mas  ib 
til  oydo  que  los  modernos  fo.  25 
Cap. vij.De  como  pudo  facilmeéte  la»légua 
latina traduzir  paraclytus.letánia  home 
liafo.  16 

Cap.viij.Qu_e  los  poetas  chriftianos  no  mu 
daron  la  cantidad  griega  por  ignorancia 
en  paraclytus  Maria.&c.fo.  28 

Cap.ix.De  como  le  da  elacéto  enlos  otros 
cafoscomoenelnominatiuofo.  39 
Cap.x.Que  la.».no  paífo  íiempre  en  íyllaba 
luenga  fo.  51 

Capitu.xi.Eh  que  vocales  an  mudado  la.», 
fo* 

Rrj  Capit, 


tabla; 

Cap.xij.Quc  en  la  (agrada  cfcríptura  y ea 
los  hymnos  y obras  délos  fantosíe  eC* 
creuia  parcíclytus.fo.  37 

Cap.xiij.Quc  la.n.fue  traduzida  en  ¿latina 
fo-  ....  . 4} 

Cap  xiiij  n.paflb  en.i.breue  latina. fo. 

Ca.x  v.  Donde  fe  rcípondc  a las  tres  prime- 
ras objeciones  que  ponen  contra  para- 
clytus/o.  59 

Cap. De  larefpuefta  a los  q dizen  q parácli 
tusfig.iificainfame.fo,  61 

Op.x  vij.Que  íé  deue  pronunciar  parácly 
tusydex.rparacletus.ro.  70 

pomfc.  pCa.xviij,De  qual  ha  de  ícr  el  vfo  del  hablar 
y defufuer$a.fo.  79 

Ca.xix.Delos  vocablos  q no  guarda  las  re 
gl as  gramaticales  por  caufa  de  la  buena 
íoonridad.fo.  85 

Ca.xx.De  homeJia:1etania:faIomon  y de  o 
tras  pronunciaciones.fo.  92 

Ca.xxj.Que  el  acertó  fe  ha  víado  por  d:u-.T 
ios  fines  y no  guarda  fiempre  las  reglas 
latinas  y de  cantid.  d.fo.  5*5 

Ca.xxij.Qup  la  lengua  latina  mudo  la  can- 
tidad gncga  en.  i.jota.fo.  102 

C3.xxiij.De  como  breuiá  los  diphthrgos 
y debrauium:darius:bafilius,eugenius  y 
los  fémejantes.fo.  104 

Ca.xxiiij.Que  la.w.pafío  al  latín  en  Adiaba 

‘ - breue 


T A B L A* 

}*reue,y  d fimonis  antiphonaidoIu.fo.iO£ 
Capit.  xxv.  Que  cada  lenguage  fe  dclcyta 
mas  cq  vna  pronúciació  q có  otra > por 
eftbefcogé  algunas  vczes  el  aceto  y pro 
• nunciació  que  mejor  le  fuena.fo.  na 
JCa.xx  vj.qel  aceto  griego  fue  tomado  dios 
latinos  ^en  diciones  griegas  paíTadas  al  la 
timfo.  127 

Cixxvij.dcofno  fue  mudada  Iacátídad  grie 
gaporcaufa  di  aceto  griego elcjl  fue  he- 
cho latino  pormutació  dlacátidad.fo.121 
Ca.xXviij.De  quando  no  le  ha  de  yr  con- 
tra Jasreglas  ni  artc:có  vna  cdpilació  de 
r los  acetos  q vfaró  los  pallados:  cotralo 
9 quiere  muchos  dios  modernós,fo.J3* 
Ca.xxix.Decleópntra.fo.  140 

*Ca.xxx,De  Barrabas, b^rabbasd-o.  1.40 

C.xxx/*diác0b*ioíéph9íatanasfath¿.fo.x4i 
vjCa.xxxij.DeKyrielcyfon.ro,  142 

'Ca.xxxiij.de  O'ndereíisrot/mpMs.fo.  143 
^Cá.^xxiiij.Dc  lucia:fiiaria:abiasifo.  145 
•Ca.xxxv.Dealieluia.fo.  146 

Cap.xxxvj.De  apoílo.fo.  147  * 

Ca.xxxvij.Detrifiega.fo.  .147 

^Ca.xxxvíij.de  aratrü  y velabrum.fo.  148 
C.xxxix.danathéma^  dmrmmona.fo.14p 
Ca.xl.de  como  f.ídiéronyino  íé  dio  mucho 
ala  legua  hebrea, y de  íu  autoridad  pata 
. inftrucion  de  los  eftudiante$.fo¿  153 k 
# JVr  4 *"  Capít, 


.4  v w 


tabla; 

Capitu.xlj.de  la  excelencia  y caída  de  k 
lengua  hebrea  ’ 

Capí  tu. "xlif.  fi  fuefan  fcronymo  acotado 
enfueñosfo. 

Capitu  .xliij.  fi  fanicronymo  fue  rirgsni 
foias. 

Capitu.xliiij.de  eli  lamazabathani  foias.i^ 
fcapitu.xlv.del  acento  que  fe  da  en  la  vlti- 
ma  alas  diciones  eftrangeras.  foias.  18& 
'Capitu.  xlvj.de la  comunicación  délas  le 
guas  y a centos>  de  los  puntos  tratados 
haftaaqui  fol.  / *9# 

Capit*  xlvij.  de.  vna  razón  breue  en  fauor 
„ de  la  jpnüciacio  de  los  paíTados  .fo.  201 
Capitu.  xlviij.del  acento  de  algunos  deriua 
tiuos  en  crum.como  lauacrum  foias. 201  f 
Cap.xlix.  de  candelabrum  y de  doíabra 
fol.  *;  202 

Cap.l.  de  trafhr’gra  fo.  205 

Cap.lj.de!  acento  de  mulieris  fo.  203 
Cap.lij.  del  acento  dé  la  antepenúltima  en  j 
al  gunas  diciones  por  caula  de  cópoliqi  I 
om  íiendola  penúltima  luenga  .fo.  265 
Cap.liij.  del  acento  por  extenfion  yabíci 
lion.  ióy  \ 

Cap.liiij.del  acentúenla  vltimapor  caula  , 
de  diferétia  co  algunas  otras  diciones.f.2ii 
Cap.lv.  de  rimus  y ritis.fo.  217 

Cap.lvj  delascncliticas.fo.  ‘225 

’ * • Capit.  j 

• H.vol  • 1 
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tabla. 

Oap.ltif'dtf  acento  de  paulomínus.niHHó- 


4 • »QH  %V  w w 4 

Cap.lvii  j.contra  los  qüfcdizén  qué  cüiq;  tic 
ne el  acento fobreUhfo.  : ' 2U 

JGip.lix.fi  emos  de  eícreuir  fiempfe  como 
v prónunciamos.^pronunciar como  cfcré 
uímos  en  latín*  258 

GüpJx  .fi  la.i.haze  filaba  con  la  vocal  tfgu  jé; 
te.o.no  enl¿lus,!acóbhicremias,y  enlds 
otros  femeiántes  éhJánh.fo.  J,  249 
Cap.lxi.que  no  íépuede  aléan^áf  f^fd'tiíeza 
del  pronunciar  latino  de  los  antigos  y 
déla  orthographia  y pronúciacion  q íc 
deueíéguir.fol.  255 

Cap.lxij.de  quando  en  latín  fe  ha  de  efcri- 
-tiír.ci.y  no.ti.^  quando.t.y  no.ci  figuien 
dolé  vocal.fo.  259 

C»p*lxiij.de las  coníonantes que  enroma 
ce  fe  doblan  y de  las  q nofe  doblan.y  de 

a.fo.  2¿$. 

Cap.lxiii  j.de.cu.y  qu.ante  vocal  en  román 
cefol  2<59 

Cap.lx  v.de.ti.latino  paflfsdo  al  romance  en 
” fonido  dc.ci.y  dos.H.paflados  de  latín  al 
oamancc  y de.cc.ci.fin  cerilla.fo.  270 
Cap.lx  vj.dcl  fonido  de.ñ.en  romance,  y de 
c.n.gnc*romance.ycnlatin.fa.  272 

i Kr  $ Cap. 


minus  quominus  11  quominus  nquiu^  uc 
fuper,de  poft  de  fub  quamobrem'.y  teme 


J A B L JL.V  T 
Cap.lxvij.Del  vfo  de  Ia.h.en  tatito  y dé 
chi,nichil , ezechias , Xps..*Sfc.  chantas. 

■ .V  ..  ■ 

Cap  Jxviij.De  las  razones  p or  las  quales  en 
latín  parece  que-la.u.cntre.q^  vocal  fud 
r Jla’ylasraZones  yrcípueihscótra  ella 

Quenocnnrliiwn  ^ 


r--v ‘ ««-Yucuascotra  ellas 

> que  no  concluyen  .fo,  2 8jf 

Cap.íxjx.Dela  diuerfidad  del  ivío  de.q  y 
de  como  la.u^ntre.q.y  vocal  no  fucna 

Cap.lxx.De,gu.fu,ante  dé  vocal,y  vna fu- 
raa  de  todo  lo  que  toca  a la,u,cntre.q.  y 
vocal  en  latín,  ,ü;  , ;;or,  í!  jr.  . . 
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^Tabla  de  lo  que  eneíte  libro 
■ fe  contiene. 


A.b.c.griego.fo*  tt 

Abias.cap.  xxxiiij 

Acento  que  íéá  a,fo.  10 

Acento  latino  duro,cap*  v 

Acento  del  nomínatiuo:íc  guarda  en  los  o 
troscaíosrcap.  ix 

Aceto  íe  ha  vfado  pordíueríós  fines. c.  xif 
Acento  no  guarda  liempre  las  reglas  latí* 
msy  dccantidadrcap.  xxj 

Acento  no  guarda  la  cantidad  por  caufa  dt 
compolicion,cap.  lij 

Acento  (é  diísimula en  prepoficiones  y con 
iunciones  y en  algunas  otras  diciones. 
cap.  xxj.  Ivj 

Acento  incierto  en  las  interieciones.c.  xxj 
Acento  griego  tomado  en  diciones  griegas 
porlatinos.cap.  xxvj.  xxviij 

Acento  griego  hecho  latinosa.  xxvij 
Aceto  enla  vit  en  diciones  cftrageras.c.xlv 
Acento  en  la  vltima  en  diciones  latinas  por 
caufa  de  difercncia.ca.  liiij 

Acento  de  diciones  que  fcnecé  en  crú.c.xly 
Acento  por  eftenfion.cap.  liij 

Acento  por  abfciíion.cap.  Jiij 

Acento  de  rimus  & ritis. cap»,  Ir 

Acen- 


TABLA. 

Acento  de  las  enclíticas  cap.  lvj 

Acento  natural  fe  muda.cap.  ' xxr 

Acento  de  los  compueftos  de  mlnus.capi- 
tul.  # lvi) 

Acento  decuiq;.cap,  lviij 

Accsno  en  ayuntamicntode  dició,cap.  lvi) 
Acolitus:acolytus  de  ííi  acento, cap.  xfívj 
Acotado  fue  fant  Hieronymo  en  íucños,ca 
pit.  xlij 

Ae.vnaíyllaba,cap.  lix 

Ai,vna  fyllaba,cap.  lix 

Aiax  con.i.confonante,cap.  Jx 

Alcaicus,ai,vnalyllaba,cap.  . lix 
Alleluia,cap.  xxxv.  lx 

Ambrofi  conel  acento  en  la  penultima:capi 

tu.  XX) 

Analogía  fue  hecha  por  la  coftumbre.c.iii) 
Analogía  no  íe  guarda  fiempre,ca.  xxviij 
Anania  con  acento  en  la.pe.cap. 
Anathéma,y  mámmona,cap. 
Andréas,acento  en  la  penul.ca. 

Antíphona  de  íú  acento, cap. 

Antiguos  fuero  de  mas  fotil  oydo  que  los 
• modernos, cap.  vj 

Apolló,de  fu  acento,cap.  xxxvj 

Aratrum  de  fu  acento,cap.  xxxviij 

Arrius  de  fu  acento,cap.  xxvi) 

Aftafideíii  acento,cap.  xxvi) 

Auifos  para  el  le£tor  menos  doto/o.  io 
- Auto- 
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XXVI) 

xxxix 

xxvi) 
• • •• 

XX111J 


Tabla. 

Autores  que  dieron  el  acento  contra  las  r« 
glas  de  la  cantidad,cap.  xxj 

Autores  que  contradizen  que  Ce  diga.para- 


clytus,cap.  j 

B 
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Baie  con.i.confonante,cap.  lx 

Barrabas  de  fu  acento, cap.  xxx 

Baíiliusdefu  acentOjeap.  xxiij 

Benefac,benedin:de  fu  acento,cap.xxj.liiij 
Benefác  is:benefacit:de  fu  acento,ca.  xxj 
Brauiurti  de  íu  acento, cap.  xxiij 

BetHfaida,ai,vna  íyllabarcap»  lix 

Butyram  de  fu  acento, cap,  xxvij 


C 
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C.háze  otro  fonido  con.e.y  con.i.que  con 
otras  vocaIes,cap.  xviij.  lxv 

Cada  lenguaje  tiene  proprios  acentos  capi 
tul.  ' iiij 

Calefa'is,calcfécit  de  fu  acento, cap.  xxj 

Candelabrum  de  fu  acento, cap.  xlix 

Cantidad  en  fyllaba  que  íéa,fo.  11 

Cantidad  Ce  da  en  profa:qualnunca  le  da  en 
verío.cap.  xxj.  Hi 

Cantidad  fue  mudada  por  caula  del  acento 
griego.cap,  xxvij 

Caufi 


Ul| 


TABLA 

^■aufa  de  diuerfas^ificioncs.c* 

Caufa  porque  fe  goban  vnos  mas  con  vnos 
fones  que  con  otros.c.  iiij 

Ce.ci.fincerilló«c.  lxv 

Ce.cn  gn.  de  fu  pronunciacion.c.  ixvj 
Ci  ante  vocal.c.  Ixvj 

.Charitasv  char’de  íu  orthographia.clx  vij 
Comunicado  de  las  lrguas  y acétos.c.  xlvj 
Compoíuit  concrepuit  con  las  primeras  fy 
labas  breues.cap.  xxj 

Contradicio  fobre  inclytus.e.fuelta.c.  xx  j 
Contra  philcpho  fobre  paraclitus.c.  xij 
Copilació  de  muchos  capitulos.c.xx  j .xlvj 
Copilacion  délos  acentos  quevfarDnlos 
pafados.c.  xxviij.xlv 

Columbre  y vfo.fon  reglas  del  hablar  y de 
fu  fuerza. ca.  xviij 

Cleop.atra  de  fu  acéto.c.  xxix 

Cuiq;  de  fu  acéto.c.  Ivii j 

D. 

Darius  de  fu  acento.c.  xxiij. 

Deley t.  íé  m..s  vn  lenguagecon  vn  acento 
que  con  otro.c.  ’.xxv* 

De  fabios  es  mudar  el  parecer  quando  la  ra 
7.on  Jo  pide.c.  xvij. 

De  dos  vocablos  que  valen  lo  miímo.  o 
íignificálo  mifmo.fehadetomar  el  que 
mejor  íuena.c.  vj. 

Deíhonra  es  que  brartar  las  coflubres  rece 
bidas  de  los  ancianos,c.  xvij 


1 


i 


T A B L A 

Deodatus,de  íu  acento. c.  xxviij 

Dcfupcr.depoft  defub  .defu  acento.c.  lvit. 
Di j de  íu  pronunciación,  c.  líx 

Dios  perecejque  prouéyo  que  nadie  íé  erv- 
tremetiefie  en  hazer  nouedades  contra 
la  coflumbre  de  la  iglelia.c.  xvif 

Dicioquefeafojas.  5 

Dicio.q  en,pfajatina  no  guarda  fu  natu* 
cantidad.  •—  .xxviij 

Diphtongos  griegos  foias.  5 

Diphtongosbreuia.c.  .xxiij' 

E. 

Eqs.equa  eq>  ecqd  có  el  aceto  cnla  vl.xxj 
Ee.vnaíylaba.c.  lix 

Eia.con.confonante.c.  lx* 

El  buen  fonido  algunas  vezes  vale  mas  q 
la  analogía  y preceptos.c.  vj.xix 

Elemolina  .cum.e.íénzilla.c.  If 

Eli  lamazabathani  íu  acento >orth.c.  xliii) 
Bu  clitica.íií  acéto.c.  lv» 

Epiftolade  palmireno  alprincipio. 
Epiftola  prohemiar  alprincipio. 
Ethimologia.c.  xvi/.xviij.xviii/# 

Eugeni9 eugenia,íus  acetos  y feme.c.xxiij. 
Ezechias^EzeehieljCon.ch.c.  lxvijt 

F 

Fuerqa  día  lé.h.eñl  tradu.c.vi/.xxv.xxxii) 
Fu¿r$a  del  vfo  del  hablar.c.  xviij 

Forma  la. íe  ha  deguardar  halla  do  lo  lufre 
fu  gracia.Cf  xíj 


T A B L A« 


G.fe  transfiere  en  lugar de.c.cap.  Ixvjf 

G.haze  otro  fonido  con.eo>con.i.que  con 
las  otras  youcales.cap.  xviij 

Gn.de  fu  pronunciacion.cap.  lxvj 


I 


H 


í,de  fu  nombre  jyvfo, cap.  Ixvij 

Habla  hebrea  en  tiempo  de  Adam.ca.  iiij 
Ha  íe  de  ouiar  lo  que  va  contra  la  coftum- 
bre  eclefiaftica.cap,  xvif 

ldebraicum.ai.vna  fyllaba.cap.  lix 

Heraclitu* de  fu  acento.cap.  Jcxvij 

lielias  de  fu  acento.cap.  xxvij 

Hiera  de  dos  fyllabac.cap.  Ix 

Hier  ,vn a íy liaba  en  principio  de  dicion. 

capí.  lx 

Hiereraiasde  íu  acento,cap.  xxvij 

Hieronymusrdeíu  acento.cap.  lx 

Hurto  no  fe  comete  enel  acento  de  parr cli 
tus. cap.  xv 


..wr 


í,jota  muda  la  cantidad.cap*  xxí/ 

I.haze  fyllaba  con  la  vocal  ííguiente.ca.  Ix 
Y íe  pone  para  dar  a entcndcriícr la  dicion 

eftraa- 


V 


# 


Tabla* 

eftrangera.cap.  J xvj 

Iácobde  dos  íyllabas.cap.  Jii|  ’hj 

Iacobus  de  tres  íyllabas.cap.  1% 

Iácobus  có  penúltima  breue.ca.xxvi/.xxxf 
# Ialius  de  tres  íyllabas.cap.  - 1* 

Iaziges,de  tres  filabas.  t lx 

iíff.ae íu orthograohia.cap.  : ’-,*t  Ixvii 
.Ieíijs  de  dos  íyllabas.cap.  lx 

Iezabelde  tresOllazas.cap.  lx 

Idolum  de  fu  acento.cap.  * Xxiiij.  Xxvij 
Ii.vn-a  fyllaba.cap,  ím,  lix 

Tfi.prominciaíévna.í.fola.cap.  ; lix 
Ioannes  de  tres  íyllabaLcsp,  lx 

Ioachim  de  tres  frllabas.cap.  lx 

Inclitus  quánto  a fu  cantidad.cap,  xxj 
Ionatas  de  tres  íyllabas.cap. . ' lx 

Ioeldedosfyllabas.cap.  lx 

Ioppc  de  dos  íyllabas.cap.  *'  lx 
Iordanis  de  tres  (Miabas. cap.  : V\,:  lx 

Iofaphatdé  tres  íyllabas.cap..  - lx 

Iofeph  de  dos  íyllabas.cap.  lx 

Ioíephus  detresíyHaba's.cap.  'r,'Á  lx 
Ioíephusde  íu  acento.cap.  xxvjj.  xxxi 
ludas  de  dos  íyllabas.cap.  Ix 

ludaicus.ai.vnaíyllaba.cap.  lix  ^ 

líidorusdeííi  acent9.cap.  xxvij 

Ita.n.quando  paíTo  en  íonido  de.i.cSp.  iij 
Ita.u.no  paíTa  íiempre  en  fyliaba  luenga 
¿ caP-  - x 


tabla:  v J 

Jta,«xn  qne  vocales  pafTox.  - / */. 
Ita.M.paflo  enfylababreuex,  xj  ;; 

Ita.M.paíTo  en.ix.  xiij  . 

Jta.M.paíToen.i.breuex*  , xj.xiii) 

Iule  de  dos  fylabasx.  lx 

Iuturna.de  tres  fylabasx.  - lx 

Jue?  de  los  iones  es  el  oyño  xa*  yj 

* t'  *\  l -•  ^ T 

Kf  ^ ^ ‘ ‘ g f 

K.defuvípx.  ^ ;’‘br  Jx 

Kyricleifoncon.i*  xiij 

í&nelcifondciuQrthogra.e.  xxxij N 


Latinos  imitaron  a los  griegos  en  muchas 
coíasx.  * xxv  j 

Latinos  imitaron  al  acento  gricgo.c.  xXvj 
Lengua  latina  es  dura.c.  y; 

Lengua  griega  es  mas  íuaqe  que  la  latina» 
cap*  • y. 

Lengua  latina  tomó  el  acento  griego  en  al- 
gunas diciones  hizo  latinox.  xxvif  t 
Lengua  latina  pudo  traduzir  para  clitus*  le 
tania  homelia  falomonx.  .vi) 

•Lengua  latina  tiene  cuenta  con  la  buena  fo- 
noridadx.  ’ \ .xixj 

Lenguagc.  como  íéhaze.c*  ; .iiij 
Lcngusgcs  de  fu  origen.^  ,ii  ij 

V~"  Lengua.0 


T A B L . 

Léfígua  latifia  rauda  la  cantidad  éftráh  gcrá 
en  algunas  diciones.c.  xxij.xxiij.xxiiij 
Lenguages  tienen  propios  acentos.c.  iiif 
Letsnia.fu  orthogríphia.c.  .xx  • 

Lengua  hebrea  cíe  fu  exceléciaycaidá.c.  x í) 
Lenguageí  qüafitosfueróii.c.  'r  iiif 
ll.como  íe  paflan  del  latín  alromáce.c.  Ixv 
Lucia.de  fu  acento.c.  xxxiifj 
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♦ 

María  de  fu  acento. c.  •fávif.ítxxmf 
Meííiasde  fíiacento-.c;  .xxvi/ 

Michi  de  fu  orthographia.c  .Ixvi/ 

Moyíés  dé  íiiorthographia  yacente*  lix 
Mulieris  de  fu  acento.c*  Jj 

J*  • csa.oi  ; ’ r-.JV-i  r-idcfc*;Hííi' ir  ( / 

'V>  v:£3í;3nr.  N • v<>3  ••  V 
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Naíadescon.i.corifonante.c.  lx 

Nequis.  nequá  ncquód  .nequíd,  de  (u  acen 
tó.cap.  ,xxf 

No  íiempre  porque  el  nombre  mude  la  can  ‘ 
t idad  muida  la  fjgnificacion.Cé  xvj 
Nichilcon.c.  Ixvij 

No  íiempre  es  buena  razón  ,dczir  muchas 
diciones  guardan  la  regla,  luego  y todas 
las  femeiantes.c.  xy« 
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TABLA. 

¿.de  fu  fonido  en  romance.cap.  Ixvj 


Qmega  breuia  en  algunasdiciones.c.xxiiif  , 
Obiecioncs  contra  eíla  dicion  paráclitus. 

cap.  if 

Objeciones  contra  los  que  no  fuenan  Ia.u. 

entre. q.y  vocal.ca.  lxviij 

Ore/as  fon  juezes  de  las  vozes.ca.xix.xxv’ 
Orionisdefu  acento.ca.  xxvif 

prden  Hieronyrifiana alabadapor guardar  . 

las  antigüedades. ca.  xvij. 

Origen  de  las  Ienguas.ca.  * iii j 

Orthographia  antigua  y dexadaica.  xij 
Orthographia  de  muchas  dicíones.ca.  xl¿ 
Orthographia  íirue  al  vfo.ca.  ii) 

Otra  cofa  es  hablar  latinamentery  otra  gra 
maticalmente,cap.  vij.  xxj 


Paráclitus  de  íii  acento.ca.  xiiij 

Paráclitus  no  fe  halla  eon  la  penúltima  lúe 
ga  fino  en  vn  verfo.ca.  xxvij 

Paráclitus  tiene  el  acento  en  laantepenulti 
ma  en  todos.ca.  ix 

Paraclitus  fe  efcriuia  en  la  fagrada  eícriptu- 
-v  ra,hymnos?y  obras  de  los  íántos.ca.  xi/  j 

\ * Para-'  t 


TABLA- 

Paraclitusni  paraclyttis  nuncs  fígnificaron 
infamc.cap*  xvj 

Paraclitusfe  deue  quitar  ciclo  $ vocabula- 
rios y nunca  elcreuirfe  con  ipiilon  ;.mas 
con.i.jota.ca.  o ,xv) 

Paraclitusíé  vfa  y no  paraclctus.ca.  xvi) 
Poetas  latinos  hizieron  breue  la  penúltima 
de  paraclitus  nQ  por  ignorácia.cap.  viij 
PJeiades  y plcias  con.i.confonañte.cap.  Ix 
Philclpho  comento  a dezir  paracletuscon. 

e.cap.  j.  xij 

Poetas  mudan  la  cantidad  por  feguir  a di-  * 
k ueríbs  lenguages.ca*  • . vii> 

Pronunciado  diuería  entre  naciónes.c.  iiij 


.9 


Quandó  no  íe  ha  de  yr  contra  reglas  ni  ar- 
te.cap.  , xxviij 

(^uam  obrem  de  fu  acento.ca.  Ixix 

Q.  y .qu  .de  íu  vfo.ca.  Ixix 


Razó  breue  en  fauór  cHos  paliados. c.»l  vi) 
Refpueltas  a las  .^obieciones.c.xiiij.  xV 
Reípueftas  a Jos  que  d#cn:que  filena  la.u. 

entre.q.y  vocal.  e.ap^v  lxviij 

Rimus  y ritisjde  fii  accnto.cap.  lv' 

Ss  3 S. 
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Salomón  de  fu  orthographia.cap*  XX 
Sá  Hieronymo  fue  acotado  e'níueños.C;xlij 
San  £Iieronymofe  dio  mucho  a la  lengua 
hebrea,?  defu  autoridad.ca*  xlviij 
Sathanasde  fu  acento  y orthogra.ca*  xxx 
Siemosficmpreefcreuirctímo  pronuncia 
. mos.ca.’  ' : JxÍ3¿ 

Simonis  de  fu  acento.ca*  xxvi  j 

Sinrdereíis  de  íu  acento  y orthog.ca.  xlix 
Siquis>li  qua3fi  quód.’éon  acenro  en  Ja  vlti. 
V cap*  xxi 

Sonoridad  buena  es  caufaálgunas  Vezes  pi 
ra  que  fe  quite  añada  tranftrueque  letra 
.,o  acento.ca.  * xix.xx.xxv 

Sophia  de  fu  acento.cap*  xxvij 

Sutileza  dpi  pronuncíatele  lo*  antigos  no» 
fe  puede  agora  alcan^ar.cap*  lxj 


T epefacis  tepefácir  de  fu  acento.ca.  xxj 
T epefacit  con  los  de  mas  defu  acéto.c.xxj' 
Tiente  vocal  quantío'fe'eícriüe.cap.  lxíj 
Ti.ante  vocalquando  ítiena  ci.cap. 

Ti  latino  como-íé  paila  alrqmancc.ca.  lxr 
Tobías  de  íii  acentovca*  xxvij 

Trafm igra  de  fu  acento.ca,  lx  j 

Tri- 


TABLA 
Ttriftega^efü  accnto.cap. 
Thicacon.i.cap*  , 


>lx 

Xiij 


lxix 

XXXV) 


V.entre.q.y. vocal  no  íuena, 

Velaurum  de  íii  acehto.cap. 

Vicios  en  los  vocablos  íéeículan  por  qua-  • 
tro  razones  o caulas.  ' xlvj 

Virgen  fue  fantHieronymo.&c.cap.  xliij 
ylisbona  de  fu  ace  ato, cap.,  ; xxviij 

Vna  cofa  es  hablar  latinamente  y otra  gra- 
c maticalmente.eap.  ,! " • 'xxj 

Vocablos  que  no  fe  guardan  las  reglas  gra 
maticalespor  caula  de  la  buena  foiiori- 
. dad.cap.  x'ix 

Vocales  griegas  liemprc1uengas.ro,  14 
Vocales  griegas  fiemprebreues/o.  14 
Vocal  luenga  fe  haze  breue  por  venir  ante 
de  vocal  algunas  vez.es.ca.  Itxiij 

Vocablo  de  mas  áutoridad  que  otro  qual 
fea.cap.  xvij 

Violé  antepone  ala  anaJogi.T¿c.xviij.xíx.  xx 
Vio  y coftumbre  Ton  maeftros  del  hablar. 

cap.  * xvuj 

VÍo  fe  antepone  a los  autores.cap.  xviij 
Vio  del  hablar  y de  fu  fuerza  qual  ha  de  fe r 
cap.  x’viij 

Vio  moderno  enei  acentual  de  algunos  vo 
, cabios 

• Él'.--.’- 
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• tabla.  * 

cablo$:no  es  vía  mascontienda.ca.JCvíH 
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%t¿dc  fu  or^)graphia.cap. 
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